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ÖZET 

 

Yazma eser kütüphanelerinde birçok örneklerini bulabileceğimiz mecmualar, sosyal 

bilimlerin çeşitli dallarında kaynak olarak kullanılabilecek önemli eserlerdir. Özellikle edebiyat ve 

kültür tarihçiliği açısından önem arz eden bu eserler her ne kadar kişisel zevklere göre derlenmiş 

olsalar da çeşitli yönlerden araştırmacılara birtakım imkânlar da sunmaktadırlar. Mecmualar; 

biyografik kaynaklarda kendine yer bulamayan şair yahut müelliflerin tespiti, divanlara veya manzum-

mensur telif eserlere girmemiş manzume veya metinlerin tespiti, devrin edebî zevkinin tespiti, devrin 

zihniyetinin tespiti, dönemin tarihi, sosyal ve ekonomik hayatı vb. çeşitli alanlarda araştırmacılar için 

değerli bilgiler ihtiva etmektedir. Bu düşüncelerle İstanbul Büyükşehir Belediyesi (İBB) Atatürk 

Kitaplığı’nda BEL Yz K0633 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan mecmuanın incelendiği bu çalışma 

ile mecmua literatürüne ve geleneğine katkı sağlamak amaçlanmaktadır. Manzum nasihatnameler, 

çeşitli şiir parçaları, latifeler, manzum–mensur hikâyeler, alegorik nakiller ve faydalı olduğu 

düşünülen birtakım bilgilerin kaydedildiği söz konusu mecmuayı çeşitli yönlerden ele aldık. 

Çalışmamıza konu olan BEL Yz K0633 numaralı mecmua barındırdığı tarih kayıtları ile 

bizlere bazı olanaklar sunmaktadır. Mecmua, H. 10 Ramazan 1126/M. 19 Eylül 1714 – H. 1 Şaban 

1152/M. 3 Kasım 1739 tarih aralığında derlenmiştir. Yirmi beş yıllık bir sürede derlenen mecmua 18. 

yüzyıl Osmanlı insanının okuma ve yazma sıklığını göstermesi açısından dikkate değerdir. Muhtevası 

bakımında çok zengin olan ve çeşitli türdeki metinler ihtiva eden mecmuadaki bu seçimler, bahse 

konu mecmuanın derleyicisinin kişisel zevklerini yansıtsa da günlük mahiyetindeki bu derlemeden 
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hareketle bazı genel çıkarımlar yapılabilir. Mecmuadaki tarihler 18. yüzyıl insanının kış aylarında 

daha çok okuyup yazdığına işaret etmektedir. Ayrıca elimizdeki mecmua, bir Osmanlı insanının 

okuma ve yazma çeşitliliğini de göstermesi açısından önemlidir. Mecmuadan edindiğimiz bilgilere 

göre bir 18. yüzyıl insanı fıkralar, nasihatname türündeki manzumeler, aşk manzumeleri, halk 

hikâyeleri, alegorik metinler ve manzum falnâmelere ilgi duymaktadır. 
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ABSTRACT 

 

 

Periodical (mecmua), of which we can find numerous examples in manuscript libraries, are 

important works that can be used as a resource in various branches of social sciences. These works, 

which are especially important in terms of literature and cultural historiography, although they are 

compiled according to personal tastes, they also offer some opportunities to researchers from various 

aspects. These works are; determination of poets or authors who could not find a place for themselves 

in biographical sources, determination of verses or texts that were not included in divans or verse-

prose copyrighted works, determination of the literary taste of the period, determination of the 

mentality of the period, the history, social and economic life of the period, etc. It contains valuable 

information for researchers in various fields such as With these thoughts, it is aimed to contribute to 

the journal literature and tradition with this study, which examines the journal registered with the 

fixture number BEL Yz K0633 in the Istanbul Metropolitan Municipality (IBB) Ataturk Library. We 

discussed the aforementioned periodical (mecmua) from various aspects, in which verse advice, 

various pieces of poetry, jokes, verse-prose stories, allegorical transmissions and some useful 

information were recorded. 

The periodical (mecmua) numbered BEL Yz K0633, which is the subject of our study, offers 

us some opportunities with its historical records. The periodical (mecmua) was compiled between 19 

September 1714 – 3 November 1739. The periodical (mecmua), which was compiled over a period of 
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twenty-five years, is noteworthy in terms of showing the reading and writing frequency of the 18th 

century Ottoman people. Although these selections in the magazine, which is very rich in content and 

contains various types of texts, reflect the personal tastes of the compiler of the periodical (mecmua) 

in question, some general inferences can be made from this compilation in the form of a diary. The 

dates in the journal indicate that the people of the 18th century read and wrote more during the winter 

months. In addition, the periodical (mecmua) we have is important in terms of showing the diversity 

of reading and writing an Ottoman person. According to the information we have obtained from the 

journal, an 18th century person is interested in anecdotes, advice type poems, love poems, folk tales, 

allegorical texts and verse falnâmes. 
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KISALTMALAR 

 

age. : Adı geçen eser. 
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C. : Cilt. 
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DİA : Türkiye Diyanet Vakfı 
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DT : Doktora tezi. 
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H. : Hicri 

Hz. : Hazret / Hazreti. 

haz. : Hazırlayan. 
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M. : Miladi. 

mad. : Madde / maddesi. 

MEB : Milli Eğitim Bakanlığı / 
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öl. : Ölüm. 
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S. : Sayı. 

SBE : Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. 

ty. : Tarih yok. 
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ÖN SÖZ 

Klasik kültürde mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait 

çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî veya din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme 

kitaplardır. Mecmualar başlangıçta âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, 

ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve 

birtakım faydalı bilgilerin, notların, tarihî belge ve kayıtların derlendiği kişisel not 

defterleri olarak toplanmış zamanla gelişip tertip edilerek özenle korunup ciltlenen 

kitaplar halini almıştır. 

Yazma eser kütüphanelerinde sayısızca örneklerini bulabileceğimiz 

mecmualar, sosyal bilimlerin çeşitli dallarında kaynak olarak kullanılabilecek önemli 

eserlerdir. Özellikle edebiyat ve kültür tarihçiliği açısından önem arz eden bu eserler 

her ne kadar kişisel zevklere göre derlenmiş olsalar da çeşitli yönlerden 

araştırmacılara birtakım imkânlar da sunmaktadırlar. Bu eserler; biyografik 

kaynaklarda kendine yer bulamayan şair yahut müelliflerin tespiti, divanlara veya 

manzum-mensur telif eserlere girmemiş manzume veya metinlerin, devrin edebî 

zevkinin ve devrin zihniyetinin tespiti ile dönemin tarihi, sosyal ve ekonomik hayatı 

vb. çeşitli alanlarda araştırmacılar için değerli bilgiler ihtiva etmektedir. Bu 

düşüncelerle İstanbul Büyükşehir Belediyesi (İBB) Atatürk Kitaplığı’nda BEL Yz 

K0633 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan mecmuanın incelendiği bu çalışma ile 

mecmua literatürüne ve geleneğine katkı sağlamak amaçlanmaktadır. Manzum 

nasihatnameler, çeşitli şiir parçaları, latifeler, manzum – mensur hikâyeler, alegorik 

nakiller ve faydalı olduğu düşünülen birtakım bilgilerin kaydedildiği söz konusu 

mecmuayı çeşitli yönlerden ele aldık. 

Giriş bölümünde öncelikle mecmua kelimesinin zaman içerisinde kazandığı 

anlamlar verilmiş ardından ise Türk edebiyatında mecmua kültürü hakkında bilgiler 

sunulmuştur. Bu genel bilgilerin ardından ise mecmuaların incelenmesini 
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kolaylaştırmak adına çeşitli araştırmacıların bu hususta yaptıkları tasnif denemeleri 

nakledilmiştir. 

Birinci bölümde mecmuaya odaklanılmış ve çalışmamıza konu olan mecmua 

çeşitli yönlerden değerlendirilmiştir. Bu bağlamda öncelikle çalışmamıza konu olan 

mecmua tanıtılarak nüsha bilgileri verilmiş ve derleyici hakkında birtakım fikirler 

serdedilmiştir. Mecmuadaki metinler arasında ismi zikredilmeyen ve mecmua 

kültüründe sıklıkla kullanılan el-hakîr, el-fakîr, li-muharririhi vb. ifadeler de 

barındırmayan mecmuada sadece tarihler ve metin seçimlerinden hareketle derleyici 

hakkında bazı düşünceler ortaya konmaya çalışılmıştır. Daha sonra ise mecmuanın 

derlenme tarihi belirlenmeye çalışılarak mecmuadaki metinler ve metinlerin 

kaydedilme şekillerinden hareketle mecmuanın tertip hususiyetleri 

değerlendirilmiştir. Bölüm sonunda ise mecmuada yer verilen metinlerin öne çıkan 

dil ve imla hususiyetleri değerlendirilerek mecmua genel hatlarıyla tanıtılmıştır. 

Ayrıca bu bölümde mecmuadaki metinlerde dikkat çeken bazı üslüp özellikleri ile 

öne çıkan birtakım anlatım hususiyetleri etraflıca değerlendirilmiştir. 

İkinci bölümde ise mecmuadaki metinler detaylı bir şekilde incelenmiştir. 

Mecmuada nazım şekli ve türü bakımından çok çeşitli metinlerin yer alması 

nedeniyle metinler üç ana başlık altında değerlendirilmiştir. Manzum metinler başlığı 

altında öncelikle mecmuaya kaydedilen nasihatname türündeki iki kaside ile 

mecmuadaki gazel, kıt’a ve müfredler incelenmiş ve bu manzumeler şairleri, telif 

tarihleri, ahenk unsurları ve muhtevaları yönünden değerlendirilmiştir. Daha sonra 

ise mecmuadaki manzum falnâmeler değerlendirilmiştir. Bu noktada öncelikle Türk 

edebiyatında falnâme literatürü hakkında bilgi verilmiş ardından ise çalışmamıza 

konu olan erkek, kadın, kuş ve meyve/yemiş isimleriyle oluşturulmuş falnâme 

metinleri tüm detaylarıyla incelenmiştir. 

Manzum – mensur karışık metinler başlığı altında ise mensur ağırlıklı olan 

ama çeşitli manzumelerle zenginleştirilen iki metin değerlendirilmiştir. Bu 
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metinlerden ilki keyif verici maddelerin münazarasıyla ilgili metindir. Bu noktada 

öncelikle Türk edebiyatında münazara konusu hakkında bilgi verilmiş ve bu türde 

kaleme alınan önemli bazı eserlere değinilmiştir. Ardından ise çalışmamıza konu 

olan mecmuada yer verilen münazara; müellifi, telif tarihi, literatürdeki yeri ve 

muhtevası bakımından detaylı bir şekilde değerlendirilmiştir. Bu kısımda ikinci 

olarak değerlendirdiğimiz metin ise yine mensur ağırlıklı olup manzum parçalar da 

ihtiva eden aşk konulu bir hikâyedir. El-Ferec Ba’de’ş-Şidde hikâyelerinden 

esinlenilerek kaleme alınan bu eser de müellifi, telif tarihi, literatürdeki yeri ve 

muhtevası bakımından ayrıntılı şekilde ele alınmıştır. 

Mensur metinler başlığı altında da mecmuadaki mensur metinler 

değerlendirilmiştir. Bu bölümde öncelikle mecmuada yer verilen fıkralar ele alınmış 

ve bu fıkralar günümüz Türkçesine aktarılarak muhtevaları bakımından 

değerlendirilmiştir. Ardından ise mecmuadaki tertibe göre mecmuaya kaydedilen 

mensur hikâyeler sırayla incelenmiştir. Bu bağlamda Horasan Padişahı, Sultan 

Mahmud, Has Ayas ve Cariye, Sultan Süleyman ve Füsûnî-zâde Hekîm, Harunu’r-

Reşîd ve Ca’fer-i Bermekî, Padişah ile Lokman Hekim, Kadı ile Hırsız, Abdal ile 

Ruhban, Hızır’ı Görmek İsteyen Padişah, Dülgerin Karısı ve Üç Vezir, Kadı ve 

Zâhide Karısı, Karayılan ve Ebû Alî Sinân isimli hikâyeler çeşitli yönleriyle 

değerlendirilmiştir. Söz konusu bu hikâyeler müellifleri, telif tarihleri, literatürdeki 

yerleri ve muhtevaları bakımından değerlendirilmiştir. Hikâyeler değerlendirildikten 

sonra da mecmuada yer alan aşk, âşık ve ma’şûk ile ilgili alegorik fetvalar, 

ilaçlar/terkipler ve nakiller değerlendirilmiştir. Bu bölümde son olarak da mecmuada 

yer verilen faydalı olduğu düşünülen bazı yiyeceklerin ve duaların yer aldığı, çeşitli 

dinî nakillerin bulunduğu metinler değerlendirilerek dönemin inanışları hakkında 

bazı tespitler yapılmaya çalışılmıştır. Gerek mensur, gerekse manzum – mensur 

karışık metinleri değerlendirdiğimiz her iki bölümde de ele alınan metinlerin 
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günümüz Türkçesiyle özetleri verilerek okuyucu ve araştırmacıların istifadesine 

sunulmuştur.  

Çalışmamızın üçüncü bölümünde Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP) hakkında bilgi verilmiş ardından da mecmuadaki manzum ve mensur 

metinlerin MESTAP tabloları hazırlanmıştır.  

Dördüncü ve son bölümde de çalışmamıza konu olan mecmuanın 

transkripsiyonlu tam metni verilmiştir. Metinden önce ise metin kurulumunda takip 

edilen yol ve yöntem hakkında bilgi sunulmuştur. 

Çalışmamıza konu olan mecmua manzum – mensur metinlerden 

oluştuğundan inceleme kısmında tanık beyitler, mısralar veya cümleler, bu ifadelerin 

mecmuadaki varakları esas alınarak verilmiş ve bu şekilde bir birlik sağlanmıştır. 

Bu çalışmanın nihayete ermesinde en büyük pay sahibi elbette annem ve 

ailem oldu. Bu vesileyle dualarıyla her an yanı başımda hissettiğim anneme, 

abilerime ve ablama teşekkür borçlu olduğumu belirtmek isterim. Bir diğer önemli 

teşekkür ise yıllarca beklettiğim ve her zaman desteklerini gördüğüm ve çokça ihmal 

ettiğim müstakbel eşim Rabia’ya. Gösterdiği sabır ve tahammül için kendilerine 

minnettar olduğumu hassaten belirtmek isterim. 

Akademik hayatımın en başından şu aşamaya kadar desteklerini esirgemeyen, 

yolumu aydınlatan ve her daim yanımda hissettiğim değerli hocam Prof. Dr. Necip 

Fazıl DURU’ya,  mecmualar konusundan fikirlerinden ve çalışmalarından çokça 

istifade ettiğim Doç. Dr. Mehmet GÜRBÜZ’e, bazı Arapça kaynaklara ulaşmamda 

ve mecmuadaki metinlerde yer alan Arapça ibarelerin tercümesinde yardımları 

dokunan Dr. Ali MİKDÂDÎ’ye, çalışmamın son aşamasında fikirlerinden istifade 

ettiğim Dr. Enes YILDIZ beyefendilere ve her zaman desteklerini gördüğüm 

kıymetli dostum Hüseyin ERMİŞ’e teşekkür ederim. Birtakım resmî sorunların 

çözülmesinde her zaman kapısını çaldığımız ve hiç bir vakit bizleri geri çevirmeyen 
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Hüseyin Hilmi KIZILCA’ya da şükran borçlu olduğumu hassaten belirtmek isterim. 

Ayrıca tezimin her aşamasında yardımlarını gördüğüm, fikirleriyle tezime yön veren, 

karşılaştığım her türlü sorunun çözümü için emek sarfeden kıymetli hocam Prof. Dr. 

Mehmet KIRBIYIK’a da kalbi şükranlarımı sunarım. 

      Hasan DOĞAN 

   Konya 2022 
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GİRİŞ 

TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA (Tanım – Tasnif – Önem) 

Arapça cem’ mastarından türetilen bir kelime olan mecmua “bir araya 

getirilmiş, toplanmış, biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş, seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap, dergi” anlamlarına gelmektedir1. Günümüzde 

mecmua denilince akla belirli aralıklarla yayımlanan ve benzer konulardaki yazıları 

ihtiva eden bir telif türü yani dergiler akla gelmektedir. Klasik Türk kültürü 

çerçevesinde mecmuayı yalnızca bu anlamı ile düşünmek yanlıştır2. 

Klasik kültürde mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait 

çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî veya din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme 

kitaplardır. Mecmualar başlangıçta âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, 

ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve 

birtakım faydalı bilgilerin, notların, tarihî belge ve kayıtların derlendiği kişisel not 

defterleri olarak toplanmış zamanla gelişip tertip edilerek özenle korunup ciltlenen 

kitaplar halini almıştır. Mecmualar tamamen kişisel kaygı ve beğenilerle kaydedilen 

bir çeşit defter olarak da görülebilirler. Öyle ki, bu defterler derleyicilerinin gelecekle 

ilgili kaygılarına yönelik kaydettiği notlardan oluşabileceği gibi derleyici eğer bir din 

adamı ise hutbelerden yahut şiire ilgisi olan birisi ise şiirlerden de meydana gelebilir. 

Bu eserler için mecmuanın yanı sıra mecâmi’, mecma’ câmi’ gibi aynı kökten 

türemiş kelimelerle –yalnız Osmanlı Türkçesinde– cüzdan, defter ve cerîde isimleri 

de aynı anlamda kullanılmıştır3. Ayrıca Farsçada dilenci, dilenci çantası, dağarcık, 

                                                 
1 Şemseddin Sâmî, Kâmûs-ı Türki, İkdâm Matbaası, Dersaâdet 1317, s.1293; Mustafa Uzun, 

“Mecmua”, DİA, C.28, TDV Yay., İstanbul 2003, s.265; Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve 

Edebiyatı Ansiklopedisi, C.6, Dergâh Yay. İstanbul 1986,  s.170. 
2 Kut, agm.,  s.170. 
3 Uzun, “Mecmua”, agm., s.265. 
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torba gibi anlamlara gelen keşkûl kelimesi Arapçada mecmua, antoloji manasına 

gelmektedir. Sefîne, Arapçada gemi demektir. Farsçası keştî, Türkçesi cönk’tür4. 

Mecmua kültürünün oluşumunda Hz. Peygamber’in hadis yazımına izin 

vermesinin ardından sahabilerden bazılarının Hz. Muhammed’den duydukları sözleri 

kişisel seçimlerine göre not etmeleri anlayışının etkili olduğu düşünülmektedir. 

İslamiyet’in ilerleyen yıllarında hadislerle ilgili bu derlemeler daha da gelişmiş ve 

çeşitli meseleleri ele alan bablar halinde hazırlanan bu hadis derlemeleri mecmua ile 

aynı kökten türeyen “el-câmi” ismiyle anılmıştır5. Mecmualar türlerine göre bazı 

farklı tertip ve şekillere bürünerek Arap, Fars ve Türkler arasında zamanla 

yaygınlaşmıştır. Osmanlı döneminde özellikle 15. yüzyıldan itibaren büyük rağbet 

görmüş 16. yüzyılda ise sayı ve çeşitlilik olarak iyice artmıştır. Mecmua 

kavramından bahsederken şiir mecmualarından ayrıca bahsetmek yerinde olacaktır. 

Zira yukarıda da ifade ettiğimiz gibi 16. yüzyıldan sonra iyice yaygınlaşan mecmua 

geleneği şiir alanında bambaşka şekillerde ve yaygınlıkta rağbet bulmuş netice olarak 

günümüze ulaşan mecmua sayısı divanlardan daha fazla olmuştur. 

Divan edebiyatında mecmua olarak tanınan ve bilinen derlemelerin farklı 

biçimde ciltlenmiş şekillerine cönk denilmektedir. Cönk kelimesinin kökeni 

hakkında ise Orhan Şâik Gökyay’ın görüşleri genel kabul görmektedir. Gökyay’a 

göre cönk, Cava ve Malaya dillerindeki djonk kelimesinden gelmekte olup; Çin 

denizlerinde kullanılan dibi düz ve dört köşeli, puruvası çıkıntılı baş bodoslaması ve 

kıç pupası, dümeni muallakta olan yelkenli gemiler için de genel bir ad olmuştur6. 

                                                 
4 Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, S.25, Yıl 2011: 245-260, s.246. 
5 Uzun, “Mecmua”, agm., s.266. 
6 Orhan Şâik Gökyay, “Cönk”, DİA, C.8, TDV Yay., İstanbul 1993, s.73. 
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Diğer bir görüşe göre ise Türkçe bir kelime olan cönk, Türklerden Çinlilere, onlardan 

Japonlara ve onlardan da Hintliler ve Avrupalılara geçmiştir7. 

Cönk ve mecmua denilen derlemeler farklı gibi görünseler de temelde aynı 

amaca hizmet etmektedirler. Her iki kavram da derleyicilerin beğeni ve ilgi 

alanlarına göre çeşitli konulardaki manzum veya mensur metinlerin bir araya 

getirildiği defter anlamına gelmektedir. Cönkün mecmualardan farklı yanı 

şekilseldir. Öyle ki mecmualar soldan sağa doğru açılan defterler; cönkler ise tûlâni 

yani uzunlamasına açılan defterlerdir. Cönkler üzerine yaptığı çalışmalarla dikkat 

çeken ve bu alanın en yetkin isimlerinden kabul edilen Sabri Koz’a göre cönk 

mecmuadan farklı olmayıp sadece bir kitap ve kütüphanecilik terimidir8. 

Uzunlamasına açılmalarından dolayı cönklere verilen diğer bir isim de sığır/dana 

dili’dir9. Cönklerin halk şiirine özgü bir tür olduğu yönündeki iddiaların çürütüldüğü 

ve cönk ile mecmua denen kitapların esasında aynı eserler olduğunu ortaya koyan 

diğer bir isim ise M. Fatih Köksal’dır. Köksal, 550 cönk üzerinde yürüttüğü 

Cönklerde Divan Şiiri, Divan Şiirinde Cönkler isimli istatistikî çalışmasında 

cönklerde en çok şiiri bulunan otuz şairden onunun divan şairi olduğunu ve divan 

şairleri veya bu münevver zümreye dahil olanlar nezdinde cönkün, nefis ciltli, 

tezyinatlı, renk renk kağıtlara şahane hatlarla yazılmış, uzunlamasına açılan şiir 

mecmuası olduğunu belirtmektedir10. Ayrıca şairlerin ve bazı tezkire yazarlarının 

cönk kelimesine verdikleri anlamların söz konusu edildiği başka bir çalışmada11 da 

cönkün içerisinde seçme şiirler bulunan mecmua, cerideler ve tomarlarla benzer 

özellikler taşıyan defterler olarak algılandığı belirtilmiştir. 

                                                 
7 İbrahim Sona, “Yazılı Kaynaklarda, Kültürel Hafıza Cönkler”, Millî Folklor Dergisi, C.28, S.111, 

Yıl 2016: 75-86, s.77. 
8 M. Sabri Koz, “Cönk ve Mecmûa Yapraklarında Âşık Aramak”, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı, (haz.: Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, A. Emre Özyıldırım), 

Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s.159. 
9 Orhan Şâik Gökyay, agm., s.73; İbrahim Sona, agm., s.78. 
10 M. Fatih Köksal, “Cönklerde Divan Şiiri, Divan Şiirinde Cönkler”, Millî Folklor Dergisi, C.28, 

S.111, Yıl 2016: 28-40, s.38. 
11 bk.: Sona, agm. 
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Mecmua ve cönkler tek dilli olabileceği gibi derleyicilerinin durumuna göre 

çok dilli de olabilmektedirler. Öyle ki bir mecmua yahut cönkte Türkçe şiirlerin 

yanında Arapça ve Farsça kaleme alınmış manzumeler de bulunabilir. Mecmua ve 

cönklerde dikkat çeken diğer bir husus da manzum ve mensur kısımların bir arada 

bulunmasıdır. Mecmuaların manzum yahut mensur olacağı derleyicilerin tercih ve 

beğenilerine göre değişmekle birlikte çoğunlukla ilmî ve dinî konularda derlenmiş 

mecmuaların mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat konularında derlenmiş 

mecmuaların ise manzum ve Türkçe-Farsça olduğu görülmektedir. Osmanlı 

medeniyetinde hayli rağbet görmüş olan mecmualar şu ilim dallarına göre 

sınıflandırılabilir: Tefsir, hadis, fıkıh, hukuk, fetva, feraiz, kavanin, muâhedât, kelam, 

akaid, tasavvuf, dua, hutbe, vaaz, divan, şiir, nazire, kaside, gazel, na’t, medhiye, 

mersiye, muamma, lugaz, rubai, letaif, destan, lugat, ıstılah, tarih, münşeat, inşa, 

vefeyat, hatt-ı hümayun, resmi yazılar, biyografi, risale, fevaid, musiki, tıp, havas ve 

astronomi12. Bu konular arasında en fazla rağbet gören ise şiir mecmualarıdır. Öyle ki 

şiir mecmuaları içerdikleri şiirlerin konu, tür, tema ve şekillerine göre nazîre, kaside, 

gazel, muamma, ilahi, şehrengiz, manzum lugat, na’t, hilye, mi’raciyye, mersiye, 

mesnevi, güfte, müstezad, musammat, kıt’a, rubai, mısra, matla mecmuaları vb. 

şekilde çok yönlü olarak tasnif edilebilir13. 

Genelde İslam kültüründe özelde ise Osmanlı medeniyetinde şiirin yeri ve 

konumu hususunu işlemek bu çalışmanın amacını aşacağından burada sadece şiir 

söyleme, yazma ve derleme geleneğinin mecmua derleme geleneğine üzerindeki 

etkilerine kısaca değinmek istiyoruz. Osmanlı kültüründe şiirin ayrıcalıklı konumu 

gören/fark eden her birey bir şekilde bu geleneğin içerisinde olmayı arzu etmiştir. 

Bunun bir sonucu olarak şiir söyleme yeteneği olanlar şiir söyleyip divan oluşturarak 

                                                 
12 Uzun, “Mecmua”, agm., s.267-268. 
13 bk.: Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dair”, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (haz.: 

Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, A. Emre Özyıldırım), Turkuaz Yay., 

İstanbul 2012: 77-96. 
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geleneğin içerisinde yer almışlardır. Şiir söylemeye hevesli olup orijinal 

hayal/mazmun bulamayan şahsiyetlerden bazıları ise tezkire yahut aruz risalesi vb. 

şiirle ilgili eserler kaleme alarak bu işin içerisinde yer almak istemişlerdir. Bir diğer 

grup ise hâmî denilen bey, paşa yahut padişahlardan oluşan genelde sanatçıyı özelde 

ise şairleri koruyup kollayan şahsiyetlerdir ki bunlar konaklarını, evlerini yahut 

dükkânlarını şairlere açarak şiir geleneğinin içerisinde aktif rol oynamışlardır. Şiirin 

bu ayrıcalıklı konumundan etkilenen son grup ise şiire ilgi duyan fakat şiir 

söyleyemeyen; eğitimsizliğinden dolayı da şiirle ilgili eser kaleme almayan ve 

sadece duyduğu/okuduğu şiirleri özel defterlerine not ederek şiir medeniyetinin 

içerisinde yer almak arzusunda olan şahsiyetlerdir. Mecmua derleyicilerinin birçoğu 

bu son grupta yer alan şiire ilgi duyan bireylerden meydana gelmektedir. 

Yüzlerce farklı türde ve tarzda kaleme alınan mecmuaların divan şairleri 

tarafından nasıl görüldüğü ve algılandığı hususu mecmua kavramının tanımının 

yapılmasına katkı sağlayacaktır. Bu düşünceyle kaleme alınmış bir yazıda 

mecmuaların şairler tarafından; şiir defteri, divan, sığır/danadili, fal bakılan eser, 

sefîne, cepte taşınan defter, seçme şiirlerin kaydedildiği eser, methiyelerin yazıldığı 

defter, bir şairin tüm eserlerini ihtiva eden eser/külliyat, henüz divana dönüşmemiş 

şiir defteri, güfte defteri, dostlar arasında okunan şiir kitabı, yârâna 

gösterilen/okutulan kitap gibi farklı şekillerde algılandığı ve tavsif edildiği 

görülmektedir14. Görüldüğü gibi şairlerin mecmuaları daha çok şiir defterleri olarak 

algıladıkları dikkat çekmektedir. Bu noktada mecmuaların şairlerin yeteneklerini 

geliştirmek amacıyla şiir not ettikleri ve tabiri caizse temrin yaptıkları defterler 

olarak algılanması hususunun üzerinde durmak gerekmektedir. 

Mecmuaların neden kaleme alınmış olabileceklerine dair önemli tespitlerin 

söz konusu edildiği bir çalışmada bu nedenler “şairler hakkında bilgi verme gayreti, 

                                                 
14 Cemal Kurnaz – Halil Çeltik, “Şairlerin Gözüyle Mecmua”, Turkish Studies, C.8, S.1, Kış 2013: 

21-49. 
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okuyucuya yönelik bilgi verme gayreti ve tertipçisinin kendisi için aldığı notlar” 

şeklinde sıralanmış ve şiir mecmualarının şair yetiştirmede bir okul rolü üstlendiği ve 

bu metinlerin hem okuyucular hem de şairler için eğiticilik-öğreticilik rollerinin 

olduğu belirtilmiştir.15 Bu zaviyeden bakıldığında bazı şairlerin mecmuaları neden 

divan oluşturmadan önce şiirlerini kaydettikleri defter16 olarak gördükleri sorusuna 

da cevap bulunacağı kanaatindeyiz. 

Mecmualar gerek edebiyat tarihi gerekse kültür tarihi açısından önemli 

kaynaklardır. Öyle ki, kaleme alındıkları/derlendikleri dönemin kültür hayatına 

ilişkin önemli mecmualar bulunmaktadır. Örneğin, mecmualar üzerine 2011 

tarihinde gerçekleştirilen bir toplantıda Cemal Kafadar’ın sözünü ettiği mecmua 

İstanbul kültür hayatına ışık tuttuğu gibi dönemin bazı önemli olayları 

(kahvehanelerin kapatılması, ağustos ayında kar yağması vb.) hakkında bilgiler 

sunması açısından dikkat çekicidir.17 Kütüphanelerimizde bu tür zengin bilgiler 

barındıran mecmuaların18 bir hayli fazla bulunabileceği de bir gerçektir. 

Mecmuaların edebiyat tarihi açısından önemi ise birkaç açıdan olabilmektedir; 

a) Bir nedenden dolayı şairlerin divanlarında bulunmayan şiirler 

barındırmaları, 

b) Yeni tür, şekil ve eserler barındırmaları, 

c) Tezkirelere isimleri girmemiş birçok şairi unutulmaktan kurtarmaları 

ve bazı şairler hakkında biyografik bilgiler barındırmaları, 

                                                 
15 Hanife Koncu – Müjgan Çakır, “Şairleri Yetiştiren Bir Kaynak Olarak Mecmua”, Mecmûa: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (haz.: Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, 

A. Emre Özyıldırım), Turkuaz Yay., İstanbul 2012: 119-134. 
16 Cemal Kurnaz – Halil Çeltik, “Şairlerin Gözüyle Mecmua”, agm., s.45. 
17 bk.: Cemal Kafadar, “Sohbete Çelebi, Çelebiye Mecmua”, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı, (haz.: Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, A. Emre Özyıldırım), 

Turkuaz Yay., İstanbul 2012: 443-52. 
18 Bu türde bir mecmua örneği için bk.: Bahir Selçuk, “18. Yüzyıla Ait Bir Mecmuada Üsküdar”, 

Turkish Studies, C.4, S.3, Sonbahar 2009: 2119-2132. 
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d) Şairlerin divanlarının eksiksiz bir biçimde çalışılmalarına ve metin 

teşkiline/tesisine katkı sağlamaları, 

e) Derlendikleri yüzyılın popüler şiir zevkini ortaya koymaları vb. birçok 

açıdan edebiyat tarihine katkı sağlamaktadırlar. 

Birçoğu kişisel beğeni ve kaygılarla kaleme alınan ve kişiye özel not 

defterleri görünümündeki mecmuaların kesin çizgilerle tasnif edilmesi çok mümkün 

görülmese de derleyicilerin bazen belli kriterleri göze alarak eserlerini kaleme 

aldıkları görülmektedir. Bir çeşit antoloji olan bu defterlerdeki parçaların kimin 

tarafından ve hangi tarihte derlendiği genellikle belli değildir. 

Mecmuaların tertibini herhangi bir kurala bağlamak mümkün değildir. Çok 

düzgün ve itina ile hazırlanmış mecmualar olduğu gibi çok dağınık hatta kâğıdının 

boyutları, renkleri birbirine uymayan mecmualara da rastlanır.19 Zaman zaman yazı 

karakterlerinin de değişiklik gösterdiği görülmektedir. Bu da mecmualara zaman 

içinde birtakım eklemeler yapıldığını, hatta bu defterlerin elden ele geçmek suretiyle 

birkaç kişi tarafından da oluşturulmuş olabileceğini göstermektedir. 

Bütün bu zorluklara rağmen mecmuaların daha sağlıklı incelenmesi için 

sınıflandırılması gerekmektedir. Buna göre ilk sınıflandırmayı yapan Agâh Sırrı 

Levend’dir. Levend, mecmuaların şekil ve içerik özelliklerini dikkate alarak şu 

şekilde bir tasnif yapmıştır: 

1. Nazire mecmuları, 

2. Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmular, 

                                                 
19 Kut, agm., s.170. 
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5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmular20.  

Agâh Sırrı Levend’in yaptığı tasnife benzer bir tasnif de Günay Kut 

tarafından yapılmıştır. Kut’a göre ise mecmuaları şu şekilde tasnif etmek 

mümkündür: 

1. Nazire mecmuaları: Bir şairin manzum bir eserine başka bir şair tarafından 

aynı vezin ve kafiyede söylenen benzer şiirleri, yani nazireleri bir araya toplayan 

mecmualardır. En tanınmışları Ömer bin Mezîd’in Mecma’tü’n- Nezâir’i, Eğridirli 

Hacı Kemal’in Câmi’ü’n-Nezâir’i, Edirneli Nazmî’nin Mecmuaü’n- Nezâ’ir’idir. 

2. Seçme şiir mecmuaları: Bu mecmualar bir tür antoloji niteliğindedir. 

Derleyenin kendi zevkleri ve hayat görüşü doğrultusunda seçtiği şiirleri biraraya 

getirdiği defterlerdir. İçinde çeşitli türlerdeki şiirleri bir sıra gözetmeksizin bir araya 

toplayanlar bulunduğu gibi, şiir türlerine göre düzenlenmiş olanları da vardır. Çeşitli 

şairlerin divanlarını bir araya toplayan divan mecmuaları da (mecmua-i devâvîn) bu 

bölüme dâhil edilebilir. 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesiyle oluşan mecmualar: Bu 

gruba “mecmua-i edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevârih, mecmua-i 

muammeyat, mecmua-i münşeât, mecmuatü’r-resâil” gibi tek bir türü içeren yazıların 

bulunduğu mecmualar girer. 

4. Karışık mecmualar (fevâid mecmuaları): Bu tür mecmualar çeşitli 

konulardaki metinleri içerir. Metinlerin yanı sıra kimi faydalı bilgilerin de yer aldığı 

görülür. Bunlar nazım ve nesir karışık olabileceği gibi çeşitli dillerde de yazılabilir.  

Yazar, elindeki deftere -bugün kullandığımız ajandalar gibi- o an önemli gördüğü, 

beğendiği şeyleri kaydeder. Bu beğendiği bir hikâye, sevdiği şairin bir şiiri, kendisi 

                                                 
20 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C.1, TTK Yay., Ankara 1998, s.166-176. 
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için özel bir olayın veya o dönemde gerçekleşen sosyal bir olayın tarihi, bir hesap, 

bir mektup, bir ilaç veya yemek tarifi bir dua olabilir. 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış mecmualar: Bu tür mecmuaların yazarları 

bellidir ve bunlar döneminde tanınmış kişilerdir. Bu mecmualarda küçük risaleler, 

biyografiler, fıkralar, derleyene ait özel mektuplar vs. yer alabilir. Süleyman Faik 

Efendi mecmuası, Aşçı İbrahim Dede mecmuası, Fasih Dede mecmuası gibi 

mecmualar bu türe örnek gösterilebilir. 

Mecmualar hakkında bir ansiklopedi maddesi kaleme alan Mustafa Uzun da 

mecmuaları ilim dallarını dikkate alarak sınıflandırmıştır. Uzun’a göre Osmanlı 

medeniyetinde hayli rağbet görmüş olan mecmualar şu ilim dallarına göre 

sınıflandırılabilir: Tefsir, hadis, fıkıh, hukuk, fetva, feraiz, kavanin, muâhedât, kelam, 

akaid, tasavvuf, dua, hutbe, vaaz, divan, şiir, nazire, kaside, gazel, na’t, medhiye, 

mersiye, muamma, lugaz, rubai, letaif, destan, lugat, ıstılah, tarih, münşeat, inşa, 

vefeyat, hatt-ı hümayun, resmi yazılar, biyografi, risale, fevaid, musiki, tıp, havas ve 

astronomi.21 

Son yıllarda mecmualar üzerinde yapılan çalışmaların artmasıyla birlikte bazı 

mecmuaların yukarıdaki görüşlere göre tasnif edilmesinin mümkün olmadığı 

görülmektedir. Mecmuaların tasnifi hususundaki bu boşluğu doldurmak maksadıyla 

son yıllarda yapılan birkaç tasnif denemesi daha vardır. Atabey Kılıç, Mecmûa 

Tasnifine Dair isimli çalışmasında mecmuaları şu şekilde tasnif etmektedir: 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

1.1. Cönkler 

1.2. Mecmualar: 

1.2.1. Tertip durumuna göre mecmualar: 

                                                 
21 Uzun, “Mecmua”, agm., s.267-268. 
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1.2.1.1. Mürettep mecmualar, 

1.2.1.2. Mürettep olmayan mecmualar. 

1.2.2. Mürettip durumuna göre mecmualar:  

1.2.2.1. Mürettibi bilinen mecmualar, 

1.2.2.2. Mürettibi bilinmeyen mecmualar. 

1.2.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı mecmualar. 

2. Şekil bakımından:  

2.1. Manzum metin mecmuaları:  

2.1.1. Kaside mecmuaları, 

2.1.2. Gazel mecmuaları, 

2.1.3. Nazire mecmuaları, 

2.1.4. Muammâ mecmuaları, 

2.1.5. Manzum lugat mecmuaları, 

2.1.6. İlahi mecmuaları, 

2.1.7. Şehrengîz mecmuaları, 

2.1.8. Na’t mecmuaları, 

2.1.9. Hilye mecmuaları, 

2.1.10. Mi’râciyye mecmuaları, 

2.1.11. Matla’ mecmuaları, 

2.1.12. Mersiye mecmuaları, 

2.1.13. Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmualar, 

2.1.14. Güfte mecmuaları, 
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2.1.15. Müstezad mecmuaları, 

2.1.16. Tarih mecmuaları, 

2.1.17. Musammat mecmuaları, 

2.1.18. Kıt’a ve rubâî mecmuaları, 

2.1.19. Divan mecmuaları (mecmua-i devâvîn). 

 

2.2. Mensur metin mecmuaları:  

2.2.1. Lugaz mecmuaları, 

2.2.2. Fetva mecmuaları, 

2.2.3. Tefsir mecmuaları, 

2.2.4. Şerh mecmuaları, 

2.2.5. Sakk mecmuaları, 

2.2.6. Mekân tasvirlerini içeren mecmualar, 

2.2.7. Münşeat mecmuaları, 

2.2.7.1. Derleme münşeat mecmuaları, 

2.2.7.2. Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşeat mecmuaları. 

 

2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları: 

2.3.1. Fevâyid ve eş’âr mecmuaları, 

2.3.2. Farklı türleri barındıran mecmualar. 

 

3. Dil bakımından: 
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3.1. Arapça mecmualar, 

3.2. Farsça mecmualar, 

3.3. Türkçe mecmualar, 

3.4. Çok dilli mecmualar. 

 

4. Muhteva bakımından:  

4.1. Din, 

4.2. Tasavvud, 

4.3. İlm-i nücûm, fal ve remil, 

4.4. Hikâye, latîfe, 

4.5. Hezel ve hicv, 

4.6. Edviye, 

4.7. Mûsikî, 

4.8. Hat ve kitabet. 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar.22 

 

Mecmualar hakkında son yıllarda yapılan bir diğer tasnif denemesi de 

Mehmet Gürbüz’e aittir. Şiir mecmuaları dikkate alınarak yapılan bu tasnifte 

derleyiciyi yönlendiren etkenler dikkate alınmıştır. Gürbüz’e göre şiir mecmuaları 

derlenirken derleme faaliyetini yönlendiren saika derleyicinin tavrıdır. Bundan dolayı 

                                                 
22 Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dair”, agm., s.77-96. 
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mürettip odaklı bir sınıflandırma yapmak daha doğru görülmektedir.23 Gürbüz’e göre 

şiir mecmuaları aşağıdaki şekilde tasnif edilmelidir: 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları:  

1.1. Gazel mecmuaları (Mecmua-i gazeliyyât), 

1.2. Kaside mecmuaları (Mecmua-i kasâid), 

1.3. Mütezad mecmuaları, 

1.4. Matla mecmuaları (Mecmua-i metâli), 

1.5. Beyit mecmuaları (Mecmua-i ebyât), 

1.6. Mısra mecmuaları (Mecmua-i mesâri) 

1.7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar. 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları:  

2.1. Tarih mecmuaları (Mecmua-i tevârîh), 

2.2. Na’t mecmuaları (Mecmua-i nu’ût), 

2.3. Lügaz mecmuaları (Mecmua-i elgâz), 

2.4. Medhiye mecmuaları (Mecmua-i medâyih), 

2.5. Şehrengiz mecmuaları, 

2.6. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar. 

3. Nazire mecmuaları. 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre mecmualar:  

4.1. Aynı zümreye mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar:  

4.1.1. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar, 

                                                 
23 Gürbüz, “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, agm., s.112. 
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4.1.2. Hurûfî-Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar. 

4.2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı 

milliyete mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar. 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin 

divanlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar. 

Görüldüğü üzere mecmuaların sınıflandırılması hususunda çok farklı görüşler 

ortaya konulmuştur. Mecmuaların tasnifinin bu denli zor olması ve belli bir 

sınıflandırılmada anlaşılmamasının en büyük nedeni hiç şüphesiz mecmuaların 

kişisel özel defterler olmalarıdır. Ayrıca bazı mecmualar içerik ve şekil özellikleri 

bakımından birden fazla gruba dâhil edilebileceği de görülmektedir. Bugüne değin 

yapılan sınıflandırmaların ortaya çıkacak yeni mecmualar ile genişleyeceği yahut 

değişeceği de muhakkaktır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

Bel Yz K0633 NUMARALI MECMUANIN TANITILMASI 

Çalışmamıza konu olan eser, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı’nda Bel Yz K0633 demirbaş numarasıyla kayıtlı mecmuadır. Tamamı 182 

varak olan söz konusu mecmuada bazı sayfalar boş bırakılmış ve bazı sayfalarda ise 

kopmalar olmuştur. Örneğin mecmuanın 101b-102a, 131a-132a ve 137b-138b 

sayfaları arası boş bırakılmıştır.  Varak kopmaları nedeniyle mecmuadaki metinlerin 

bazıları tam değildir. 45b, 61b, 34b, 108b ve 130b sayfalarından sonra ise bir veya 

birkaç varaklık kopmaların olduğu görülmektedir. Burada çalışmamıza konu olan 

mecmuayı çeşitli noktalardan değerlendirmek istiyoruz. 

1. Mecmuanın Derleyeni/Mürettibi 

Mecmuaların birçoğunda derleyici şair yahut yazar kendi kimliğini açıkça 

belirtmez. Okuyucu yahut araştırmacı derleyicinin kimliğini mecmuadaki bazı 

ibarelerden hareketle anlayabilir. Örneğin, mecmuada kendi şiirleri yahut düzyazı 

parçaları da bulunan derleyici el-hakîr, el-fakîr, bende-i kemter ü kemîne, erbâb-ı 

nazmın ayağı toprağıdır24 li-muharririhi, li-münşiihi, li-nâmıkıhi, li-râkımihi25 vb. 

ifadelerden derleyicinin kimliği hakkında bilgi edinilebilir. Bu ifadelerden hareketle 

şiirlerde kullanılan mahlas da dikkate alınarak biyografik kaynaklarda derleyicilerin 

hayatları hakkında bilgiler aranabilir. Bu noktada derlemede yer verilen şair veyahut 

yazarların yaşadıkları dönemin bilinmesi derleyici hakkında malumat aramada 

faydalı olacaktır. Fakat her mecmuada yukarıda verdiğimiz ibareler kullanılmayabilir 

ve derleyicinin kendisine ait metin parçaları bulunmayabilir. 

                                                 
24 bk.: Mehmet Gürbüz, Sultân-ı Hûbâna Münasib Eş’âr, Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara 2018, 

s.600. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58582,sultan-i-hubana--munasib-esarpdf.pdf?0 [erişim tarihi: 

04.12.2021] 
25 Bu ifadelerin sıkça kullanıldığı bir mecmua için bk.: Neslihan Yorulmaz, Şem’î Mecmu’ası 

(Çeviriyazılı Metin-İnceleme), Gaziantep Üniversitesi SBE., Yayınlanmamış YLT., Gaziantep 2011. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58582,sultan-i-hubana--munasib-esarpdf.pdf?0
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Çalışmamıza konu olan mecmua da bu türden bir mecmua olup mecmuanın 

hiçbir yerinde derleyicisi/mürettibi hakkında açık bir ifade bulunmamaktadır. 

Mecmuada yer verilen manzum ve mensur metinlerde derleyiciye işaret edebilecek 

ve yukarıda değinilen ifadeler de bulunmamaktadır. Bundan dolayı söz konusu 

derleyicinin kimliğini tespit etmek bir hayli zor görünmektedir. Bununla beraber 

mecmuada yer verilen bazı manzum metinlerden hareketle bazı tahminlerde 

bulunulabilir.  

2. Mecmuanın Derlenme/Tertip Tarihi 

Bahse konu mecmuanın belki de en ilgi ve dikkat çekici yanı mecmuadaki 

tarihlerdir. Zira mecmuada yer verilen metinler belirli bir tarihî teselsüle göre 

kaydedilmiştir. Mecmuadaki ilk metin H. 10 Ramazan 1126 / M. 19 Eylül 1714 

tarihiyle verilmişken kaydedilme tarihinin açıkça belirtildiği en geç tarihli metin ise 

H. 1 Şaban 1152 / M. 3 Kasım 1739 tarihlidir. Bu durum elimizdeki mecmuanın 

yaklaşık yirmi beş yıllık bir sürede tamamlandığını göstermektedir. Mecmuadaki 

metinlerin büyük bir bölümünde kaydedilme tarihi açıkça belirtilir. Metinlerden 

bazıları bir günlük arayla kaydedilmişken bazıları ise birkaç ay hatta yıllık 

periyodlarla kaydedilmiştir. Bu durum çalışmamıza konu olan mecmuanın bir 

bakıma günlük görevi gördüğünü veya o niyetle tutulduğunu göstermesi bakımından 

önemlidir. Aşağıdaki tabloda mecmuada kaydedilme tarihleriyle yer alan metinler ve 

söz konusu metinlerin kaydedilme tarihleri gösterilmiştir:26 

 

 

 

                                                 
26 Mecmuadaki metinlerin tamamında tarih kaydı bulunmamaktadır. Bu tablo sadece tarih kayıtları 

bulunan metinlere göre hazırlanmıştır. 
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Metinler Tarihler 

[Fevâid] 
H. 1 Şaban 1152 

M. 19 Eylül 1714 

Hikâyât 
H. 19 Ramazan 1130 

M. 16 Ağustos 1718 

[pek sakın redifli kaside] 
H. 6 Rebî’u’l-âhir 1137 

M. 23 Aralık 1724 

[-ân kafiyeli kaside] 
H. 7 Rebî’u’l-âhir 1137 

M. 24 Aralık 1724 

Hikâyet-i Cemiyyet-i Mükeyyifât-ı Âlem ve Mübâhase ve 

Mücâdele 

H. 16 Şaban 1150 

M. 9 Aralık 1737 

Hikâyet 
H. 4 Zilka’de 1150 

M. 23 Şubat 1738 

Hikâyet-i Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen 
H. 1 Şaban 1152 

M. 3 Kasım 1739 

Sultân Süleymân ile Füsûnî-zâde Hekîm Hikâyesi 
H. 19 Şevval 1149 

M. 20 Şubat 1737 

Hârûnu’r-Reşîd ve Ca’fer-i Bermekî Hikâyesi 
H. 22 Şevval 1149 

M. 23 Şubat 1737 

Kâdî ile Hırsız Hikâyesi 
H. 15 Ramazan 1150 

M. 6 Ocak 1738 

Abdâl ile Ruhbân Hikâyesi 
H. 24 Şevval 1149 

M. 25 Şubat 1737 

Hızır’ı Görmek İsteyen Padişah Hikâyesi 
H. 25 Şevval 1149 

M. 26 Şubat 1737 

Manzum Fallar 
H. 21 Şaban 1138 

M. 24 Nisan 1726 

Ebû Alî Sinân Hikâyesi 
H. 1 Safer 1149 

M. 11 Haziran 1736 
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Tablodaki metinler mecmuadaki sıralarına göre verilmiştir. Dikkat edilirse 

bazı metinler, önceki ve sonraki kayıtlara göre daha ileri tarihlidir. Bu durumun iki 

nedeni olabilir. Bunlardan ilki söz konusu mecmuanın bazı sayfalarının boş bırakılıp 

daha sonra doldurulması, ikincisi ise mecmua ciltlenirken sayfaların karışması 

ihtimalidir. Bu tarihler, özelde metinlerin kaydedilme tarihlerini ifade etse de daha 

geniş perspektiften bakıldığında bir Osmanlı insanının okuma ve yazma sıklığını 

göstermesi bakımından önem arzetmektedir. Ayrıca bu tarihlerin işaret ettiği diğer 

bir önemli husus da hangi mevsim veya aylarda okuma ve yazma eylemlerinin daha 

fazla rağbet gördüğüdür. Tablodaki tarihlerden de anlaşılacağı üzere metinlerin 

büyük bölümü Aralık – Ocak – Şubat gibi kış aylarında kaydedilmiştir. Bu durum, 

Osmanlı insanının kış mevsiminde daha fazla okuyup yazdığına yahut hikâye veya 

şiir okuyup dinlemenin uzun kış gecelerinin bir parçası olduğuna da işaret 

etmektedir. 

3. Mecmuanın Tertip Hususiyetleri 

Daha önce de ifade edildiği gibi mecmualar, tamamen kişisel zevk ve 

beğenilere göre tertip edilen derlemelerdir. Bu nedenle mecmular, kuralları ve tertip 

hususiyetleri kesin şablonlarla çizilmiş eserlerden ziyade büyük ölçüde günlük 

ihtiyaçlar çerçevesinde oluşturulan yazmalardır. Çalışmamıza konu olan mecmuada 

da bu hususiyetleri görmek mümkündür.  

Bahse konu mecmua, tür ve şekil bakımından birtakım düzensizlikler 

barındırmaktadır. Şöyle ki mecmuada; nasihatnâme türünde manzum parçalar, 

kıt’alar, müfredler, manzum falnâmeler, manzum-mensur karışık hikâyeler, tamamı 

mensur olan halk hikâyeleri, latifeler, birtakım faydalı bilgilerin nakledildiği mensur 

parçalar, bazı alegorik fetvalar ile ilaç tarifleri vb. çok farklı metinler bir arada yer 

almaktadır. Bu bakımdan mecmuayı belirli bir türe yahut tasnife dâhil etmek zor 
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görünmektedir. Ayrıca mecmuadaki metinlerin kaydedilme şeklinde de belli bir 

düzen bulunmamaktadır. Bazı yerlerde bir mensur metinden sonra birkaç manzum 

metin verilirken bazı yerlerde ise birkaç mensur hikâye art arda sıralanmış ve aralara 

manzum kısımlar eklenmemiştir. Mecmua sayfalarındaki satır sayılarında da belirli 

bir düzen yoktur. Örneğin bazı sayfalar 19-20 satır iken bazı sayfalar 14-15 satırdır. 

Ayrıca mecmuanın bazı sayfalarına cetvel çekilmişken birçok sayfada ise cetvel 

bulunmamaktadır. Manzum metinlerin takdiminde de belirli bir sistem yoktur. 

Mecmuanın 12b-31b sayfalarında yer alan nasihatname türündeki iki kaside belirli 

bir düzen ve cetvel çekilmiş varaklarda tek sütun; mecmuanın 139b-153b sayfaları 

arasındaki manzum falnâmeler çift sütun hâlinde kaydedilmişken mecmuadaki 

müfredlerin büyük kısmı düzensiz bir şekilde kayıtlıdır. 

Bununla beraber derleyicinin kişisel zevkine göre birtakım incelikler peşinde 

olduğu da söylenebilir. Şöyle ki, bazı mensur metinlerin tamamlandığı varaklarda 

okuyucunun göz zevkine de hitap edecek şekilde manzum metinler çapraz şekilde 

kaydedilmiştir. Bu hususun daha iyi anlaşılması açısından birkaç örnek vermek 

yerinde olacaktır.  

 

[vr.49a] 
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[vr.77a] 

Mecmuada bu şekilde sekiz kayıt bulunmaktadır. Bu tür kayıtlar büyük 

oranda mensur metinlerin tamamlandığı varaklarda yer almaktadır. Yazma eser 

kültüründe eser sonlarındaki tetimme, ketebe vb. kayıtları genellikle bu şekilde 

üçgen biçiminde yazılır. Bu bakımdan derleyicinin geleneğe uygun bir tasarım 

yapmak istediği söylenebilir.  Ayrıca bu kayıtlardan anlaşılacağı üzere derleyicinin 

okuyucuyu etkilemek ve onun göz zevkine hitap etmek için bazı incelikler peşinde 

olduğu görülmektedir. 

Mecmuadaki metinlerin takdiminde de bazı özel çabaların dikkat çektiği 

görülmektedir. Mecmuada metinlerin birbirinden ayırt edilmesi ve yeni bir metne 

başlandığının okuyucuya hissettirilmesi maksadıyla yeni hikâye yahut metinlerin ilk 

cümlelerinin/kelimelerinin kırmızı renkli mürekkeple yazıldığı veya mensur 

metinlerin “Hikâyât” şeklinde klasikleşmiş bir tabirle başladığı görülmektedir. Bazı 

noktalarda da metinleri birbirinden ayırma yöntemi,  ilk kelimenin üstünün kırmızı 

renkli mürekkeple çizilmesi şeklindedir. 
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4. Mecmuanın Dil ve İmla Hususiyetleri ile Mecmuadaki Metinlerin Anlatım 

Özellikleri 

Bu bölümde mecmuada yer verilen metinlerin üslup ve anlatım özelliklerine 

değinilecek ardından ise metinlerin dil ve imla noktasında dikkat çeken bazı hususlar 

ele alınacaktır. Öncelikle tahkiye, tasvir, sahneleme, monolog, montaj, bakış açıları, 

anlatıcı tipleri ve eleştirel anlatım vb. üslup ile ilgili anlatım tekniklerine değinmek 

istiyoruz. Fakat mecmuadaki metinlerin farklı özellikler taşımaları, farklı şekillerde 

kaleme alınmış olmaları gibi nedenlerden dolayı metinler tek tek ele alınmayacak, 

sadece metinlerde dikkat çeken üslup özellikleri üzerinde durulacaktır.  

Mecmuadaki metinler bu bağlamda manzum ve mensur metinler olmak üzere 

iki başlık altında değerlendirilebilir. Fakat bu genel ayrımın yanında söz konusu 

metinleri edebî değeri yüksek olan sanatlı metinler ve didaktik metinler olmak üzere 

ikinci bir tasnif de yapılabilir. Şöyle ki, edebî değeri yüksek olan metinler manzum 

da olsalar mensur da olsalar kullanılan dil ve tercih edilen üslup nispeten daha 

ağdalıdır. Bundan dolayı mecmuadaki manzum parçalar ile keyif verici maddelerin 

münazarası, Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen vb. metinler daha ağdalı bir dille 

yazılmışken mecmuadaki fıkralar ve diğer mensur hikâyelerde kullanılan dil daha 

sadedir. Mecmuadaki metinlerin farklı şairlerin ve müelliflerin muhtelif türlerdeki 

eserleri/eserlerinden parçaları olması nedeniyle metinlerde görülen bu sanatsal 

ifadelerde de birtakım farklılıkların görülmesi doğaldır. Örneğin nasihatnâme 

türündeki kasidelerde şairin amacı bir şey öğretmek, nasihat vermek olduğundan 

manzumelerdeki edebî sanatlar ile mecmuada çeşitli vesilelerle nakledilen gazel 

parçaları, müfredler ve falnâme manzumelerindeki sanatlar mahiyet ve sıklık 

bakımından değişkenlik gösterirler. Mecmuadaki falnâme metinlerinde tevriye, 

telmih ve cinas gibi söz ve anlam sanatları yoğun olarak kullanılmışken başta Kadı 

ile Hırsız Hikâyesi olmak üzere bazı hikâyelerde âyet ve hadîslerden yapılan 

iktibaslar dikkat çekmektedir. 
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Mecmuadaki metinlerde en dikkat çekici anlatım özelliği tahkiyevi 

anlatımdır. Özellikle mensur metinlerde bu anlatım özelliği ön plandadır. Bu 

metinlerde dikkat çeken bir diğer husus da tasviri anlatımdır. Metinlerde, başta 

mekân tasvirleri olmak üzere, durum, nesne ve kişi tasvirleri de görülmektedir. 

Örneğin bir olay sarayda geçiyorsa müellif o sarayı birkaç cümle ile tasvir eder. 

Durum tasvirlerinde de hikâyelerde anılan kahramanların başına gelen olaylar ve bu 

olaylar neticesinde ortaya çıkan durum yer yer detaylı bir şekilde tasvir edilir. Ayrıca 

hikâyelerdeki başkahramanların bazı fiziki özellikleri de bazı metinlerde birkaç 

cümle ile tasvir edilir. Bu tasvirler edebî mahiyeti yüksek olan metinlerde çeşitli 

sanat oyunlarıyla zenginleştirilirken halk hikâyesi mahiyetindeki metinlerde daha 

basit şekilde aktarılmıştır. Örneğin mecmuadaki nasihatname türündeki kasidelerde 

ideal insan ve Müslüman tipi çeşitli tasavvur ve sanatlarla canlandırılırken, 

hikâyelerdeki kahramanlar sadece sahip oldukları birkaç özellikle söz konusu 

edilirler. 

Şahıs tasvirlerinde en dikkat çekici tasvirler falnâme metinlerinde karşımıza 

çıkmaktadır. Özellikle erkek ve kadın isimleriyle ilgili falnâme metinlerinde falı 

çekilen yahut işaret edilen kişi sahip olduğu özelliklerle betimlenir. Bu betimlemeler 

manzumelerin büyük kısmında teşbih, mecaz vb. sanatlarla yapılırken az sayıda 

manzumede ise sade üslup tercih edilmiştir. 

Mekân tasvirleri hususunda ise en dikkat çekici betimlemeler mecmuadaki 

münazara metninde görülmektedir. Bu metinde on dört keyif verici maddenin 

toplandığı ve aralarında tartışmaların çıktığı hayali bir saray tasvir edilmektedir. Söz 

konusu sarayın tasviri dikkat çekici olduğundan münazarada serdedilen sözleri 

ayniyle burada nakletmek istiyoruz: 

“[...] taòayy[ül]Àt sancÀàında ve èişret-ÀbÀd ãahrÀsında èumÿm-ı mükeyyifÀt-ı 

èÀlem içün bir úıããa-i èÀlì bünyÀd eylemişler ki fì’l-cümle eùrÀfı gül ü gülistÀn [36b] 

bÀà [u] bostÀn ve hevÀsı laùìf Àbı ferÀvÀn ve şükÿfe-zÀr-ı bahÀristÀn nümÀyÀn ve 
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feryÀd-ı èandelìbi òoş-elóÀn böyle bir bÀà-ı dil-güşÀdur ki gÿyÀ ravżatü mine’l-

cinÀndur.” [vr. 36a-36b] 

Ayrıca mecmuadaki diğer metinlerde de bazı mekân tasvirleri dikkat 

çekicidir. Örneğin İbn Sînâ ile ilgili hikâyede İbn Sînâ ile kardeşi Ebu’l-hâris’in 

düştükleri mağara ile Bağdat ve Mısır’da yaşadıkları olayların meydana geldiği 

mekânlar ayrıntılı şekilde tasvir edilir. Fakat bu ve diğer hikâyelerdeki mekân 

tasvirleri yukarıda verilen münazaradaki tasvir gibi sanatlı bir dil ile yapılmayıp, 

daha sade bir anlatımla yapılmıştır. 

Bazı metinlerde de birtakım nesnelerin çeşitli özellikleri ile betimlendiği 

görülür. Bu hususta da en dikkat çekici örnekler Kel-i Bağban ve Duhter-i Şâh-ı 

Yemen isimli manzum – mensur karışık hikâyededir. Söz konusu hikâyede konu 

edilen bazı sazlar çeşitli şekillerde tasvir edilirler. 

Mecmuadaki metinlerde zaman zaman sahneleme tekniği de kullanılmıştır. 

Bu tür metinlerde okuyucu veya dinleyiciyi metnin içerisine çekmek için, olaylar 

belli bir akışla ve detaylarıyla verilmiştir. Bu hususta en dikkat çekici örnekler keyif 

verici maddelerin konu edildiği Hikâyet-i Cemèiyyet-i Mükeyyifât-ı Âlem ve 

Mübâhase ve Mücadele isimli münazara metninde görülmektedir. Söz konusu 

münazarada meclise katılmak üzere gelen mükeyyifler bir insan gibi tasvir edilirken 

meclise katılmaları tüm ayrıntılarıyla verilir. Sahneleme tekniğiyle ayrıntılı bir 

şekilde nakledilen olaylar diyalog ve monologlarla zenginleştirilmiştir. Örneğin 

münazara metninde konu edilen mükeyyifler birbirleriyle üstünlük mücadelesine 

başlar ve karşılıklı tartışmalara girerler. Ayrıca Kel-i Bağban ve Duhter-i Şâh-ı 

Yemen isimli hikâyede de Yemen şahının kızı ile Kel-i Bağban çeşitli vesilelerle 

diyaloga girerler. Bu konuşmalar zaman zaman müracaâ adı verilen “dedim-dedi” 

şeklindeki kalıplarla yapılmıştır. Bu anlatım şeklinin mecmuadaki falnâme 

metinlerinde de kullanıldığı görülmektedir. Mecmuadaki hikâyelerin ve fıkraların 

büyük bölümünde görülen bu diyaloglar yukarıda değinilen metinlerden bazı 
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farklılıklar arzetmektedir. Örneğin münazara metni ve Kel-i Bağban ve Duhter-i Şâh-

ı Yemen hikâyesinde karşılıklı diyaloglar daha çok manzum şiir parçalarıyla 

yapılırken diğer hikâyeler ve fıkraların tamamında bu konuşmalar basit ve sade 

cümlelerle sunulmuştur.  Ayrıca bazı metinlerde kahramanın kendi iç dünyasıyla 

karşı karşıya geldiği iç monologlar dikkat çekmektedir. Örneğin Kel-i Bağban ve 

Yemen şahınının kızı Fahrünnisa arasındaki aşkı konu edinen hikâyede Kel-i Bağban 

ve Fahrünnisa zaman zaman kendi iç dünyalarıyla konuşurlar. Bu konuşmalar 

metinde bazen manzum olarak sunulmuşken bazı yerlerde ise mensur olarak takdim 

edilir. 

Mecmuadaki metinlerde dikkat çeken bir diğer anlatım özelliği de istitrâdî 

anlatımdır. Asıl konuya âit olmayıp sırası gelmişken arada söylenen söz, ara söz 

anlamına gelen istitrâd27, bir üslup özelliği birçok şair ve yazar tarafından kullanılan 

bir belâgat sanatıdır. Mecmuadaki mensur metinlerde bu anlatım özelliği sıklıkla 

görülmektedir. Hatta bu ara sözler zaman zaman o kadar uzar ki müellif dinleyici ve 

okuyucuyu asıl konuya döndürmek için “öte yandan, diğer taraftan, gelelim...” vb. 

kalıp ifadelerle okuyucu/dinleyiciyi uyarır. 

Mecmuadaki metinlerin tamamına yakını olaylarla hâkim ve gözlemci bir 

bakış açısıyla yani üçüncü tekil şahıs (o) dilinden konuşan bir anlatıcı tipiyle 

nakledilmiştir. Bundan dolayı metinlerde “der, dedi, yapar, yaptı, eder, etti, gider, 

gitti, ayttı” vb. kalıp ifadelerin sıklıkla kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca mensur 

metinlerin büyük kısmında “râvî aydur” şeklinde kalıplaşmış bir ifade de 

kullanılmıştır. 

Mecmuadaki metinlerin kaydedilme tarihlerinin olması söz konusu metinlerin 

dil ve imla hususunda yüzyıl özelliklerini barındırıp barındırmadığı hususunda bazı 

çıkarımlarda bulunmamıza fayda sağlamaktadır. Daha evvel de belirtildiği gibi 

çalışmamıza konu olan mecmua M. 1714 – 1739 yılları arasında derlenmiştir. Fakat 

                                                 
27 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Yay., İstanbul 2008,  s.1477. 
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bununla beraber bazı metinlerde tercih edilen imla hususiyetlerinin 18. yüzyıl 

Osmanlı Türkçesinden farklı olarak Eski Anadolu Türkçesinin28 özelliklerini 

barındırdığı dikkat çekmektedir. 

Örneğin mecmuadaki bazı metinlerde eski Anadolu Türkçesinde kullanılan 

zarf fiil eklerinden olan -uban/-üben eklerinin kullanıldığı görülmektedir: oluban, 

okuyuben, tutuşuben, uçuben, görüben, gelüben, idüben, gülüben. Bazı metinlerde de 

geniş zaman çokluk eki olan -vuz/-vüz eklerinin kullanıldığı görülür: olavuz, 

saklayavuz, kalavuz, getürevüz, gelevüz, idevüz. Bazı yerlerde yine eski Anadolu 

Türkçesinin gelecek zaman eklerinden olan -ısar/-iser ekleri de kullanılmıştır: olıser, 

bulıser, geliser. Mecmuadaki metinlerin bazılarında yer alan bazı fiillerde de emir 

kipinin eski Anadolu Türkçesindeki şekli kullanılmıştır: söylemeñ, etmeñ, sanmañ, 

ummañ. Ayrıca -gıl/gil gibi emir ikinci tekil şahıs eklerinin kullanıldığı kelimeler de 

görülür: gezmegil, eylegil, söylegil, virgil, bilgil, olgıl, olmagıl, sanmagıl, almagıl, 

bağlagıl, urmagıl.  Bu tür eklerin özellikle manzum metinlerde kullanılmış olması 

söz konusu metinlerin mecmuanın derlendiği on sekizinci yüzyıldan daha eski 

tarihlerde kaleme alındığını göstermektedir.  

Mecmuadaki manzum metinler ile mensur metinlerde kullanılan dilde 

birtakım farklılıklar görülmektedir. Hatta mensur metinler arasında bile bazı bariz 

nüanslar dikkat çeker. Tamamı manzum olan ve manzum mensur karışık metinlerde 

Arapça – Farsça kelime ve tamlamalar sıklıkla kullanılmışken özellikle halk 

hikâyelerini andıran mensur metinlerde kullanılan dil daha sadedir. Yine mensur 

metinlerden edebî değeri bir nebze yüksek olan ve alegori barındıran metinlerde 

kullanılan dilin de farklılaştığı dikkat çeker. Örneğin mecmuadaki münazara metni 

ile alegorik fetva ve terkipler ihtiva eden metinlerde nispeten ağdalı bir dil 

                                                 
28 Oğuz Türkçesinin ilk devresi olan Eski Anadolu Türkçesi, 13. Yüzyıldan 15. Yüzyılın ikinci 

yarısına kadar Anadolu, Azerbaycan, Balkanlar, Kıbrıs, Ege Adaları, Irak, Suriye, Kırım gibi geniş bir 

coğrafyada kullanılmıştır. bk.: Erol Öztürk, Eski Anadolu Türkçesi El Kitabı, Akçağ Yay., Ankara 

2017, s.18. 
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görülürken mecmuadaki fıkra ve hikâyelerin daha sade bir üslupla yazıldığı dikkat 

çekmektedir. 

Mecmuada tercih edilen imla konusunda dikkat çeken bir diğer önemli nokta 

ise güzel he yahut hâ-i resmiyye olarak bilinen harfle biten ve özellikle yabancı asıllı 

kelimelerin imlasıyla ilgilidir. Metinde hâ-i resmiyye ile biten ve sesli harfle 

başlayan kelimelerin büyük kısmında belirtme durum ekleri hemze ile gösterilmiş ve 

kaynaştırma ünsüzü yazılmamıştır:  

Şehzade[y]i =   Nâme[y]i =  

Câriye[y]i =   Zühre[y]i =  

Lâ havle[y]i =   Bâde[y]i =  

Ka’be[y]i =   Kahve[y]i =  

 

Aynı imlanın yâ-i nisbiyye ile biten kelimelerde de tercih edildiği dikkat 

çekmektedir: 

Sûfî[y]i  =   Kâdı[y]ı =  

 

Hatta bu imlanın bazı Türkçe kelimelerde dahi kullanıldığı görülür: 
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Kişi[y]i =   Akçe[y]i =  

Elçi[y]i =    Efendi[y]i =  

 

İmla konusunda dikkat çekmek istediğimiz bir husus da özellikle Farsça 

terkiplerin yazımında görülen bazı tutatsızlıklardır. Bilindiği üzere -ı/-i ünlüleri ile 

yapılan Farsça terkipler yazılırken bu ünlüler için herhangi bir harf yazılmaz. Oysa 

çalışmamıza konu olan mecmuada bu türde terkiplerin zaman zaman yâ/ي harfi ile 

gösterildiği dikkat çekmektedir. 

Ayrıca yukarıda belirtilen imla farklılıkları dışında mecmuada bazı 

kelimelerin yanlış imlayla yazıldığı da görülmektedir. Bazı metinlerde ayn ile 

yazılması gereken bazı kelimeler elif ile; elif ile yazılması gereken bazı kelimeler de 

ayn ile yazılmıştır. Yine bu cümleden olmak üzere bazı kelimelerde nazan n/sağır kef 

ile yazılması gereken birtakım kelimelerin nun harfi ile yazıldığı da dikkat çeker. 

Tüm bu farklılık ve yanlış imlalardan hareketle çalışmamıza konu olan mecmuanın 

derleyicisinin gramer bakımından fazla bilgi sahibi olmadığı yahut kaynak eserlerin 

de birtakım yanlışlıklar ihtiva ettiği söylenebilir. 

Sonuç olarak çalışmamıza konu olan mecmuadaki metinlerin şeki ve muhteva 

bakımından farklılık arzetmesi nedeniyle metinlerdeki dil ve üslupta da bariz 

farklılıklar dikkat çekmektedir. Edebî mahiyeti yüksek manzum ve mensur 

metinlerde tasvir ve tahkiyelerin daha sanatlı olduğu gözlemlenirken mensur 

hikâyelerin çoğunluğunun sade üslup ile kaleme alındıkları ve halk söyleyişine daha 

yakın metinler oldukları görülmektedir. Arapça ve Farsça asıllı kelimelerin 

yazımında Türkçeleştirme temayülü görüldüğü dikkat çekmektedir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. MECMUANIN MUHTEVA İNCELEMESİ 

18. yüzyılın ilk yarısında derlendiği düşünülen çalışmamıza konu olan 

mecmua muhteva bakımından zengin bir içeriğe sahiptir. Mecmuada manzum 

parçalar, manzum – mensur karışık hikâyeler, mensur nakiller ile çeşitli fıkralar yer 

almaktadır. Çalışmamıza konu olan derlemede, nasihatname türünde iki kaside, 

erkek, kadın, kuş ve meyve/yemiş isimleriyle oluşturulmuş dört falname ile gazel, 

kıt’a, matla’ ve müfredlerden oluşan manzum parçaların yanı sıra biri keyif verici 

maddeler, diğeri ise aşk hikâyesi konu manzum-mensur karışık olarak kaleme 

alınmış iki metin yer almaktadır. Ayrıca mecmuada, birçoğu halk hikâyesi olan 

çeşitli konulardaki on üç mensur hikâye ile on dört fıkra/latife bulunmaktadır. Bu 

bölümde söz konusu bu metinleri şekil ve muhteva yönleriyle ele almak istiyoruz. 

 

2.1. Manzum Metinler 

Mecmuada, iki kaside, bir gazel, iki kıt’a, tuyuğ nazım şekliyle kaleme 

alınmış dört falname ile 121 matla’ ve müfrede yer verilmiştir. 

2.1.1. Kasideler 

2.1.1.1. “pek sakın” Redifli Kaside 

2.1.1.1.1. Kasidenin Şairi, Telif Tarihi ve Literatürdeki Yeri 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 12b-23a varakları arasında yer alan pek 

sakın redifli manzume dinî-ahlaki öğütlerin verildiği bir nasihatname 

görünümündedir. Doksan yedi beyitten oluşan manzumenin şairi “Yazduàum bir 

õerresidür BedriyÀ sen pek ãaúın” mısraında geçtiği üzere Bedrî mahlaslı bir şairdir. 

Fakat hangi Bedrî olduğuna dair mecmuada herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 
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Tezkireler ve diğer biyografik kaynaklar incelendiğinde Tanzimat öncesi dönemde 

Bedrî mahlasını kullanan 13 şair tespit edilmiştir. Mecmuada yer verilen 

manzumenin sonunda yer alan 6 Rebiulahir 1137/23 Aralık 1724 tarihine göre ilgili 

manzumenin şairinin –en azından– bu tarihten önce yaşamış bir şahsiyet olması 

gerekmektedir. Bu bağlamda mevcut literatür tarandığında bu tarihlerde Bedrî 

mahlasıyla şiirler söyleyen on kadar şair ihtimal dahilinde kalmaktadır. Fakat gerek 

biyografik kaynaklarda gerekse incelemize konu olan manzume ve şair hakkında 

detaylı bilgi verilmemesi ancak akıl yürütme yoluyla bazı tahminlerde bulunmamıza 

neden olmaktadır. Bu bağlamda ihtimal dâhilindeki şairleri şu şekilde verebiliriz: 

Hakkındaki bilgilere sadece Gülşen-i Şu’arâ ve Tufe-i Nâilî’de rastlanan 

Bedreddin Mahmud Efendi’nin Serezli olup Bedrî mahlasını kullandığı ve Mısır’da 

bir süre kadılık yaptığı belirtilmiştir. Telif eseri olup olmadığı bilinmeyen ve bazı 

mecmualarda29 şiirlerine rastlanan Bedreddin Mahmud Efendi’nin ölüm tarihiyle 

ilgili 989/1581 ve 979/1571-72 olmak üzere iki farklı görüş vardır.30 

16. yüzyılda yaşadığı belirtilen ve hakkında neredeyse hiç bilgi bulunamayan 

Bedrî mahlaslı şairlerden birisi de Cevzî-zâde Bedrî Çelebi’dir. Mehmet Nâil 

Tuman’a göre Bedrî Çelebi, bir dönem kadılık yapmış ve 1585 yılında vefat 

etmiştir.31 

16. yüzyılda tertip edildiği düşünülen biyografik hususiyetleri olan bir 

mecmuada zikredilen Bedrî mahlaslı diğer bir şairin de Yavuz Sultan Selim’e emîr-i 

mutriblik yaptığı belirtilen Bedrî Bey’dir.32 

                                                 
29 bk. Gürbüz, age., s.600. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58582,sultan-i-hubana--munasib-

esarpdf.pdf?0 [erişim tarihi: 07.07.2020] 
30 Yunus Kaplan, “Bedrî, Bedreddin Mahmud Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2014. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-bedreddin-mahmud-efendi [erişim tarihi:07.07.2020] 
31 Zeynep Dinçer Berdibek, “Bedrî, Cevzîzâde Bedrî Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

2014. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-cevzizade-bedri-celebi [erişim tarihi:07.07.2020] 
32 Yunus Kaplan, “Bedrî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2013. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri [erişim tarihi:07.07.2020] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58582,sultan-i-hubana--munasib-esarpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58582,sultan-i-hubana--munasib-esarpdf.pdf?0
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-bedreddin-mahmud-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-cevzizade-bedri-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri
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Doğum tarihi bilinmeyen Bedrî Mehmed Efendi’nin Enderûn’a girerek ilim 

tahsil ettiği ve çeşitli medreselerde müderrislik yaptığı belirtilmektedir. Bedrî 

mahlasıyla şiirler söyleyen şairin 1655’te vefat ettiği nakledilmiştir.33 

Bedrî Efendi ismiyle kaynaklara kaydedilen ve hayatı hakkında sınırlı bilgiler 

bulunan diğer bir şair 1682/83 tarihinde vefat ettiği tahmin edilen Bedrî’dir. Bazı 

biyografik kaynaklarda divanının olduğu belirtilmişse de şu ana kadar bu şaire ait 

olduğu kesinleşen bir eser tespit edilememiştir.34 

Çeşitli mecmualarda şiirlerinin olduğu belirtilen ve 17. yüzyılda yaşadığı 

tahmin edilen Bedrî mahlaslı bir şair daha bulunmaktadır. Hakkındaki bilgiler ve bir 

manzumesinin sadece Saadettin Nüzhet Ergun tarafından zikredildiği söz konusu 

şairin Bektaşî olduğu belirtilmektedir.35 

Hakkındaki bilgilerin sadece Girit Şairleri isimli kitapta yer aldığı Bedrî 

Ahmed Efendi’nin doğum tarihi bilinmeyip 1761/62 yıllarında vefat ettiği tahmin 

edilmektedir.36 

Bedrî mahlasını kullanan fakat hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunamayan 

bir şair de Bedreddin Efendi’dir. Lale Devri’nde yaşadığı belirtilen şair 1733/34 

tarihinde vefat etmiştir.37 

Hakkındaki bilgilerin sadece Vefâyât-ı Ayvânsarâyî’de bulunduğu Bedri 

mahlasını kullanan 18. yüzyıl şairlerinde Şeyh Mahmud Bedreddin Efendi’nin de 

doğum tarihi bilinmeyip 1773/74 yılında vefat ettiği belirtilmektedir.38 

                                                 
33 Halil İbrahim Yakar, “Bedrî Mehmed Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2014. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-mehmed-efendi [erişim tarihi:07.07.2020] 
34 İsmail Hakkı Aksoyak, “Bedrî, Bedreddin Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2014. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-bedri-efendi [erişim tarihi:07.07.2020] 
35 Gözde Tekin, “Bedrî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2014. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-mdbir [erişim tarihi:07.07.2020] 
36 Emine Sıdıka Toptaş, “Bedrî Ahmed Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2014. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-ahmed-efendi [erişim tarihi:07.07.2020] 
37 Filiz Kılıç, “Bedrî, Bedreddin Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2014. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-bedreddin-efendi [erişim tarihi:07.07.2020] 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-bedri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-ahmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-bedreddin-efendi
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Mecmuaya kaydedilen manzumenin şairinin bu altı şairden biri olabileceği 

gibi henüz hakkında hiçbir bilgi bulunamayan farklı bir isim olma ihtimalini de göz 

önünde bulundurmak gerekmektedir. Yukarıda bilgileri verilen şairlerin, elimizde 

karşılaştırma yapacak kadar şiirlerinin bulunmaması incelediğimiz manzumenin 

şairinin kimliğini tespit etmemize imkân sağlamamaktadır. Tüm bu bilgilerin 

yanında mecmuada ilgili manzumenin sonunda “Temmetü’l-kitÀb bi-èavni’llÀhi’l-

meliki’l-vehhÀb” ibaresinden hareketle mecmua derleyicisinin bu manzumeyi bir 

müstakil kitaptan almış olabileceğini düşündürmektedir. Bu zaviyeden bakıldığında 

söz konusu manzumenin müstakil bir eser olabileceği ihtimali belirmektedir. Fakat 

eldeki verilere göre bu konu hakkında kesin bir hükümde bulunmak şu an için 

mümkün görünmemektedir. 

Söz konusu kaside, bazı küçük farklılıklar ile Oflu Bilâl Efendi’nin 

eserlerinin bulunduğu taş baskı bir kitap içerisinde de yer almaktadır. Millet 

Kütüphanesi ve İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde nüshaları 

bulunan söz konusu kitapta, 18. yüzyıl şairlerinden Bilâl Efendi’nin Kıssa-i Yûsuf u 

Zelîhâ mesnevisi ile Kıssa-i Erve manzumeleri de yer almaktadır. Burada 

değerlendirdiğimiz kasidenin Bilâl Efendi’nin eserleriyle beraber tabedilmesi söz 

konusu manzumenin Bilâl Efendi’ye atfedilmesine neden olmuştur. Bilâl Efendi’nin 

manzumeleri üzerinde çalışmalar yürüten bir araştırmacı da bu düşünceyle pek sakın 

redifli kasideyi Bilâl Efendi’ye atfeden bir makale kaleme almıştır.39 Oysa kasidenin 

söz konusu kitaptaki metninde hiçbir suretle şair ismi belirtilmemiş, mahlas beytine 

de yer verilmemiştir. Ayrıca söz konusu kitaptaki metinde birtakım aksaklıklar 

dikkat çekmekte ve aruz kusurları çokça görülmektedir. Bahse konu manzumeyi tam 

metniyle beraber yayımlayan araştırmacı bu aruz kusurlarını bilinçli bir tercih olarak 

                                                                                                                                          
38 Beyhan Kesik, “Bedrî, Şeyh Mahmud Bedreddin Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

2014. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-seyh-mahmud-bedreddin-efendi [erişim 

tarihi:07.07.2020] 
39 bk.: Muhammet Kuzubaş, “Oflu Bilâl Efendi’nin ‘Pek Sakın’ Redifli Kasidesi”. Dede Korkut Türk 

Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, C.1, S.2, Yıl 2013: 128-141. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bedri-seyh-mahmud-bedreddin-efendi
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düşünmüş olmalı ki söz konusu kasideyle ilgili; “genel olarak fâilâtün fâilâtün fâilün 

kalıbıyla yazılan kasidede, hece eksikliliğine veya fazlalığına pek çok beyitte 

rastlamak mümkündür. Bazı beyitlerde, ilk mısra ile ikinci mısraın vezinleri 

farklıdır” diyerek bazı mısraların fâilâtün (3) fâilün, bazı mısraların ise fâilâtün (2) 

fâilün şeklinde bir kalıp ile kaleme alındığı yorumunda bulunmuştur.40 Oysa 

çalışmamıza konu olan mecmuadaki metinde bu denli büyük kusurlar 

görülmemektedir. Ayrıca söz konusu taş baskı kitapta verilen metin 81 beyitken 

çalışmamıza konu olan mecmuadaki manzume 97 beyitten oluşmaktadır. Bu 

farklılıklar dikkate alındığında söz konusu kasidenin Oflu Bilâl Efendi’ye ait olma 

ihtimali düşük görülmektedir. Bu şekilde düşünmemizin en büyük nedeni hiç 

şüphesiz mecmuada yer alan metindeki Bedrî mahlasıdır. Bu manzumenin Bilâl 

Efendi’ye ait olamayacağının diğer bir göstergesi de söz konusu şairin yaşadığı yıllar 

ile mecmuadaki metinde yer alan tarihlerin uyuşmamasıdır. Doğum tarihi tam olarak 

bilinmeyen Bilâl Efendi, kaynaklarda nakledildiğine göre M. 1790 yılında vefat 

etmiştir. Ayrıca ünlü mesnevisi Yûsuf u Zelîhâ’da yer alan kayda göre bu eserini M. 

1753 yılında tamamlamıştır.41 Yine aynı mesnevisinde yer alan “Belüm dâl idi itdüm 

bezl-i kuvvet” ifadesinden42 hareketle şair, söz konusu eserini olgun yaşlarda yazmış 

olmalıdır. Oysa çalışmamıza konu olan mecmuadaki metnin sonunda yer alan 

kayıtta, bu manzumenin 23 Aralık 1724 tarihinde tamanlandığı belirtilmiştir. Bu 

tarihin, söz konusu kasidenin mecmuaya kaydedildiği tarihe işaret etme ihtimali de 

göz önüne alınırsa söz konusu kaside en geç 1724 veya daha öncesinde yazılmış 

olmalıdır. Bilâl Efendi’nin 1753’te olgun yaşlarda iken Yûsuf u Zelîhâ’sını yazdığı 

ve 1790 yılında vefat ettiği bilindiğine göre Bedrî mahlası açıkça zikredilen 

elimizdeki kasidenin Bilâl Efendi’ye ait olma ihtimali zor görünmektedir. 

                                                 
40 Kuzubaş, agm., s.130. 
41 Muhammet Kuzubaş, “Bilâl Efendi, Oflu”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2013. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bilal-efendi-oflu [erişim tarihi: 03.12.2021] 
42 bk.: Muhammet Kuzubaş (haz.), Kıssa-i Yûsuf u Zelîhâ - Oflu Bilâl Efendi, Karadeniz Dergisi 

Yay., İstanbul 2010, s.242. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bilal-efendi-oflu
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2.1.1.1.2. Kasidenin Şekil ve Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

Kaside nazım şekliyle kaleme alınan manzume aruzun remel bahrinin 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün kalıbıyla yazılmıştır. Manzumede yer yer aruz 

kusurları görülmektedir. Manzumenin nasihatnâme türünde olması ve tamamen 

didaktik kaygılarla kaleme alınması, bu türdeki hemen tüm eserlerde görüleceği 

üzere, söz konusu metni edebî bakımından zayıf göstermektedir. Söz konusu 

manzumede şair, sanki karşısında oturuyormuş edasıyla okuyucuya nasihatler 

vermektedir. Ona göre Müslümanlar imama uyarak beş vakit namaz kılmalı ve 

riyadan uzak durmalılardır. Ehl-i sünnet çizgisinden çıkılmamasını telkin eden şair, 

sünnete uyulması gerektiğini ve bid’at ehlinden uzak durulmasını öğütler ve namaz 

kılmayanların cehennemde kırk yıl azaba uğrayacağını belirtir. Bedrî’ye göre her 

sabah kalkar kalkmaz abdest almayı alışkanlık edinen ve sabah uykusundan 

kaçınanların nasipleri artar ve ömürleri uzun olur. Manzumenin devamında ise 

âlimlerle ülfet edilmesi ve cahillerden uzak durulmasını öğütleyen şair, haramdan, 

gıybetten, zinadan ve mâsivâdan kaçınılması gerektiğini aktarır. İnsanın güzel koku 

sürülmesi gerektiğini de belirten Bedrî, hoş kokuyla okunan Kur’ân hatminin daha 

zevkli bir ibadet olacağını vurgular. İlim sahiplerinin bildikleri ilimle amel etmeleri 

gerektiğini söyleyen şair, zâlim ve fâsık olunmamasını; ar ve namusun kaybolduğu 

bu devirde insanlardan ve namussuzluklarla dolu sokaklardan uzaklaşılmasını anlatır. 

Bu noktada, bazı 17. ve 18. yüzyıl metinlerinde sıklıkla tekrarlanan devirden, 

insanlardan ve toplumdaki ahlaki bozukluklardan şikâyet konusunun Bedrî 

tarafından da vurgulandığı açıkça görülmektedir.43 Dönemden ve insanlardan 

şikâyetin yer aldığı beyitlerden sonra şair oruç bahsine geçer. Bu hususta da oruç 

tutmayı öğütleyen şair seferi olan insanlara aldanıp iftar vaktinden evvel orucun 

açılmamasını; aksi takdirde kaza yahut kefaret orucu tutulması gerektiğini belirtir. 

                                                 
43 Divan şiirinde zamandan ve zamâneden şikâyet konusuna odaklanan kapsamlı bir çalışma için bk.: 

Zülküf Kılıç, Türk Divan Şiirinde Sosyal Eleştiri, Basılmamış DT., Fırat Üniversitesi SBE, Elazığ 

2008. 
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Bu konunun ardından yine devir insanlarının bozulmasından şikâyet eden şair, sözü 

tövbe konusuna getirir. Gizli veya açık her türlü şeyden Allah’ın haberdar olacağını 

aktaran Bedrî, tövbe edip bu tövbeden dönülmemesini öğütler. Kişinin insanların 

ölümünü değil de kendi ölümünü düşünmesi gerektiğini; Allah’tan başka kimseye 

minnet edilmemesini aktararak dünyanın geçiciliğinden dem vurur. Son olarak da 

akıllı, deli, ağa, efendi, şan, şöhret, baba, kız, oğul, zevk, sohbet vb. hiçbir şeyin ve 

hiç kimsenin kalıcı olmadığını hatırlatan Bedrî, dünya ve ahiretle ilgili bu kadar şey 

yazmasına rağmen yazdıklarının bir zerre olduğunu belirterek sözünü bitirir. 

Şairin tüm bu nasihatlerine ve üslubuna bakıldığında, manzumenin şairinin 

müderris yahut bir şeyh olabileceği ihtimali belirmektedir. Bu bağlamda ilgili 

manzumenin şairinin yukarıda haklarında kısa bilgiler verilen Bedrî Mehmed Efendi 

yahut Şeyh Mahmud Bedreddin isimli şahsiyetlerden birisi olabileceği düşünülebilir. 

Fakat şu aşamada elimizde bunu gösterecek somut bir bulgu yahut belge olmadığında 

bu zorlama bir tahminden öteye gitmemektedir. 

 

2.1.1.2. –ân Kafiyeli Kaside, Şairi ve Telif Tarihi 

Yukarıda incelediğimiz manzumenin devamında yer alan, hemen hemen 

benzer konuları ihtiva eden ve aynı kalemden çıkmış izlenimi veren bir manzume 

daha bulunmaktadır. Yetmiş dört beyitlik söz konusu manzume mecmuanın 23b-31b 

varakları arasındadır. Söz konusu manzumede ilk bakışta herhangi bir mahlas beytine 

rastlanmamıştır. Manzume odaklı yapılan taramalar neticesinde söz konusu 

manzumenin birtakım küçük farklılıklarla iki farklı şaire atfedildiği görülmektedir. 

Mustafa Tatçı, İBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları arasında yer alan bir 

mecmuaya dayanarak söz konusu manzumenin Niyâzî-i Mısrî’ye ait olduğunu 
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belirtmektedir.44 51 dörtlük olarak kaydedilen manzumenin son beytinde Mısrî 

mahlasının kullanılması ve manzumeden önce;  

“Kutbü’l-ârifîn sultânü’l-âşıkîn merhûm ü mağfûrleh 

Hazret-i şeyhü’ş-şuyûh Mısrî Mehmed Efendi erbâb-ı sülûku 

irşâd için nasîhat yüzünden terbiye buyurdukları elfâz-ı 

dürer-bârlarıdur ki tahrîr olundu. Allahu Teâlâ mucibiyle 

amel eylemekliğe cümlemize muvaffak eyleye amîn.” [OE 

Yz 1385, vr. 3b] 

kaydının yer alması bu manzumenin Niyâzî-i Mısrî’ye ait olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir.  

Çalışmamıza konu olan mecmuada yer alan kasidenin farklı bir nüshası 

üzerine çalışmalar yapan araştırmacılardan biri de Timuçin Aykanat’tır. Aykanat, 

Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 1819 arşiv numarasıyla kayıtlı olan Pend-nâme 

isimli yazmayı esas almış ve katalog kaydında da belirtildiği üzere bu manzumenin 

Kanûnî Sultan Süleyman Han saltanatında hayatta olan Za’îfî mahlaslı şaire ait 

olduğunu öngörmüştür. 69 dörtlük olarak verilen bu manzumede de herhangi bir 

mahlasa yer verilmemiştir.45 

İki çalışmada Niyâzî-i Mısrî bir çalışmada da Za’îfî mahlaslı bir şaire 

atfedilen manzumenin gerçekte hangi şaire ait olduğu hususunda kesin bir yargıda 

bulunmak şu aşamada zor görünmektedir. Zira her üç metin de büyük benzerlikler 

                                                 
44 bk. Mustafa Tatçı, “Niyâzî-i Mısrî’nin Bilinmeyen Bir İlâhîsi”, Türk Edebiyatı Dergisi, S.147, Ocak 

2011: s.15 https://ahmedfaruk.wordpress.com/2013/04/30/niyazi-i-misrinin-bilinmeyen-bir-ilahisi/ 

[erişim tarihi: 27.02.2022]. Aynı manzumenin mahlas beyti/dörtlüğü yer almayan bir nüshası da Milli 

Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu 1829 numaralı yazmada bulunmaktadır. 

Bu metin de bir çalışmaya konu olmuştur. bk.: Kenan Erdoğan, “Niyâzî-i Mısrî Adına Kayıtlı Bazı 

Manzûmeler”, CBÜ Sosyal Bilimler Dergisi, C.10, S.1, Yıl 2012: 18-49. 
45 Timuçin Aykanat, “Pendnâme-i Za’îfî”, AÜ Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi (TAED), 

S.60, Eylül 2017: 95-112. 

https://ahmedfaruk.wordpress.com/2013/04/30/niyazi-i-misrinin-bilinmeyen-bir-ilahisi/
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gösterse de mahlasın açıkça zikredildiği tek metin Atatürk Kitaplığı OE Yz 1385 

numarada kayıtlı manzumedir. 

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki manzumenin sonunda Sene 7 rebìèu’l-

Àòir 1137/24 Aralık 1724 tarihi yer almaktadır. Bu tarihin söz konusu kasidenin telif 

tarihi olma ihtimali düşük görülmektedir. Zira daha evvel de ifade edildiği gibi bu 

tarihler kuvvetle muhtemel manzumelerin mecmuaya kaydedildiği tarihlere işaret 

etmektedir. 

Bir önceki manzumede olduğu gibi kaside nazım şekliyle kaleme alınan 

manzume, hezec bahrinin mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün kalıbıyla 

yazılmıştır. Burada incelemeye çalıştığımız manzume de didaktik bir metin 

olduğundan, edebî bakımdan fazla güçlü sayılmaz. Muhteva bakımından ise önceki 

manzumenin devamı gibidir. Allah’a şükredelim şeklinde söze başlayan şair, bu 

şükrün nedenleri sıralar. Ona göre dünyadaki düzen ve intizam, dünyayı dolduran 

nur, yağan yağmur ve yeşeren bağlar bahçeler hep Allah’ın inayetiyledir. Bu sözlerin 

ardından ise tüm insan ve cinlere indirilen Kur’ân-ı Kerîm’in indirilmesine vesile 

olan Hz. Peygamber’e salât ve selam okunmasını nasihat eder. Allah’ın emirlerinden 

ve peygamberin izinden çıkılmaması gerektiğini belirten şair, dünyanın 

geçiciliğinden bahsederek gaflet edilmemesini öğütler. Manzumenin devamında ise 

şair iki farklı karakteri adeta karşılaştırır. İdeal insan ve olumsuz tip şeklinde 

ayrılabilecek karakterleri uslu-deli, âlim-câhil, kâmil-nâkıs, âmil-gâfil, sâdık-kâzib, 

vb. sıfatlarla karşılaştırarak anlatır. Daha sonra ise kişinin ahirete hazırlanması 

gerektiğini belirten nasihatlerle ve münacat ihtiva eden mısralarla manzumesini 

bitirir. 
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2.1.2. Gazel 

Çalışmamıza konu olan mecmuada –manzum-mensur metinlerdekiler hariç 

tutulursa– tek gazel bulunmaktadır. Mecmuanın 49b varağında yer alan gazelin şairi 

tespit edilememiştir. Aruzun fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün kalıbıyla kalem 

alınan beş beyitlik bu gazel aslında bağlam olarak bir önceki manzum-mensur karışık 

metinle benzerlikler göstermektedir. Şöyle ki, söz konusu gazelin öncesinde keyif 

verici maddelerin münazarası yer alırken bu münazara metninden sonra kaydedilen 

gazelin konusu temel olarak kahve ve kahve pişirilen ibriktir. Baştan sona bir ibrik 

tasvirinin yapıldığı gazelde ibrik kişileştirilerek sevgiliye benzetilir. Şaire göre 

ibrigin kaynaması keyif ehline hayat verir. İbriğin kulpu gökkuşağı, külahı da 

felekleri kaplayan bir kubbe gibidir. Kahve ibrigi ateşe koyulduğu vakit adeta 

kalpleri oynatır. Gazelde “gelür Yemenden hem àıdÀsı” denilerek de kahvenin tarihî 

serüvenine atıfta bulunulur: 

1. Bir Óabeş maóbÿbe gÿyÀ òÿb simÀsı ibrigin 

Ehl-i keyfe cÀn baàışlar úaynaması ibrigin 

 

2. GÿyÀ çaròa çekilmiş beñzer úulpı var úavs-ı úÿze 

Künbet-i eflÀke beñzer şeb-külÀhı ibrigin 

 

3. Her úaçan cÿş eylese dib[ün]den gelür nÀr-ı firÀú 

Úalbi oynadır yerinden ùanùanÀsı ibrigin 

 

4. Bir ocaúda oùurur úısmeti eksük değil 

DÀéimÀ gelür Yemenden hem àıdÀsı ibrigin 

 

5. Her seóer zemzem ãunar destine mÿr atınuñ 

Kaèbe-i merve óaúúı var ãafÀsı ibrigin (vr. 49b) 
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Burada şunu da belirtmeliyiz ki söz konusu gazelin mahlas beytinin olmaması 

şiire şüpheyle yaklaşmamıza neden olmaktadır. Bu zaviyeden bakıldığında söz 

konusu manzumenin, şairi meçhul yahut eksik kaydedilmiş bir gazel mi yoksa bir 

kahve medhiyesi mi olduğu konularında kesin bir şey söylemek şu aşamada zor 

görünmektedir. 

2.1.3. Kıt’alar 

İncelediğimiz mecmuada üç kıt’a bulunmaktadır. Bu şekildeki ilk manzume 

Úıùèa-i Ôuhÿrì başlığıyla verilmiştir. Mecmuanın 81a varağında bulunan kıt’a aruzun 

feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün kalıbıyla yazılmıştır. Kıt’a başlığıyla verilen söz 

konusu manzume altı mısradan müteşekkildir. Söz konusu manzumenin bu haliyle 

özgün şeklinin mi böyle olduğu yoksa mecmua derleyicisinin tasarrufuyla mı bu 

şekilde kaydedildiği belli değildir.   

Manzumenin başlığında geçtiği üzere söz konusu kıt’anın şairi Zuhûrî’dir. 

Fakat hangi Zuhûrî olduğuna dair başka bilgi verilmemiştir. Tezkireler ve biyografik 

kaynaklarda nakledilen bilgilere göre bu mahlasla şiir söyleyen altı şair 

bulunmaktadır. Eldeki verilere göre şu ana kadar bu şairlerden sadece İshakzâde 

Mehmed Salih Zuhurî Efendi’nin divanı tespit edilip bir incelemeye konu olmuştur.46  

Bu mahlasla şiir söyleyen diğer şairlerin biyografik kaynaklarda kaydedilen şiir 

örnekleri ile bazı mecmualarda bulunan şiir örnekleri dışında Zuhûrî mahlaslı başka 

bir şairin divanı henüz ele geçmemiştir. Söz konusu kıt’anın şairini tespit etmek 

maksadıyla yapılan taramalarda bu manzume Zuhûrî mahlasıyla şiir söyleyen 

şairlerin şiirleri arasında tespit edilememiştir. Bu noktada eldeki manzume şair 

hakkında bilgi edinilebilecek tek kaynak konumundadır. Mecmuaya kaydedilen kıt’a 

bu dikkatle incelenirse kıt’adaki; 

Baña şehr oàlanı vaãfı úatı bir dürlü gelür 

                                                 
46 bk.: Asiye Kahraman, İshak-zâde Zuhûrî Divanı, Basılmamış YLT., Selçuk Üniversitesi SBE, 

Konya 2002. 
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Güzelim Rÿmili dilberlerinüñ üslÿbı 

 

Sevdigim gibi güzel yoú dirisem n’ola şehÀ 

Òoş gelür çün kişiye kendüsünüñ maùlÿbı 

 

Gül gibi yüzü göz açılmışsa dìl virmezin 

Ey Ôuhÿrì severin àonçe gibi maócÿbı (vr. 81a) 

ifadeleri bu manzumeyi kaleme alan şairin Rumelili olabileceği yahut o coğrafyada 

görev yapmış olabileceği ihtimali belirmektedir. Bu bağlamda mevcut literatürde 

zikredilen ve Manastır’da doğduğu belirtilen Tülbend-zâde Zuhûrî Mehmed 

Efendi’nin bu kıt’anın şairi olabileceği düşünülebilir. Ayrıca elimizdeki kıt’a ile 

Tülbend-zâde Zuhûrî Efendi’nin biyografik kaynaklarda zikredilen şiir örnekleri 

üslup bakımından bazı benzerlikler de göstermektedir.47 Fakat şunu da belirtmeliyiz 

ki tek manzumeden hareketle ve eldeki sınırlı malzemeyle kesin bir yargıda 

bulunmak şu aşamada zordur.  

Mecmuadaki diğer bir kıt’a ise yukarıda sözü edilen kıt’a’dan sonra nazîre 

başlığıyla verilen kıt’adr. Aynı varağa kaydedilen manzume bir önceki kıt’ada 

olduğu üzere aruzun feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün kalıbıyla yazılmıştır. Bu 

kıt’a bir önceki örnekten farklı olarak tek dörtlüktür. Fakat bir önceki manzumede 

                                                 
47 Fikir vermesi açısından Âşık Çelebi’nin Meşâ’iru’ş-Şu’arâ’sına kaydedilen gazeli burada zikretmek 

istiyoruz: 

Sever gönlüm şu dildârı cefâsı olsun olmasun 

Kabûl itdüm cefâsını vefâsı olsun olmasun 

Lalalarla yürürem ben kocalmazam dime cânâ 

Koçarlar güzel olanı lalası olsun olmasun 

Zuhûrî hücrene tenhâ gelürse ol melek-sîmâ 

Öp ağzını tudağın em rızâsı olsun olmasun  (bk. Tuncay Bülbül, “Zuhûrî Tülbend-zâde Zuhûrî 

Mehmed Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2013. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/zuhuri-tulbendzade-zuhuri-mehmed [erişim tarihi: 07.07.2020] 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zuhuri-tulbendzade-zuhuri-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zuhuri-tulbendzade-zuhuri-mehmed
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geçtiği gibi bu manzumede herhangi bir mahlas yer almadığı gibi mecmuada da bu 

konuda bir bilgi verilmemiştir. Bu noktada akıllara ilgili manzumenin mecmua 

derleyicisinin naziresi olabileceği ihtimali gelse de yazma eser ve mecmua 

geleneğinde sıklıkla görülen li-müellifihî, li-muharrihî, li-râkımihî vb. ibarelerin yer 

almaması bu ihtimali zayıflatmaktadır. 

Muhteva bakımında Zuhûrî’nin kıt’asına çok benzeyen manzume, kullanılan 

kelimeler açısından da büyük benzerlikler gösterir:  

Gerçi bir yerde bulunmaz bu diyÀruñ òÿbı 

Hele ölmezsüñ efendì göresin Üskÿbi 

 

Unudurduñ iç ile gülmegi bir daòı eger 

Göre idüñ nice olur Rÿmilinüñ maóbÿbı (vr. 81a) 

Görüldüğü üzere, kıt’a geçen Rumeli ve Üsküp isimleri şairin bu coğrafyaya 

aşina olduğunu göstermesi açısından önem arz etmektedir. Bu durumda nazirecilik 

geleneğinin gereği olarak zemin şiire bağlılık ilkesinin etkisini de unutmamak 

gerekir. 

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki diğer bir kıt’a ise yine diğer örneklerle 

aynı varakta yer alan ve kıt’a servlevhasıyla verilen manzumedir. Aruzun Fe’ilâtün 

Mef’âilün Fe’ilün kalıbıyla yazılmış olan kıt’ada yahut manzumenin öncesinde ve 

sonrasında şair ile ilgili herhangi bir bilgi verilmemiştir. Ayrıca gerek vezin gerek 

üslup ve gerekse muhteva bakımından önceki örneklerden farklılıklar arzetmesi bu 

kıt’anın nazire olmadığını açıkça gösterdiği gibi şairinin de farklı olabileceğini 

göstermektedir; 

Şimdi eyle cefÀyı ùoyınca 

Bulurın ben seni zamÀnı düşer 
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Laèl-i şìrìnüñe o demler kim 

Òaù gelür aàzuña sinekler üşer (vr.81a) 

 

2.1.4. Matla’lar ve Müfredler 

Mecmuada toplam 121 adet matla’ ve müfred bulunmaktadır. Bu 

manzumelerden bazılarında “Müfred” başlığı yer alırken bazılarında ise hiçbir bilgi 

bulunmamaktadır. Ayrıca birtek örnek hariç tutulursa söz konusu müfredlerin hangi 

şairlerden ve hangi kaynaklardan alındığına dair biyografik veya bibliyografik hiçbir 

bilgi sunulmamıştır. Şair ismi belirtilerek kaydedilen tek örnek ise “Kemâl Paşa-

zâde” kaydıyla verilen müfreddir. 

Mecmuadaki müfredlerin şairlerinin belirtilmemesi söz konusu manzumeleri 

kaynak eserlerden kontrol etmemize olanak sağlamamaktadır. Yine bu sebebe bağlı 

olarak mecmuada müfred olarak verilen bazı manzumelerin gazel yahut kasidelerin 

matla beyitleri olma ihtimali de gözardı edilmemelidir. Mecmuaya seçilen 

müfredlerin içeriklerine dikkat edildiğinde derleyicinin özellikle aşk konulu 

manzumeler seçtiği görülmektedir. Bazı müfredlerde de hikemi tarzın izleri dikkat 

çekmektedir. Mecmuadaki müfredlerde tercih edilen vezinler ise şu şekilde 

gösterilebilir: 

Vezinler Matla’ / Müfred Sayısı 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 43 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 37 

feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün 16 
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mefâèîlün mefâèîlün feèûlün 12 

mefèûlü mefâèîlü mefâèîlü feèûlün 2 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 2 

mefèûlü fâèilâtü mefâèîlü fâèilün 1 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 1 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün faèlün 1 

müstefèilâtün müstefèilâtün müstefèilâtün müstefèilâtün 1 

11’li hece ölçüsü 1 

15’li hece ölçüsü 1 

Vezni tespit edilemeyenler 3 

 

Yukarıda verilen tablodan da anlaşılacağı üzere mecmuadaki müfredlerin 

büyük kısmı divan şiirinde sıklıkla kullanılan fâ’ilâtün (3) fâ’ilâtün ve mefâ’îlün (4) 

vezinleriyle yazılmış manzumelerden oluşmaktadır. Müfred başlığıyla verilen iki 

manzume ise hece vezniyle kaleme alınmıştır. 
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2.1.5. Tuyuğ Nazım Şekliyle Yazılan Falnâmeler 

2.1.5.1. Türk Edebiyatında Manzum Fallar 

Arapça “uğur tutmak” anlamındaki فأل “fa’l” kelimesinden türetilen fal, 

sözlüklerde “geleceği öğrenmek, şans ve kısmeti anlamak amacıyla oyun kâğıdı, 

kahve telvesi, el ayası vb.ne bakarak anlam çıkarma, bakı”48; “çeşitli şeylere bakarak 

gelecekte olacaklar hakkında anlamlar çıkarma, gaipten haber verme”49; “uğur, tâlih 

deneme; kahve fincanına, iskambile bakmak gibi birtakım garip usullerle insanın 

tâlihine âit şeyler söyleme”50 şekillerinde tanımlanmıştır.  

İnsanlık tarihinin ilk evrelerinden itibaren geleceği bilme/gaybdan haber alma 

merakı insanların ilgisini oldukça çekmiştir. İnsanoğlu bu merakını kimi zaman 

“batıl” olarak isimlendirilen inançlarla kimi zaman da bazı dinî inanışlarla gidermeye 

çalışmıştır. Örneğin; kahve falı, yıldız falı, el falı vb. fallara bakarak gelecekle ilgili 

tahminlerde bulunmak dinen uygun bulunmazken Kur’an falı yahut rüya tabiri 

yoluyla tahminler yapmakta bir sakınca görülmemiştir. İslam öncesi Türk 

yaşayışında var olduğu söylenen ve İslamiyet’ten sonra da toplumsal anlamda bir 

hayli rağbet gören fal ve falcılık51, bu yayılımına bağlı olarak zamanla bu konuyla 

ilgili eserler kaleme alınmasına da olanak sağlamıştır. Falnâme yahut tefeülname 

olarak da isimlendirilen fal metinlerinden hemen birçoğunda yapılacak işin dinî bir 

temele dayandırılması amaçlanmıştır. İslam sanatlarının birçoğunda da görülen bu 

                                                 
48 TDK, Türkçe Sözlük, https://sozluk.gov.tr/  [erişim tarihi: 14.09.2020]. 
49 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Yay., İstanbul 2008,  s.931. 
50 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca - Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Kitabevi, 

Ankara 2013, s. 286. 
51 Fal ve Falcılığının tarihçesi ve Türkler arasındaki konumu ile ilgili şu eserlere bakılabilir: Mehmet 

Aydın, “Fal”, DİA, C.12 İstanbul 2015: 134-138; Mustafa Uzun, “Falnâme”, DİA, C.12, TDV Yay., 

İstanbul 2015: 141-145;  Özer Şenödeyici - Halil Sercan Koşik, Osmanlı’nın Gizemli İlimleri I - 

Kuran Falları ve Uzun Firdevsî’ye Ait Bir Örnek, Kesit Yay., İstanbul 2017; Ayşe Duvarcı, 

Türkiye’de Falcılık Geleneği ile Bu konuda İki Eser, Risâle-i Falnâme li Ca’fer-i Sâdık ve 

Tefe’ülname, Halk Kültürlerini Araştırma ve Geliştirme Genel Md. Yay., Ankara 1993; Abdülkerim 

Gülhan, “Türk Kültüründe Fal ve Bir Manzum Falnâme Örneği”, Divan Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, S. 15, İstanbul 2015: 195-222. 

https://sozluk.gov.tr/
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gelenek çerçevesinde fal açmak/bakmak isteyen kişilerin öncelikle bazı dinî ritüeller 

yapması istenir. Bu amaçla kişiye temizlenmesi, abdest alması, namaz kılması, bazı 

ayet ve duaları okuması tavsiye edilir.52 Çok geniş bir yelpazeye yayılan falcılık 

geleneği mevcut literatürde konuları ve bakma usulleri bakımından Kur’an 

falnâmeleri, kur’a falnâmeleri, yıldıznameler, kıyafetnameler, ihtilaçnameler, 

peygamber/kişi isimleri falnâmeleri şeklinde gruplara ayrılmıştır. Fal ve falnâmeler 

üzerinde yapılan bazı çalışmalarda genel birtakım denilebilecek tasnifler yapılmıştır. 

Bu doğrultudaki ilk tasnif Mustafa Uzun tarafından yapılmıştır. İslam 

Ansiklopedisi’ndeki “Falnâme” maddesinin yazarı çalışmasında falnâmeleri, ilk 

olarak; bilinenleri yorumlayarak yeni bilgiler elde etme yollarını gösterenler ve kura 

esasına dayalı olarak ileride meydana gelecek olaylar hakkında fikir yürütme 

usullerini açıklayanlar şeklinde iki kısma ayırmıştır. Bu ayrıma göre yazar 

kıyafetname, firasetname vb. türleri ilk kısma dâhil ederken Hz. Ali, Cafer-i Sadık, 

Muhyiddin İbnü’l-Arabi gibi özel isimlerle anılan falnâmeleri de kura esasına dayalı 

ikinci kısım fallara dâhil etmektedir. Ardından ise fal bakılmasında kullanılan 

metinlere göre falnâmeleri Kur’an Falnâmeleri, Kura Falnâmeleri ve Peygamber 

Adlarına Göre Düzenlenen Falnâmeler başlıklarıyla üç kısma ayırmıştır.53 Görüldüğü 

üzere her iki tasnif denemesi de genel yapılmış ve kapsayıcı ve kuşatıcı değildir. 

Hâlbuki son yıllarda yapılan çalışmalarla çok fazla falnâme metninin ortaya çıkması 

bu konuda yeni bir tasnif yapılmasını gerekli kılmaktadır. 

                                                 
52 İsmail Avcı, “Türk Edebiyatında Manzum Nebat (Meyve, Sebze, Çiçek) Falları ve Yeni Bir Nebat 

Falnâmesi”, Cemal Aksu Armağanı, İstanbul Üniversitesi Yay., İstanbul 2020, s.597-598. 
53 Uzun, “Falnâme”, agm., s.141. Son yıllarda yapılan bazı çalışmalarda da benzer tasnifler 

yapılmıştır. bk.: Mustafa Aça, “Balıkesir’de Bulunan Bir Cönk ve İçinde Yer Alan Fal-i Nebât 

Örneği”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, S.59, Yıl 2011: 313-324; Tülay Çulha, 

“Bilinmeyen Bir Fâl-Nâme-Yıldız-nâme: Metali’ü’s-Sa’ade”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, C.13, S.70, Nisan 2020: 24-34; Avcı, “Türk Edebiyatında Manzum Nebat (Meyve, Sebze, 

Çiçek) Falları ve Yeni Bir Nebat Falnâmesi”, agm., s.597-598. 
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Bu doğrultuda eldeki metinlere göre aşağıdaki gibi bir tasnif yapılması bu 

konuda yapılacak çalışmalara farklı bir bakış açısı kazandırabilir. Falnâme 

metinlerinin muhtevasına odaklanarak şu şekilde bir tasnif yapmak mümkündür; 

1. Mensur Falnâmeler 

2. Manzum Falnâmeler 

2.1. Kur’an Falnâmeleri 

2.1.1. Âyet Falnâmeleri: Kur’an-ı Kerim’den seçilen bazı âyetlerin 

yorumunun yapıldığı falnâmelerdir. Ca’fer-i Sâdık’a nispet edilen 

Falnâme Li-Ca’fer-i Sâdık ve Tefe’’ül-nâme unvanlı eser bu türün en 

bilinen örneğidir.54 

2.1.2. Harf Falnâmeleri: Kur’an-ı Kerim’den rastgele bir sayfanın açılıp, 

açılan sayfanın ya sağ sayfasındaki ilk harfe veya gözler kapatılarak 

seçilen kelimenin ilk harfine dayanarak yorumların yapıldığı falnâme 

türüdür. Kütüphanelerde bir hayli örneği bulunan bu türün en bilinenleri 

yine Ca’fer-i Sâdık’a nispet edilen falnâme ile Muhyiddîn İbnü’l-

Arabî’ye nispet edilen falnâmedir. Ayrıca kütüphanelerde yazarı 

bilinmeyen pek çok örnek bulmak mümkündür.55 

 

2.2. Kişi Adları Falnâmeleri 

2.2.1. Peygamber İsimleri Falnâmeleri: Peygamber isimlerinin belli bir 

cetvel sistem çerçevesinde verildiği ve kura yoluyla birtakım 

çıkarımlarda bulunulan fal türüdür. Mensur türleri de bulunan bu tür 

                                                 
54 Duvarcı, age. Ayrıca bk.: Özer Şenödeyici – Halil Sercan Koşik, “En Muteber Kaynaktan Gaybı 

Öğrenmek: Bir Kuran Falı Manzumesi”, Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature, 

C.1, S.1, Yaz 2015: 71-96. 
55 Bu türdeki falnameler için bk.: İ. Hikmet Ertaylan, Falnâme, İstanbul Üniversitesi Yay., İstanbul 

1951; Duvarcı, age.; Alim Yıldız, “Manzum Bir Kur’an Falı”, İstem Dergisi, S.16, Yıl 2010: 181-198; 

İsmet Şanlı,  “XVI. Yüzyıl Divan Şairi Fedayi ve Falnâme-i Kuran-ı Azim’i”. U.Ü. Edebiyat Fakültesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, S.5, Yıl 2003: 161-178; İsmail Avcı, “Ali Uşşâkkî’nin Manzum Kur’an Falı: 

Sürûr-nâme”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir Üzgör’e Armağan, ed. Üzeyir Aslan, Hakan 

Taş, Ömer Zülfe, Yayın Evi Yay., Ankara 2018: 83-103. 
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falnâmelerde peygamber isimlerine ek olarak dört büyük halife ile Hz. 

Peygamber’in torunlarından Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’in isimlerinin 

yer aldığı örnekler de görülmektedir.56 Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 

5179 numarada kayıtlı yazma içerisinde peygamber isimleriyle 

oluşturulmuş manzum bir falnâme bulunmaktadır. Söz konusu eser 

minyatürler barındırması bakımıyla da ilgi çekicidir. 

2.2.2. Bazı Özel Adlarla Oluşturulan Falnâmeler 

2.2.2.1. Kadın İsimleri Falnâmeleri: Yazma eser kütüphanelerinde 

sadece kadın isimlerinin belirli bir sistematik dâhilinde ve cetvel 

olarak verildiği ve her bir isimle ilgili dörtlük yahut beyitlerin yer 

aldığı falnâme örneklerine rastlamak mümkündür. Çalışmamıza 

konu olan mecmuada bu türde bir örnek bulunmaktadır. Ayrıca 

Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 2615 numarada kayıtlı bir 

yazmanın 81b-83a varaklarında da bu türden bir örnek 

bulunmaktadır. 

2.2.2.2. Erkek İsimleri Falnâmeleri: Yukarıda değinilen fal türünün 

erkek isimleriyle oluşturulan örnekleri bu başlıkta 

değerlendirilebilir. Çalışmamıza konu olan mecmuada da bir 

örneği olan bu fal türüne bazı yazma eser kütüphanelerinde 

rastlamak mümkündür. Hemen her bakımdan birçok türün ilk 

örneklerini ihtiva eden M.1436 yılında Ömer b. Mezîd tarafından 

derlendiği bilinen Mecmûʽatü’n-nezâʼir’in sonunda bu türde bir 

örnek yer almaktadır. Mevcut bilgilere göre bu türün ve belki de 

manzum falnâmelere kaynaklık edecek bu örnek Mustafa Canpolat 

                                                 
56 bk. Mustafa Uzun, “Falnâme”, agm.; Gülhan, “Türk Kültüründe Fal ve İsimlerle İlgili Bir Manzum 

agm., s.195-222. 
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tarafından ilim âlemine tanıtılmıştır.57 Söz konusu araştırmacının 

aynı çalışmada tanıttığı bir diğer erkek isimleri falnâmesi de 

Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi’nde 11449 arşiv 

numarasıyla kayıtlı bir cönkte yer alan metindir. Ayrıca Balıkesir İl 

Halk Kütüphanesi’nde kayıtlı 989 nolu yazmanın 41b-48a 

varakları arasındaki falnâme ile Topkapı Sarayı Kütüphanesi 

Revan 1082 numara kayıtlı yazmanın 152a-154a varakları arasında 

kayıtlı falnâme ve Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali 

Nihat Tarlan Koleksiyonu’nda 34 Sü­Tarlan 67/2 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı yazmada da bu türe örnek oluşturulabilecek 

örnekler tespit edilmiştir. 

2.2.2.3. Şair Mahlasları Falnâmeleri: İsimlerle ilgili falnâme 

örneklerinin belki de en ilginci şair isimleriyle oluşturulan 

örneklerdir. Her ne kadar şair mahlas veya isimleriyle oluşturulan 

bu örneklerin ne tür bir niyetle tertip edildikleri tam olarak 

kestirilemese de söz konusu örnekler şiirin Osmanlı 

coğrafyasındaki konumunu ve halkın şair algısını göstermeleri 

bakımından önem arz etmektedir. Şu ana kadar yapılan 

çalışmalarda bu türde tek bir örneğe rastlanılmıştır. Millet 

Kütüphanesi’nde AEMnz 743 demirbaş numarasıyla kayıtlı bu 

falnâme üzerine kuşatıcı bir çalışma yapılmıştır.58 

2.3. Hayvan Adları/Türleri Falnâmeleri 

2.3.1. Kuş İsimleriyle Oluşturulan Falnâmeler: Yukarıda değinilen falnâme 

türleri gibi belli bir sistematik çerçevesinde kuş isimlerinin kullanıldığı 

                                                 
57 Mustafa Canpolat, “Divan Yazınına Yansıyan Bir Niyet Tutma Oyunu”, Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı Belleten, C.25 S.1977, Yıl 1977: 311-331. 
58 Söz konusu çalışma için bk.: Neslihan Koç Keskin “24 Divân Şâiri Adına Tertip Edilmiş Bir Kur'a 

Fâl-nâmesi Üzerine”, TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, C.3 

S.6, Yıl: 2015: 88-118. 
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manzum fal metinleri de bulunmaktadır. Bu türdeki falnâmelerin en 

bilineni Zaîfî’nin Fâl-ı Murgân isimli eseridir.59 Bu türdeki bir diğer 

örnek ise Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 5179 numara ve Fâl-nâme 

adıyla kayıtlı metindir. Söz konusu örnek diğer benzer metinlerden 

farklı olarak belirli bir cetvel barındırmaz. Bu nedenle söz konusu fala 

hangi yöntemle bakılması gerektiğini kestirmek zor görünmektedir. 

Yine aynı falnâme metninin bir diğer özelliği ise hemen sadece kuş 

isimleriyle oluşturulmuş olmayıp peygamber isimleri ve muhtelif bazı 

hayvan isimlerini de ihtiva etmesidir. Bu metni özel kılan en önemli 

husus ise falına bakılan her bir peygamber, kuş yahut hayvanın 

minyatürlerle sunulmasıdır.60 

2.3.2. Diğer Hayvan İsimleriyle Oluşturulan Falnâmeler: Mevcut bilgilere 

göre çok fazla örneği tespit edilemeyen bu falnâme türünde de tüm 

metinlerdeki gibi belli bir sistematik güdülerek kişinin aklındaki hayvan 

hakkında bazı çıkarımlarda bulunulur. Şu ana kadar yapılan 

çalışmalarda bu türdeki falnâmelere örnek oluşturabilecek tek örnek 

H.1196 yılında Sıdkî tarafından yazıldığı bilinen ve Hurşîd-nâme adıyla 

şöhret bulan eserde yer almaktadır.61 Mevcut falnâme metinlerinden 

birtakım yönleriyle farklılık arzeden Hurşîd-nâme’nin “Matlab-ı 

Cemâ’at-i Hayvân” başlıklı sevk tablosunda fil, koç, ejder, çakal, eşek, 

maymun, kuzu, at vb. hayvan isimleri verilmiştir. Fakat yukarıda 

değinildiği gibi Hurşîd-nâme bazı özellikleriyle diğer falnâme 

                                                 
59 Bu eseri konu edinen müstakil bir çalışma için bk.: Cemal Kurnaz, “Zaîfî’nin Fâl-ı Murgân’ı”, 

Divan Edebiyatı Yazıları, Akçağ Yay., Ankara 1997: 183-205. 
60 Söz konusu metnin hayvan isimleriyle ilgili olan kısmı bir çalışmaya konu olmuştur. bk.: Yavuz 

Özkul, “Hayvanların Dilinden Manzum Bir Fâl-nâme”, ESTAD Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, C.2, S.2, Ağustos 2019: 1134-1169. 
61 Saadettin Eğri, “Meyvelerin Dilinden Niyet ve İşaretler”, Turkish Studies, C.3/5, Fall 2008: 626-60; 

ayrıca bk.: Sümeyra Yolbir, Sıdkî’nin Hurşîd-nâme’si (İnceleme-Metin), Yayınlanmamış YLT, Fatih 

Üniversitesi SBE, İstanbul 2015. 
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metinlerinden ayrılmaktadır. Şöyle ki diğer metinlerin hemen hepsinde 

beyitlerde yahut dörtlüklerde zikredilen isimler Hurşîd-nâme’de 

zikredilmemektedir. Sadece peygamber/sahabe isimleri zikredilen 

hayvanlarla ilgili söz konusu metinlerde başlıkta verilen hayvan ile ismi 

anılan peygamberin/sahabenin hayatı arasında birtakım çağrışımlar 

dikkate alınmıştır. Örneğin arslan bahsinde Hz. Ali zikredilirken, kedi 

bahsinde Zekeriyya peygamber, geyik bahsinde ise Hz. Muhammed 

zikredilir.62 

2.4. Bitki/Nebat İsimleriyle Oluşturulan Falnâmeler 

2.4.1. Çiçek Falnâmeleri: Daha çok fâl-i nebât/nebât falnâmeleri şeklindeki 

başlıklarla sunulan ve ekseriyetle meyve/yemiş falnâmeleriyle beraber 

yer alan çiçek falnâmeleri de yazma eserlerde karşımıza çıkan falnâme 

türlerindendir. Meyve ve çiçek isimlerinin bir arada yer aldığı karışık 

metinlere her ne kadar ilk olarak Mecmûʽatü’n-nezâʼir’de rastlansa da 

sadece çiçek isimleriyle oluşturulmuş müstakil çiçek falnâmeleri de 

bulunmaktadır. Bu türde en bilinen ve –mevcut bilgilere göre– en eski 

falnâme daha çok Fâl-ı Reyhân-ı Cem Sultan ismiyle şöhret bulan 

eserdir. Adından da anlaşılacağı üzere Cem Sultan’a atfedilen söz 

konusu metinden ilk bahseden İsmail Hikmet Ertaylan’dır.63 Söz konusu 

metin üzerinde Halil Ersoylu ve Münevver Okur Meriç’in de çalışmaları 

bulunmaktadır.64 Bu fal metnini diğer birçok benzerinden ayıran en 

önemli husus ise metinden önce fala niyet eden kişiyi yönlendirecek bir 

cetvelin olmamasıdır. Bunun yerine metindeki tüm çiçek isimlerinin 

                                                 
62 Yolbir, agt., s.137-145. 
63 bk.: İ. Hikmet Ertaylan, Falnâme, Sucuoğlu Matbaası, İstanbul 1951: 38-42. 
64 Halil Ersoylu, “Fal, Falnâme ve Fâl-ı Reyhân-ı Cem Sultan”, İslam Medeniyeti Mecmuası, Şaban 

1401 Haziran 1981: 78-81; Halil Ersoylu, “Fal, Fal-nâme ve Bir Çiçek Falı: Der Aksâm-ı Ezhâr”, 

Türkiyat Mecmuası, S.20, 1997: 195-254; Münevver Okur Meriç, “Cem Sultân’ın Yeni Bulunan Fâl-ı 

Reyhân-ı Cem Sultân Adlı Eseri”, Tarih ve Toplum, Aralık 1991: 344-347. 
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zikredildiği beyitler verilmiştir.65 Yukarıda ifade edildiği gibi çiçek 

isimleriyle oluşturulan falnâmelerin bir kısmı diğer fal metinleriyle iç 

içedir. Bu bağlamdaki metinlerden bir örnek de Ali mahlaslı bir şair 

tarafından oluşturulduğu/yazıldığı belirtilen Balıkesir İl Halk 

Kütüphanesi 989 numarada kayıtlı yazmanın üçüncü kısmında (989/3) 

41b-48a varakları arasında yer alan falnâmedir.66 Söz konusu metinde 

gül, reyhân, lâle, nergis, benefşe ve erguvân gibi çiçeklere yer 

verilmiştir. 

2.4.2. Meyve/Yemiş Falnâmeleri: Kur’an ve isim falnâmelerinden sonra en 

fazla örneği görünen falnâmelerden olan meyve falnâmeleri gerek 

Osmanlı toplumunun bazı inanış ve adetlerini ortaya koyması gerekse 

mutfak kültürü hakkında bazı ipuçları sunması bakımından önem 

arzetmektedir. Çok fazla örneğine rastlanan bu tür metinler de yukarıda 

belirtildiği gibi zaman zaman diğer türlerle iç içe bulunabilmektedir. Bu 

türde kaleme alınan falnâmeler bir önceki başlıkta ele alınan nebat/bitki 

falnâmeleriyle içi içe yer alabilmektedir. Yukarıda da bahsedilen Ali 

isimli bir şaire ait olduğu düşünülen fal metni ile Balıkesir’de bir cönk 

içerisinde tespit edilen ve yazarı bilinmeyen fal metinleri67 meyve/yemiş 

falnâmeleri kapsamında değerlendirilebilir. Ayrıca İBB Atatürk 

Kitaplığı Belediye Yazmaları K270 numarada kayıtlı bir mecmuanın 

21b-23b varakları arasında yer alan metin de bu türe verilebilecek 

örnekler arasındadır.68 Çalışmamıza konu olan mecmuanın 150b-153b 

                                                 
65 bk: Halil Ersoylu, “Fal, Fal-nâme ve Bir Çiçek Falı: Der Aksâm-ı Ezhâr”, agm., s.207-208. 
66 Abdülkerim Gülhan, “Fal Kültürü ve Bir Manzum Nebat Falnâmesi Örneği agm., s.156. 
67 bk: Mustafa Aça, “Balıkesir’de Bulunan Bir Cönk ve İçinde Yer Alan Fal-i Nebât Örneği”, Türk 

Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, S.59, Yıl 2011: 313-324. 
68 Söz konusu metin İsmail Avcı tarafından ilim alemine tanıtılmıştır. bk: İsmail Avcı, “Türk 

Edebiyatında Manzum Nebat (Meyve, Sebze, Çiçek) Falları ve Yeni Bir Nebat Falnâmesi”, agm., 

s.597-598. 
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varakları arasında yer alan fal metni de bu türde kaleme alınmış 

metinlerdendir. 

2.5. Kıyafetnameler: Kökeni İslam öncesi Arap geleneklerine kadar uzanan ilm-i 

kıyâfet bir ilim dalı olarak; insanların dış görünüşlerine bakılarak 

kişilikleri/davranışları hakkında bazı tahminlerde bulunmaya odaklanan bir 

ilim dalıdır.69 Zaman zaman İlm-i firâset olarak da anılan bu ilim dalıyla 

ilgili zaman içerisinde manzum ve mensur birçok eser kaleme alınmıştır.70 

Bu konuda kaleme alınan eserler Türk kültür ve edebî tarihinde daha çok 

kıyafetname ismiyle bilinmektedirler. Mevcut bilgilere göre Türkçe ilk 

kıyafetnamenin Bedr-i Dilşâd’ın Murâd-nâme isimli eserinde bir bölüm 

olarak yer aldığı bilinmektedir. Bu türdeki ilk müstakil Türkçe eser ise 

Hamdullah Hamdî’nin Kıyâfet-nâme’sidir.71 

2.6. İhtilaçnameler/Seğirnameler: Genellikle vücudun bir yerinde deri ile birlikte 

derinin hemen altındaki kasların veya sinirlerin hafifçe oynaması olayına 

seğirmek denilmektedir. İstem dışı gerçekleşen bu hareketin gelecekle ilgili 

bazı olayların işareti olduğuna dair eskiden beri süregelen bazı inanışlar 

bulunmaktadır. Bu hareketlerin durumuna göre tahminlerin yapıldığı eserler 

ihtilaçname veya seğirname isimleriyle bilinmektedirler.72 Daha çok mensur 

türde gelişen bu konuda az da olsa manzum örneklere rastlamak da 

                                                 
69 bk.: Âmil Çelebioğlu, “Kıyâfe(t) İlmi ve Akşemseddinzâde Hamdî ile Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın 

Kıyâfet-nâmeleri” Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., İstanbul 1998:  225-262; Mine 

Mengi, “Kıyafetnâme”, DİA, C.25, İstanbul 2002: 513-514; Mehmet Kırbıyık, “Kıyâfetnâme­i Cedîde 

Hakkında”, Atatürk Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S.39, Erzurum 2009: 793-813. 
70 Bu türde eserlerin derlendiği bibliyografik bir çalışma için bk.: Müjgan Çakır, “Kıyafet -nâmeler 

Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi (TALİD), C.5, S.9, 

Yıl 2007: 333-350. 
71 bk.: Âmil Çelebioğlu, “Kıyâfe(t) İlmi ve Akşemseddinzâde Hamdî ile Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın 

Kıyâfet-nâmeleri” agm., s.225-262 
72 bk.: Yusuf Ziya Sümbüllü, “Seğir-nâme ve Seğirmek Manaları Üzerine Bir İnceleme”, Atatürk Ü. 

Atatürk Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S.32, Erzurum 2007: 53-69; Halil Ersoylu, 

“Segir-nâme”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten ,1985’ten ayrıbasım, 1989: 27-48; Serkan 

Çakmak, “Vatikan Kütüphanesindeki Türkçe “İhtilaçname” Nüshası (Giriş-Metin-İnceleme-Dizin)”, 

Diyalektolog Uluslararası Sosyal Bilimler Dergisi, S. 19, Kış 2018 : 15-64. 
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mümkündür. Bu türdeki en eski Türkçe eserin eski Uygur harfleriyle kaleme 

alınan ve on seğirmeyi içeren metin olduğu düşünülmektedir. Manzum 

olarak kaleme alınmış bu türdeki en bilinen eser ise Mevlânâ Sevâdî’ye ait 

ihtilaçnamedir.73  

2.7. Tâli’nameler/Yıldıznameler: Yıldızların konum ve hareketlerinin bir işaret 

sistemi oluşturduğuna, bu sayede insan hayatının evrelerinin bilinebileceği 

iddiasına dayanan metinlere yıldızname veya tâli’name ismi verilmektedir.74 

Genel olarak kişinin doğduğu gün ve saat ile 

burçların/gezegenlerin/yıldızların durumlarının veya iki kişinin birbirlerine 

uygun olup olmamasının burçlara göre yorumlanmasıyla oluşturulmuşlardır. 

Bir diğer uygulama biçiminin de yıldızlara göre uğurlu veya uğursuz 

vakitleri seçerek bir işe karar verme şeklinde olan bu tür metinler manzum, 

mensur veya karışık olarak kaleme alınmışlardır. Yıldızname metinlerinin en 

büyük ortak özelliği, hemen birçoğunda burçlarla ilgili bir tablo veya bazı 

minyatürlerin yer almasıdır. Mehmed Su’ûdî Efendi tarafından kaleme 

alınan ve III. Murad’ın kızı Fatma Sultan’a sunulan Metaliü’s-sa’âde unvanlı 

eser bu türden bir eserdir.75 

2.8. Tefe’ülnameler: Kitap falı olarak da adlandırılabilecek tefe’ülnameler, 

özellikle kutsal kitapların, tanınmış şairlerin divanlarının veya dinî tasavvufî 

eserlerin bir niyet veya dilek tutularak rastgele açılması suretiyle yapılan 

falnamelerdendir. Başta Kur’ân-ı Kerim olmak üzere kutsal kitapların yanı 

sıra Fuzûlî, Hayâlî, Hâfız, Örfî ve Enverî gibi çokça okunan divan şairlerinin 

veya dinî tasavvufi eserlerin bir niyetle rastgele açılarak ilk göze çarpan 

                                                 
73 Yusuf Ziya Sümbüllü – M. Akif Gözitok, “Gaybî Bir İlim Şubesi Olarak İhtilâçnâmeler ve Mevlânâ 

Sevâdî’nin Manzum İhtilâç-nâmesi”, Dede Korkut Dergisi, C.3, S.6, Ordu, 2014: 105-131. 
74 bk.: İlyas Çelebi, “Yıldıznâme”, DİA, C.43, İstanbul 2013: 545-547. 
75 bk.: Tülay Çulha, “Bilinmeyen Bir Fâl-nâme-Yıldız-nâme: Metali’ü’s-Sa’ade”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, C.13 S.70, Nisan 2020: 24-34. Söz konusu eser, bir padişah kızı için hazırlanmış 

olması ve haremde yaşayan kadınların bir bakıma erkekleri tanıma kılavuzu hüviyetinde olması 

açısından dikkate değerdir. 
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ifadenin yorumlanmasıyla yapılır76. Tefe’ül-nâme-i Hüseynî ve Tefe’ül-

nâme-i İmam Sühreverdi gibi falnameler bu türde kaleme alınan mensur 

metinlerdir. Daha ziyade mensur örnekleri bulunan tefe’ülnamelerin 

manzum örneklerine rastlamak da mümkündür. 

2.9. Melhemeler: Ay veya güneş tutulması, yeni ay görülmesi, yıldız kayması, 

şiddetli yağmur ya da dolu yağması veya rüzgâr esmesi, gökkuşağı, şimşek, 

yıldırım ve deprem gibi bazı tabiat olaylarının yorumlanması ve bu yolla 

gelecekten haber verilmesi ile oluşturulan fal metinlerine melheme/melhame 

ismi verilmektedir.77 Manzum ve mensur olmak üzere kütüphanelerde çok 

fazla örneğine rastlanan bu fal türünün de Osmanlı ve İslam coğrafyasında 

rağbet gördüğü söylenebilir. Yazıcı Salih’in Şemsiyye isimli eser78, Cevrî 

İbrahim Çelebi tarafından kaleme alınan ve Melheme-i Cevrî ismiyle nam 

bulan eser79 ile müellifi tespit edilemeyen ve Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz 

A 2727 arşiv numarasıyla kayıtlı melheme80 bu türün manzum örnekleri 

arasında sayılabilir. 

Yukarıda kısaca değindiğimiz ve tasnif etmeye çalıştığımız falnâme metinleri 

şu şekilde tablolaştırılabilir. Bu noktada, belirtilen tasnifin özellikle manzum 

metinlere odaklandığını özellikle belirtmek isteriz: 

                                                 
76 Ali Fuat Bilkan, “Tefeül İle Ad Verme Geleneği ve Emir Timur’un Adı”, Millî Folklor, C.11, S.85, 

Ankara 2010: 133; Melek Dikmen – Kamile Çetin, Klasik Türk Edebiyatında Tefe’ül Geleneği ve 

Kitap Falının Şiire Yansıması, Journal of Academic Social Science Studies JASS, S.49, Sonbahar 

2016: 191-204. 
77 Şeref Boyraz, Türk Halkbiliminin Yazılı Kaynakları Olarak Melhemeler, Basılmamış DT, 

Hacettepe Üniversitesi SBE, Ankara 2000, s.3. 
78 bk.: Âmil Çelebioğlu, “Yazıcı Salih ve Şemsiyyesi” Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., 

İstanbul 1998:  55-91. 
79 bk.: Yasemin Akkuş, Melheme-i Cevrî: Tanıtımı-Transkripsiyonlu Metni-Konu Tasnifi-Sözlük, 

Basılmamış YLT, Sakarya Üniversitesi, Sakarya 2001. 
80 Söz konusu eser bir çalışmaya konu olmuştur. bk.: Mustafa Alkan, “Milli Kütüphane 2727 

Numaralı Mecmû'a'da Kayıtlı Manzum Bir Melheme” Turkish Studies, C.7, S.4, Sonbahar 2012: 689-

709. 
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Yukarıda aktarılan tabloda görüldüğü üzere genelde İslam özelde ise Osmanlı 

coğrafyasında “fal/falcılık” kavramı etrafında geniş bir edebiyat oluşmuştur. Bu 

metinlerin özellikle manzum olarak verilmesi edebiyatın, şiirin halk arasındaki 

yayılımı ve işlevi açısından da ayrıca dikkate değerdir. Burada şu hususu da 

belirtmek isteriz ki yukarıda verilen tasnifte sunulan birçok fal türünün mensur 

örneklerinin de bir hayli fazla olduğu bilinmelidir. 

2.1.5.2. Mecmuada Bulunan Fal Metinleri 

Çalışmamıza konu olan mecmuada dört farklı fal metni bulunmaktadır. 

Yukarıda değinilen tasnif denemesine göre bu falnâmelerden ikisi özel isimlerle 

oluşturulan falnâme türüne, bir tanesi hayvan isimleri/türleriyle oluşturulan falnâme 

türüne ve bir tanesi ise bitki isimleriyle oluşturulan fal türüne örnek gösterilebilir. 

Özel isimlerle oluşturulan falnâmelerden de ilki erkek isimleri ikincisi ise kadın 

isimleriyle oluşturulan falnâme grubuna dâhil edilebilir. Hayvan isimleriyle 

oluşturulan metin ise kuş isimleri/türleriyle ilgili olması hasebiyle bu grupta 

değerlendirilmelidir. Mecmuadaki son falnâme metni de meyve/yemiş isimleri 

falnâmeleri başlığında ele alınmalıdır. Burada çalışmamıza konu olan mecmuada yer 

verilen her falnâme metni ayrı ayrı incelenecek, tespit edilen ve ulaşılabilen benzer 

örnekleriyle karşılaştırılacaktır. Fakat öncelikle söz konusu falnâmelerin şairi ve telif 

tarihi hakkında bazı tespit ve görüşlerimizi nakletmek istiyoruz. 

2.1.5.2.1. Falnâmelerin Müellifi ve Telif Tarihi 

Mecmuanın 139b-153b varakları arasında yer alan ve burada 

değerlendirdiğimiz falnâmelerin başlığında veya ferağ kaydında bu manzumelerin 

şairi hakkında hiçbir kayıt yer almaz. Bununla beraber meyve/yemiş isimlerinin konu 

edildiği falnâmenin yirmi dokuzuncu dörtlüğünde yer alan “Ey Esìrì virme göñül 

degmeye” mısraından anlaşılacağı üzere söz konusu falnamenin şairi Esîrî mahlaslı 

biri olmalıdır. Ayrıca metinlerin sonunda yer alan “Taórìran fì ŞaèbÀn yirmi bir sene 
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biñ yüz otuz sekiz [24 Nisan 1726]” (vr.153b) kaydı ise söz konusu metinlerin telif 

tarihi olmayıp bu manzumelerin mecmuaya kaydedildiği tarihi karşılamaktadır. Zira 

mecmuadaki metinler, tarihî bir teselsül ile kaydedilmiştir. Burada 

değerlendirdiğimiz falnâmelerde bu kayıtlar dışında şair hakkında başka hiçbir bilgi 

yer almamaktadır. Fakat bu mahlasın meyve/yemiş isimleri falnâmesinden önce yer 

verilen erkek, kadın ve kuş isimleri falnâmelerinde neden yer almadığı hususu da 

ilginç görünmektedir. Falnâme metinlerinin ardı ardına sıralanması nedeniyle söz 

konusu mahlasın sadece son metinde kullanılmış olması en güçlü ihtimal olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Metinlerin tek kalemden çıkmış olması, metinlerdeki kelime 

kadrosu ve hayal dünyasının büyük benzerlik arz etmesi de bu düşünceyi destekler 

niteliktedir. Bundan dolayı burada söz konusu tüm falnâmelerin Esîrî isimli bir şaire 

ait olduğu varsayılarak söz konusu şair hakkında bilgi vermek istiyoruz. 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın falnâmeme metinlerinin sonunda H. 21 Şaban 

1138 / M. 24 Nisan 1726 tarihi kayıtlıdır. Buna göre söz konusu metinlerin şairi olan 

Esîrî bu tarihten önce yaşayan bir şahsiyet olmalıdır. Tezkire ve diğer biyografik 

kaynaklara göre bu tarihten önce yaşayan ve Esîrî mahlasıyla şiirler söyleyen veya 

bir eser vücuda getiren dört şair/yazar bulunmaktadır. Bu şairlerden ilki 15. yüzyılda 

yaşadığı tahmin edilen Esîrî’dir. . Mevcut bilgilere göre Anadolu sahasında bu 

mahlası kullanan ilk şair olan ve Hüsâm-nâme isimli manzum bir eseri olduğu 

nakledilen Esîrî’nin II. Bayezid devrinde yaşadığı düşünülmektedir.81 

Esîrî ismiyle zikredilen bir yazar da Hasan b. Şeyh Hüseyin Esîrî’dir. M. 

1727-28 yıllarında vefat ettiği düşünülen Hüseyin Esîrî’nin şiir yazıp yazmadığı 

bilinmemekle beraber daha ziyade mensur eserleriyle tanınmıştır.82 Bir diğer Esîrî 

ise, aynı zamanda Hazânî mahlasıyla da şiirler söyleyen Abdullatif Eflatun Esîrî’dir. 

                                                 
81 Ozan Kolbaş, “Esîrî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2020. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/esiri-esiri [erişim tarihi: 25.12.2021]. 
82 Hasan Gültekin, “Esîri, Hasan b. Şeyh Hüseyin”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2020. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esiri-hasan-seyh-huseyin [erişim tarihi: 25.12.2021]. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esiri-esiri
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esiri-esiri
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esiri-hasan-seyh-huseyin
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Şirvan Türkmenlerinden olan ve çeşitli mecmualarda manzumelerine rastlanan 

Eflatun Esîrî’nin M. 1569 yılında vefat ettiği düşünülmektedir. Söz konusu şairin bir 

eser vücuda getirip getirmediği bilinmemektle beraber İstanbul’da yaşanan sel 

felaketini konu eden mesnevisi ile dikkat çekmiştir.83 

Esîrî mahlasıyla şiirler yazdığı belirtilen diğer bir şairin de asıl adı Mehmed 

Yûsuf’dur. Bazı mecmualarda manzumeleri nakledilen şairin hayatı hakkında detaylı 

bilgi bulunmamakla beraber Bursalı olduğuna dair birtakım kayıtlar mevcuttur. Yine 

bazı kaynakların naklettiğine göre Avrupa seyahatine çıkan Mehmed Yûsuf, burada 

esir düşmüş ve bu nedenle şiirlerinde Esîrî mahlasını kullanmıştır. Esaretten 

kurtulduktan sonra Eğriboz’a dönen şair M. 1592 yılında burada vefat etmiştir.84 

Kaynakların zikrettiği Eğriboz detayı dikkat çekicidir. Zira çalışmamıza konu olan 

mecmuadaki meyve/yemiş isimleri falnâmesinde “Egribozdan gelür bÀdemì ãucuú” 

(vr.153a) şeklinde bir mısra yer almaktadır. Buna göre falnâmeleri kaleme alan şair 

Eğriboz’u bilen yahut bu şehirde yaşayan bir şahsiyet olmalıdır. Bu iki veriden 

hareketle bahse konu falnâmelerin bu şair tarafından kaleme alındığı söylenebilir. 

Fakat bu hususta kesin bir hüküm vermek için elimizde yeterli bulgu ve bilgi 

bulunmamaktadır. 

2.1.5.2.2. Erkek İsimleriyle Oluşturulan Falnâme 

Mecmuada yer alan ve erkek isimleriyle oluşturulan falnâme metni 

mecmuanın 139b-142b varakları arasındadır. Falnâme metninin ilk sayfasında benzer 

örneklerin hemen hepsinde de görüleceği üzere isimlerin yer aldığı bir tablo 

oluşturulmuş, isimler kırmızı mürekkep ve cetvelle ayrılmıştır. Tablonun en alt 

satırında ise yönlendirici olarak birbirlerinin katı olarak sıralanmış 1-2-4-8-16 

sayıları bulunmaktadır. Söz konusu falnâme metni şu erkek isimlerine odaklanmıştır: 

                                                 
83 Muhsin Macit, “Hazânî/Esîrî, Eflatun”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2020. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hazani-esiri-eflatun [erişim tarihi: 25.12.2021]. 
84 M. Fatih Köksal, “Esîrî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2013. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esiri [erişim tarihi: 25.12.2021]. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hazani-esiri-eflatun
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esiri
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Süleyman, Osman, Ahmed, Hasan, Mahmud, Abdi, Musli, Cafer, Hüseyin, Mustafa, 

Haydar, Abdurrahman, Bekir, Ömer, Musa, Muhammed, Yahya, Recep, Ali, Veli, 

İdris, Halil, Murtaza, Bektaş, Salih, İsmail, Kasım, İbrahim, Yusuf, Abbas. Bu isim 

listesi, Osmanlı toplumunda en yaygın erkek isimlerini göstermesi bakımından önem 

arzetmektedir. Söz konusu tablo şu şekildedir (vr.139b): 

SüleymÀn èOåmÀn Aómed Óasan Maómÿd 

èAbdì Muãlì Caèfer Óüseyin MuãùafÀ 

Óaydar èAbdu’r-raómÀn Bekir èÖmer Óasan 

MÿsÀ Muóammed Óasan Maómÿd Óüseyin 

YaóyÀ Bekir Receb Caèfer Aómed 

èAlì Receb Velì èAbdu’r-raómÀn Muóammed 

İdrìs Òalìl Óüseyin Òalìl Receb 

MurtaøÀ SüleymÀn YaóyÀ Muóammed MÿsÀ 

BektÀş Óüseyin Òalìl MÿsÀ İbrÀhìm 

äÀlió İsmÀèìl èAlì ÚÀsım èOåmÀn 

İsmÀèìl İbrÀhìm İdrìs İsmÀèìl èAbdì 

İbrÀhìm Yÿsuf BektÀş Óaydar èAlì 

èAbbÀs ÚÀsım èAbbÀs İdrìs BektÀş 

Yÿsuf äÀlió Yÿsuf İbrÀhìm Yÿsuf 

ÚÀsım èAbbÀs ÚÀsım BektÀş äÀlió 

16 8 4 2 1 
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Otuz erkek isminin yer aldığı bu tablodan sonra her biri tuyuğ nazım şekliyle 

oluşturulmuş otuz adet manzume yer almaktadır. fâilâtün fâilatün fâilün kalıbıyla 

kaleme alınmış bu manzumelerde çokça aruz kusuru dikkat çekmektedir. Söz konusu 

manzumeler, kafiye düzeni bakımından ise farklılık göstermektedir. Burada yer alan 

manzumelerin kafiye düzeni ve manzume sayıları şu şekilde gösterilebilir: 

 

Kafiye Düzeni Manzume Sayısı 

aaxa 22 

aaaa 5 

aaxb 3 

Toplam 30 

 

Tablodan da anlaşılacağı üzere manzumelerde en çok kullanılan kafiye 

örgüsü aaxa’dır. Manzumeler arasında bu denli tutarsızlıkların olması ve çokça aruz 

kusurlarının görülmesi hiç şüphesiz bu metinlerin edebî kaygıdan uzak kaleme 

alındıklarının en büyük göstergesidir. Fakat burada müstensihin sehven eksik veya 

yanlış kaydetme ihtimalini de göz ardı etmemek gerekir. 

Fal bakma yöntemi ise şu şekildedir: Falına baktırmak isteyen kişi, 

gönlünden/aklından geçen bir ismi söylemektedir. Fala bakan kişi ise bu ismin 

geçtiği sütunları tespit edip bu sütunlara göre tabloda belirtilen sayıları 

toplamaktadır. Ortaya çıkan toplam sayı, o isimle ilgili şiirin numarasını vermektedir. 

Örneğin; aklımızda Muhammed ismini tuttuğumuzu varsayalım. Tabloya göre 

Muhammed ismi 8, 2, ve 1 sayılarının bulunduğu sütunlarda geçmektedir. Bu 

sayıların toplamı 11 yapmaktadır. Bu da bizi 11 numaralı manzumeye 

yönlendirmektedir. Söz konusu manzumeye bakıldığında ise;  
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èÁşıúuñ kÀrı demÀdem Àh olur 

Rÿz-ı şeb gitdügi ùoàrı rÀh olur 

Göñlüñ içre sen ùutduñ úarÀr 

Heft kişvere Muóammed şÀh olur (vr.141a) 

şeklinde gönlümüzde tuttuğumuz ismin zikredildiği ve bu isim ile ilgili bazı 

özelliklerin verildiği manzume karşımıza çıkmaktadır. Burada incelediğimiz falnâme 

metninin başında verilen tabloya göre isimlerin sayı değerleri ile bu isimlerle ilgili 

manzumeler şu şekildedir (vr.139b-142b): 

 

Erkek 

İsimleri 

Sayısal 

Değer 
İlgili manzume 

Mustafa  1 

Ey ôarÀfet mecmaèı mihr-i vefa / Vey leùÀfet menbaèı kÀn-ı ãafÀ 

Şemèa hÀtifden irişdi bir nidÀ / Kim göñülden ùutduàuñ MuãùafÀ 

Ömer 2 

Çeşmi ôÀlim àamzesi cellÀddur / Mìve úatında úatı üstÀddur 

Şimdi aķãÀ-yı murÀd  / Şol èÖmer kim işidür èadl-i revÀ 

Mahmud 3 

Óamden lillÀh ùÀlièim mesèÿd durur / Kim yüzi Àyìne-i maúãÿd durur 

ÔÀhir itme vaãf-ı óüsnüñ ol şehüñ/ Kim lisÀn-ı óÀliyle Maómÿd durur 

Veli 4 

Òalú-ı èÀlem görmege müştÀú durur / Óüsnile kim şöhreti ÀfÀú durur 

ÁfitÀb-ı úıble-i èuşşÀú durur / Şol Velì kim òalú aña müştÀú durur 

Ahmed 5 

Eşkidür òaste-diller sende mi / Mülk-i óüsnüñ oldur sermedì 

ÁfitÀb óüsnüne idüp naôar / KÀfir olsun kim ki sevmez Aómedi 
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Cafer 6 

BÀde-i èaşúı nÿş idüp sÀúìden / Bülbüli gül üzre èaşúıdur şaúıdan 

Bildüm göñlüñ içre ùutduàuñ / Ümìdi kesme hemÀn Caèferden 

Hasan 7 

Gerçi ùutduñ bir ãanem göñlüñde sen / Selvì boylı yüzi gül àonçe-dehen 

Lìk kimdür dirseñ ol sìm-ten / Şìvesi çoú luùfı yoú ismi Óasan 

Musli 8 

Mihr ü meh gül yüzinüñ şermendesi / CÀn-ı dil sünbül saçı efkendesi 

èArø ider èuşşÀúına biñ dürli nÀz / Şìve ile Muãlìnüñ pür-òandesi 

Osman 9 

Taòt-ı dilde sürÿr-ı òÿbÀndur / Mıãr-ı óüsne Yÿsuf-ı KenèÀndur 

ÁfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀdur yüzi / Şol güzel kim ismi anuñ èOåmÀndur 

Abdurrahman 10 

Bile [yile] gitsün n’ola kÀrım óÀãılı / Òırmen-i óüsnüñe èömrüm óÀãılı 

Efêal-i èÀlem geçersin sen bugün / Var ise sevmiş ey dil èAbdu’r-

raómÀn 

Muhammed 11 

èÁşıúuñ kÀrı demÀdem Àh olur / Rÿz-ı şeb gitdügi ùoàrı rÀh olur 

Göñlüñ içre sen ùutduñ úarÀr / Heft kişvere Muóammed şÀh olur 

Bekir 12 

Rūz-ı şeb èaşúuñ bu göñlüm şÀd ider / CÀn hümÀsı gÿyÀ ki pervÀz ider 

Göñlüñ içre ùutduàuñ bildüm şehÀ / Şol Bekir kim èÀşıúına nÀz ider 

Receb 13 

Nice sevmesünler ol dilbercigi / Mülk-i óüsnüñ oldur servercigi 

ÒÀùırında ùutduguñ añladum / Şimdi sevmişsin Recebcigi 

Halil 14 

Didüm olsun yoluna cÀnım selsebìl / Gülüben didi aña şeyé-i úalìl 

Kaèbe óaúúı çün ãafÀ-i cÀn durur / Añduàum çün göñlüm aydur yÀ Òalìl 

Hüseyin 15 
Olmuşam èabdÀl-ı èaşú-ı şÀh-ı Óüseyn / KerbelÀ-yı àamda didi vÀy 

Óüseyn 
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Tekke-i  zaómına / Çekmişem sìnde şekl-i yÀ[y] Óüseyn 

Murtaza 16 

Zülfüñ ucı gösterir pÀ-bendeñi / Rÿşen eyle işbu ben efkendeñi 

Defter-i èuşşÀúı èunvÀn eyleyen / Sensin ey şÀhım MurtaøÀ bendeñi 

Abdi 17 

Çeşm-i bìmÀrına ol òaste-dìl / Òoş degil virmek göñül mest-i dìl 

Lebleri dÀr-ı şifÀsını görüp / Var ise èAbdì[y]i sevmiş òaste-dìl 

Haydar 18 

èAynuña getürme àayrı dilberi / Añma ol mÀhuñ úatında aòteri 

İşte sen de yüri olàıl çÀkeri / Ey göñül sevdüñ ise Óayderi 

Musa 19 

DilberÀn içre èaceb òÿbÀn olur / Sìnem üzre ãanasın sulŧÀn olur 

Göñlüme düşdi hevÀsı ôülfünüñ / Ol güzel kim ismiyle MÿsÀ olur 

Yahya 20 

Aldı dilber göñlümüzi Ànıyla / Memleket maèmÿr olur sulùÀn ile 

Kÿşe-i külòÀn baña cennet olur / Her úaçan seyr eylesem YaóyÀ ile 

Ali 21 

Tekye-i èaşúuñ deli èabdÀl gibi / áıll ü àışdan şimdi heb óÀlì gibi 

Çekdi sìnem üzre ÕülfiúÀr / Sevdigin ey dìl èAlì bÀlì gibi 

İdris 22 

Aldı benden göñlümi bir dil-fikÀr / Eyledi bendelerin ãaydı şikÀr 

Añladum kimdir göñülden ùutduàuñ / Ol peyàamber ismidir çün İdrìs 

Bektaş 23 

Aàlamaúdan gözlerüm òÿn yaş olur / Dÿd-ı dilden baàrımız hem  

olur 

Göñlüm alan nÀzile kim dirseñ / Şol vefÀsız cevri çoú BektÀş olur 

Süleyman 24 

Kimi òaste kimi sulùÀn-ı mūr / Her gedÀ bir şÀh-ı sulùÀn-ı mÿr 

ÒÀùıruñda ùutduàını añladım / Göñlüñüz şimdi SüleymÀn-ı mÿr 
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Salih 25 

Geçdi başıma saèÀdet efseri / Mülk-i èaşúuñ sensin ey dilberi 

èAynuña gelmez cihÀnuñ serverleri / Var ise ey dìl sevmişsin äÀliói 

İsmail 26 

Oldı dil bir dilberüñ mÀyili / Aldı göñlümi benden bir mÀyili 

Úalbüñ içre ùutduàını añladum / Şimdi bildim sevmişsin İsmaèìli 

İbrahim 27 

Diyeyin göñlündekini kim durur / Óüsnile meşhÿr-ı hefte iúlìm durur 

Úıble óaúúı yüzine idüp naôar / Kaèbe óaúúı bildüm İbrÀhìm durur 

Abbas 28 

Bezm ide kim úadeó-i laèlüñ öper / Úarşımuzda hem úocar belin kemer 

Bu àam ile úaldı fikre mecÀl / Göñlüñüzce şimdi sevdük èAbbÀsı 

Yusuf 29 

Kÿy-ı àam bir ÀsitÀn-ı èÀlìdür / Göñlimüz ol tekyenüñ èabdÀlıdur 

Diyeyin göñlündekini ey èazìz / Mıãr-ı óüsnüñ şÀhı Yÿsuf bÀlìdür 

Kasım 30 

Tekye-i èaşúuñda bildüm óÀlimi / NÀr-ı Àhım şemèa nÀle úıla mı 

Úısmet-i rÿz-ı ezelden çÀre ne / Göñül èabdÀl olup sevmiş ÚÀsımı 

 

Manzumelerde görüldüğü üzere akıldaki/gönüldeki isimler açıklanırken söz 

konusu isimlerle ilgili bazı özellikler de belirtilir. Bu noktada, burada zikredilen 

isimlerin o çevrede bilinen/tanınan kişiler mi olduğu, yoksa genel olarak mı bu 

özelliklerden dem vurulduğu soruları akıllara gelebilir. Şu aşamada bu sorulara cevap 

bulmak zor olmakla birlikte ikinci seçenek daha kuvvetli bir ihtimal olarak kabul 

edilebilir. Şahsi kanaatimize göre isimlerle oluşturulan bu fal metinlerinin öncelikli 

amacı fala baktırmak isteyen kişinin gönlünden geçen bir isim veya sadece ismen 

bildiği bir kişi hakkında birtakım bilgiler edinmektir. Manzumeler dikkatle 

incelendiğinde söz konusu isimlerle ilgili öne çıkan yahut dikkat çeken bazı 

özelliklerin sunulması bu amaca yöneliktir. 
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Her ne kadar falnâme metinlerinin ilk önceliği edebî kaygı olmasa da bu 

metinlerde klasik şiirde rastlanan bazı hususiyetleri görmek de mümkündür. Bu 

bağlamda bazı isimler hakkında birtakım işaretler/özellikler sunulurken bu isimlerin 

tarihî arka planına da atıfta bulunulur. Örneğin; Ömer ismiyle ilgili manzumede 

adalet kavramından bahsedilirken İslam halifelerinin ikincisi olan ve âdil olmasıyla 

şöhret bulan Hz. Ömer’e telmih yapılır. Halil ve İbrahim isimleriyle ilgili 

manzumelerde de yine bilinçli olarak Kâbe zikredilir. Bu sayede, Halilullah 

unvanıyla bilinen ve Kâbe’yi ilk inşa eden peygamber Hz. İbrahim’e telmih yapılır. 

Hüseyin ismiyle ilgili manzumede ise Kerbelâ zikredilirken İslam tarihinin en sancılı 

hadiselerinden birine ve Hz. Peygamber’in torunu Hz. Hüseyin’e atıfta bulunulur. Ali 

ismi ise Zülfikar kelimesiyle bağlantılı olarak aktarılır. Burada da İslam 

halifelerinden dördüncüsü ve Hz. Peygamber’in damatları olan Hz. Ali ve Zülfikar 

namıyla bilinen kılıcına telmih vardır. Yusuf ismiyle ilgili manzumede de “Mısır” ve 

“hüsn” kelimeleri zikredilir. Bu vesileyle Mısır’a sultan olan ve güzellik timsali 

olarak bilinen peygamberlerden Hz. Yusuf’a işaret edilir. Yine bu cümleden olmak 

üzere, İdris ismiyle ilgili manzumede peygamber ismi olmasına işaret edilirken, 

Süleyman ile ilgili dörtlükte ise “mûr” kelimesi birkaç kez zikredilerek Kur’ân-ı 

Kerim’de de ismi anılan peygamberlerden Hz. Süleyman ile karınca arasında vuku 

bulan olaya85 telmihte bulunulur. 

Bu manzumelerde edebî anlamda dikkat çeken bir diğer husus ise, klasik 

Türk şiir geleneğine bağlı olarak bazı benzetme ve çağrışımların kullanılmasıdır. Bu 

bağlamda özellikle aşk, âşık ve sevgili kavramlarının anıldığı manzumelerde divan 

şiiri hususiyetlerinin birebir taklit edildiği dikkat çekmektedir. Örneğin; Ömer ismi 

ile ilgili manzumede, divan şiirinde sevgili portresi ile ilgili manzumelerde de çokça 

aktarıldığı gibi çeşmi ôÀlim àamzesi cellÀddur ifadeleri kullanılarak ilgili kişinin 

                                                 
85 Hz. Süleyman ile karınca arasında geçen konuşmalar ile bu olayın klasik Türk şiirine yansımalarına 

odaklanan bir çalışma için bk.: Hülya Boz, “Klasik Türk Şiirinde Karınca”, Vankulu Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, S.4, Kış 2019: 27-56. 
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acımasızlığına işaret edilir. İşaret edilen ismin put gibi güzelliği, selvi boylu, gül 

yüzlü, gonca ağızlı ve sim/gümüş tenli oluşu da Hasan ismiyle ilgili manzumede şu 

şekilde geçer: 

Gerçi ùutduñ bir ãanem göñlüñde sen 

Selvì boylı yüzi gül àonçe-dehen 

Lìk kimdür dirseñ ol sìm-ten 

Şìvesi çoú luùfı yoú ismi Óasan (vr.140b) 

Musli ismiyle ilgili manzumede de benzer şekilde, ay yüzlü, sümbül saçlı ve 

nazlı özellikleriyle zikredilen Musli, divan şiirinde karşımıza çıkan sevgili imajıyla 

neredeyse aynı özellikleri taşımaktadır: 

Mihr ü meh gül yüzinüñ şermendesi 

CÀn-ı dil sünbül saçı efkendesi 

èArø ider èuşşÀúına biñ dürli nÀz 

 Şìve ile Muãlìnüñ pür-òandesi (vr.140b) 

Metinde âşık ile ilgili olarak da, yine divan şiiri geleneğine uygun şekilde, 

birtakım ifadelerin kullandığı görülür. Örneğin, Muhammed ismiyle ilgili 

manzumede; 

èÁşıúuñ kÀrı demÀdem Àh olur 

Rÿz-ı şeb gitdügi ùoàrı rÀh olur (vr.141a) 

ifadeleri ile âşığın her zaman ah çekmesi ve doğru yolda gitmesi 

vurgulanırken geleneğin sunduğu tabirlerden faydalanılır. Cafer ismiyle ilgili 

manzumede de sâkî elinden aşk şarabı içen âşık söz konusu edilir. Ayrıca klasik şiir 

geleneğinde çokça konu edilen gül-bülbül hikâyesine atıfta bulunulur: 

BÀde-i èaşúı nÿş idüp sÀúìden 



66 

 

 

Bülbüli gül üzre èaşúıdur şaķıdan (vr.140b) 

Bu örneklerde görüldüğü üzere yukarıda zikredilen bazı manzumeler muhteva 

açısından birer gazel görünümündedirler. Bu da gösteriyor ki, bu metinleri 

oluşturanlar edebî geleneğe –bir nebze de olsa– vâkıftırlar.  

Belirli bir anlayış çerçevesinde oluşturulan ve belli bir sistematiği olan fal 

metinlerinin hemen birçoğunda birtakım benzerlikler görmek mümkündür. Öyle ki, 

erkek isimleriyle oluşturulan manzum fal metinlerinde daha çok aynı isimler 

üzerinde durulmuştur. Bu durum, yıllardır süregelen bir kültürün parçası olarak 

erkeklere çoğunlukla aynı isimlerin verildiğini göstermesi bakımından önemlidir. 

Bununla beraber, bazı küçük farklılıklar görmek de mümkündür. Aşağıda verilen 

tablo, yayınlanmış metinlerden ve yazma eser kütüphanelerinden ulaştığımız erkek 

isimleriyle oluşturulan manzum fal metinlerindeki isimlerin sıklığını göstermektedir.  

Tablodan anlaşılacağı üzere bu tür metinlerde bahse konu edilen isimlerin 

büyük kısmı benzerlik göstermektedir. Bununla beraber sadece çalışmamıza konu 

olan mecmuadaki fal metninde konu edilen isimler de vardır. Abdi, Murtaza, İdris ve 

Bektaş isimlerinin diğer dört metinde zikredilmeyip sadece çalışmamıza konu olan 

metinde zikredilmesi bu metni bir nebze de olsa özgün kılmaktadır. Ayrıca, 

metinlerde konu edilen isimlerin bu şekilde farklılık arz etmeleri, öyle sanıyoruz ki, 

bu metinleri oluşturanların yaşadığı çevreyle ilişkilidir. Tabloda dikkat çeken bir 

diğer husus ise tüm metinlerdeki ortak isimlerin büyük oranda peygamber, ehli beyt 

ve halife isimleri olmasıdır. Burada belirtmek istediğimiz bir diğer nokta da başta 

Mecmûʽatü’n-nezâʼir ve Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi 11449 numarada 

kayıtlı cönk olmak üzere, diğer metinlerde konu edilip çalışmamıza temel olan fal 

metninde geçmeyen isimler de bulunmaktadır.  
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Erkek İsimleri 

FALNAMELER 

Mecmua, 

İBB Bel 

Yz K0633 

Mecmûʽatü’n-

nezâʼir 

Ömer b. 

Mezîd86 

Cönk, 

Koyunoğlu 

Şehir 

Müzesi ve 

Kütüphanesi 

11449 

Mecmua, 

Balıkesir İl 

Halk 

Kütüphanesi 

98987 

Mecmua, 

Süleymaniye 

Kütüphanesi 

34 Sü-Tarlan 

67/2 

Mecmua, 

Topkapı 

Sarayı 

Kütüphanesi 

Revan 1082 

Mustafa + - + + + + 

Ömer + - + + + + 

Mahmud + - + + + + 

Veli + - - + + - 

Ahmed + + + + + + 

Cafer + - + - + - 

Hasan + + + + + + 

Musli + - - - + + 

Osman + - + + + + 

Abdurrahman + - - - + - 

Muhammed + - + + + + 

Bekir + - - - - + 

Receb + - + - - + 

Halil + - + + + + 

Hüseyin + - + + + + 

Murtaza + - - - - + 

Abdi + - - - - - 

Haydar + - - - - - 

                                                 
86 Ömer b. Mezîd tarafından derlenen Mecmûʽatü’n-nezâʼir’deki söz konu metinler yayınlanmıştır. 

bk.: Mustafa Canpolat, “Divan Yazınına Yansıyan Bir Niyet Tutma Oyunu”, agm., s.311-331. 
87 Söz konusu fal metni bir çalışmaya konu olmuştur: Abdülkerim Gülhan, “Türk Kültüründe Fal ve 

Bir Manzum Falnâme Örneği”, agm., s.195-222. 
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Musa + - + + + + 

Yahya + - + + + + 

Ali + + + + + + 

İdris + - - - - - 

Bektaş + - - - - - 

Süleyman + - + + + + 

Salih + + - + + - 

İsmail + - + + + + 

İbrahim + - + + + + 

Abbas + - - - + - 

Yusuf + + + + + + 

Kasım + - + + + - 

 

2.1.5.2.3. Kadın İsimleriyle Oluşturulan Falnâme 

Çalışmamıza konu olan mecmuada kadın isimleriyle oluşturulan bir falnâme 

metni bulunmaktadır. Söz konusu metin mecmuanın 143a-146a varakları arasındadır. 

Kadın isimlerine odaklanan bu metnin ilk sayfasında da bu türün hemen hemen tüm 

örneklerinde görüleceği üzere isimlerin ve sayıların yer aldığı fala bakmaya 

niyetlenen kişiyi yönlendirici mahiyetindeki bir tablo yer almaktadır. Erkek 

isimleriyle oluşturulan bir önce falnâme metninin devamı niteliğinde olan bu metnin 

–yazı tipi ve mürekkep dikkate alındığında– aynı kişi tarafından mecmuaya 

kaydedildiği söylenebilir. Yine bir önceki metinde olduğu gibi ilk sayfadaki tabloda 

bulunan isimler kırmızı renkli mürekkep ve cetvelle ayrılmıştır. Beş sütun ve on altı 

satırdan oluşan bu tablonun en alt satırında birbirinin katı olarak 1-2-4-8-16 sayıları 

verilmiştir. Otuz farklı kadın isminin kaydedildiği söz konusu tablo şu şekildedir 

(vr.143a-146a): 
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Ásiye RÀbièa FÀùıma ÓavvÀ Emìne 

Ümmügülsün Meryem Óadìce Ruúiyye äÀlióa 

Raóme ÜmmühÀn èÁyşe äÀlióa Óadìce 

SÀbióa Emetu’llÀh Ruúiyye Zeyneb èÁyşe 

äÀfiye İsmihÀn Emetu’llÀh èÁyşe İsmihÀn 

èÁbide Óanìfe EsmÀ ÜmmühÀn Meryem 

ZÀhide Zeyneb èÁbide İsmihÀn Zeyneb 

Selìme EsmÀ äÀfiye Óanìfe EsmÀ 

Faòrì èÁlime Óanìfe Raóme Ümmügülsǖn 

èĀlime Kerìme Zeyneb SÀbióa SÀbióa 

Kerìme RÀøıye ZÀhide Selìme èÁbide 

RÀøıye Ümmì èÁķile ZÀhide Selìme 

Ümmì èÁúile Selìme Kerìme èÁlime 

Óÿrì Faòrì Óūrį Óÿrì RÀøıye 

èÁúile Óÿrì Ümmì RÀøıye Ümmì 

16 8 4 2 1 

 

Bu falnâme metni şu kadın isimleri ile oluşturulmuştur: Emine, Havva, 

Saliha, Fatma, Hatice, Rukiye, Ayşe, Rabia, Meryem, Ümmühan, İsmihan, 

Emetu’llah, Esma, Hanife, Zeynep, Asiye, Ümmügülsün, Rahme, Sabiha, Safiye, 
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Abide, Zahide, Selime, Fahri, Alime, Kerime, Raziye, Akile, Ümmi ve Huri. Benzer 

metinlerin hepsinde olduğu gibi bu falnâme metninde de otuz isim söz konusu 

edilmiştir. Eserin oluşturulduğu dönem ve coğrafyaya ait bazı ipuçlarının 

bulunabileceği metinde kullanılan isimlere dikkat edildiğinde, günümüzde de sıkça 

tercih edilen Ayşe, Zeynep, Fatma, Rabia gibi isimler görülebileceği gibi artık çok 

fazla kullanılmayan Emetullâh, İsmihan, Ümmügülsün gibi isimler de görülmektedir.  

İsimlerin tablo halinde verildiği varaktan bir sonraki varaktan itibaren her biri 

dörtlükten oluşan otuz manzume yer alır. Aruzun FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

kalıbıyla oluşturulan bu manzumelerde yer yer aruz kusurları göze çarpmaktadır. 

Manzumelerin kafiye düzeni ise bir önceki metinde olduğu gibi çok fazla farklılık 

arz etmemekle beraber, iki manzumede farklı düzenin kullanıldığı dikkat 

çekmektedir. Kafiye düzeni ve manzume sayıları şu şekildedir: 

Kafiye Düzeni Manzume Sayısı 

aaxa 28 

abxa 2 

Toplam 30 

 

Bir önceki falnâme metnine nazaran kafiye örgüsünün çok fazla değişmemesi 

ve aruz kusurlarının da nispeten daha az görülmesi söz konusu metni oluşturan 

kişi/şairin edebî anlamda gelişim kaydettiği ihtimalini düşündürmektedir.  

Fal bakma yöntemi benzer örneklerde ve bir önceki erkek isimleri 

falnâmesinde olduğu üzere ilk sayfada verilen tablodaki sayılar vasıtasıyla 

yapılmaktadır. Örneğin, Rabia ismi için bir fal bakılmak isteniyor. Rabia ismi sadece 

sekiz numaralı sütunda geçmektedir. Bu durumda sekiz numaralı manzumeye 

gidildiğinde söz konusu isim ile ilgili şu mısralar karşımıza çıkmaktadır: 
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Dìl nigÀr[ın] luùfuna Àlüftedür 

Òalú-ı èÀlem óüsnüne Àşüftedür 

Çünki sevdüñ RÀbièa òatunı sen 

Úıymetin bil perveri nÀ-süfte-dür (vr.144a) 

Manzumede görüldüğü üzere Rabia isimli kadın hakkında bazı özellikler de 

verilmiştir. Kadın isimleriyle ilgili söz konusu falnâmede bulunan isimler, sayı 

değerleri ve ilgili manzumeler ise şu şekilde tablolaştırılabilir (vr.143a-146a): 

Kadın 

İsimleri 

Sayısal 

Değer 
İlgili manzumeler 

Emine 1 

Òÿblar içinde ol pervÀnedür / Gerçi kim bir dÀnedir ammÀ nedir 

Niyyet itdügin Emìne úadınuñ / Çeşm-i maómÿrı èacib mestÀnedür 

Havva 2 

Reşk ider óüsnüñe anuñ èÀfitÀb / Gül yanaàından ider àonca óicÀb 

Bilürüm ÓavvÀ úadındur óÀliyÀ / Niyyet itdügüñ bì-irtibÀb88 

Saliha 3 

Mülk-i óüsnüñ şÀh-ı devridür / Òalú-ı èÀlem úulıdur úurbÀnıdur 

Nice úul olmayasın eşigünde / äÀlióa úadın güzeller óÀãıdur 

Fatma 4 

áamzesi bir Àfet-i devrÀndur / Mihr ü meh óüsnüne ser-gerdÀndur 

Bendesi olub göñülde ùutduàuñ / FÀùımÀ úadın şÀh-ı òÿbÀndur 

Hatice 5 

Çìn idüp ebrÿların úılsa naôar / èÁşıúı dildÀrın baàrın ezer 

Çünki meylüñ Óadìce úadına / ÚahramÀnı àamzesinden el-óaõer 

Rukiye 6 

CÀn ü dìl ol Àfetüñ meftÿnıdur / KÀkül-i leylÀsınuñ mecnÿnıdur 

Şol øamìrinde Ruúiyye úadınuñ / Çeşm-i mestÀnı beàÀyet nÿnıdur 

                                                 
88 Vezin aksamaktadır. 
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Ayşe 7 

Ruòların şems-i êuóÀ úÀşı hilÀl / Dişleri dürr-i èaden lüélüé-miåÀl 

Añladum óÀlÀ derÿnı sevdigüñ / èÁyşe89 úadındur ol şìrìn maúÀl 

Rabia 8 

Dìl nigÀr[ın] luùfuna Àlüftedür / Òalú-ı èÀlem óüsnüne èÀşüftedür 

Çünki sevdüñ RÀbièa òatunı sen / Úıymetin bil perveri nÀ-süfte-dür 

Meryem 9 

Rÿòların öpmek virir cÀn-ı ãafÀ / Leblerüñ emmek olur rÿóa àıdÀ 

CÀn ü dìl ùÀlib olur èaşúına / Meryem òatunı ùutduñ àÀlibÀ 

Ümmühan 10 

ŞÀh-ı òÿbÀn Àfet-i devr-i zamÀn / Gül yanaàı reşk-i óÿrì[-i] cinÀn 

èAşúına ülfet olub sevdigüñ[ün] / ÜmmühÀn úadın ol şÿò-ı cihÀn 

İsmihan 11 

Sükker-i pÀlÿzedendir teni / Behcet-efzÀdur o ãaçın èabúini 

İsmihÀn òatunı sevdüñse eger / Terk idersüñ lÀ-cerem cihÀnı 

Emetullâh 12 

Şol úadar maóbÿbedir o mÀh-rÿ / Bu güzel olmaz anuñla rÿ-be-rÿ 

Çünki Emetu’llÀh úadına meyl eyledüñ90 / áam yime [var] yüri şimden 

girü 

Esma 13 

Pür-òande úılsa cÀn-ı dildÀr àam gever[?] / Nuùúa gelse mirÀtlar el-óayÀ 

ider91 

Çünki göñül virdüñ EsmÀ úadına / áayrınuñ muóabbetin göñlünden 

gider92 

Hanife 14 

Zülf-i şeydÀ bizi[?] èacib mekkÀredür / Çeşm-i cÀzÿsı úatı seóóÀredür 

Gerçi sevmişsin Óanìfe úadını / NigÀrım olmaz ol bir seyyÀredür93 

                                                 
89 Metinde Áyşe şekilde geçen ve hemze gösterilmeyen kelimeyi, vezin gereği Áyişe şeklinde okumak 

kanaatimizce daha doğrudur. 
90 Vezin aksamaktadır. 
91 Vezin aksamaktadır. 
92 Vezin aksamaktadır. 
93 Vezin aksamaktadır. 
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Zeynep 15 

Sözi şìrìn lebleri úand-ı nebÀt / Aàzı yarı èÀşıúa Àb-ı óayÀt 

Çünki Zeyneb úadına meyl eyledüñ / Eski úoca úarı[y]ı yine[?] at 

Asiye 16 

Òÿbdur rÿy-ı muùarrÀdan yüzi / Hem şekerden tatlıdur şìrìn sözi94 

Ásiye úadına çün meyl eyledüñ / Üzerine sevme bir àayrı úızı 

Ümmügülsün 17 

Áfet-i devr-i zamÀn çün úaşı / CÀn olur elbetde uàrın baúışı 

Ümmügülsÿn úadını sevdüñ ise / Unudursun lÀ-cerem yaz u úışı 

Rahme 18 

ÚÀmet-i ùÿbÀdan aèlÀdur anuñ / RÀh-ı Óaúdur óÀãılı cÀn-ı tenüñ 

Niyyet itmişsin Raóme úadına / Vazgeç loúmañ[?] degildir ol senüñ 

Sabiha 19 

Bir perì peyker güzeldür sevdigin / Óüsn içinde bì-bedeldür sevdigin 

Bildim anı SÀbióa úadındur ol / Sevmege àÀyet maóaldür sevdigin 

Safiye 20 

Ruòları gül lebleri gül-nÀrdur / Gÿ[yi]yÀ bir àonçe-i bì-òÀrdur 

äÀfiye òatunı sevdüñ ise eger / SÀúìsine mÿnis-i àam-òˇÀrdur 

Abide 21 

NÀz ile reftÀra gelse ol güzel / Seyr içün gökden yire iner rÿòları[?] 

Saña hemìşe èÁbide úadın imiş95 / ÙÀlièinde úısmet-i rÿz-ı ezel 

Zahide 22 

Gözleri şehlÀ yüzi şems-i úamer / Düşmüş ÀfÀúa øıyÀsı ser-te-ser 

Ùutduàuñ şimdi øamìrinde senüñ / ZÀhide úadındur ol dürr-i gevher 

Selime 23 

Dil-teşnesidür àamze-i èayyÀresi96 / Òalú-ı èÀlem õÀtınuñ ÀvÀresi 

Selìme úadın ise göñlündeki / Cevrini çekmekdür anuñ çÀresi 

Fahri 24 Ol lebi èasel dişleri dürr-i åemìn / èÁşıúı dildÀresin itmez òazìn 

                                                 
94 Metinde “Hem şekerden tatlıdur hem şìrìn sözi” şeklinde geçen mısradaki ikinci “hem” kelimesi 

vezin gereği çıkarılmıştır. 
95 Vezin aksamaktadır. 
96 Vezin aksamaktadır. 
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Faòrì úadını sevdüñ çünki sen / Óaúúa óamd eyle gice gündüz hemìn 

Alime 25 

Olmuşam bir meh-liúÀya mübtelÀ / Rÿyıdur Àyìne-i èÀlem-nümÀ 

èÁlime úadına ol èÀlì-neseb / ÚÀmet-i zìbÀsına bÀnlar fedÀ 

Kerime 26 

Bir úamer-ùalèat güzeldür ol perì / Òÿb-rÿlar zümresinüñ serveri 

Çün97 Kerìme úadına meyl eyledüñ / Var fedÀ úıl yoluna cÀn-ı seri 

Raziye 27 

Şehr-i ÀfÀúdur ol meh-liúÀ / Herkese meyl eylemez meåel hemÀn 

RÀøı ol èaşúında ferhÀd olmaú / RÀøiye úadındur ol şìrìn liúÀ 

Akile 28 

Òÿb durur óaú bu kim ol gül-èiõÀr / Her gören elbetde olur bì-úarÀr 

Gözüñ aç èÁúile úadındur sevdigüñ98 / Ne úadar èömrüñ yoluna niåÀr99 

Ümmi 29 

Óüsn içinde ol perìnüñ miåli yoú / èÁşıúa şìvesi àÀyetle çoú 

CÀndan sevdüñse Ümmì úadını / Úapusundan gitme [hiç] gir aç ve ùoķ 

Huri 30 

Nice bir meyl-i hevÀ-yı dil-rübÀ / Nice bir uãanmaduñ ey mübtelÀ 

Sevdigüñ Óÿrì úadın yaşa degil / Üç otuz ile bir onda100 var ola 

 

Kadın isimleriyle ilgili falnâme metinlerini diğer falnâme türlerinden –bir 

nebze de olsa– öne çıkaran en önemli husus klasik şiir anlayışındaki sevgili 

tipolojisinin örneklerini göstermesi ve bu edebî anlayışın benzetme ve hayal 

dünyasından daha fazla yararlanılmasıdır. Mısralar dikkatle incelediğinde hemen 

hemen tüm manzumelerde, divanlar yahut aşk mesnevilerinde hayali/meçhul/anonim 

olarak tasvir edilen sevgili/maşuk tipinin ete kemiğe bürünmüş ve bir isme sahip olan 

müşahhas kişiler şeklinde sunulduğunu görmekteyiz. Burada belirtilen fikirlerin daha 

                                                 
97 Metinde “çünki” şeklinde yazılan kelime vezin gereği “çün” şeklinde okunmalıdır. 
98 Vezin aksamaktadır. 
99 Vezin aksamaktadır. 
100 Metinde “onunda” şeklinde yazılan kelime vezin gereği “onda” şeklinde okunmalıdır 
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iyi anlaşılabilmesi açısından, kadın isimleri falnâmesinde öne çıkan ve klasik şiirde 

de sıklıkla tekrarlanan bazı ortak noktaları alt başlıklar halinde sunmak istiyoruz: 

Emsalsiz sevgili – kendisine kul köle olunan güzellik sultanı: Divan şiirinde, 

özellikle gazellerde öne çıkan bu ilişkiyi/benzetmeyi kadın isimleri falnâmesinde de 

görmekteyiz.  Örneğin; Rabia ismiyle ilgili manzumede; aşığın gönlünün, tüm 

insanları güzelliğiyle perişan eden ve lütuflarına müptela olunan bir sevgili tasvir 

edilmiş ve klasik anlayıştan farklı şekilde, sevgilinin ismi verilerek sosyal hayatta 

karşılaşılabilecek müşahhas bir kişi olduğu vurgulanmıştır. Saliha, Ümmühan, 

Sabiha, Kerime ve Ümmi isimleriyle ilgili manzumelerde de benzer ifadeler 

karşımıza çıkmaktadır. Söz konusu manzumelerde; güzellik ülkesinin sultanı olan ve 

tüm insanların kapısında kul köle olduğu ve canlarını feda ettikleri bir güzelden 

bahsedilerek bu güzeller isim verilerek müşahhaslaştırılır: 

Mülk-i óüsnüñ şÀh-ı devridür  

Òalú-ı èÀlem úulıdur úurbÀnıdur 

Nice úul olmayasın eşigünde 

äÀlióa úadın güzeller óÀãıdur (vr.143b) 

 

ŞÀh-ı òÿbÀn Àfet-i devr-i zamÀn 

... 

ÜmmühÀn úadın ol şÿò-ı cihÀn (vr.144a) 

 

Bir perì peyker güzeldür sevdigin 

Óüsn içinde bì-bedeldür sevdigin 

Bildim anı SÀbióa úadındur ol [...] (vr.145a) 
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Bir úamer-ùalèat güzeldür ol perì 

Òÿb-rÿlar zümresinüñ serveri 

Çün Kerìme úadına meyl eyledüñ [...] (vr.146a) 

 

Óüsn içinde ol perìnüñ miåli yoú 

èÁşıúa şìvesi àÀyetle çoú 

CÀndan sevdüñse Ümmì úadını [...] (vr.146a) 

 

Saç, göz, yüz, dudak vb. güzellik unsurlarıyla sevgili: Klasik şiirde ve burada 

değerlendirdiğimiz falnâme metinlerinde ortak olan bir diğer husus ise saç, göz, 

bakış, gamze, dudak, diş, boy vb. sevgiye ait güzellik unsurlarıdır. Örneğin; Emine, 

Fatma, Hatice, Rukiye, Hanife ve Ümmügülsün isimleriyle ilgili fallarda sevgilinin 

etkileyici, büyüleyici yan bakışı ve gamzesi, bazen aşığın üzerinde bıraktığı etkiyle 

bazen de can alıcı oluşuyla resmedilir: 

[...] Niyyet itdügin Emìne úadınuñ 

Çeşm-i maómÿrı èacib mestÀnedür (vr.143b) 

 

áamzesi bir Àfet-i devrÀndur 

[...] 

FÀùımÀ úadın şÀh-ı òÿbÀndur (vr.143b) 

 

Çìn idüp ebrÿların úılsa naôar 
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[...] 

ÚahramÀnı àamzesinden el-óaõer (vr.143b) 

 

[...] Şol øamìrinde Ruúiyye úadınuñ 

Çeşm-i mestÀnı beàÀyet nÿnıdur (vr.144a) 

 

[...] Çeşm-i cÀzÿsı úatı seóóÀredür 

Gerçi sevmişsin Óanìfe úadını [...] (vr.144b) 

 

[...] CÀn olur elbetde uàrın baúışı 

Ümmügülsün úadını sevdüñ ise [...] (vr.145a) 

 

Rukiye, İsmihan ve Hanife isimleriyle ilgili manzumelerde de sevgilinin 

yahut fala konu olan kadının saçı divan şiirindeki sevgili tipiyle benzer şekilde tasvir 

edilir: 

[...] KÀkül-i leylÀsınuñ mecnÿnıdur 

Şol øamìrinde Ruúiyye úadınuñ [...] (vr.144a) 

 

[...] Behcet-efzÀdur o ãaçın èabúini 

İsmihÀn òatunı sevdüñse eger [...] (vr.144b) 

 

Zülf-i şeydÀ bizi[?] èacib mekkÀredür 
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Çeşm-i cÀzÿsı úatı seóóÀredür 

Gerçi sevmişsin Óanìfe úadını [...] (vr.144b) 

 

Edebî gelenekte anlatılagelen sevgili tipiyle kadın isimleri falnâmesinde 

benzer şekilde sunulan diğer güzellik unsurları ise fala konu olan kişinin dudakları ve 

dişleri ile ilgilidir. Söz gelimi, Ayşe, Meryem, Zeynep ve Fahri isimli kadınlarla ilgili 

manzumelerde bu kişilerin inciye benzeyen dişleri ve aşığa hayat veren tatlı 

dudaklarına dikkat çekilir: 

[...] Dişleri dürr-i èaden lüélüé-miåÀl 

Añladum óÀlÀ derÿnì sevdigüñ 

èÁyşe úadındur ol şìrìn maúÀl (vr.144a) 

 

[...] Leblerüñ emmek olur rÿóa àıdÀ 

CÀn ü dil ùÀlib olur èaşúına 

Meryem òatunı ùutduñ àÀlibÀ (vr.144a) 

 

Sözi şìrìn lebleri úand-ı nebÀt 

Aàzı yarı èÀşıúa Àb-ı óayÀt 

Çünki Zeyneb úadına meyl eyledüñ [...] (vr.144b) 

 

Ol lebi èasel dişleri dürr-i åemìn 

èÁşıúı dildÀresin itmez òazìn 

Faòrì úadını sevdüñ çünki sen [...] (vr.145b) 



79 

 

 

 

Rahme, Abide ve Alime isimli kadınlarla ilgili manzumelerde de klasik 

şiirdeki sevgili imajıyla benzer şekilde söz konusu kadınların dikkat çekici boyları ve 

nazlı yürüyüşleri tasvir edilir: 

ÚÀmeti ùÿbÀdan aèlÀdur anuñ 

Niyyet itmişsin Raóme úadına [...] (vr.145a) 

 

NÀz ile reftÀra gelse ol güzel 

Saña hemìşe èÁbide úadın imiş [...] (vr.145b) 

 

[...] èÁlime úadına ol èÀlì-neseb 

ÚÀmet-i zìbÀsına bÀnlar fedÀ (vr.145b) 

 

Çalışmamıza konu olan kadın isimleri falnâmesi ile divan şiirinde konu edilen 

sevgili tipiyle ilgili ortak söyleyişler bunlarla sınırlı değildir. Birçok manzumede fala 

konu olan kişilerin yüz özellikleriyle tasvir edildikleri mısralarda da edebî 

gelenektekiyle ortak söyleyişler görmek mümkündür. Bu noktada dikkat çekmek 

istediğimiz en önemli husus, klasik şiirde meçhul yahut efsanevi bir karakter olduğu 

belirtilen sevgili tipinin çalışmamıza konu olan falnâmede isim verilerek mücessem 

varlıklara bürünmeleridir. Bu durum, belirli bir medeniyet çerçevesinde oluşturulan 

klasik edebiyatın sosyal hayattan uzak olmadığını gösteren noktalardan biridir. Bu 

metinlerin, özellikle hem fala baktıran hem de falına bakılan kişiler noktasında 

muhataplarının olduğu düşünüldüğünde yukarıda değindiğimiz görüş daha da 

kuvvetlenmektedir. Zira gerek divan şiirinde kullanılan benzetme ve ibarelerin 



80 

 

 

gerekse bahse konu olan falnâmedeki ifadelerin gerçek hayattan uzak, hayali mısralar 

olduğunu söylemek, öyle sanıyoruz ki, temelsiz bir iddiadan öteye gitmemektedir.101 

Mevcut literatür ve yazma eser kütüphanelerin dijital kataloglarında 

yaptığımız taramalarda bu türe örnek oluşturabilecek sadece iki örnek tespit 

edebildik. Bunlardan ilki, erkek ve kadın isimlerinin bir arada nazmedildiği 

Mecmûʽatü’n-nezâʼir’deki metindir. İkincisi ise; Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu 06 Mil Yz A 2615 numarada Mecmû’a-i Eş’ar ismiyle kayıtlı 

mecmuanın 83b-84b varaklarında kayıtlı metindir.  Bu fal türüyle ilgili çok fazla 

örneğin olmaması, kadın isimleri falnâmelerinin diğer falnâme türleri kadar yaygın 

olmadığını göstermektedir. Bu hususun arz-talep ilişkisi ile değerlendirilmesi 

gerektiğini de burada özellikle belirtmek istiyoruz. Kadın isimleri falnâmelerinin 

yaygın olmaması102, bu fal türüne çok fazla rağbet edilmediğine bir işarettir. 

Çalışmamıza konu olan falnâme metni ile diğer örnekler arasında ortak yönlerin daha 

iyi anlaşılabilmesi için ulaşabildiğimiz metinlerdeki isimlerle ilgili tablo aşağıdaki 

gibidir. Yukarıda belirtildiği gibi Ömer b. Mezîd tarafından derlenen Mecmûʽatü’n-

nezâʼir’de ve bu falnâme türüne örnekler vardır. Tablodan anlaşılacağı üzere her üç 

örnekte de ortak olan isim yoktur. Bununla beraber çalışmamıza konu olan kadın 

isimleri falnâmesi ile Milli Kütüphane’deki mecmuada kayıtlı metin arasında bazı 

benzerlikler görülmektedir. Bu iki metinde on kadın ismi manzumelere konu 

olmuştur. Otuz isimden on tanesinin benzerlik göstermesi bu iki metnin kendilerine 

has bazı özgünlüklerinin olduğunu göstermektedir. Ayrıca her iki metinde de ortak 

olan isimlerle ilgili manzumeleri incelediğimizde birebir benzeyen ifadelere 

rastlanmamaktadır.  

                                                 
101 Bu noktada, edebiyat-medeniyet ilişkisine değinen ve bu ilişkinin divan şiirindeki etkilerine 

odaklanan değerli bir çalışma için bk.: Yaşar Aydemir, “Edebiyat Medeniyet İlişkisi ve Bu İlişkinin 

Divan Şairinin Sevgili Tipine Yansıması”, I. Uluslararası Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu, 

İstanbul Üniversitesi (12-13 Nisan 2007), İstanbul 2007. 
102 Burada savunulan düşünce mevcut bilgilere göredir ve söz konusu falname türüyle ilgili metin 

tespitlerinin artmasıyla bu fikir değişebilir. 
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İsimler 

FALNAMELER 

Mecmua 

İBB Bel Yz K0633 

Mecmûʽatü’n-nezâʼir 

Ömer b. Mezîd103 

Mecmua 

Milli Kütüphane 

06 Mil Yz A 2615 

Emine + - + 

Havva + - + 

Saliha + - - 

Fatma + - + 

Hatice + - + 

Rukiye + - + 

Ayşe + - + 

Rabia + - + 

Meryem + - - 

Ümmühan + - - 

İsmihan + - - 

Emetullâh + - - 

Esma + - - 

Hanife + - + 

Zeynep + - + 

Asiye + - - 

Ümmügülsün + - - 

                                                 
103 Ömer b. Mezîd tarafından derlenen Mecmûʽatü’n-nezâʼir’deki söz konusu metinler yayınlanmıştır. 

bk.: Mustafa Canpolat, “Divan Yazınına Yansıyan Bir Niyet Tutma Oyunu”, agm., s.311-331. 
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Rahme + - - 

Sabiha + - - 

Safiye + - - 

Abide + - + 

Zahide + - - 

Selime + - - 

Fahri + - - 

Alime + - - 

Kerime + - - 

Raziye + - - 

Akile + - - 

Ümmi + - - 

Huri + - - 

 

 

2.1.5.2.4. Kuş İsimleriyle/Türleriyle Oluşturulan Falnâme 

Çalışmamıza konu olan mecmuada, hayvan falnâmeleri genel başlığı altından 

değerlendirilebilecek kuş isimleri yahut türleri falnâmelerine bir örnek vardır. 

Mecmuanın 146b-149b varakları arasında yer alan söz konusu falnâme tüm benzer 

örneklerde olduğu gibi fala bakmaya/baktırmaya niyetlenen kişiyi yönlendiren bir 

tablo ile başlamaktadır. Yazı tipi ve mürekkep dikkate alındığında bir önceki kadın 

isimleri falnâmesinin devamı niteliğinde görünen söz konusu fal metninin aynı kişi 

tarafından mecmuaya eklendiği söylenebilir. Bir önceki fal metninde olduğu gibi ilk 
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sayfadaki tabloda bulunan isimler kırmızı renkli mürekkep ve cetvelle ayrılmıştır. 

Beş sütun ve on altı satırdan oluşan bu tablonun en alt satırında birbirinin katı olarak 

1-2-4-8-16 sayıları verilmiştir. Otuz farklı kuş ismi veya türünün kaydedildiği söz 

konusu tablo şu şekildedir (vr.146b-149b): 

ÙÀvÿs Leylek Atmaca Ùūtì ŞÀhin 

Úaràa Çil èAnúÀ Bülbül Úumrı 

Çil Úartal Bülbül ŞÀhin Atmaca 

EbÀbìl Keklik Gügercin èAnúÀ ÙÀvÿs 

Bayúuş Hüdhüd Ùoàan Úaraúuş Leylek 

äıàırcıú HümÀ äıàırcıú Keklik Ùurna 

Deveúuşı Ùurna Aúbaba Bıldırcın HümÀ 

Çaylaú Aúbaba Bıldırcın Bayúuş Úaraúuş 

Úırlanúıç EbÀbìl Úırlanúıç Aúbaba äıàırcıú 

äaúãaàÀn Bıldırcın Úaràa Deveúuşı äaúãaàÀn 

Serçe Bayúuş äaúãaàÀn Úaràa EbÀbìl 

Úartal Serçe Úuzàun äaúãaàÀn Úuzàun 

Úaz Úuzàun Serçe Úartal Bülbül 

Úuzàun Úaz Ùurna Úaz Úartal 

Úaraúuş Gügercin Úaz HümÀ Aúbaba 

16 8 4 2 1 
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Kuş isimleri falnâmesinde şu kuşlar hakkında manzumeler yazılmıştır: 

Kumru, tuti (dudu), şahin, doğan, atmaca, anka, bülbül, hüdhüd, leylek, keklik, 

hüma, güvercin, turna, bıldırcın, akbaba, çaylak, tavus, devekuşu, karakuş, kırlangıç, 

sığırcık, karga, saksağan, çil, ebabil, baykuş, kartal, serçe, kuzgun ve kaz. Dikkat 

edilirse falnâme metninde değinilen kuşların büyük çoğunluğu gerçek hayatta 

karşılaşılabilecek türler olmakla beraber anka ve hüma gibi efsanevi kuşlar da fala 

konu olmuştur. 

Otuz kuş ismi hakkında bilgilerin/tahminlerin verildiği falnâme otuz 

dörtlüktür. Tuyuğ nazım şekliyle oluşturulan falnâmede vezin konusunda çok fazla 

düzensizlikler dikkat çekmektedir. Dörtlüklerde önceki falnâme metinlerinden farklı 

olarak aaxa şeklinde tek kafiye düzeni tercih edilmiştir. Fal bakma yöntemi ise diğer 

metinlerle aynıdır. Şöyle ki; ilk varakta verilen yönlendirici ile seçilen kuş isminin 

geçtiği sütunlardaki sayılar toplanarak manzume numarası tespit edilir ve ilgili 

manzume açılarak fal baktırmak isteyen kişinin seçtiği kuşun işaret ettiği anlamlar ve 

kişinin ruhi durumu hakkında bazı tahminleri içeren dörtlük okunur. Örneğin baykuş 

için fal baktırmak isteyelim. Baykuş 2, 8 ve 16 numaralı sütunlarda geçmektedir. Bu 

sayıları topladığımızda 26 sayısı çıkmakta ve bu da bizi 26 numaralı manzumeye 

yönlendirmektedir. İlgili manzume ise şöyledir: 

Ey yüzi gül bÀde içmek òoş olur 

Hem anı nÿş eyleyen seròoş olur 

Gel èimÀret eyle óüsnüñ bÀàına 

Kim vìrÀn yerde hemÀn bayúuş olur (vr.149b) 

 

Görüldüğü gibi manzumede odak noktası baykuş olmakla beraber geri planda 

yine bir sevgili metaforu dikkat çekmektedir. Ayrıca baykuşların bugün dahi devam 

eden inanış üzere baykuşların viran yerlerde yaşamaları da vurgulanmıştır. Kuş 
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isimleriyle ilgili falnâmede bahsedilen kuş türleri ve ilgili manzumeler şu şekilde 

gösterilebilir (vr.146b-149b): 

Kuş 

İsimleri/Türleri 

Sayısal 

Değer 
İlgili manzumeler 

Kumru 1 

Efendim óüsnüñ devridür104 / Yanaàı gül úÀmeti selvìdür105 

Úalbüñ içre ùutduàuñ106 / Yÿsufuñ ismin oúıyan úumrıdur 

Tuti (dudu) 2 

Ey efendim kÀkülüñ èanber durur / äanki Óayder öñünde úanber 

durur107 

Kendüyi itmiş úafes içre nihÀn / Şol ùÿùì kim yedügi sükker durur 

Şahin 3 

Óaúú teèÀlÀ òÿb yaratdı çün seni / Anıñçün mecnÿn itdüñ sen beni 

Şöyle kim niyyet itdügin bildim senüñ108 / Ügin109 elÀn şÀhin olur bil 

anı 

Doğan 4 

èÁşıúın aàlatmaú begim yamÀn olur110 / Hem güzellik geçer yamÀn 

olur 

Úoluñ üzre òoş yaraşur / Oldı gör sen anı kim ùoàan olur 

Atmaca 5 
Çeşmüñ üzre úaşlaruñ  / Çatma anı kim çatmacadur 

Yüze yetişdirmişdür onı ol / Úulakda görinür Ànı kim atmacadur 

Anka 6 Sevdigimüñ gözleri şehlÀ durur / Ol mübÀrek yüzi hem zìbÀ durur 

                                                 
104 Vezin aksamaktadır. 
105 Vezin aksamaktadır. 
106 Vezin aksamaktadır. 
107 Vezin aksamaktadır. 
108 Vezin aksamaktadır. 
109 Baykuş türünden olan puhukuşunun bir çeşidi. bk.: Cem Dilçin, Tarama Sözlüğü, TDK Yay., 

Ankara 1983, s.223. 
110 Vezin aksamaktadır. 
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Ey efendim óÀùırında ùutduàuñ / Kÿh-ı úÀf içre bugün èanúÀ durur 

Bülbül 7 

Sevdigim kÀküllerin sünbül gibi / Şol siyÀh òÀlüñ gÿyÀ úulúul gibi 

Gülşen içre dÀéimÀ feryÀd iden / ÒÀr ucından şol àarìb bülbül gibi 

Hüdhüd 8 

Dostum àÀyet yürekde acı var / Úıl èaùÀ kim zìr-i óüsnüñ bÀcı var 

Sen SüleymÀna gerek kim peyk ola / Şol hüdhüd kim başında tÀcı var 

Leylek 9 

Nice bir giryÀn idersüñ sen beni / áÀyetile bì-vefÀ gördüm seni 

Ey melek yüzli efendim ben senüñ / Leylek imiş ùutduàuñ bildüm anı 

Keklik 10 

Òışma gelseñ èÀşıúa beglik olur  / Ol ãafÀdan òÀùırı şenlik olur 

Ey perì òÀùıra alup ùutduàuñ / Úuşlar içre meger keklik olur 

Hüma 11 

Òaste düşmiş bendelerüñ gel aña / Degme ùabìb tìmÀr eylemez bil aña 

Göñlüñ içre ùutmışsın şehÀ / Şol hümÀdur kim irişmez el aña 

Güvercin 12 

YÀr oldur kim èÀşıúına yÀr ola  / Göricek hem dìl anı bìmÀr ola 

Dilerüm kim èarøuóÀlim iregöre / Şol gügercin kim senüñle yÀr ola 

Turna 13 

Hìç vefÀ gelmez cihÀnda yÀrdan / Rÿz-ı şeb diñmez elìm feryÀddan 

Òoş yaraşur başuñ üzre ey perì / Ùurnalar mı kim gelür BaàdÀddan 

Bıldırcın 14 

Öldürürsüñ èÀşıúuñ bir úaçını / Oldurursuñ bÀrì bildür úaçını 

Umarım senden efendim úıla kerem / Ùutduàuñ bıldırcınuñ úaçını 

Akbaba 15 

Óaúú teèÀlÀ èömrüñi úılsun mezìd / Kim yamÀn ãanan olsun Yezìd 

Dilerüm Óaúdan demÀdem ey ãanem / Aúbaba gibi ola èömrüñ mezìd 

Çaylak 16 

Ne yamÀndur dünyÀda ùorluúlar / Bir alay işsiz güçsiz aylaúlar 

Ol raúìb iderse rÿyına naôar / Umarım oysun gözün çaylaúlar 
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Tavus 17 

èÁşıú oldur kim işi nÀlÀn ola / Rÿz-ı şeb hem kÀrı Àh-ı efàÀn ola 

Çünki ùutmışsın göñlünde anı sen / Beñzer ol kim ùÀvÿs-ı cevlÀn ola 

Devekuşu 18 

Mecnÿn olanuñ aúar gözi yaşı / Hìç oñulmaz dÀéimÀ baàrı başı 

ÒÀùıruñuzda geçürmişsüz şehÀ / Ne èacebdür dünyÀda deveúuşı 

Karakuş 19 

Cümlemüzi yaradan ol yÀrıdur / èÁşıúı àamdan úurtaran yÀridür 

Göñlüñ içre kim anı ùutdugun / Úaraúuşdur kim úuşlar serdÀrıdur 

Kırlangıç 20 

Ruòlaruñ hem úırmuzı gül rengidür / Anı bilmez hem şunlar kim 

bengidür 

Ne òÿb olur ey efendim ùutduàuñ / Úırlanúıç kim zülfüñ rengidür 

Sığırcık 21 

Zülfüni àÀyet perìşÀn itmişsin / èÁşıú-ı bì-dìlleri unutmışsın 

ÒÀùırında ola kim şimdi senüñ / Şol ãıàırcıú úuşını ùutmışsın 

Karga 22 

èÁşıú[ı] öldüren hem ferdÀ imiş / Bilmiş ol kim bir èaceb sevdÀ imiş 

ÒÀùır alub anı bildüm şehÀ / Göñlüñ içre ùutduàuñ úaràa imiş 

Saksağan 23 

Oñmaz èÀşıúla cevr iden / Dìdem içre murÀda òayr iden 

Cümleden sen pÀk ol sevdigim / äaúãaàÀndur cìfe üzre devr iden 

Çil 24 

Leblerini aàzıma ãun mìl gibi / Úıl muèaùùar kÀkülüñ sünbül gibi 

Şimdi sensin óüsn eline pÀdişÀh / Úulların başına cemè it çil gibi 

Ebabil 25 

Gel teferrüc it şehr-i BÀbili / Ôulm ile úatl itdi ÚÀbil HÀbili 

Şimdi göñlüñde ùutmışsın anı / Úuşlar içinde hemÀn ebÀbili 

Baykuş 26 

Ey yüzi gül bÀde içmek òoş olur / Hem anı nÿş eyleyen seròoş olur 

Gel èimÀret eyle óüsnüñ bÀàına / Kim vìrÀn yerde hemÀn bayúuş olur 

Kartal 27 Tìrmizüñ baña úıldı elleri / Başıma getürdi bunca óÀlleri 



88 

 

 

Vücūdum şehrüñ òarÀb itmekiçün / Yilegin virdi aña úartalları 

Serçe 28 

Sevdigim heb cümleden aèlÀ durur / Selvì boyı ol şehüñ bÀlÀ durur 

Úuşlar içinde arayup bulduàuñ / Serçedür kim cümleden ednÀ durur 

Kuzgun 29 

YÀrim añduúça cigerüm òÿndur / Anıñçün òÀùırım maózÿndur 

Ey lebi şìrìn göñülden ùutduàuñ / Şol leş üzre úonana úuzàundur 

Kaz 30 

Dilberüm hem söze gelse nÀz ile / Nice kim meclis şÿò olur sÀz ile 

Senüñle bÀde içdükçe şehÀ / Meclìsimüz pür olsun úaz ile 

 

Türklerin mitolojik çağlardan beri sevdikleri, hayranlık duydukları, hayra 

yordukları, ümit besledikleri ve pek çok özellikleriyle kendilerine yakın buldukları 

için sembol olarak kabul ettikleri kuşlar Türk tarihinin hemen hemen her döneminde 

kültürün bir parçası olmuştur.111  Bu ilginin bir sonucu olarak, gerek resim ve 

minyatürlerde, gerek mimari yapılarda ve gerekse edebî sahada kuşlarla ilgili bir 

motif bulmak gayet tabiidir. Divan edebiyatı, halk edebiyat veya tekke edebiyatı gibi 

edebiyatın çeşitli dallarında da kuş motifi yahut mazmunun yansımalarını görmek 

mümkündür. Bu bağlamda özellikle divanlardaki manzumelere serpiştirilen bazı 

mısralarda Türklerin kuşlar etrafında oluşturdukları hayalleri görmek mümkündür. 

Bununla beraber kuşlar ve buna bağlı inanış ve hikâyelerin konu edildiği müstakil 

eserler de azımsanmayacak sayıdadır. Örneğin; Gülşehrî tarafından kaleme alınan 

Mantıku’t-Tayr, Ali Şir Nevâyî tarafında yazılan Lisânü’t-Tayr, Derviş Şemseddin’in 

Deh Murg isimli eseri, Zaîfî’nin Gülşen-i Sîmurg’u ve Mehmed Ârif’in Ravzatü’t-

Tevhîd ile Bülbülnâme/Bülbüliyye isimli eserleri birtakım kuşlar ve kuşlar etrafında 

vuku bulan kimi hayali/mitolojik olaylara odaklanan eserlerin en bilinenleridir.112 

                                                 
111 Ömür Ceylan, Kuşlar Divanı, Kapı Yay., İstanbul 2007, s.15. 
112 Ceylan, age., s.31. 
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Manzum ve mensur olmak üzere değişik şekillerde ve geniş bir yelpazede 

kendine yer bulan kuş motifinin, insanların özellikle gelecekle ilgili bazı kaygılarını 

gidermeye odaklanan falnâmelerde de kendine yer bulduğu görülmektedir. Bu türde 

manzum olarak kaleme alınan eserlerin en bilineni ve mevcut bilgilere göre en eski 

tarihlisi Zaîfî’nin geniş külliyatı dâhilinde kendi hayat hikâyesini anlattığı Sergüzeşt-

i Zaîfî içerisinde kendine yer edinen Fâl-ı Murgân isimli manzum falnâmedir.113 

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki kuş isimleri falnâmesiyle büyük benzerlikler 

göstermektedir. Fakat gerek sebeb-i telif ve hâtime kısımlarının olması ve gerekse 

manzumelerdeki kusursuzluklardan dolayı Zaîfî’nin söz konusu eseri özgün, eksiksiz 

ve tam bir falnâme görünümündedir. Bununla beraber söz konusu eser, 

çalışmamızdaki falnâme ile farklılıklar da barındırmaktadır. Şöyle ki; Zaîfî’nin 

falnâmesi 59 kuş ihtiva ederken çalışmamızdaki falnâmede 30 kuş bulunmaktadır. 

Buna bağlı olarak Fâl-i Murgân’da sırasıyla ve birbirlerinin katı şeklinde 1-2-4-8-12-

16-32 sayıları altında gruplar oluşturulmuşken çalışmamıza konu olan kuş isimleri 

falnâmesinde 1-2-4-8-12 sayıları altında gruplandırmalar yapılmıştır.  

Genel olarak bazı hayvanları ve birtakım kuşları konu edinen bir diğer 

manzum falnâme de Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 5179 

arşiv numarasıyla kayıtlı falnâmedir. Fakat bu eser hem tertip şekli hem de fal bakma 

yöntemi açısından önemli farklılıklar arz eder.  Zira bu metinde isimlere odaklanan 

diğer falnâmelerin hemen hemen tamamında göründen bir yönlendirici bir diğer 

ifadeyle isim listesi ve sayıları ihtiva eden bir tablo bulunmaz. Söz konusu eserde 

bazı sayfaların koptuğu ve özellikle baş ve son kısımdan bazı eksiklikleri olduğu 

aşikârdır. Bu nedenle eserle ilgili kesin bir hüküm vermek zor görünmektedir. Her ne 

kadar eserde yer verilen birçok başlıkta ve kütüphane katalogunda “fâl” kelimesi 

kullanılmış olsa da bu metin, haddizatında metnin kuruluşu dikkate alındığında her 

beyitte okuyucuyu başka bir hayvana ve son olarak peygambere veya başka bir dinî 

                                                 
113 Kurnaz, “Zaîfî’nin Fâl-ı Murgân’ı”, agm., s.184. 
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şahsiyete yönlendiren bir nasihatname veyahut rüya tabirnamesi görünümündedir. 

Örneğin; atmaca ile ilgili manzumede “Geyige var suéÀl eyle iy yÀr” (2a) şeklinde 

okuyucu geyiğe yönlendirilir. Geyikle ilgili manzumede ise “Yÿnusa mÿnis olmayan 

bilmez” (7a) ifadeleriyle okuyucu bu kez de Yunus peygamber ile ilgili manzumelere 

yönlendirilir.114 Yukarıda değinildiği gibi bu eser sadece kuşlara odaklanmaz. Karada 

yaşayan birtakım hayvanlar ile bazı peygamberler ve dinî şahsiyetler de bu metnin 

merkezindedir. Bu metni özel kılan en önemli nokta ise ismi geçen peygamber, dinî 

şahsiyet ve hayvanların minyatürlerle tasvir edilmiş olmasıdır. Kuş falnâmeleri 

arasındaki benzerlik ve farklılıkların daha iyi anlaşılabilmesi adına, tespit 

edebildiğimiz ve yukarıda kısaca değindiğimiz metinler ile çalışmamıza konu olan 

falnâmedeki kuş isimlerini tablo halinde şu şekilde gösterebiliriz. Burada yapılan 

karşılaştırmanın çalışmamıza konu olan falnâme metni merkezinde olduğunu 

özellikle belirtmek isteriz. Bu nedenle diğer metinlerde bulunup, çalışmamıza konu 

olan falnâmede bulunmayan kuşlar dikkate alınmamıştır. Ayrıca mahiyeti ve fal 

bakma/açma yöntemi farklı olmasına rağmen Milli Kütüphane’de kayıtlı falnâme 

metninde geçen kuş isimleri de fikir vermesi açısından karşılaştırmaya uygun 

görülmüştür. 

 

 

 

Kuş İsimleri 

FALNAMELER 

İBB Bel Yz K0633 Nolu 

Mecmua 

Fâl-i Murgân 

Zaîfî 

Fâl-nâme 

06 Mil Yz A 5179 

Kumru + + + 

                                                 
114 Söz konusu eserle ilgili bir çalışma yapılmıştır. Fakat maalesef üzülerek belirtmeliyiz ki yazma 

nüshada görülen eksiklikler bu çalışmada da karşımıza çıkmaktadır. Metinde iç içe yönlendirmeler 

bariz şekilde görülmesine rağmen araştırmacı metnin sadece hayvanlarla ilgili kısmına odaklanmıştır. 

Daha fazla bilgi için bk.: Özkul, agm., s.1134-1169. 
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Tuti (dudu) + + - 

Şahin + + + 

Doğan + + +115 

Atmaca + + + 

Anka + + - 

Bülbül + + + 

Hüdhüd + + + 

Leylek + +116 - 

Keklik + + + 

Hüma + + + 

Güvercin + + - 

Turna + + +117 

Bıldırcın + + +118 

Akbaba + +119 +120 

Çaylak + + +121 

Tavus + + - 

Devekuşu + + + 

Karakuş + - - 

Kırlangıç + + +122 

Sığırcık + + + 

Karga + + + 

Saksağan + + + 

Çil + + - 

Ebabil + - - 

                                                 
115 Metinde doğan kuşunun Farsça karşılığı olan “bâz” geçmektedir. 
116 Fâl-i Murgân’da leylek ismi yerine Arapçalaşmış şekli olan “laklak” ismi tercih edilmiştir. Burada 

aynı kuş türü kastedildiğinden bu isim de karşılaştırmada dikkate alınmıştır. 
117 Metinde turna ismi geçmemekle beraber buna mukabil, turnanın Farsçası “küleng” kullanılmıştır. 
118 Metinde bıldırcın ismi geçmemekle beraber buna mukabil, bıldırcının Farsçası “semâne” 

kullanılmıştır. 
119 Metinde akbaba ismi geçmemekle beraber buna mukabil, akbabanın Arapçası “kerkes” 

kullanılmıştır 
120 Metinde akbaba ismi geçmemekle beraber buna mukabil, akbabanın Arapçası “kerkes” 

kullanılmıştır. 
121 Çaylak kelimesi metinde kullanılmamıştır. Bunun yerine yine Türkçe bir kelime olan “devlingeç” 

kullanılmıştır. 
122 Metinde kırlangıç kelimesi doğrudan geçmeyip bunun yerine Farsçası olan “perestû” kelimesi 

tercih edilmiştir. 
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Baykuş + + - 

Kartal + + +123 

Serçe + + +124 

Kuzgun + + +125 

Kaz + + + 

 

Tablodan anlaşılacağı üzere çalışmamıza konu olan falnâme ile Zaîfî’nin Fâl-i 

Murgân’ı büyük benzerlikler göstermektedir. Öyle ki, incelediğimiz falnâmede olup 

Fâl-i Murgân’da geçmeyen sadece iki kuş bulunmaktadır. Dikkat çeken bir diğer 

husus ise Milli Kütüphane’de kayıtlı falnâme metninde kuşların özellikle Farsça veya 

Arapça isimleri tercih edilmiştir. Söz konusu yazma nüshanın minyatürlerle de 

süslenmiş olması bu metinlerin farklı ortamlar veya bilgi ve birikim olarak farklı 

tabakadaki insanlar için hazırlanmış olabileceği kuvvetli bir ihtimal olarak kabul 

edilebilir. 

Gerek çalışmamıza konu olan kuş isimleri falnâmesinde ve gerekse diğer 

falnâmelerde beyitlerde ismi anılan her bir kuşla ilgili inanışlar, efsaneler ve zaman 

zaman da kuşların dış görünüşleri yahut yaşadıkları ortam da söz konusu edilir. 

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki metinde fala konu olan –her kuşla ilgili olmasa 

da– bazı kuşlarla ilgili serdedilen bu özel hususiyetleri ayrı ayrı değerlendirmek 

yerinde olacaktır. 

Tuti (dudu): Güzel sesi, tatlı dili ve zaman zaman da renkli tüyleri ile divan 

şiirinde sıklıkla geçen kuşlardan olan tuti çalışmamıza konu olan falnâmede de 

kafeslerde tutulması ve şeklerle beslenmesi yönleriyle anılmıştır. 

Doğan: Kol üzerinde tutulur. İlgili manzumenin arka planında bu kuşun 

avcılıkta kullanılması gerçeği bulunur.126 

                                                 
123 Metinde kartal ismi geçmemekle beraber buna mukabil, kartalın Arapçası “ukâb” kullanılmıştır. 
124 Metinde serçe ismi geçmemekle beraber buna mukabil, serçenin Farsçası “güncişk” kullanılmıştır. 
125 Metinde kuzgun ismi geçmemekle beraber buna mukabil, kuzgunun Farsçası “kelâğ” kullanılmıştır. 



93 

 

 

Atmaca: Omuzda, başta tutulması konu edilir. Atmaca kuşu da tıpkı doğan 

gibi avcılıkta faydalanılan bir türdür.127 

Anka: Efsanevi bir kuş olarak divan şiirinde çokça zikredilen bu kuş falnâme 

metninde de var olup olmadığı bilinmeyen Kafdağı’nı mesken tutmasıyla konu edilir. 

Bülbül: Güle olan aşkı nedeniyle efsaneler konu olan bülbül falnâmedeki 

ilgili manzumede, bülbülün gülşende feryat etmesi vesilesiyle zikredilir.128 

Hüdhüd: Hz. Süleyman’ın aracı kuşlarından olan ve Kur’ân-ı Kerim’de de 

ismi zikredilen bu kuş çalışmamıza konu olan falnâmede de Süleyman peygamberle 

ilgisi ile anılır.129 

Hüma: Şark mitolojilerinde ve divan şiirinde sıklıkla geçen hüma, anka kuşu 

gibi efsanevi bir kuştur.130 Falnâmede de efsanevi ve erişilmez olması hususiyetiyle 

geçer. 

Güvercin: Bilindiği üzere güvercinler henüz teknolojinin ilerlemediği yıllarda 

uzunca bir süre posta/haberleşme aracı olarak kullanılmışlardır.131 Falnâmedeki 

güvercinle ilgili falda da güvercinin bu tarihî özelliğine atıfla sevgiliye haber 

göndermeye vesile kılınır. 

                                                                                                                                          
126 Osmanlı sarayında ve padişahlar nazarında özel bir konumu olan doğanın özel görevlileri dahi 

bulunmaktaydı. Doğancı adı verilen bu hizmetliler başta av gezilerinde faydalanılan doğan kuşunu 

yetiştirmek olmak üzere padişahın ve sarayın av ve avlaklarından mesuldüler. bk.: Abdülkadir Özcan, 

“Doğancı”, DİA, C.9 İstanbul 1994: 487-489. Ayrıca bk.: Ali Rıza Yalgın, “Doğanla Avcılık”, Ülkü 

Dergisi, C.3, S.4, Ankara 1949: 29-31. 
127 Bu alışkanlık, günümüzde özellikle Doğu Karadeniz’de geleneksel olarak halen devam 

ettirilmektedir. Bu hususta bk.: Dr. Oğuz Kurdoğlu - Gernant Magnin, Doğu Karadeniz’de 

Atmacacılık, WWF-Türkiye (Doğal Hayatı Koruma Vakfı) Yay., İstanbul 2017. 
128 Bülbülün sanat ve edebiyatta işlenişi ile ilgili bilgiler için bk.:  Cemal Kurnaz, “Bülbül”, DİA, C.6 

İstanbul 1992: 485-486; Ceylan, age.. 
129 Hüdhüd ile ilgili kıssalar, hayaller ve benzetmeler için bk.: Cemal Kurnaz – Ömer Faruk Harman, 

“Hüdhüd”, DİA, C.18, İstanbul 2012: 478; Ceylan, age.. 
130 Hüma ile ilgili kıssalar, hayaller ve benzetmeler için bk.: Cemal Kurnaz, “Hüma”, DİA, C.6 

İstanbul 2012: 461-462; Ceylan, age.. 
131 Süleyman Özbek, “Güvercin Kanadında Gelen Haber: Ortaçağ Türk-İslam Devletlerinde Posta 

Güvercinleri”, Gazi Türkiyat, S.23, Güz 2018: 19-44. 
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Turna: Gökyüzündeki düzenli uçuşu, zarif tüyleri anılan ve yaptığı 

yolculuklar nedeniyle gurbet v sıla çağrışımları uyandıran bu kuş edebiyatın gözde 

kuşlarındandır.132 Bazı halk destanlarında ve özellikle halk şiiri örneklerinde sıklıkla 

geçen turna falnâmede Bağdat’tan gelmesi detayıyla zikredilir.133 

Akbaba: Leşle beslenmesi ve açgözlü oluşu nedeniyle divan şiirinde daha çok 

olumsuz yönleriyle hayal ve benzetmelere konu olan akbaba134 çalışmamıza konu 

olan falnâmede ilginç bir şekilde olumlu bir çağrışımla zikredilir. Bilindiği üzere 

akbabalar yırtıcı kuşların en uzun ömürlülerindendir. Falnâmedeki ilgili falda da bu 

özelliğe atfen sevgilinin akbaba gibi uzun ömürlü olması için dua edilir. 

Çaylak: Yırtıcı hayvanlardan olan ve daha çok leşle beslenen bir tür olan 

çaylak da ekseriyetle olumsuz çağrışımlarla şiire konu olmuştur.135 Bu kuş, 

falnâmedeki ilgili manzumede de divan şiirinin sevimsiz karakteri ve âşıkla maşuk 

arasındaki en büyük engel olarak görülen rakiple birlikte zikredilir. Bu mısralarda, 

sevgilinin yüzüne bakması durumunda rakibin gözlerinin oyulması için çaylaktan 

yardım istenir. 

Tavus: Edebiyatta çokça işlenen kuşlardan olan tavus; rengârenk oluşu, gezip 

tozması, güzellik, gösteriş, itibar ve ihtişam çağrışımlarıyla hayal ve benzetmelere 

konu olur. Renkli tüyleri ile zaman zaman meclislerdeki rakkaselere ve elinde 

yelpazeyle dolaşan güzellere benzetilir. Ayrıca tavus kuşunun ötüşünün “âh” 

                                                 
132 Ceylan, age., s.239. 
133 Bu noktada Bağdat şehrinin özellikle zikredilmesi dikkate değerdir. Turnaların göç yolları üzerinde 

bulunan Bağdat bu özelliğiyle “Bağdat ellerinden gelen turnalar” vb. ifadelerle birçok türküye de 

ilham olmuştur. Ayrıca Köroğlu Destanı’nda Köroğlu, zaman zaman beylerini turna teli getirmek 

üzere Bağdat veya Bolu’ya gönderir. Şükrü Elçin, “Türk Halk Edebiyatında Turna Motifi”, Halk 

Edebiyatı Araştırmaları 1, Akçağ Yay., Ankara 1997: 63-75. Ayrıca Bağdat-turna ilişkisinin de 

irdelendiği  turna motifi ile ilgili kapsamlı bir çalışma için bk.: İnan Selvi, Türk Halk Edebiyatında 

Turna Motifli Türküler, Yayınlanmamış YLT, Dumlupınar Üniversitesi SBE., Kütahya 2008. 
134 Ceylan, age., s. 27-28. 
135 Ceylan, age., s.77-78. 
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kelimesi ile olduğuna inanılır.136 Burada değerlendirdiğimiz falnâme metninde yer 

verilen tavus kuşuyla ilgili manzumede de âşık – âh – tâvûs-ı cevlân ifadelerine yer 

verilerek yukarıda değindiğimiz ayrıntılar beraberce işlenir.  

Devekuşu: Dünyanın en iri kuşu olarak bilinen devekuşu, divan şiirinde çok 

işlenmez. Anadolu coğrafyasında pek görülmeyen bu kuş, şairlerce garip karşılanmış 

ve bu vesileyle az sayıda manzumeye yansımıştır.137 Falnâmede de “ne acebdür 

dünyada devekuşı” mısrasıyla benzer bir düşünceyle zikredilir. 

Karakuş: Türkler tarafından kartal kelimesinin eşanlamlısı olarak kullanılan 

karakuş bir kuş türü olarak Türk mitolojisinde önemli bir yere sahiptir. Türkçenin en 

eski yazılı kaynaklarından olan Divânü Lugati’t-Türk’te bir burç ismi olarak 

zikredilen bu kuş, bazı kaynaklarda efsanevi simurg kuşunun ve Hint mitolojisindeki 

Garuda’nın Türklerdeki karşılığı olarak değerlendirilmiştir.138 Bu düşünceyi 

destekleyecek şekilde çalışmamıza konu olan falnâmede de karakuşun kuşların 

serdarı olduğu vurgulanır. 

Kırlangıç: İnsanlara yakınlığı, tasavvufi ve efsanevi hayat hikâyesi ile 

birtakım imgelere konu olmasıyla bazı şairlere ilham kaynağı olmuştur. Divan 

şiirinde çok zikredilmeyen bu kuş hızlı uçuşu, acizlik timsali oluşu ve yavrularının 

yuvalarına olan bağlılığı ile bazı şiirlerde yer edinir.139 Falnâme metninde ise tüm bu 

benzetme ve hayallerden farklı olarak renginden dolayı sevgilinin saçıyla ilgisi ile 

zikredilmiştir. 

                                                 
136 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, L&M Yay., İstanbul 2002, s.456; Ceylan, age., 

s.228-231. 
137 Ceylan, age., s.82. 
138 Birçok kaynakta kartal veya akbaba kuşunun bir türü olarak değerlendirilen karakuşun Türk 

mitolojisindeki yeri ve Türk destan ve masallarında işlenişi ile ilgili bk.: Pertev Naili Boratav, Türk 

Mitolojisi, çev.: Recep Özbay, Bilgesu Yay., Ankara 2012, s.83; Yaşar Çoruhlu, Türk Mitolojisinin 

Anahatları, Kabalcı Yay., İstanbul 2002, s.131-132; Celal Beydili, Türk Mitolojisi Ansiklopedik 

Sözlük, çev.: Eren Ercan, Yurt-Kitap Yay., Ankara 2004, s.296-297; Zekeriya Karadavut, “Kırgız 

Masallarında Mitolojik Unsurlar”, Milli Folklor, Yıl 22, S.85, 2010, s.77.  
139 Ceylan, age., s.167-170. 
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Saksağan: Kargagiller ailesinden bir tür olan saksağan hem hayvansal hem de 

bitkisel gıdalarla beslenebilen bir kuştur.140 Saksağan kelimesi divan şiirinde çok 

fazla kullanılmamıştır.141 Falnâmede leşle beslenmesine atfen leşler üzerinde 

dolaşması konu edilmiştir. 

Çil: Bir keklik türü olarak da bilinen ve eti için avlanan tüyleri benekli bir 

kuştur. Çil yavruları yuvalarını pek sevmezler. Bu özellikleriyle de çeşitli deyimlere, 

atasözlerine, hayal ve benzetmelere kaynaklık etmişlerdir. Örneğin, herhangi bir 

tehlike karşısında korkudan bir arada duramama ve sağa sola kaçışma durumlarını 

anlatmak için kullanılan “çil yavrusu gibi dağılmak” deyimi çil yavrularının yukarıda 

verilen özelliklerinden doğmuştur.142 Falnâme metnindeki çil kuşu ile ilgili 

manzumede ise bu deyimin aksi şekilde bir araya toplama, cem’ etme hayalleri söz 

konusu edilir. Buna sebep olarak ise sevgilinin güzellik ülkesine padişah olması öne 

sürülür. 

Baykuş: Ekseriyetle ağaçlık ve bataklık yerlerde yaşayan, geceleri avlanan 

ilginç görüntüsü ve 180 derece dönebilen kafa fizyolojisi nedeniyle dikkat çeken 

yırtıcı bir kuştur. Edebiyatta ses ve görünüşünden dolayı zaman zaman olumsuz ve 

uğursuz benzetmelere konu olurken bazen de; yalnız yaşaması, ilahi sırlara erişen bir 

karakter olarak görülmesi vesilesiyle olumlu imajlara konu edilir.143 Baykuş, falnâme 

metninde de virane yerlerde yaşaması hususiyetiyle fala vesile kılınır. 

Kartal: Keskin, kıvrımlı bir gagası ve güçlü ayakları olan uzun ve geniş 

kanatlara sahip çok iyi uçmasından dolayı gökyüzünde uzunca kalabilen kartal, İslam 

öncesi ve İslam sonrası Türk kültür ve sanatında etkileri çokça görülen önemli 

                                                 
140 Yaşar Çağbayır, Ötüken Türkçe Sözlük, C.4, Ötüken Yay., İstanbul 2007. s.4033. 
141 H. İbrahim Demirkazık, “Divan Şiirinde Karga”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S.24, İstanbul 

2011: 131-178. 
142 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, C.2, TDK Yay., Ankara 1984, s.579; Yaşar 

Çağbayır, Ötüken Türkçe Sözlük, C.1, Ötüken Yay., İstanbul 2007. s.993 
143 Çağbayır, age., s.511; Ceylan, age., s.51-52; Nilüfer Tanç, “Klasik Türk Şiirinde Ötekinin 

Görüntüsü: Çirkin Kuşlar”, Kuş Dili –Dilde Edebiyatta Sanatta Kuşlar, haz.: Emine Gürsoy Naskali – 

Ayşe Şeker, Dergah Yay., İstanbul 2017: 113-131, s.121. 
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kuşlardandır. İlahi kudretin bir tezahürü olarak kabul edilen kartal özellikle 

kasidelerde/methiyelerde hükümdarlık, güç ve kuvvetle ilişkili olarak zikredilir.144 

Türkler, ok yapımında kartal tüyünden faydalanırlardı. Osmanlılar okun hedefe dik 

bir şekilde ulaşmasını sağlamak için sap kısmına takılan tüye yele/yelek adını 

vermişlerdir. Yelek adı verilen bu tüyler kuğu, kerkenez, tavşancıl veya kartal gibi 

kuşların tüylerinden yapılmaktaydı.145 Çalışmamıza kaynaklık eden falnâmede de bu 

tarihî ve geleneksel arka plan söz konusu edilir. 

Serçe: Anadolu coğrafyasında gündelik hayat içerisinde sıklıkla görülebilen 

serçeler kuş dünyasının en küçük üyelerindendir. Divan şiirinde cüssesi nedeniyle 

acizliğe ve önemsizliğe simge olarak anılır.146 Falnâmedeki ilgili manzumede de 

serçenin kuşlar içinde en edna tür olduğu vurgulanır. 

Kuzgun: Karga familyasının bir üyesi olan kuzgun leşle beslenen kuşların en 

irilerindendir. Ayrıca çok uzun ömürlü olmaları ile bilinirler. Şöyle ki, bir insan veya 

başka bir hayvana av olmadığı durumunda bin yıl kadar yaşayabildiklerine dair bir 

inanış vardır.147 Falnâme metninde leş yiyiciliği ile fala konu olmuştur. 

Kaz: Genellikler sürüler halinde yaşayan ve suda yüzmeyi seven bir kuş türü 

olan kaz, eski Türklerden bu yana çeşitli inanış, hayal ve benzetmelere konu 

olmuştur. Eti sevilerek çokça tüketilen bu kuş türü, burada değerlendirdiğimiz 

falnâmede de bu özelliğiyle zikredilir. Kazla ilgili manzumede sevgilinin de yer 

aldığı meclisin; saz ile şuh, kaz ile de pür olacağı vurgulanır. 

Yukarıda falnâme metnindeki kuşlar detaylı olarak sunulmuştur. Burada yer 

verilen kuşların, manzumelerde bazı hususiyetleri özellikle vurgulanan türler 

olduğunu belirtmek isteriz. Falnâmedeki birtakım kuşlar ise yukarıdaki örnekler gibi 

                                                 
144 Ceylan, age., s.150; Çoruhlu, age., s.134. 
145 Gökhan Gündüz, vd., “Türklerde Ahşap Ok Yapımı”, Bartın Orman Fakültesi Dergisi, C.12, S.17, 

2010: 111-122, s.114. 
146 Ceylan, age., s.217-218. 
147 Ceylan, age., s.179. 
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özel hususiyetleri ile anılmayıp basit ifadelerle sunulur. Örneğin; kumru, şahin, 

leylek, keklik, bıldırcın, sığırcık, karga ve ebabil kuşları ile ilgili manzumelerde 

kalbin içre tuttuğun, gönlün içre tuttuğun, hatırında tuttuğun, niyet ettiğin vb. kalıp 

ifadeler kullanılarak bu kuşlarla ilgili inanç, özellik ve benzetmeler olmaksızın 

sadece kuş isimleri zikredilir. 

 

2.1.5.2.5. Meyve/Yemiş İsimleriyle Oluşturulan Falnâme 

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki son falnâme meyve/yemiş isimleriyle 

oluşturulan falnâmedir. Bu bölümün giriş kısmında yapılan tasnif denemesine göre 

fâl-i nebât/bitki falnâmeleri ana başlığı altında değerlendirilebilecek bu falnâme 

metni mecmuanın 150a-153b varakları arasındadır. Yazı tipi, mürekkep ve cetveller 

incelendiğinde bir önceki falnâme metinleriyle aynı müstensih tarafından 

kaydedildiği söylenebilir. Yine diğer örneklerde olduğu gibi söz konusu falnâme de 

fala bakmaya/fal açmaya niyetlenen kişileri yönlendirmeye yarayan meyve/yemiş 

isimlerinin ve 1-2-4-8-16 gibi sayıların yer aldığı bir tablo ile başlar. Falnâmede fala 

vesile kılınan meyveler/yemişler ise şunlardır: Elma, armut, taze üzüm, incir, ayva, 

badem, nar, turunç, fındık, fıstık, kuru üzüm, leblebi, zerdali, kayısı, kiraz, şeftali, 

limon, kavun, karpuz, iğde, alıç, vişne, hünnap, abdülleziz, ceviz, kestane, sucuk, 

kızılcık, erik, hurma ve muşmula. Falnâmenin ilk sayfasında yer alan tablo ise şu 

şekildedir (vr.150a-153b): 

ŞeftÀlì Ùÿrunc İncìr Armÿd Elma 

Lìmon Úuru Üzüm EnÀr BÀdem TÀze Üzüm 

Úavun Fındıú Ayva TÀze Üzüm Ayva 

Úarpuz Fısdıú BÀdem Úuru Üzüm EnÀr 
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İgde Leblebi Leblebi EnÀr Fındıú 

Alıç ÕerdÀlì ÕerdÀlì Úay[ı]sı Úuru Üzüm 

Fişne Úay[ı]sı Úay[ı]sı KirÀz ÕerdÀlì 

Muşmula KirÀz KirÀz Úavun Úarpuz 

ÓunnÀb Cevìz İgde Úarpuz KirÀz 

Erik èAbdu’l-lezìz Alıc Fişne Lìmon 

Cevìz äucuú Fişne ÓunnÀb Alıc 

èAbdu’l-lezìz Úızılcıú ÓunnÀb KestÀne ÓunnÀb 

KestÀne KestÀne Úızılcıú Fısdıú äucuú 

äucuú Erik Erik äucuú Erik 

Úızılcıú Muşmula Muşmula Muşmula Muşmula 

ÒurmÀ ÒurmÀ ÒurmÀ ÒurmÀ Cevìz 

16 8 4 2 1 

 

Bu falnâme metninde hakkında fal açılan otuz bir meyve yahut yemiş vardır. 

Burada bir hususa dikkat çekmek istiyoruz. Metinde geçen sucuk kelimesi ilginçtir. 

Haklarında fal açılan diğer tüm meyveler doğrudan ağaç veya bitkilerden toplanan 

yemişler olmasına rağmen sucuk bu kategoriye dâhil edilemez. Falnâmeyi kaleme 

alan kişinin metinde kullandığı sucuk ile neyi kastettiği tam olarak açıklanmasa da 

öyle sanıyoruz ki burada kastedilen et ve baharat ile yapılan sucuk olamaz. 

Falnâmede geçen diğer meyve/yemişler de dikkate alınırsa sucuk ile kastedilenin 

ceviz, badem içi, fındık, fıstık vb. kuru yemişleri pekmez veya şekerli nişastaya 
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batırmak suretiyle yapılan tatlı yiyecek olması en kuvvetli ihtimaldir. Sucuk 

kelimesiyle ilgili manzumede badem kelimesinin de özellikle tercih edilmesi bu 

görüşümüzü destekler niteliktedir. Fakat falnâmeyi kaleme alan kişinin bir meyve 

değil de farklı yemişlerin karışımıyla yapılan bir yiyeceği neden tercih ettiğini 

açıklamak şu aşamada zordur.  

Falnâmede tuyuğ nazım şekliyle meyve/yemiş sayısıyla da bağlantılı olarak 

otuz bir manzumeye yer verilmiştir. Vezin olarak bir hayli kusurlar ve düzensizlikler 

dikkat çekmektedir. Öyle ki bazı dörtlüklerde tercih edilen veznin aruz mu yoksa 

hece ölçüsü mü olduğunu tespit etmek dahi çok güçtür. Manzumelerdeki kafiye 

düzeninin sayılara göre dağılımı ise şu şekilde gösterilebilir: 

Kafiye Düzeni Manzume Sayısı 

aaxa 26 

aaxb 4 

axbx 1 

Toplam 31 

 

Bu falnâmede de fal açma/bakma yöntemi bir önceki falnâmelerle aynıdır. 

Akılda tutulan yahut gönülden geçen meyve tablodan tespit edilir ve verilen sayılar 

toplanarak ilgili manzumeye gidilir. Örneğin, kavun için fal açmak isteyelim. 

Tabloya göre kavun, 2 ve 16 numaralı sütunlarda yer almaktadır. Bu da bizi 18 

numaralı manzumeye yönlendirmektedir. Söz konusu manzume ise şu şekildedir: 

Nìçe àamzeñ bıçaàı baàrım dele 

Vaãluña eyle şefìè Ànı dile 

äararup beñzim benim úavun gibi 
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Düşmüşem èaşúuñla ben dilden dile (vr.152a) 

Meyve falnâmesinde haklarında fal açılan meyveler, sayı değerleri ve ilgili 

manzumeler tablo olarak şu şekilde gösterilebilir (vr.150a-153b): 

Meyve 

İsimleri 

Sayısal 

Değer 
İlgili manzumeler 

Elma 1 

ElÀ gözlerine elma didim / AlÀ olur dostına elma didim 

Ruòlarına idicek şÀhım naôar / Ùutduàuñ yemiş adın elma didim 

Armut 2 

Devr sür gel ùÀliè-i mesèÿd ile / MüstedÀm ol de[v]let-i maómÿd ile 

Ùutduàuñ al bize gel òÿb olur / Dost dosta varınca armÿd ile 

Taze Üzüm 3 

Göreli zìbÀ cemÀlüñi gözüm / Dilde veş[?] cemìlüñdür sözüñ 

Dürli yemiş içre ey ãanem / ÒÀùıruñuz iste şu tÀze üzüm 

İncir 4 

Her úaçan õülfüñ òaãmı zencìr ola / Bir úılına bìñ göñül taòcìr ola 

Baàrımı laèlüñ òamı òÿn ider / Ùutduàıñ vÀr ise incìr ola 

Ayva 5 

İsmi semen bir servì úadd ü sìm ten / Sìm ü óadd u bìze òaùù sebeb õeúan 

Úoúusundan bize bÿy-ı cÀn gelür / èAyvadır ùutdıàıñ ey òulú-ı óasen 

Badem 6 

Sen perì-peyker nice Àdem durur / Kim kemìne çÀkerüñ èÀlim durur 

Göñüldeki ùutduàuñ añladım / Kim aña beñzer kim bÀdem durur 

Nar 7 

ÚÀmetüñ servì rÿóuñ gül-nÀrdur / Vaãluñ Àb-ı óaøar hicrüñ zehr-i 

mÀrdur 

Yüregimi pÀre şÀlín göresin / Şol göñülden ùutduàıñ nÀrdur 

Turunç 8 

Ey nigÀr-ı lÀle-óadd ü gül-èizÀr / Õülfüñ èanber-ãÀza sen èavdet-mÀr 

Ùutduàıñ ùÿrunc kim Àd úÿluña / Nitekim itdi Sühleyl-i nev-bahÀr 
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Fındık 9 

Levó-i úudretdir yüzüñ gör nicesi / Òaùù-ı òÀlüñdür oúunur hìcesi 

Ùutduàıñ fındıàı ãaúla ey ãanem / Tek mi çift mi oyna dut dön gice[si] 

Fıstık 10 

Sünbül-terdür ãaçuñ çek òaùù-ı åemen / Laèlüñe teşbìh dürr-i èaúìú-i 

Yemen 

Şol leb-i òandÀnuña beñzer şehÀ / Ùutduàıñ fıstıúdır ey dehen 

Kuru Üzüm 11 

Söze gelseñ laèl-i şekker bÀrile / Ùÿùìnüñ baàrı óidde[t]den yarıla  

Òoş çerezdir ortada úuru üzüm / Bir araya irişicek yÀrile 

Leblebi 12 

Bir dem ol yÀr bezm ile rÿ-be-rÿ / äu gibi dört yaña çaàlar şÿr alur 

Òoş çerezdir ùutduàıñ şehÀ / Yaènì kim anuñ adıdur leblebi 

Zerdali 13 

Düşdi dìl sen pÀküñ derdine / İtmedin bir raóm beñz-i zerdine 

İllÀ kim õerdÀlì gibi õerd olup / İre Àdem148 ayaàuñ ger dibine 

Kayısı 14 

Gözlerüñdir hem-serÀbı úaysıdur / áamzeñ oúları kana úayısıdur 

Ùutdıàıñ bildim seyrin dehen / Dudaàın gibi ãulu úayısıdur 

Kiraz 15 

Çün cemÀliyle cihÀn ùutdugun / Cümle èuşşÀúı giriftÀr itdigün 

BÀàuñla gülzÀrına beñzer şehÀ / KirÀz kim cÀnım göñlünde ùutdıgun 

Şeftali 16 

Saña óayrandır şehÀ ins ü ùuyÿr / Bizi cÀnım çün vaãluña doyur 

Şol göñülde ùutduàuñ şeftÀlinüñ / Ben úÿlına bir ikisin iósÀn buyur 

Limon 17 

Tìà-i àamzeñ baàrımı yaòşì deler / Dost oldur dostını yaòşì diler 

Göñülden çünki lìmon ùutdıgun / Mièdeñüz beñzer begim ekşì diler 

Kavun 18 
Nìçe àamzeñ bıçaàı baàrım dele / Vaãluña eyle şefìè Ànı dile 

äararup beñzim benim úavun gibi / Düşmüşem èaşúuñ ile ben dilden 

                                                 
148 Bu kelime metinde  عدم şeklinde ayn ile yazılmıştır. 
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dile 

Karpuz 19 

Úaldı nÀlem çünki zÀr-ı sÿz ile / Sen dìl-Àhen hìç oñulmaz èavez ile 

Olduàunca èÀleme bÀzÀr-ı kerem / Merd úılduñ sen Ànı úarpuz ile 

İğde 20 

Terk-i dìl etmekl[ig]e dilber gerek / Terk-i sır úılmaúlıàa server gerek 

Òusrev-i óÿbÀnsın ey şìrìn dehen / Bilürem sen ùutdıàıñ igde gerek 

Alıç 21 

Göñlüm elÀn sen gözi şehlÀ durur / Úaşı fettÀn õülfi pür-sevdÀ durur 

èAyşumuz telò eyle ey ùatlı yÀr / Çün göñülden ùutdıàın alıc durur 

Vişne 22 

DÀr-ı hecrüñde gerd-Àlÿdedür / CÀn anıñçün òaste vü Àlÿdedür 

Gün gibi laèlüñi egüp dÀlını / İster göñlüñüz bildim fişnedür 

Hünnap 23 

Sünbül hindÿlaruñ itdükde çìn / Ay óüsnüñ òiõmetünde òÿşe-çìn 

áÀlibÀ bu ãaçı ki beñzer şehÀ / Ùutduàuñ óunnÀb-ı Çìn 

Abdülleziz 24 

Göreli bu gözlerim sen dilberi / CÀn-ı dìl àayruñdan öldi dilìri 

Ceèda miskìn üzre ãaçı kim òÿb olur / èßd ile şol kim èAbdu’l-lezìz 

Ceviz 25 

YÀr õülf-i resm egerçi bu degil / Seni seveñ yüzine gül bÀrì gel 

Bülbüli gülden dirìg eyleme gül / Göñlüñüzde ùutduàuñ cevìzdür 

Kestane 26 

Ay yüzüñ nÿrına óayrÀndur / Gün ruòuñ şevúiyle ser-gerdÀndur 

Ùutduàını bilürem òaùùuñ giyer / Ger der-i BurãÀda biten kestÀnedür 

Sucuk 27 

TÀzedir úaşuñ gözüñ elÀdur / Álile cÀn göñüller elÀdur 

Çün saña óÿrì ferişte der / Egribozdan gelür bÀdemì ãucuú 

Kızılcık 28 

äubó-ı dem fÀl-ı mübÀrekdir yüzüñ / Òaste-cÀnlar rÀóat şìrìn sözüñ 

Bendeki derdile bìmÀr eyleyen / Dutdı maómÿr gibi úızılcıú gözüñ 
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Erik 29 

Ey Esìrì virme göñül degmeye / èÁşıú olan èaşú odına yanmaya 

Yoú òaùÀ didüm görüp dilberi / Kim olmuş erik dürr dişine degmeye 

Hurma 30 

DÀd elünden ey şÀh-ı BaàdÀd dÀd / Úomadı hecrì Ààÿsı aàzumda dÀd 

ÒurmÀdur dÀrı óaremli dost / Ùutduàıñ òurmÀ dişine dÀd 

Muşmula 31 

Şol ôÀlim gözlerinden el-amÀn / Dìller ile cÀn alur virmez amÀn 

Gözimüñ kan yaşına şÀhiddür / VÀdì-i òayretde yatan muşmula 

 

Fal bakmak için tercih edilen meyvelerin büyük çoğunluğu günümüzde de 

mevcut isimleriyle bilinen meyvelerdir. Bununla beraber günümüzde pek bilinmeyen 

bazı meyve isimleri de tercih edilmiştir. Hünnap ve Abdülleziz bu türden 

meyvelerdir. Bunlardan Arapça èunnÀb (عناب) kelimesinin Türkçeleşmiş şekli olan 

hünnap; sarı çiçekli, dikenli, yaprakları uzun ve mızrak biçiminde, boyu 8–10 

metreyi bulan, ufak ağaç veya çalı şeklindeki bitki ve bu bitkinin zeytin 

büyüklüğünde olan ve olgunlaştığında rengi kırmızıya dönen meyvesine verilen 

isimdir.149 Abdülleziz denilen meyve ise yine Arapça asıllı bir kelime olup óabb (  (حبّ 

ve el-leõìõ (اللذیذ) kelimelerinin birleşmiş ve zamanla “abdülleziz” şeklinde 

Türkçeleşmiş şeklidir. Abdülleziz, Akdeniz bölgesi ve Afrika’da yetişen bir bitkiye 

ve bu bitkinin meyvelerine verilen isimdir.150 Bu meyve halk arasında yer bademi 

olarak da bilinmektedir. Yine falnâmede geçen iğde meyvesi de günümüzde meyve 

olarak çok fazla bilinmeyen bir yemiş türü olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki diğer falnâme metinlerinde olduğu gibi 

meyve isimleri falnâmesinde de her meyveyle ilgili manzumede fala konu edilen 

meyve ile ilgili bazı inanışlar yahut o meyveye özgü birtakım hususiyetler söz 

konusu edilir. Ayrıca Osmanlı dönemi edebî metinlerinin özellikle manzum edebî 

                                                 
149 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Yay., İstanbul 2008,  s.1331. 
150 İlhan Ayverdi, age., s.5. 
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metinlerin birçoğunda olduğu gibi bu metinde de bir sevgili imajı görmek 

mümkündür. Örneğin elma ile ilgili manzumede sevgilinin kırmızı yanakları söz 

konusu edilirken ayva ile ilgili manzumede ise sevgilinin etkileyici kokusu 

vurgulanır: 

Ruòlarına idicek şÀhım naôar 

Ùutduàuñ yemiş adın elma didim  (vr.150b) 

 

Úoúusundan bize bÿy-ı cÀn gelür 

èAyvadır ùutdıàuñ ey òulú-ı óasen  (vr.150b) 

 

Kayısı meyvesinin konu edildiği manzumede kayısı ile sevgilinin dudağı 

arasında dolgunluk bakımından bir ilişki kurulurken, vişne meyvesiyle ilgili 

manzumede ise sevgilinin kırmızı dudağı ile vişne arasında bir benzetme yapılır: 

Ùutdıàıñ bildim seyrin dehen 

Dudaàın gibi ãulu úayısıdır  (vr.151b) 

 

Gün gibi laèlüñi egüp dÀlını 

İster göñlüñüz bildim fişnedir  (vr.152b) 

 

Bazı manzumelerde ise konu edilen meyve ile âşık arasında bir ilgi kurulduğu 

dikkat çeker. Bu noktada, klasik Türk şiiri geleneğinde şairin aynı zamanda âşık 

konumunda olduğunu da özellikle belirtmek isteriz. Kavun ile ilgili manzumede 

şairin aşk yüzünden dilden dile düştüğü ve aşk derdinden renginin sararıp solduğu 

anlatılırken aşığın sararmış yüzü ile kavuna benzetilir: 
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äararup beñzim benim úavun gibi 

Düşmüşem èaşúuñ ile ben dilden dile  (vr.152a) 

 

Bir başka manzumede de yine aynı şekilde âşığın aşk derdiyle sararıp solması 

konu edilir. Zerdali meyvesiyle ilgili bu manzumede insanların aştan bitap düşüp 

sevgilinin eşiğine düşmesi ile olgunlaşan sarı zerdalilerin ağacın dibine düşmesi 

arasında dikkat çekici bir ilgi kurulur: 

İllÀ kim õerdÀlì gibi õerd olup 

İre Àdem151 ayaàuñ ger dibine  (vr.151b) 

 

Meyve isimleri falnâmesinde dikkat çeken diğer bir nokta ise bazı meyveler 

ile o meyvelerin yoğun şekilde yetiştirildiği ve o bölge ile şöhret bulmalarının aynı 

mısra ve manzumede söz konusu edilmeleridir. Örneğin, hünnap meyvesinin konu 

edildiği manzume bu cümleden bir örnektir. Söz konusu manzumede tutduàun 

óunnÀb-ı Çìn ibaresi ile hünnap meyvesinin Çin ile özdeşleştiği vurgulanır. Ayrıca 

günümüzde dahi bazı araştırmacıların bu meyveye Çin hurması adını vermeleri şairin 

manzumedeki düşüncesini kanıtlar niteliktedir. 

Meyve – bölge ilişkisine dair bilgilerin sunulduğu bir diğer örnek ise 

kestanenin konu edildiği manzumedir. Bu manzumede de kestanenin Bursa’da çokça 

yetiştirildiği ve bu şekilde meşhur olduğu şu mısralarla vurgulanır: 

Ùutduàını bilürem òaùùuñ giyer 

Ger der-i Burãada biten kestÀnedür  (vr.153a) 

Her ne kadar meyve olmasa da bu falnâmede konu edilen sucuk ile ilgili 

manzumede de dönem anlayış ve inancını gösteren birtakım ipuçları görmek 

                                                 
151 Bu kelime metinde  عدم şeklinde ayn ile yazılmıştır. 



107 

 

 

mümkündür. Söz konusu manzumede sucuğun türlerinden olan bademli sucuktan 

dem vurularak bu tür sucuğunun Eğriboz’dan geldiği belirtilir. Ege Denizi’nde yer 

alan ve günümüzde Yunanistan’a bağlı olan Eğriboz’un çalışmamıza konu olan 

falnâmede üzerinde durulan hususiyeti Evliya Çelebi’nin de dikkatini çekmiştir. 

Evliya Çelebi bu durumu şu şekilde aktarır: Ağrıboz köfteri152 adıyla meşhur olmuş 

Rum şırasından yapılmış içi cevizli ve bademli lezzetli ve taze köfteri olup 

lezzetinden ve miskli kokusundan insan yemekle doyamaz. Sandukalar içine koyup 

Rum, Arap ve Acem'e hediye götürürler.153 Falnâmede de şair Egribozdan gelür 

bÀdemì ãucuú diyerek aynı gerçekliği farklı kelimelerle anlatır.154 

Çalışmamızın manzum fallar bölümünün girişinde yaptığımız tasnif 

denemesinde de belirttiğimiz üzere, yazma eser kütüphanelerinde meyve isimlerine 

odaklanan birçok fal metni bulmak mümkündür. Bu yayılım içerisinde falnâmeler 

arasında bazı benzerliklerle karşılaşmak gayet tabiidir. Fakat burada 

değerlendirdiğimiz meyve falnâmesi ile Balıkesir İl Halk Kütüphanesi 989 numarada 

kayıtlı yazmanın üçüncü kısmında (989/3) 41b-48a varakları arasında yer alan 

falnâme arasında etkileşimden çok daha ileri düzeyde ortaklıklar dikkat çekmektedir. 

Hatta bazı mısralar birbirinden kopya edilmiş izlenimi vermektedir. Balıkesir İl Halk 

Kütüphanesi’ndeki falnâme sadece meyve isimleriyle ilgili değildir. Söz konusu 

falnâmenin yirmi numaralı manzumesinden sonraki manzumeler çiçek isimleriyle 

ilgilidir. Yirmi numaralı manzumeye kadar olan bölüm ise çalışmamıza konu olan 

falnâmedeki manzumelerle birebir örtüşmekte ve meyvelerin sıralanışı bile aynı 

                                                 
152 Köfter: Üzüm şırasıyla nişasta karışımının kaynatılıp dökülerek kesildikten sonra kurutulmasıyla 

hazırlanan bir tür pestil. bk.: TDK, Güncel Türkçe Sözlük, https://sozluk.gov.tr/ [son erişim tarihi: 

18.06.2021] 
153 Seyit Ali Kahraman – Yücel Dağlı (haz.), Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi (8. Kitap-1. Cilt), YKY 

Yay., İstanbul 2011, s.239. 
154 18. yüzyıl şairlerinden İbrahim Tırsî de benzer ifadelerle Eğriboz sucuğunu konu eder:  

Tatlı görinmek isteyen ahbâba Tırsîyâ / Gâhîce Eğriboz işi köfter alur satar (Tırsî Divanı, g.55/5) 

Pür-ma‘rifetem ben size bâdemle yapardum / Egriboz işi sükkerî köfter begenilse (Tırsî Divanı, 

g.180/3) 

https://sozluk.gov.tr/
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görünmektedir. Bu benzerliğin, hatta daha doğru bir ifadeyle bu intihalin daha iyi 

anlaşılması için aynı ifadeleri içeren manzumeleri göstermek istiyoruz. 

Meyve 

İsimleri 

İKİ FALNAME ARASINDAKİ BENZERLİKLER 

Sayısal 

Değer 

Mecmua 

İBB Bel Yz K0633 

Falnâme 

Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 

10 Hk 989/03 155 

Elma 1 

ElÀ gözlerine elma didim 

AlÀ olur dostına elmÀ didim 

Ruòlarına idicek şÀhım naôar 

Ùutduàuñ yemiş adın elma didim 

Câzu gözüñle göñül alma direm 

Eyle olur sanki ben alma direm 

Ruhlaruña idicek şâhım nazar 

Tutduğuñuñ adını alma direm 

Armut 2 

Devr sür gel ùÀliè-i mesèÿd ile 

MüstedÀm ol de[v]let-i Maómÿd ile 

Ùutduàuñ al bize gel òÿb olur 

Dost dosta varınca armÿd ile 

Deriser gül tâli’-i mes’ûdile 

Müstedâm ol devlet-i Mahmûdile 

Tutduğuñ al bize gel kim hûb olur 

Dost dosta varıcak emrûdile156 

Taze Üzüm 3 

Göreli zìbÀ cemÀlüñi gözüm 

Dilde veş[?] cemìlüñdür sözüñ 

Dürli yemiş içre ey ãanem 

ÒÀùıruñuz iste şu tÀze üzüm 

Göreli zîbâ cemâlüñi gözüm 

Senden ayruğa nazar kılmaz gözüm 

Dürlü yemişler içinde ey sanem 

Hâtıruñ diler imiş yaş üzüm 

İncir 4 

Her úaçan õülfüñ òaãmı zencìr ola 

Bir úılına bìñ göñül taòcìr ola 

Baàrımı laèlüñ òamı òÿn ider 

Ùutduàıñ vÀr ise incìr ola 

Her kaçan zülfüñ hamı zencîr ola 

Bir kılına dü-cihân nahcîr ola 

Bağrımı la’lüñ hevâsı şakk ider 

Tutduğuñuz var ise incîr ola 

Ayva 5 

İsmi semen bir servì úadd ü sìm ten 

Sìm ü óadd u bìze òaùù sebeb õeúan 

Úoúusundan bize bÿy-ı cÀn gelür 

Ey sanavber serv-kadd ü sîm-tem 

Sîb-hadd ü sebze-hatt u bî-zekan 

Kohusından bize bûy-i cân gelür 

                                                 
155 bk.: Abdülkerim Gülhan, “Fal Kültürü ve Bir Manzum Nebat Falnâmesi Örneği”, agm., s.145-66. 
156 Emrûd: Armut kelimesinin asıl şekli. 
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èAyvadır ùutdıàuñ ey òulú-ı óasen Ayvadur tutduğuñ ey hulk-ı hasen 

Badem 6 

Sen perì-peyker nice Àdem durur 

Kim kemìne çÀkerüñ èÀlim durur 

Göñüldeki ùutduàuñ añladım 

Kim aña beñzer kim bÀdem durur 

Sen perî-peyker nice âdem durur 

Kim kimesne çâkerüñ âlem durur 

Gözlerüñden añladım tutduğuñı 

Kim aña beñzer begüm bâdem durur 

Nar 7 

ÚÀmetüñ servì rÿóuñ gül-nÀrdur 

Vaãluñ Àb-ı óaøar hicrüñ zehr-i mÀrdur 

Yüregimi pÀre şÀlín göresin 

Şol göñülden ùutduàıñ nÀrdur 

Kâmetüñ servi ruhuñ gül-nârdur 

Vasluñ âb-ı Hızr hicrüñ nârdur 

Yüregümi bâr misâlin göresin 

Şol göñlüñde tutduğuñ nârdur 

Turunç 8 

Ey nigÀr-ı lÀle-óadd ü gül-èizÀr 

Õülfüñ èanber-ãÀza sen èavdet-mÀr 

Ùutduàıñ ùÿrunc kim Àd úÿluña 

Nitekim itdi Sühleyl-i nev-bahÀr 

Ey nigâr-ı serv-kadd ü gül-‘izâr 

Zülfi anber turrası ûd u kar 

Tutduğuñ turuncile at kumuñı 

Netekim itdi Süheylin Nev-bahâr 

Fındık 9 

Levó-i úudretdir yüzüñ gör nicesi 

Òaùù-ı òÀlüñdir oúunur hìcesi 

Ùutduàıñ fındıàı ãaúla ey ãanem 

Tek mi çift mi oyna dut dön gice[si] 

Levh-i kudretdür yüzüñ sûrîcesi 

Hatt u hâlinden okunur hîcesi 

Tutduğuñı sakla dügün gelicek 

Tek mi çift mi oyna fındık gicesi 

Fıstık 10 

Sünbül-terdür ãaçuñ çek òaùù-ı åemen 

Laèlüñe teşbìh dürr-i èaúìú-i Yemen 

Şol leb-i òandÀnuña beñzer şehÀ 

Ùutduàıñ fıstıúdır ey dehen 

Sünbül-i terdür saçuñ hattuñ semen 

La’lüñe teşne akîk-ender-Yemen 

Şol leb-i handânuña beñzer şahâ 

Tutduğuñ fıstıkdır ey beste-dehen 

Kuru Üzüm 11 

Söze gelseñ laèl-i şeker yÀr ile 

Ùÿùìnüñ baàrı óiddet-i yÀr ile 

Òoş çerezdir ortada úuru üzüm 

Bir araya irişicek yÀrile 

Söyle kim şol lafz-ı sükker-bârıyla 

Tûtinüñ bağrı hasedden yarıla 

Hoş cerezdür o rütbede kurı üzüm 

Bir araya irişicek yârile 

Leblebi 12 

Bir dem ol yÀr bezm ile rÿ-be-rÿ 

äu gibi dört yaña çaàlar şÿr alur 

Bir dem ol şâhum rû-be-rû 

Su gibi her yaña akma sû-be-sû 
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Òoş çerezdir ùutduàıñ şehÀ 

Yaènì kim anuñ adıdur leblebi 

Tutduğuñ piyeze selâse olan 

Dirgi leblebi gerekmez illa bu 

Zerdali 13 

Düşdi dìl sen pÀküñ derdine 

İtmedin bir raóm beñz-i zerdine 

İllÀ kim õerdÀlì gibi õerd olup 

İre Àdem  ayaàuñ ger dibine 

Düşdi dil sen dil-berânuñ derdine 

İtmedüñ bir rahm beñzi zerdine 

Âh kim zerdâlü gibi zerd olub 

İremedim etegüñüñ gerdine 

Kayısı 14 

Gözlerüñdir hem-serÀbı úaysıdur 

áamzeñ oúları kana úayısıdur 

Ùutdıàıñ bildim seyrin dehen 

Dudaàın gibi ãulu úayısıdur 

Gözlerüñdür ki harâmî kaysıdır 

Gamzeñ okun boynuna cân kaysıdır 

Añladum göñlüñ zamîrin remzile 

Kim tutağıñ gibi sulu kaysıdır 

Kiraz 15 

Çün cemÀliyle cihÀn ùutdugun 

Cümle èuşşÀúı giriftÀr itdigün 

BÀàuñla gülzÀrına beñzer şehÀ 

KirÀz kim cÀnım göñlünde ùutdıgun 

Çün cemâlile cihânı tutduñuz 

Hüsn nerdin oynayuben ütdüñüz 

Kullara in’âmuñı âm eylegil 

Şol kirâsdan kim göñülde tutduñuz 

Şeftali 16 

Saña óayrandır  şehÀ ins ü ùuyÿr 

Bizi cÀnım çün vaãluña doyur 

Şol göñülde ùutduàuñ şeftÀlinüñ 

Ben úÿlına bir ikisin iósÀn buyur 

Vay ki toydı toyuña ins ü tuyûr 

Bizi cânım hân-ı vasluña toyur 

Şol göñülde tutduğuñ şeftâlünüñ 

Kuluña bir ikisin ihsân buyur 

Limon 17 

Tìà-i àamzeñ baàrımı yaòşì deler 

Dost oldur dostını yaòşì diler 

Göñülden çünki lìmon ùutdıgun 

Mièdeñüz beñzer begim ekşì diler 

Tîğ-ı gamzeñ bağrımı yahşi diler 

Dost oldur dostunı yahşi diler 

Göñlüñüzde çünki limon tutduñuz 

Miğdeñüz beñzer begim ekşi diler 

Kavun 18 

Nìçe àamzeñ bıçaàı baàrım dele 

Vaãluña eyle şefìè Ànı dile 

äararup beñzim benim úavun gibi 

Düşmüşem èaşúuñ ile ben dilden dile 

Niçe bir hecrüñ odı bağrımı dele 

Vasluñı eyle şefî’ haste-dile 

Sararup turfanda kavun gibi dost 

Düşmüşem şehrüñde bugün ben dile 

Karpuz 19 Úaldı nÀlem çünki zÀr-ı sÿz ile Çünki donakaldı nâlem sûzile 
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Sen dìl-Àhen hìç oñulmaz èavez ile 

Olduàunca èÀleme bÀzÀr-ı kerem 

Merd úılduñ sen Ànı úarpuz ile 

Sen dil-âhen hiç egilmez sözile 

Olduğunca aşkınuñ bâzârı germ 

Serd kıldıñ anı karpuz ile 

İğde 20 

Terk-i dìl etmekl[ig]e dilber gerek 

Terk-i sır úılmaúlıàa server gerek 

Òusrev-i óÿbÀnsın ey şìrìn dehen 

Bilürem sen ùutdıàıñ igde gerek 

Dil ele getürmege dil-ber gerek 

Terk-i ser kılmaklığa server gerek 

Çünki Şîrîn tutduğuñ ey Husrev 

Bilürem sen tûtiye sükker gerek 

 

Yukarıda verilen tablodan anlaşılacağı üzere her iki metin neredeyse 

birbirinin aynıdır. İki metin arasında o kadar küçük nüanslar dikkat çekiyor ki, bu 

farklar aynı eserin iki farklı nüshası izlenimi vermektedir. Bu denli benzerliğe 

rağmen hangi nüshanın hangisinden kopya edildiğini kestirmek zordur. Fakat şunu 

da belirtmek isteriz ki, Balıkesir İl Halk Kütüphanesi nüshası aruz ve kafiye 

kullanımı bakımından daha kusursuz görünmektedir. Bu da çalışmamıza konu olan 

falnâmenin o nüshadan kopya edilmiş olabileceği ihtimalini doğurmakla beraber şu 

aşamada bu hususta kesin bir yargıda bulunmak yanıltıcı olacaktır. Ayrıca dikkat 

çeken bir nokta da tabloda verilen son manzumede görüldüğü gibi neredeyse tüm 

kelimeler aynıyken Balıkesir nüshasında iğde meyvesi yerine sükker tercih 

edilmiştir. Bir diğer küçük farklılık ise burada değerlendirdiğimiz falnâmede taze 

üzüm olarak zikredilirken, Balıkesir nüshasında ise bu meyve aynı anlama gelen yaş 

üzüm şeklinde yazılmıştır.  

Türk edebiyatında birçok türün ilk örneklerini ihtiva etmesi bakımından önem 

arzeden ve Ömer b. Mezîd tarafından derlenen Mecmûʽatü’n-nezâʼir isimli 

mecmuada da meyve falnâmesine benzeyen bir falnâme bulunmaktadır. Doğrudan 

meyve falnâmesi olarak isimlendirilemese de içerdiği bazı meyvelerle burada 

anılmaya değerdir. Söz konusu metin, altın, yay, kalem, kâğıt vb. bazı eşya, gül, 

zaferân, buğday vb. bitki ile badem, kuru üzüm, elma, hurma vb. meyve isimlerinin 
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bir arada yer aldığı bir falnâmedir. Bu falnâme ile burada değerlendirdiğimiz falnâme 

arasında ortak meyve isimleri dışında çok fazla benzerlik göze çarpmamaktadır. 

İBB Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları K270 numarada kayıtlı bir 

mecmuanın 21b-23b varakları arasında da meyve isimleriyle oluşturulmuş bir 

falnâme tespit edilmiştir. Yakın zamanda bir çalışamaya da konu olan157 bu falnâme 

ile burada değerlendirdiğimiz falnâme arasında da bazı benzerlikler görülmektedir. 

Fakat bu benzerlikler ortak meyve isimler ve ùutdıàıñ bildüm vb. kalıp ifadelerden 

ileri varmamaktadır. Ayrıca söz konusu falnâmede burada değerlendirdiğimiz 

falnâmeden farklı olarak bazı muhtelif meyveler de konu edilmiştir. Meyve 

falnâmelerine bir diğer örnek ise Mustafa Aça tarafından, Balıkesir’de bir cönk 

içerisinde tespit edilip ilim âlemine tanıtılan158 falnâmedir. Bu falnâme yukarıda 

değindiğimiz falnâmelerden farklı olarak beytlerden oluşmaktadır. Yine 

çalışmamızdaki falnâmeden farklı olarak söz konusu falnâmede meyve isimleri 

dışında birtakım çiçek isimleriyle de fal beyitleri söylenmiştir. Bununla beraber bu 

falnâme örneği ile çalışmamıza konu olan meyve falnâmesi arasındaki en büyük 

benzerlik –birkaç istisna dışında– meyvelerin sıralanışı, yani meyvelerin sayı 

değerlerine göre dağılımı neredeyse aynı gibidir. 

Meyve falnâmelerine örnek olabilecek bir diğer eser ise Milli Kütüphane 06 

Mil Yz A 2837 numarada kayıtlı mecmuanın 77a-80a varakları arasındaki Fâl-nâme-

i Mîvehâ isimli falnâmedir. Bu falnâmede de meyveler dışında lale, benefşe, nergis, 

reyhan vb. çiçekler için manzumeler de yer almaktadır. Tespit edilen bu dört meyve 

falnâmesine ilişkin ortak meyve isimlerini gösterir tablo aşağıdaki gibidir: 

Meyve 

İsimleri 

FALNAMELER 

Mecmua, Mecmûʽatü’n- Mecmua, Mecmua, Balıkesir’de Fâl-nâme-i 

                                                 
157 bk: Avcı, “Türk Edebiyatında Manzum Nebat (Meyve, Sebze, Çiçek) Falları ve Yeni Bir Nebat 

Falnâmesi”, agm., s.597-598. 
158 bk: Aça, agm., s.313-324. 
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İBB Bel 

Yz K0633 

nezâʼir 

Ömer b. 

Mezîd159 

Balıkesir İl 

Halk 

Kütüphanesi, 

10 Hk 

989/03160 

İBB Atatürk 

Kitaplığı, 

Belediye 

Yazmaları 

K270161 

Bir Cönk 

İçerisinde 

Tespit Edilen 

Falnâme162 

Mîvehâ, 

Milli 

Kütüphane 

06 Mil Yz A 

2837 

Elma + + + + + + 

Armut + - +163 +164 + +165 

Taze Üzüm + +166 +167 +168 +169 +170 

İncir + - + + + + 

Ayva + - + + + + 

Badem + + + + + + 

Nar + +171 + + + +172 

Turunç + - + + + + 

Fındık + - + + + + 

Fıstık + - + + + + 

Kuru Üzüm + + + - + + 

Leblebi + - + - + + 

Zerdali + - + + + + 

Kayısı + - + - + + 

Kiraz + - + + + + 

Şeftali + - + + + + 

                                                 
159 Ömer b. Mezîd tarafından derlenen Mecmûʽatü’n-nezâʼir’deki söz konu metinler yayınlanmıştır. 

bk.: Canpolat, “Divan Yazınına Yansıyan Bir Niyet Tutma Oyunu”, agm., s.311-331. 
160 Söz konusu fal metni bir çalışmaya konu olmuştur: Gülhan, agm., s.145-66. 
161 bk.: Avcı, “Türk Edebiyatında Manzum Nebat (Meyve, Sebze, Çiçek) Falları ve Yeni Bir Nebat 

Falnâmesi”, agm., s.597-598. 
162 bk.: Aça, agm., s.313-324. 
163 Metinde “emrud” şeklinde geçmektedir. 
164 Metinde “emrud” şeklinde geçmektedir. 
165 Metinde “emrud” şeklinde geçmektedir. 
166 Metinde aynı anlamı karşılayan “yaş üzüm” ifadesi kullanılmıştır. 
167 Metinde aynı anlamı karşılayan “yaş üzüm” ifadesi kullanılmıştır. 
168 Bu falnamede yaş/taze üzüm – kuru üzüm ayrımı yapılmaksızın sadece üzüm kelimesi 

kullanılmıştır. 
169 Metinde aynı anlamı karşılayan “yaş üzüm” ifadesi kullanılmıştır. 
170 Metinde aynı anlamı karşılayan “yaş üzüm” ifadesi kullanılmıştır. 
171 Metinde bu kelimenin Farsça aslı olan “enâr” kelimesi kullanılmıştır. 
172 Metinde “enâr” şekli kullanılmıştır. 
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Limon + - + + + + 

Kavun + - + + + + 

Karpuz + - + + + + 

İğde + - - + - - 

Alıç + - - - - - 

Vişne + - - - - - 

Hünnap + - - + - - 

Abdülleziz + - - - - - 

Ceviz + - - + - - 

Kestane + - - + - - 

Sucuk + - - - - - 

Kızılcık + - - - - - 

Erik + - - + - - 

Hurma + + - + + - 

Muşmula + - - + - - 

 

Tablodan da anlaşılacağı üzere diğer falnâmelerde olmayıp sadece 

çalışmamıza konu olan falnâmede zikredilen meyve çok az sayıdadır. Abdülleziz, 

vişne ve alıç meyveleri bu türden meyvelerdir. Bir meyve olmamasına rağmen 

burada değerlendirdiğimiz meyve falnâmesinde konu edilen sucuk da diğer 

falnâmelerde hiç geçmemektedir. Falnâmede konu edilen meyvelerdeki bu küçük 

farklılıklar söz konusu metni kaleme alan şairin yaşadığı çevreyle açıklanabilir. 
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2.2. Manzum – Mensur Karışık Metinler 

2.2.1. Hikâyet-i Cemèiyyet-i Mükeyyifât-ı Âlem ve Mübâhase ve Mücadele 

Mensur ağırlıklı olup araya manzumelerin serpiştirildiği ve manzum–mensur 

karışık metinler başlığı altında değerlendireceğimiz metinlerden ilki çalışmamıza 

konu olan mecmuanın 35b-49a varakları arasında yer alan “Hikâyet-i Cemèiyyet-i 

Mükeyyifât-ı Âlem ve Mübâhase ve Mücâdele” unvanlı metindir. Adından da 

anlaşılacağı üzere söz konusu metin, keyif verici maddelerin münazarası 

hakkındadır. Bu noktada öncelikle münazara türü ve klasik Türk edebiyatında 

münazara konuları hakkında bazı bilgiler vermek yerinde olacaktır. 

Arapça nazara (نظر) fiilinin müfa’ale kalıbına aktarılmış şekli olan münazara 

sözlükte, belli bir konu hakkında karşılıklı tartışmak, bahs edişmek, mübahase, iki 

uçlu bir konu üzerinde belli kural ve yöntemlerle hakemler huzurunda yapılan 

seviyeli konuşma veya tartışma anlamlarındadır.173 Eski devirlerde, bu karşılıklı 

tartışma daha ziyade bir şeyin caiz olup olmadığını tespit etmek için dinî amaçla 

yapılırdı.174 Edebî bir terim olarak münazara ise; iki veya daha fazla canlı veya cansız 

varlığın aklî ve/veya naklî deliller yardımıyla birbirlerinden daha üstün olduğu 

iddiasıyla düşmanca tartışmalarını işleyen edebî bir türdür.175 Bazı araştırmacılara 

göre münazarayı tarz olarak değerlendirmek de mümkündür. Ancak, son yıllarda 

hem klasik Türk edebiyatı hem de dünya edebiyatlarında münazara temalı eserler 

üzerinde kapsamlı bir çalışmalar yapan Şeyma Benli, münazarayı edebî bir tür olarak 

değerlendirmenin daha doğru olacağı düşüncesindedir. Bu türden eserler manzum 

olabildiği gibi mensur olarak kaleme alınan çok sayıda münzara da bulunmaktadır. 

                                                 
173 Vankulu Mehmed Efendi, Vankulu Lügati, C.1, YEK Yay., İstanbul 2015, s.931; İlhan Ayverdi, 

age., s.2239; Turan Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü,  Akçağ Yay., Ankara 2004, s. 

334. 
174 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, C. 2,  MEB Yay., Ankara 

1983, s. 616. 
175 Şeyma Benli, Klasik Türk Edebiyatında Münazara, Yayınlanmamış DT, Marmara Üniversitesi 

SBE, İstanbul 2019, s.338. 
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Ayrıca bazı münazara örnekleri de, aşağıda detaylı inceleyeceğimiz münazarada 

olduğu gibi, manzum–mensur karışık olabilmektedir. Bugüne değin yapılan 

çalışmalarda klasik Türk edebiyatında münazara türünde kaleme alınan çok sayıda 

eser tespit edilmiş ve yazma eser kütüphaneleri tarandıkça bu sayı gün geçtikçe daha 

da artmaktadır. Münazaralar müstakil eserler olabildiği gibi bazı eserlerin içerisine 

serpiştirilmiş münazara türüne ait metinler de bulunabilmektedir. Münazara türünün 

menşei konusunda da birtakım farklı görüşler vardır. Bazı araştırmacılar bu türün 

menşeini Türklerin mücadele ve savaşla geçen hayatlarına bağlayarak bu edebî tür 

yahut tarzın Türkler tarafından keşfedilmiş olabileceği görüşündedirler. Bazıları ise 

münazaranın menşeini el-Câhız’a yani Arap edebiyatına bağlar.176 Türk halk ve divan 

edebiyatında bir hayli rağbet gören münazaranın ilk örneklerine pek çok konuda 

ilkleri barındıran Kaşgarlı Mahmud’un Dîvânü Lugâti’t-Türk isimli eserinde 

rastlanmaktadır. Söz konusu eserde yer verilen münazara türündeki bu metin otuz 

beş dörtlükten oluşan bahar ve kış mevsimlerinin karşılıklı atışmalarını ihtiva eder.177 

Ayrıca Yusuf Has Hâcib’in Kutadgu Bilig’inde de münazara türünde parçalar 

bulunmaktadır.178 Anadolu sahasında müstakil olarak münazara türünde kaleme 

alınan ilk eser ise –mevcut bilgilere göre– 14. yüzyılda Şeyyad Hamza tarafından 

yazılmış Dâsitân-ı Sultan Mahmûd isimli mesnevidir. Mehmed Bahaeddin tarafından 

1920 yılında kaleme alınan kılıç–kalem münazarasının ise bu türün son örneği 

                                                 
176 Bu farklı görüşlerin toplu olarak değerlendirildiği bir çalışma için bk.: Erhan Çapraz, 

“'Mücadele’den ‘Münazara’ya: Türk Edebiyatında Münazaranın Kaynağına Dair İçtimai Bir Bakış”, 

İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C.58, S.1, 2018: 21-41. 
177 Bu manzumeler müstakil bir çalışmaya konu olmuştur. bk.: Ahmet Tanyıldız, “Münâzaranın 

Menşei ve Dîvânu Lugâti’t-Türk’te Münâzara İçerikli Manzumeler”, Uluslararası Kâşgarlı Mahmud 

Sempozyumu (17-19 Ekim 2008 Rize) Bildiri Metinleri, ed.: M. Muhsin Kalkışım, Rize Ü., Yay., 

Rize 2008: 207-214. 
178 Söz konusu eserde yer alan  “Odğurmış Ögdülmiş Birle Münâzara Kılmışın Ayur” başlıklı 41. bab 

bu minvaldedir.  bk.: Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilig, haz.: Mustafa S. Kaçalin, KTB Yay., ty., s. 

176. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10716,yusufhashacibkutadgubiligmustafakacalinpdf.pdf?0 

[erişim tarihi: 21.06.2021] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10716,yusufhashacibkutadgubiligmustafakacalinpdf.pdf?0
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olduğu kabul edilmektedir.179 Münazara türünde kaleme alınan eserlerin ve 

müelliflerinin yüzyıllara göre dağılımı şu şekilde yapılabilir:180 

14. Yüzyıl: Gülşehrî - Münâzara-i İblîs-i La‘în bâ-Âdem Safî; Şeyyad Hamza 

- Dâsitân-ı Sultan Mahmûd; Ahmedî - Kasîde fî Bahsi’s-Seyf ve’l-Kalem; Gazalî - 

Dâfiu’l-gumûm ve Râfi‘u’l-humûm. 

15. Yüzyıl: Ahmedî - Telli Sazlar Atışması; Yakînî – Ok-Yaynıng 

Münâzarası; Yusuf Emirî - Beng ü Çagır; Firdevsî-i Rûmî - Mübâhase-i Şekker ü 

Milh; Firdevsî-i Rûmî - Münâzara-i Şekker ü Asel ü Dûş-âb. 

16. Yüzyıl: Şânî - Gülşen-i Efkâr; Yenipazarlı Vâlî - Def-Gül, Ney-Nahl, 

Kâse-i Çîn-Nergis, Benefşe-Çeng; Nidâyî - Mübâhasât-ı Mükeyyifât; Hızrî - 

Münâzara-i Tîğ ü Kalem; Dervîş Şemseddîn - Deh Murg; Yusuf b. Abdüllatif - 

Münâzara-i Ehl-i Memleketi’l-İnsânî; Lâmi‘î - Şerefü’l-İnsân; Celilî - Mehek-nâme; 

Lâmi‘î - Micmer ile Şamdan; Nev’î - Tûtî vü Zâğ; Uzun Firdevsî - Seyf ü Kalem; 

Şerîf - Münâzara-i Tûtî vü Zâğ; Fuzûlî - Beng ü Bâde; Lâmi‘î - Bahâr u Şitâ; 

Şemseddin Sivasî - Âsumân ile Zemîn; Lâmi‘î - Yer ile Gök; Sivrihisârî - Sema ile 

Arz; Lâmi‘î - Sürahi-Kadeh; Muîdî - Sürahi-Kadeh; Alâî - Münazara-i Derviş ü 

Gani; Necatî: Gül ü Hüsrev; Naimî - Seyf ü Kalem; Murad Beg - Yil ile Güneş; 

Alâeddîn Ali - Dâsitân-ı Tûtî vü Karga. 

17. Yüzyıl: Veysî - Şehâdetnâme; Nev‘îzâde Atâyî - Anadoluhisarı ile 

Rumelihisarı,  Münâzara-i Zen-i Fesâhat-güftâr bâ-Şevher-civân-ı Belâgat-kirdâr; 

Vânî - Münâzara-i Fukarâ; Şabanzâde - Münâzara-i Tîğ u Kalem; Nağzî - Kahve vü 

Bâde; Vardarlı Fazlî - Mahzenü’l-Esrâr; Gazi Giray - Kahve ile Bâde; Fasîh - 

Münâzara-i Rûz u Şeb ve Münâzara-i Gül ü Mül. 

                                                 
179 Benli, agt., s.339. 
180 Bu liste Şeyma Benli’nin yukarıda değinilen çalışmalarından istifade edilerek hazırlanmıştır. bk.: 

Benli, agt.  
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18. Yüzyıl: Sıhhatî - Menakıb-ı Mükeyyifat-ı Âlem; Sünbülzade - Şevk-

engîz. 

19. Yüzyıl: Şükûhî - Münâzara-yı Akl u Aşk; Vahyî - Münâzara-i Azâ-yı 

Beşer; Sâlim - Muhâvere-i Rind ü Zâhid; Cemâl Efendi - Muhâverât-ı Seyf ü Kalem; 

Safi - Cidal-i Sa‘dî. 

20. Yüzyıl: Vahyî - Münâzara-i Nefs ü Rûh; Mehmed Bahaeddin - Münazara-

i Seyf bâ-Kalem; Hamza Bereketzâde Niyazi - Hangi Meyve İyidir.181 

Ayrıca bu listede yer verilmeyen ve yazarları tespit edilemeyen bir hayli 

münazara da bulunmaktadır. Münazaraların tasnifi konusunda da farklı 

değerlendirmeler bulunmaktadır. Kimi araştırmacılar münazarayı konu ve 

içeriklerine göre; mizahî münazaralar, ahlâkî, hikemî ve tasavvufî münazaralar ve 

sanatkârane bir üslüpla kaleme alınan münazaralar şeklinde üç grupta 

değerlendirir.182 Bazı araştırmacılar ise kahramanlarına göre; kahramanı insan olan 

münazaralar, kahramanları hayvan olan münazaralar, kahramanları cansız varlıklar 

olan alegorik mahiyetteki münazaralar, mücerred kavramların münazaraları, değişik 

unsurların münazaraları şeklinde beş grup halinde değerlendirmenin daha doğru 

olacağı görüşündedirler.183 Ayrıca kaleme alınma şekillerine göre de münazaralar 

manzum, mensur veya manzum – mensur karışık münazaralar şeklinde üç gruba 

ayrılabilir. 

Münazara ve klasik Türk edebiyatında münazara konusundaki bu kısa 

değerlendirmelerden sonra şimdi çalışmamıza konu olan mecmuada bulunan 

münazara türündeki eser kapsamlı bir şekilde incelenecektir. 

                                                 
181 Bazı araştırmacılar Ziya Paşa’nın Terkib-i Bend’indeki dedim-dedi tarzı şiirleri bu münazara 

geleneğinin bir devamı olarak değerlendirirler. bk.: Çapraz, agm., s.21-41. 
182 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı, Enderun Kitabevi., İstanbul 1984, s.636. 
183 M. Fatih Köksal, “Münazara (Türk Edebiyatı)”, DİA, C.31, TDV Yay., İstanbul 2006, s.580. 
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2.2.1.1. Eserin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Metin içerisinde eser adıyla ilgili herhangi bir bilgi bulunmamakla beraber 

eserin ilk varağındaki serlevhada kırmızı renkli mürekkeple “Hikâyet-i Cemèiyyet-i 

Mükeyyifât-ı Âlem ve Mübâhase ve Mücâdele” başlığına yer verilmiştir. Fakat bu 

ismin eserin müellifi tarafından mı verildiği yoksa söz konusu metni mecmuaya 

kaydeden derleyici tarafından mı tercih edildiği belli değildir. Metnin içeriğinden 

hareketle derleyicinin bu ismi seçmiş olabileceği ihtimal dâhilindedir.  

Söz konusu metnin müellifi de şu aşamada malumumuz değildir. Bununla 

beraber bu münazaranın aynı konuda kaleme alınan Nidâyî el-Ankaravî’nin 

Mübâhasât-ı Mükeyyifât isimli eseri184 ile Sıhhatî Çelebi tarafından kaleme alınan 

Menâkıb-ı Mükeyyifât-ı Âlem isimli eseriyle büyük benzerlikler göstermesi185 

mecmuada yer alan münazaranın bu eserlerin yeniden yazılmış şekli olabileceğini 

düşündürmektedir. Hikâyet-i Cem’iyyet-i Mükeyyifât-ı Âlem ve Mübâhese ve 

Mücâdele (bundan sonra Hikâyet-i Cem’iyyet-i Mükeyyifât şeklinde anılacaktır) 

müellifinin kim olduğu tespit edilemese de bu eserin yukarıda değinilen eserlerden 

etkilenilerek kaleme alındığı aşikârdır. Fakat bu eserin diğer münazaraların yeniden 

yazımı veyahut özgün telif bir eser olup olmadığı konularında kesin bir yargıda 

bulunmak eldeki verilere göre çok zordur. Hikâyet-i Cem’iyyet-i Mükeyyifât’ın son 

varağından yer alan ferağ kaydından anlaşılacağı üzere bu eser, H. 16 Şaban 1150 / 

M. 9 Aralık 1737’de tamamlanmıştır. Sıhhatî Çelebî’nin ilgili eserinin Atatürk 

Kitaplığı’ndaki nüshası da 1731 tarihlidir. Bu durumda Hikâyet-i Cem’iyyet-i 

Mükeyyifât, eldeki mevcut bilgilere göre Sıhhatî Çelebi’nin münazarasından daha 

                                                 
184 Fatma Büyükkarcı Yılmaz, “Nidayî El-Ankaravî’nin Bilinmeyen Bir Eseri Mübâhasât-ı 

Mükeyyifât ve Aynı Konudaki Diğer Eserler”, Turkish Studies, C.8/3, Kış 2013: 681-704. 
185 Sıhhatî Çelebi’nin keyif verici maddelerle ilgili bu münazarası bir çalışmaya konu olmuştur. bk.: 

Metin Öztürk, Sıhhatî Çelebi’nin ‘Menâkıb-ı Mükeyyifât-ı Âlem’ Risalesi Çerçevesinde 17.Yüzyıl 

İstanbul’unda Keyif Verici Maddeler, Yayınlanmamış YLT, Hacettepe Üniversitesi SBE, Ankara 

2006. 
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sonra yazılmış olmalıdır. Fakat çalışmamıza konu olan münazara metninin sonunda 

kaydedilen tarihin istinsah tarihi olma ihtimali de unutulmamalıdır. 

2.2.1.2. Münazaranın Konusu, Benzer Konudaki Eserlerle Mukayesesi 

Eserin isminden anlaşılacağı üzere ve yukarıda da kısaca değinildiği üzere 

burada değerlendirdiğimiz münazaranın konusu temel olarak keyif verici 

maddelerdir. Metinde bu maddelerin karşılıklı konuşma şeklinde devam eden 

birbirlerine üstünlük mücadelelerinin tahkiye edildiği hayali bir meclis ve kurmaca 

diyaloglar bulunmaktadır. Münazarada konu edilen ve mücadeleleri anlatılan keyif 

verici maddeler ise; afyon, berş, esrar, boza, duhan, şarap, müselles, bal suyu, elma 

suyu, mukim, maddetü’l-ferah, cezve-i mümessek, arak ve kahvedir. Münazara 

meclisinde yer verilen münazırlar bakımından şahıs kadrosu en geniş olan 

mükeyyifat münazarası çalışmamıza konu olan eserdir. Edebiyat tarihimizdeki 

mükeyyifat münazaralarında işlenen münazırları konu alan mukayeseli bir 

çalışmada186 da değinildiği üzere sayı bakımındna en geniş kadroya sahip metin 

Ankara Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi’nde bulunan Hikâyât-ı Mükeyyifât-

ı Âlem unvanlı eser olarak gösterilmiştir.187 Söz konusu metinde on iki münazır yer 

alır.  Oysa çalışmamıza konu olan münazarada meclise katılan münazır sayısı on 

dörttür. Öyle sanıyoruz ki, yukarıda değinilen çalışmanın araştırmacısı Atatürk 

Kitaplığı’ndaki münazarayı ya tespit edemememiş yahut bazı münazırlar 

dikkatlerinden kaçmıştır. Zira çalışmada bu eser mukayeseye dâhil edilmemiştir. Bu 

durumda mevcut bilgilere göre şahıs kadrosu bakımından en geniş kadrolu 

münazaranın çalışmamıza konu olan Hikâyet-i Cem’iyyet-i Mükeyyifât olduğunu bir 

kez daha vurgulamak isteriz. Diğer hiçbir mükeyyifat münazarasında yer almayıp 

                                                 
186 Fatih Ülken, “Münazırları ve Nasıl Sonlandıkları Bakımından Klasik Türk Edebiyatındaki 

Mükeyyifat Münazaraları”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.12, S.63, Nisan 2019: 209-

236. 
187 Ülken, “Münazırları ve Nasıl Sonlandıkları Bakımından Klasik Türk Edebiyatındaki Mükeyyifat 

Münazaraları”, agm., s.231. 
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sadece burada değerlendirdiğimiz metinde yer alan maddeler ise mukîm, maddetü’l-

ferah ve cezve-i mümessek’tir. Bu noktada, metni kaleme alan yahut mecmuaya 

kaydeden müstensihin diğer münazaraların kompozisyonunu da değiştirerek kendi 

metnine üç madde daha ilave etmesi dikkat çekici olduğu gibi ilginç görünmektedir. 

Bunun bir özgünlük arayışı olduğu da düşünülebilir. Fakat yazarın metne ilave ettiği 

her maddenin  –aslına bakılırsa– özgün yahut bilinmeyen keyif verici maddeler 

olduğunu söylemek zordur. En azından, keyif verici maddeler olarak çokça 

kullanıldıklarını söylemek çok da mümkün değildir. Zira örneğin metinde yer verilen 

maddetü’l-ferah isimli keyif verici madde hakkında yaptığımız taramalarda elle 

tutulur bir bilgi bulamamakla beraber bu madde hakkındaki tek bilgiye Topkapı 

Sarayı Kütüphanesi’nde yer alan ve padişahlar için hazırlanan helva ve macunların 

karışımlarının ve faydalarının kaydedildiği Helvahâne Defteri’nde ulaşabildik. Söz 

konusu metinde belirtilğine göre maddetü’l-ferah esasında keyif verici bir madde 

değil de bir macun türü olarak geçmektedir. Ayrıca defterde kaydedildiğine göre 

maddetü’l-ferah’ın birtakım faydaları da bulunmaktadır. Söz konusu faydalar şu 

şekilde açıklanmıştır: 

“Bu bir maècundur ki kalbe ferah virür. Benzi kızıl ider. Süddeyi ve cigeri ve 

bağırsakları pâk ider. Mukavvidür ve balgam ve sevda-i hamalde menfaat virür ve 

beli muhkem ider. Dizleri muhkem ider. İştihâ getürür. Yürekde suyu giderür. Ağız 

kohusın giderür. Hoş ider. Biiznillâhi teâlâ neféi çokdur.”188 

Bu bilgiler dışında hiçbir kaynakta hakkında malumat bulamadığımız 

maddetü’l-ferah’ın münazarayı kaleme alan kişi tarafından neden keyif verici bir 

madde olarak tercih edildiği hakkında fikir yürütmek zor görülebilir. Bu noktada da 

maddetü’l-ferah ile ilgili bilgiler barındıran aynı kaynaktan edindiğimiz bilgiye göre 

bu macun afyon, anason, karanfil, zencefil, misk, kakule, bal vb. maddelerin belirli 

                                                 
188 Arslan Terzioğlu (haz.), Helvahane Defteri ve Topkapı Sarayında Eczacılık, Arkeoloji ve Sanat 

Yay., İstanbul 1992: s.12-30. 
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miktarlarda bir araya getirilmesiyle ortaya çıkan bir terkiptir.189 Söz konusu 

maddelerin içerikleri ve özellikleri dikkate alındığında bu macunun bir uyuşturucu 

olarak görülmesi ve bu hususiyetiyle çalışmamıza konu olan mükeyyifat 

münazarasında zikredilmesi gayet normal karşılanmalıdır. 

 Ayrıca şunu da belirtmeliyiz ki; yukarıda hakkında bilgiler verilen madde ile 

metnin yazarı tarafından belirtilen söz konusu maddenin kesin olarak aynı şey 

olduğunu söylemek de çok zor görünmektedir. Bununla beraber birtakım 

çıkarımlarda bulunulabilir. Şöyle ki, 16. yüzyıl şairlerinden Fuzûlî tarafından kaleme 

alınan ve esas olarak afyon ile şarabın mücadelesinin konu edildiği Beng ü Bâde 

isimli manzum mükeyyifat münazarasında müferrih macun isimli bir madde de 

zikredilmektedir. Müferrih macun, söz konusu eserde doğrudan mücadeleye dâhil 

olan bir madde değildir. Bu madde Beng ü Bâde’de, beng ile berş arasında elçilik 

vazifesiyle anılır.190  Bu bilgiler ışığında söylenebilir ki çalışmamıza konu olan 

münazaranın yazarı Fuzûlî’nin bahse konu eserinden haberdardır. Fakat müferrih 

macunun diğer mükeyyifat münazaralarında hiç zikredilmeyip sadece çalışmamıza 

konu olan münazarada –küçük imla farklılıklarıyla da olsa– zikredilmesi ayrıca 

dikkate değerdir. Kaynaklarda ma’cun-ı müferrih olarak da geçen bu macun içerdiği 

karışım nedeniyle bir uyuşturucu türü olarak da kabul görmektedir.191 Osmanlı tıp ve 

sağlık dünyasında kullanılan ilaç ve karışımların konu edildiği mücerrebnâmelerden 

edindiğimiz bilgilere göre müferrih macunun karışımında afyon, anason, kakule vb. 

uyuşturucu özelliği olan maddelerin de kullanılması bu macunun bir uyuşturucu türü 

                                                 
189 Terzioğlu (haz.), age.,s.12-30. 
190 bk.: 231. beyit ve sonrası. Kemal Edip Kürkçüoğlu (haz.), Fuzûlî - Beng ü Bâde, Maarif Basımevi, 

İstanbul 1955:   
191 Onur Gezer, Osmanlılarda Keyif Verici Bir Madde: Esrarın Hikayesi, Yayınlanmamış YLT, 

Anadolu Üniversitesi SBE., Eskişehir 2016:  s.12. Aynı araştırmacının başta esrar olmak üzere 

Osmanlı toplumunda uyuşturucuyu konu ettiği yakın zamanda yayınlanan diğer bir çalışması için bk.: 

Hayaller Sancağının Kuru Sarhoşları Osmanlılarda Esrar ve Esrarkeşler, İletişim Yay., İstanbul 2020. 
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olarak görülmesinin yanlış olmadığını göstermektedir.192 Fakat tıp kitaplarında söz 

konusu macun daha ziyede bazı hastalıklara iyi gelen bir ilaç olarak zikredilmektedir. 

Örneğin Eşref bin Muhammed tarafından kaleme alınan tıp kitabında bir müferrih 

türü olan yakutî müferrihin hafakan denilen yürek oynamasına/çarpıntısına iyi 

geldiği nakledilir.193 Bazı şairler de müferrih macunu hem uyutuşturucu hem de şifalı 

bir ilaç olma hususiyetleri ile manzumelerinde konu etmişlerdir.194 Ayrıca, müferrih 

macunun terkibi ile yukarıda değindiğimiz ve çalışmamıza konu olan münazarada 

zikredilen maddetü’l-ferahın terkibi dikkate alındığında, her iki macunun da hemen 

hemen aynı özellikte olduğu söylenebilir. Bu bakımdan çalışmamıza konu olan 

münazarada maddetü’l-ferah şeklinde geçen madde ile mücerrebnâmeler, tıp 

kitaplarında ve bazı divan ve mesnevilerde ma’cun-ı müferrih/müferrih ma’cun 

şeklinde zikredilen madde aynı maddedir şeklinde bir iddiada bulunmak çok da 

yanlış görünmemelidir. 

                                                 
192 Feriştah Funda Uysal, Mücerrebnâme Edisyon Kritik İncelemesi ve Dizini, Muğla Üniversitesi 

SBE., Yayınlanmamış YLT, Muğla 2010: s.16. 
193 Nadir İlhan, Eşref bin Muhammed – Hazâinü’s-Sa’âdât (inceleme-Metin-Dizin), Yayınlanmamış 

DT., Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 1998: 290. Dönem şartları düşünüldüğünde 

bilimsel sayılabilecek bu bilginin şair Ahmedî’nin bir manzumesine hemen hemen aynı düşünceyle 

konu edilmesi dikkate değer olduğundan burada zikretmek istiyoruz. Söz konusu beyit şu şekildedir: 

“Yüregüm oynadugınun sabr dermânı degül / Anun-ıçun bir müferrih çâre itgil iy tabîb” (G.48/6). 
194 Örneğin 16. yüzyıl divan şairlerinden Zâtî; “Müferrihler yiyüp meyler içersin sen èadûlarla / Ben 

öldüm dostum gamdan bunı kim ihtiyâr eyler” (G.394/2) şeklinde müferrihi konu eder. Yine aynı şair 

başka bir manzumesinde de bu uyuşturucu yahut macunun “Yakutî müferrih” isimli bir türü 

olduğunundan da bahseder. bk.: Vildan Serdaroğlu, Sosyal Hayat Işığında Zâtî Divanı, İSAM Yay., 

İstanbul 2006: 390-391. Ayrıca yine aynı yüzyılın önemli şairlerinden olan Bâkî de bir manzumesinde 

yakutî müferrihi zikreder: “Ağzı la’lin hokka yâkûtî müferrih lebleri Cevherî terkîb istersen leb-i dil-

ber yiter” (G.49/2). Bâkî başka bir manzumesinde de genel olarak müferrihi çeşitli benzetmelerle 

konu eder. Bâkî, söz konusu manzumesinde sevgilinin ben’inden daha iyi bir müferrihin 

bulunamayacağını iddia ederken müferrih kelimesiyle beraber “hab” ifadesini kullanır. Burada 

sevgilinin ben’i ile benzerlik düşünüldüğü gibi müferrihin hap şeklinde tüketildiğine dair ipuçları da 

bulunmaktadır: “Şarâb-ı dil-güşâ olmaz o la‘l-i cân-fezâdan yig / Müferrih hab bulınmaz hâl-i rûy-ı 

dil-rübâdan yig” (G.271/1). Ayrıca 17. yüzyıl divan şairlerinden Sâbit Divanı’nda da müferrih redifli 

dikkat çekici bir gazel bulunmaktadır. Söz konusu gazelde de diğer şairler gibi müferrihin bir macun 

şifalı ve hoş kokulu etkileyici bir macun oluşu konu edilmiştir. İlgili gazel için bk.: Turgut Karacan, 

XVII. Yüzyıl Şairlerimizden Sâbit ve Edisyon Kritikli Divan Metni, Yayınlanmamış DT, Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1981: G.50 



124 

 

 

Bugüne kadar tespit edilen mükeyyif münazaralarında zikredilmeyip sadece 

burada değerlendirdiğimiz Hikâyet-i Cem’iyyet-i Mükeyyifât isimli eserde zikredilen 

maddelerden birisi de mukîmdir. Yaptığımız taramalarda keyif verici bir madde 

olarak mukîm hakında ne yazık ki bir bilgi bulamadık. Bununla beraber, bazı Arapça 

ve Türkçe tıp kitaplarında isimlerinde mukîm ibaresinin yer aldığı birtakım terkipler 

tespit edebildik. Şöyle ki; söz konusu Arapça ve Türkçe tıp kitaplarında el-

mukîmü’z-zamanî, el-mukîmü’z-zemnâ veya mukîmü’z-zemîn şeklinde aynı 

anlamlara gelen farklı imlalarla anılan bir macun veya ilaç konu edilir. Bu macun 

veya ilaç kantaron, zencefil, Ebucehil karpuzu, türbit otu, sakız ağacı sakızı, kebabe 

tanesi, karanfil, Hindistan cevizi, afyon, zaferan, misk ve bal gibi çeşitli maddelerin 

ve bitkilerin belirli miktarlarda karıştırılmasıyla elde edilen ve bel ağrılarına iyi 

geldiği belirtilen bir maddedir.195 Söz konusu karışımın içeriğine dikkat edilirse 

özellikle afyon ve kantaron gibi uyuşturucu, keyif verici özelliği bulunan bazı 

maddeler göze çarpmaktadır. Bu durum, bu macun yahut ilacın keyif verici yahut 

uyuşturucu özelliği olabileceğini göstermesi bakımından dikkat çekicidir. Tüm bu 

bilgiler göz önüne alındığında çalışmamıza konu olan münazarada zikredilen mukîm 

isimli mükeyyifin yukarıda değinilen madde ile aynı olma ihtimali yüksek 

görünmektedir. Fakat şu aşamada bu fikre yine de ihtiyatle yaklaşılmalıdır. Zira 

ulaşılan kaynaklarda bu karışım daha ziyade bir ilaç olarak düşünülmüştür. Zaten 

mukîmü’z-zemîn veya el-mukîmü’z-zemnâ ibaresi anlam olarak kötürümleri, 

düşkünleri kaldırıcı manasındadır.196 

                                                 
195 Ebibekir er-Râzî, el-Hâvî fî’t-Tıp, Dâru’l-kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 2000, s.1802; İbn-i Şerîf, 

Yâdigâr (15. Yüzyıl Tıp Kitabı), haz.: Orhan Sakin vd., Zeytinburnu Bel. Yay., İstanbul 2017, s.356. 
196 Bu noktada İbn-i Şerîf tarafından kaleme alınan Yâdigâr isimli tıp kitabında söz konusu maddeyle 

ilgili nakledilen bir olaya değinmek yerinde olacaktır. Söz konusu hikâye şöyledir: Merhûm Yahyâ 

Paşazâde Ahmed Bey, Boğdan seferinde iken kar yağmıştı. Dönüş sırasında basur yüzünden arabaya 

binmek zorunda kalmıştı. Sancağın arkasından gelirken mekânı cennet olsun, Sultan Süleyman Han 

otağ-ı hümayunlarından bunu gördü. Sebebini sorunca Ahmed Bey durumunu arzetti. Padişah 

hazineden bir hokka macun çıkartıp, kendi mührüyle mühürleyip ona gönderdi. Ahmet Bey 

kullanmaya başlayınca çok büyük faydasını gördü. Formülünü rica etti. Merhum Padişah da kendi el 

yazısıyla yazıp göndermiştir. bk. İbn-i Şerîf, age., s.356. 
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Burada değerlendirmeye çalıştığımız münazaranın tamamen özgün ve orijinal 

bir metin olduğunu söylemek zordur. Zira çalışmamıza konu olan münazara ile 

bugüne değin tespit edilebilen diğer mükeyyif münazaraları büyük oranda benzerlik 

arzetmektedirler. Metin içerisindeki küçük kompozisyon farklılıkları ve müelliflere 

göre değişen üslup farklılıkları dışında söz konusu mükeyyifât münazaraları büyük 

oranda benzerdirler. Örneğin hemen hemen münazaraların tamamında olaylar bir 

sarayda gerçekleşir. O sarayın yer aldığı mekân olarak da tahayyülât sancağı ve işret-

âbâd sahrasıdır. Hayâlî olan bu üç mekân (saray-sancak-sahra) da hemen hemen tüm 

münazaralarda benzer şekilde tasvir edilmektedir. Ayrıca münazara metinlerinde yer 

verilen münazırların sunuluş biçimleri, özellikleri ve konuşmaları da benzerlikler 

göstermektedir.197 Öyle görülüyor ki Osmanlı toplumunda bu tür metinlere bir rağbet 

oluşmuş ve bu nedenle belki de başlangıçta tek olan bir mükeyyifât münazarasının 

farklı zaman ve mekânlarda çokça yeniden yazımları ortaya çıkmıştır.198 Bu durum, 

Osmanlı edebî zevk ve sosyal yaşantısı hakkında ipuçları sunması bakımından 

önemli olsa da söz konusu münazara metinlerinin hemen birçoğunun müellifinin 

bilinmemesi araştırmacılar için birtakım zorluklar da barındırmaktadır.  

Çalışamıza konu olan mecmuadaki münazarının özgünlüğü konusunda 

üzerinde durulması gereken diğer bir önemli nokta ise münazaradaki manzum 

metinlerdir. Münazara müellifi belli bir kompozisyon dâhilinde ve işlenen konuya 

uygun olarak büyük oranda başka şairlere ait manzumelere de yer vermiştir. 

Derleyici, bu manzum kısımlardan bir kısmını şairlerin ismini vererek takdim 

ederken bir kısmının şairini de hiç anmaz. Fakat bu tür metin veya manzumelerin 

sözlü gelenekte dolaşımda olduğu ve bir müddet sonra yazar ve şairlerinin 

                                                 
197 Nidâyî’nin Mübâhasât-ı Mükeyyifât isimli mükeyyifât münazarası ile diğer bazı mükeyyifât 

münazaralarının karşılaştırıldığı bir çalışma için bk.: Büyükkarcı Yılmaz, agm., s.681-704. 
198 Çalışmamıza konu olan münazara ile benzer mensur bir münazaranın nazmen yeniden yazımını 

konu alan mukayeseli bir çalışma için bk.: Şeyma Benli, “Bir Metin Yeniden Yazılırken Neler 

Değiştirilir: Dâfi‘u’l-Hüzn ve Mahzenü’l-Esrâr Örneği”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S.22, 

İstanbul 2019: 137-170. 
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unutulduğu yahut zikredilmediği ihtimallerini de göz ardı etmemek gerekir. Bu 

nedenle münazarada yer verilen manzumelerin şairlerinin zikredilmemesi bir tercih 

olabileceği gibi bilgisizlikten kaynaklı da olabilmektedir. Neticede mecmuaların 

neredeyse tamamı tamamen kişisel zevk ve kaygılarla derlenmekte ve kişisel fayda 

gözetilmektedir. Bu hususa münazaranın 46a-46b varakları arasında yer alan 

manzum fetva en dikkat çekici örnektir. Sayfalarda kopmalar olduğu için tek 

varaklık bu manzum kısmın müellif tarafından nasıl sunulduğunu şu anda 

kestiremiyoruz. Fakat bu manzum kısımla ilgili yaptığımız taramalarda söz konusu 

manzumenin kahve hakkında Şeyhülislam Bostan-zâde Mehmet Efendi tarafından 

kaleme alındığı belirtilen manzum bir fetvadan bir bölüm olduğunu tespit edebildik.  

Orijinal metni 64 beyitten oluşan söz konusu manzum fetvanın yalnızca 23 beyitlik 

kısmı münazarada yer almaktadır.199 Daha evvel de belirtildiği üzere bu manzum 

kısımdan önce kopan sayfalar olduğundan manzum fetvanın bir kısmının alınması bir 

tercih midir yoksa fetvanın tamamı kopan varaklarda yer alıyor muydu hususunda 

kesin bir yargıda bulunmak zor olmakla beraber münazarada kaydedilen manzumeler 

dikkate alınarak bazı çıkarımlarda bulunulabilir. Şöyle ki, münazarada kaydedilen 

manzum fetva orijinal fetva metninin bir bakıma özeti veya dikkat çekici 

manzumeleri görünümündedir. Zira münazara müellifi fetvanın doğrudan bir 

bölümünü kaydetmemiş, bazı beyitlerin yerlerini değiştirmiş bazılarının ise üzerinde 

durmayarak tamamen kendi zevkine göre bir kısaltma yoluna gitmiştir. Tüm bu 

bilgiler dikkate alındığında çalışmamıza konu olan münazarın özgün veya orijinal bir 

eser olmadığı fakat münazara müellifinin birtakım değişiklik ve eklemelerle yenilik 

arayışı içerisinde olduğu söylenebilir. 

                                                 
199 Bostan-zâde Mehmet Efendi’nin kahve hakkındaki manzum fetvaları birkaç çalışmaya konu 

olmuştur. Bu hususta bk.: Namık Açıkgöz, Kahvenâme, Akçağ Yay., Ankara 1999: 33-43; Esma 

Acar, “Klasik Türk Şiirinde Kahveye Bakışı Yansıtan Birkaç Örnek ve Kahveye Dair Manzum Bir 

Fetva”, KAREFAD ÇAKÜ Edebiyat Fakültesi Dergisi, C. 8, S.1, Nisan 2020: 84-100; Muhittin 

Eliaçık, “Bostanzade Muhammed Efendi’nin Manzum Kahve Fetvası -Tenkitli Metin-“, 

UluslararasıTürkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, C.9/4, 2020: 1442-1453. 
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2.2.1.3. Münazaranın Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.2.1.3.1. Münazaranın Özeti 

Eski zamanlarda bir gün erkeklerin yer aldığı bir dost meclisinde kardeşler ve 

irfan ehli ile otururken birkaç kelamdan sonra dünyanın ve zamanın meşakkatinden, 

sıkıntıların hayretinden ve dünya hayatının usançlığından konuşmaya başlarlar. 

Acaba bu kötü dünya birkez olsun istediklerini verir mi yoksa sürekli böyle gamda, 

hüzünde ve hicranda mı kalacaklar diye düşünceye dalarlar. Bu düşüncelerdeyken 

aralarından birisi bütün bu gam ve hüzünlerden kurtulmanın birkaç yolu olduğunu 

söyler. Kurtuluş yollarından ilki; şer’-i şerifin uygulanması, ikincisi; sikke-i 

pâdişâhînin bastırılması, üçüncüsü; zulmün kalkması, dördüncüsü; rüşvetin kalkması 

ve beşincisi ise her yolun ve herkesin yerli yerinde olması; liyakate göre makam 

verilmesi, liyakatsiz birinin yükseltilmemesi ve böylece devletin zarar görmesine 

mani olunması. Böylece şehirlerin âbâd edilmesi ve İslâm askerinin 

güçlendirilmesidir. Bunlar olmaz ise insanlar gam ve mihnetten kurtulamaz. Kamiller 

şöyle demişlerdir; her asrın elli yılı hoşluk, elli yılı ise nâ-hoşluk ile geçer. Şimdi biz 

1100 yılına varıncaya kadar iyilik ve mutluluk içinde olmayalım. Şimdi size bir 

hikâye anlatayım. Eğer izin verirseniz bu hikâyede gezinelim diye sorduğunda 

meclisteki bütün dostlar “olur” deyip beklemeye koyulurlar. 

Bu girişten sonra anlatıcı asıl olayları anlatmaya başlar. Tahayyülât 

sancağında ve işret-âbâd sahrasında dünyadaki bütün keyif verici maddeler büyük bir 

kıssa yaşamışlardır. Bu sancak ve sahranın etrafı çiçekler, bağ ve bağçelerle 

çevrilmiş ve havası latif; bülbülleri hoş seslidir. Sanki öyle bir yerdir ki cennet 

bahçelerinden bir bahçe gibidir. Olayların yaşanacağı bu mekân tasvirinden sonra 

anlatıcı, dinleyicilere; “mükeyyifât arasıdaki mücadele ve mübahaseyi izlemek ister 

misiniz?” diye sorar ve meclistekilerin olumlu cevabından sonra kalkıp tasvir edilen 

o mekâna giderler. Burada keyif verici maddelerin gelmesini beklerler. Bu sırada bir 

grup askerin Hâşimî elbiseler, hırkalar ve yanlarında muhteşem bir kişi ile 
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geldiklerini görürler. Bu gelenlerden kiminin elinde yelpaze, kiminin elinde lüle, 

kiminde fanus ve kiminde ise kahve ibriği vardır. Bunlar gelip o gönül açıcı sarayın 

baş noktasında dururlar. Meclistekiler bu gelenlerden birisne bu yüce kişinin kim 

olduğunu sorarlar ve afyon olduğunu öğrenirler. Daha sonra başka bir grubun geldiği 

görülür. Bunlar, afyondan daha siyah renkli, hemedânî sürmeler ve süslü elbiseler 

içinde, önlerinde de siyah görünümlü askerler ile gelirler. İçlerinden birisi ihtişam ile 

gelip selam verince afyon ayağa kalkıp hürmet ve tazim göstererek onu karşılar. 

Ardından sarayda bir yere geçip otururlar ve bunların ismine berş denildiği öğrenilir. 

Berşin ardından bir grup daha belirir. Bu gruptaki tüm askerler yeşil elbileseler 

giymiştir. Bunlar sûrlar çalarak, şiirler okuyarak saraya vardıklarında afyon ve berş; 

“safa geldiniz” diyerek onları karşılar ve alt yanlarda yer gösterirler. Esrar denilen bu 

kişi de geçip oturur. 

Esrardan sonra bir güruhun daha geldiği görülür. İçlerinde aksakallı, tamamen 

beyazlar giymiş ve önlerinde Tatar süvarileri, beyaz bayraklar; yanlarında ise, eşekçi, 

katırcı deveci ve hamallar ile meclise varırlar. Daha önce gelen mükeyyifât 

istemeyerek ve gönülsüzce kalkıp onları karşılar ve onlara yer gösterirler. Boza 

denilen bu mükeyyif de geçip oturur. Bir sonraki grup ise sarı elbiseler, mavi 

sancaklar ve tüm milletlerden kişileri yer aldığı; hatta kadın taifesinin ayrı bir alay 

oluşturduğu bu grup yanlarında zarifler ve düşkünler ile ellerinde kargı mızraklar, 

sırmalı keselerle gelirler. Tüm mükeyyifât bunları saygı ile karşılayıp afyon ve berş 

arasında yer gösterirler. Bunların ismine ise duhan denildiği öğrenilir. Duhandan 

sonra ufukta bir güruh daha belirir. Bunların içinde de her milletten insan vardır. 

Kırmızı elbiseler, kırmızı bayraklarla gelen bu gruptakiler kızıl yüzlü, kan benizli, 

heybetli, gülgûnî ve ateşî elbiselerle yaklaşırlar. Ellerinde hançer, bellerinde kılıç ve 

Hz. Hamza gibi naralarla; bir ellerinde rebaplar bir ellerinde kebaplar ile meydana 

gelip muhabbetle içeri girdiklerinde daha evvel gelen tüm maddeler bu kişinin 
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heybetinden ayağa kalkıp tazim ile onu karşılar. Mecliste yer gösterilir ve şarap 

denilen bu mükeyyif en üst başa geçip mağrur bir şekilde oturur.  

Şarabın gelişinden sonra da bir grubun geldiği görülür. Bunlarda da kırmızı 

elbiseler ve kırmızı sancaklar vardır. Önlerinde kemal sahipleri ve yanlarında 

mahbuplar ile yaklaşırlar. Bunların misk gibi kokuları öyle keskindir ki dimağları 

hoş eder. Fakat bu grubun askerleri önceki mükeyyifâta göre daha azdır. Bu grup da 

saraya gelince tüm maddeler ona saygı gösterirler. Cezve-i mümessek denen bu 

mükeyyif de geçip oturur. Bundan sonra da kırmızı parlak elbiseler, kırmızı nakışlı 

sancaklar ile bir grubun yaklaştığı görülür. Yanlarında zarifler olan bu güruh saraya 

vardığında kendilerine yer gösterilir. Müselles denilen bu madde de geçip oturur. 

Müsellesten sonra bir güruh daha çıkagelir. Bal rengi elbiseler, turuncu sancaklar, 

önlerinde ve yanlarında mahbuplarla meclise gelen bu iki muhteşem kişi prens gibi 

edalarla geçip otururlar. Ardından bunların bal suyu ve elma suyu olduğu öğrenilir. 

Beraber gelen bu iki mükeyyiften sonra da misk gibi siyah elbiseler, siyah 

sancaklar ve yanlarından bir nice zarif kimse ile iki madde daha saraydan içeri girer. 

Tüm mükeyyifât bunlara saygı gösterir ve berş ile duhan arasında kendilerine yer 

gösterilir. Zarif edalarla geçip oturan bu iki kişiden biri mukîm biri de maddetü’l-

ferahtır. Bunlardan sonra bir güruh daha zahir olur. Beyaz elbiseler, beyaz bayraklar 

ve seri adımlarla yaklaşan bu grup yanlarında ağalar ile meclise vardıklarında 

kendilerine saygı ile yer gösterilir ve bu kişi şarabın alt yanına geçip oturur. Bunun 

ise arak olduğu anlaşılır. Ardından büyük bir güruh daha çıkagelir. Askerleri önceki 

mükeyyifâttan daha çoktur. Siyah renkli, yüce ve mükerrem kimseler olan bu kişiler 

Yemen şahı gibidirler. Yanlarında vezirler, âlimler, salihler ve yetmiş iki milletten 

insanlar ile yaklaşan bu kişi Arabistan ve Hindistan seyyahı gibi sıcak kanlı, latif 

tenli, zarif sözlü; yürüşünde tatlılık olan bir kimsedir. Bu grubun tamamı misk gibi 

siyah elbiseler giymiştir. Ellerinde bal rengi sancaklar, zeytin rengi bayraklar ve 

önlerinde de kemal sahibi zarifler ve yanlarında bir grup heyet ile gelen bu kişiler 
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meclise vardıklarında tüm mükeyyifât ayağa kalkıp saygı gösterir ve “hoş geldin, ey 

âlemin gözbebeği, insanoğlunun en şöhretlisi; senin vücudun bu dünya mülküne 

geldiğinden beri bizim yerimiz kalmadı” diyerek onu karşılarlar. İsmine kahve 

denilen bu kişi de duhan ve berş arasına geçip oturur. 

Kahve geldikten sonra tüm konuklar bir müddet sohbet ettikten sonra ilk 

gelmiş olmasının verdiği coşkuyla afyon başkaldırıp söze başlar. Hoş geldiniz 

deyince tüm mükeyyifât ona bakar. Afyon da onlara bakarak “tahayyülât sancağında 

ve işret-âbâd sahrasında toplanmamıza sebep nedir?” diye sorar. Tüm maddeler 

afyonun devam etmesini bekler. Afyon da şöyle devam eder: “Duyduk ki her biriniz 

boş lakırdılar ederek kendi zannınızca keyfiyyet davası güdüp benim önüme geçmek 

istermişsiniz. Ben varken buna ne haddiniz ne de menfaatiniz vardır. Beni bilirsiniz 

ki ben bağlar, gül bahçeleri içinde helal süt ile yetiştirilmişim. Ben öyle biriyim ki 

âlimlerin çoğu, tüm seçkinler bensiz sohbet edemezler. Arap diyarında, Acem’de, 

Hindistan’da, Yemen’de vesair vilayetlerde adı bilinen bir kişiyim. Özellikle 

anneyim; haşhaşın diyarı Acem’de beni muteber tutup köknar şarabı yaparlar. Birçok 

şerbetlere, macunlara koyup tüm hekimler beni ilaç olarak kullanırlar. Geniş 

hokkalar koyup başlarıyla beraber altın saat gibi koyunlarında gezdirirler. Ka’be’ye 

giden hacılar bensiz gidemezler. Çünkü ben yaya kalmışlara el verip, onların 

dertlerine derman olurum. Yaşlılar, takatleri olmayanlar, düşkünler benimle kuvvet 

bulurlar ve bu sayede pire gibi ayağa kalkıp çekirge gibi sıçrarlar. Halk içinde benim 

adım yaşlılara âsâdır. Onlar benim kuvvetim ile gezerler ve benim keyfiyetim ile 

ölürler. Ölenler bile diğerlerine nispetle kemal ehli ve söz sahibi kişiler olurlar. Hatta 

konuşmaya başladıklarında bülbül gibi kemal incileri ve tutiler gibi anber saçarlar. 

Özetle; her türlü çeviklik ve çabukluk bende hâsıl olur. Öyle bir pehlivanım ki; 

benim gibisi dünyaya gelmemiştir. Bundan dolayı, benden muteber bir keyif olmaz. 

İnsan toplulukları da bu konuda benimle aynı düşüncededirler. Benden nazik bir 

keyif olmaz.” 



131 

 

 

Afyonun bu sözlerinden sonra berş, mukîm ve maddetü’l-ferah yerlerinde 

duramayıp üçü birden ayağa kalktılar ve Afyona şöyle çıkıştılar: Bre hey eline bir 

şey geçmeyen, yediğini sindiremeyen, kara yüzlü, uğursuz! Niçin böyle övünürsün? 

Öncelikle senin ne haysiyetin ve ne menfaatin vardır ki gelip burada bizimle keyfiyet 

davasını konuşursun. Senin söz söylemeye ne yüzün ne de vücudun vardır. Her kim 

seni kullansa yüreğini delik deşik edip ciğerini çeşitli hastalıklara müptela edersin. 

Vücutlarında et ve can bırakmayıp onları zayıflatırsın. Bir saat sağ olurlarsa sekiz 

saat ölü yaparsın. Onları her zaman uyutup güçsüz bırakıp insanlıktan çıkarırsın. 

Erkekliğini kesip şehvetlerini kırarsın. Senin etkilerin ile meydana gelen çocukların 

bazısı kör, bazısı nane çöpü gibi zayıf olurlar. Senin dünyayı harap etmekten başka 

faydan yoktur. Senin ile ülfet eden kimseleri insanlıktan çıkarıp tıpkı kilise 

duvarlarına çizilenler gibi somurtkan, asık suratlı insanlara döndürürsün. Etkilerin ile 

padişahtan köleye kadar tüm insanları zemmettirirsin ve onları kimsenin dostluk 

edemediği kişilere çevirirsin. Bazı yerlerde ne yaptığını bilmeyen fakirlerin insanlar 

arasında Baba Tiryaki şeklinde alay edilmesine sebep olursun. Senin ile ülfet 

edenlerin belini bükersin. Nihayet, o kişileri Süleymaniye’de Kasımpaşa’da 

Tersane’de olan kahveler bucağında keyif esiri yaparsın. Bu kişiler, günde yüz bin 

defa seni icat edenenin canına ve kendilerini bu hale düşürenlerin ecdanına lanet 

okurlar. Seni kullananlar, Üsküdar miskinler makamına göç ederek helak olup 

giderler. Senin, insanlara şerrinden başka bir faydan yoktur. İslâm ülkelerinde çok 

zaman önce, senin varlığın kaldırılmıştır. Ama bir kötülük madeni uğursuz 

olduğundan sana tenezzül eden kimse yoktur. Halk arasında asıl makbul olan 

bizleriz. Letafet, zarafet tabiatli çelebilerin ekserisi bizimle ülfet ederler. Bir araya 

gelip sohbet etmek istediklerinde meclislerinde öncelikle fağfûrî hokkalar ve gümüş 

mablaklar ile bizi kullanırlar. Böylece gam ve elem askerini tarumar edip 

birbirleriyle sohbet etmeye devam ederler. Bu sayede isteklerini dile getirmeye 

başlarlar; çeşitli cilveler ve musiki fasıllarıyla şiir ve beyitler okurlar. Bizim 

şöhretimiz öyle yücedir ki bu dünyada bizi zayıflatacak, bizi yenecek hiçbir 
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mükeyyifât yoktur. Bundan dolayı bizim ile ülfet edenlere asla zararımız yoktur. Bizi 

kullananların akıllarına hikmet; yüzlerine renk, vücutlarına da hafiflik veririz. Tüm 

vücutlarını dünya illetlerinden koruruz. İnsanlar, daha nice faydamızı görürler. Zira 

Hindistan’da çeşitli hoş kokuları, ferahlatıcı buharları, anber ve zaferan ile bizim için 

terbiye ederler. Eski şairler bizim için şöyle demişlerdir: 

Çün seherde yimeyince bir yeyim berşi kişi 

Gözi açılmaz anuñ tutmaz eli bitmez işi 

[Bir kişi seherde bir tutam berş yemeyince onun gözü açılmaz ve eli iş 

tutmaz.] 

Çıkmak isterseñ eger ferş üstine 

İki filcân kahve iç berş üstine 

[Gökyüzüne çıkmak istiyorsan berş üstüne iki fincan kahve iç.] 

Hâl böyle olunca, bizden nazik bir keyif olur mu? Şeklinde sözlerine devam 

ederlerken afyon dayanamayıp berşe şöyle seslendir: Bre aslına âsi ahmak! Benim 

vücudum ve keyfiyetim olmasaydı sen hangi şeyi nerede bulabilirdin? Erkek isen 

bensiz bir kuvvet ve kudretin olsun da görelim diye serzeniş ederken mukîmle 

maddetü’l-ferah beraberce berşe arka çıkıp afyona karşılık verdiler: Bre hey kara 

yüzlü habis! Biz varken senin keyfiyet davasını gütmen mümkün olur mu hiç? Asıl 

keyif bizleriz. Ne kadar kemal ehli, marifet sahibi varsa bizim keyfiyetimiz ile 

cilvelenirler. Böyle olmasına rağmen biz ses çıkarmıyoruz da sen ne diye böyle 

cahillik edersin dediğinde yaka yakaya gelip savaşmak üzereylerken esrar 

kahramanca bir gülbang ile şahin gibi yerinden sıçrayıp ayağa kalkar ve kartal gibi 

muhabbet meydanına gelir. Elinde olan deste çöpünü baş üstünden gezdirir ve 

kendisini bunların arasına atarak şöyle hitaba başlar: Bre ahlaksızlar! Niçin böyle 

anlamsız ve boş konuşursunuz? Üçünüz de tahayyülât sancağında kuru kuru laflar 

edip kabahatinizi açığa çıkarırsınız. Kendi suçlarınızı bilmezsiniz ki afyon davasında 



133 

 

 

haklıdır. Üçünüzün de keyfiyeti onun kuvvetiyledir. Ama hepiniz tövbesi faydasız 

uğursuzlarsınız. Esrar, önce berşe cevap verdi. Rahîkî-zâde Çelebi yedi iklimde ismi 

ve resmi bilinen bir büyük kimse iken sana yakın olmakla borçlanp senin yüzünden 

kırk elli bin kuruş borca girmiş ve hiçbir suretle bundan kurtulamamıştır. 

Nihayetinde ise kendini asmıştır. Şimdi, hepiniz ümmeti Muhammed’in başına 

büyük bir belasınız. Öyle ise ne haddiniz vardır ki burada böyle keyfiyet davası 

güdersiniz. Halk içinde makbul olan asıl benim. Her kim beni kullansa, ben ona iğne 

deliğinden Hindistan’ı seyrettiririm. Bin gazeli tek ayak üzerinde okutup bir nice 

mektuplar söyletirim. Benim esrarımla sırr-ı Hakka vâsıl olurlar. Nice marifetler 

kazanırlar. Âlimler taifesi gece meclislerde beş on kişi bir araya gelip helvalar pişirir, 

tatlılar yapar ve neşve tahsil ederler. Ben olmasam bu meclislerin revnakı olmaz. 

Beni kullanıp tatlı yiyip tatlı tatlı sohbetle edip ilme başlarlardı. Rum abdalları ve 

Rum sipahileri de bensiz olamazlar. Hepsi tamamen bana riayet ederler. Benim için 

şairler de nice beyitler söylemişlerdir: 

Diñle halk içinde benüm nâmım esrârdur 

Ekl [ü] taèâm içün halka menfaèım vardur 

[Dinle! Halk içinde benim namım esrardır; yeme ve içme için halka nice 

faydalarım vardır.] 

Esrâr sırrını sakın keşf eyleme nâdâna 

Bunuñla irişür èârifler çeşme-i hayvâna 

[Esrarın sırlarını sakın cahillere söyleme. Zira ârifler, bu sırlar ile ölümsüzlük 

iksirine ulaşırlar.] 

Hâl böyle iken ve ben varken sizin edepsizlik etmeniz yersizdir. Esrarın bu 

sözlerinden sonra bu kez boza birden kükreyerek ayağa kalktı ve hiddetle esrara 

şöyle cevap verir: Bre helalliği belli olmayan hayvanlar gıdası ahmak! Sen bu âlemi 

boş görünce insanların huzurunda böyle keyfiyet davasını mı güdersin? Öncelikle 
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senin ne sevilecek yüzün vardır ki... Seni kim kullansa aklını ve anlayışını kaybeder. 

Seni kullananlar, hayvan gibi sebepsiz ve anlamsız şeylere gülerler. Ağızlarından 

çıkanı kulakları duymaz ve günde dünyayı yeseler karınları doymaz. Allah, kullarını 

senin lanetinden ve zararlarından korusun. Sen işte böyle bir melunsun. Halk içinde 

asıl makbul olan benim. Âlimler içerisinde bana saygısızlık gösteren yoktur ve beni 

kullananlara asla zararım dokunmaz. Faydam kesindir. Yağmacı gaziler olan Tatar 

taifesini görmez misin ki bir an bile bensiz işret etmezler. Hânlarının elinden bir 

çapçak200 boza içseler ölünceye kadar onun kulu ve kölesi olurlar. Uzun süre tadım 

damaklarından gitmez. Beni andıkça lezzet kazanırlar. Katırcılar, deveciler, çifçiler, 

hamallar bile bensiz hareket edemez ve benim keyfiyetim ile kuvvetlenirler. Benim 

keyfiyetim hiçbirinizde yoktur. Boş yere söylenmeyin ey zürriyetsizler! Bozanın bu 

sözlerini işiten şarap oturduğu yerde öfkeden kızarır ve gazabından içli bir na’ra atar 

ki İşret-âbâd sahrası ve tüm vadiler o seslerle dolup gürler. Şarap öfkesinden kendini 

tutamayıp bozanın önüne arslan gibi fırlar ve ona şöyle seslenir: Ey edepsiz ve 

akılsız! Her biriniz iyi atıp tuttunuz. Bu meydanı boş buldunuz. Bir zaman afyon 

bana hezar-fen dediler diye saçma sözler ile keyfiyet davası güttü. Afyonun, benim 

yanımda ne haddi vardır ki böyle atıp tutar. Bir na’ra atsam, elli tiryakinin korkudan 

ödü kopar; bir sarhoş bulana otuz tiryaki müjde verirler. Sen de muhabbet 

meydanında bana güçsüz boza derler diye mertlik edersin. Kedinin arslan yanında ne 

hüneri vardır ki böyle faziletlerini ortaya dökersin. Sana talip olanlar bir bölük 

arabacı, meşaleci, katırcı, deveci, hizmetçi, düşkün, çifçi ve hamal taifesidir. Her 

nerede bir zevksiz ve eşek tabiatli var ise onlardır. Seni kullananların içini dışına 

çıkarırsın ve vakitlerini dinlenmeyle geçirmelerine neden olursun. 

Şarabın sözleri bu şekilde devam ederken bir sonraki varakta kahveyle ilgili 

bir manzum fetva bulunmaktadır. Devamında ise kahveyle diğer keyif verici 

maddelerin diyalogları yer almaktadır. Dolayısıyla bu noktada en az bir varaklık bir 

                                                 
200 Ağaçtan oyularak yapılmış kulplu su kabı.. bk.: TDK, Güncel Türkçe Sözlük, 

https://sozluk.tdk.gov.tr/ [erişim tarihi: 04.08.2021] 

https://sozluk.tdk.gov.tr/
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kopmanın olduğu kesindir. Zira Şarap sözünü henüz tamamlamamıştır. Tek varaklık 

bu manzum fetva bölümünde kahveyle ilgili birtakım özelliklerden bahsedilir. 23 

beyitlik bu manzumede (46a-46b) öncelikle kahvenin pişirilme şeklinden bahsedilir. 

Manzumeye göre kahve, içinde bir damla su kalmayana kadar pişirilmeli ki fincanda 

saf kahve görünmelidir. Kahve, öyle benzersiz bir içecektir ki hurma şerbeti bile ona 

müşabih değildir. Bu düşüncelerin ardından ise kahvenin faydalarının açık ve bilinir 

olduğu ama yine de özet olarak birkaç faydasının burada zikredileceği belirtilir ve 

kahvenin insan vücudu için bazı faydalarından söz edilir. Bu manzumelerde 

kahvenin beş faydasından ve özelliğinden bahsedilir. Bu faydalardan ilki kahvenin 

boğaz için olan faydalarıdır. Bu beyitlerde nakledildiğine göre kahve balgamı 

temizler ve kusmayı engelleyici özelliğe sahiptir. Kahvenin ikinci faydası da baş 

ağrısını gidermesidir. İlgili manzumelerde aşırı sıcaktan kaynaklanan baş ağrısının 

tek devasının kahve içmek olduğu vurgulanır.  Ayrıca kahvenin göz ağrılarına da iyi 

geldiği belirtilir. Üçüncü olarak da kahvenin gam ve sıkıntıları giderdiğine dair 

inanıştır. İlgili beyitlerde kahvenin gönle ve akla parlaklık verdiği dile 

getirilmektedir. Kahvenin dördüncü faydası ise zekâyı ve hafızayı geliştirmesidir. 

Buna kaynak olarak da kahveye misk, anber ve şeker gibi maddelerin katılması 

gösterilir. Kahveyle ilgili hususiyetlerin manzum olarak nakledildiği bu bölümde 

beşinci olarak ise kahvenin içen herkese esenlik verdiğinden söz edilerek dinî 

bakımdan hiçbir şekilde sakıncalı bir içecek olmadığı vurgulanır. 

Kahveyle manzum fetvanın ardından Şer’î isimli bir şairin kahve redifli beş 

beyitlik bir gazeline yer verilmiştir (46b): 

Ehl-i keyfüñ çün olupdur derdine dermân kahve 

Âh meded tîzce yetişdür bize yârân kahve 

[İmdat! (ey) dostlar çabuk bize kahve yetiştirin (getirin) zira ehli keyfin 

derdine kahve derman olmuştur.] 
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Kahve olmazsa göñül zerrece râhat olmaz 

İçmeyince olamam hâsılı bir ân kahve 

[Kahve olmazsa gönül bir an rahat ol(a)maz, bu nedenle (ben de) bir an kahve 

içmeden duramam.] 

Olmasa keyf-i latîfinde eger kalbe zıyâ 

Dem-be-dem içmez idi zümre-i èirfân kahve 

[(kahvenin) keyfinin letafetinden kalbe ziya olmasaydı irfan ehli sürekli 

kahve içmezdi.] 

Bâde-nûş olsañ elbetde getürür èakla zarar201 

Hele virmez kişinüñ èaklına noksân kahve 

[Bade içsen (bu) elbette akla zarar getirir (fakat) kahve, kişinin aklına eksiklik 

(zarar) vermez.] 

Keyf virmez bize ey Şerèî bu burc-ı afyûn 

Üstüne içmeyincek iki filcân kahve202 

[Ey Şer’î, üstüne iki fincan kahve içmeyince bu afyon burcu bize keyif 

vermez.] 

 

Bu iki manzumenin yer aldığı varağın derkenarında da yine konuyla 

bağlantılı bir manzume yer almaktadır. Mütekerrir mısralı bir murabba görünümünde 

olan söz konusu manzume dört bentten oluşmaktadır. Söz konusu murabbanın ilk 

bendinde insanların kahveye hor bakmamaları ve kahvenin nazik ve narin bir madde 

olduğu vurgulanır: 

                                                 
201 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
202 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Melâmet itmeñ dostlar 

Bunuñ hakkında yazukdur 

Gelüñ insâf idüñ siz de 

Bu kahve katı nâzükdür 

 

İkinci dörtlükte ise kahvenin tarihî serüveni ve kökeni hakkında birtakım 

ipuçları sunulmuştur. İlgili bentte kahvenin aslının Yemen’den geldiği ve servi yahut 

yasemin gibi nazik bir bitki olduğu aktarılır: 

Bunuñ aslı Yemendendür 

Katı nâzük çemendendür 

Yâ servî yâ semendendür 

Bu kahve katı nâzükdür 

 

Bir sonraki bentte de bir önceki bilgilere benzer ifadeler yer alır. Bu dörtlükte 

kahvenin Habeş güzeli dilbere yardımcı ve rehber olduğu belirtilerek kahvenin misk 

veya anber gibi hoş kokulu bitkilerden olduğu vurgulanır:  

Habeş güzelidür dilber 

Musâhib yâra hod rehber 

Yâ miskdendür yâhûd èanber 

Bu kahve katı nâzükdür 
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Son dörtlükte ise öncelikle kahvenin âriflere can bahşedici olduğu belirtilir. 

Takip eden mısralarda ise kahvenin mercan madeninden yapılan fincanları mesken 

edindiği nakledilir: 

Budur èâriflerüñ cânı 

Sükkân idindi filcânı 

Dögerler dürr-i mercânı 

Bu kahve katı nâzükdür 

 

Tüm bu manzumeler, münazaranın kompozisyonu içerisinde kahvenin, kendi 

varlığını ve halk arasındaki rağbetini kanıtlamak için diğer mükeyyifâta sunduğu 

deliller olarak görülmektedir. Kahvenin ağzından nakledilen bu manzumelerden 

sonra da kahve sözlerine şöyle devam eder: Şimdi benim bu kadar şerefim ve 

rağbetim varken sizin benim huzurumda mertlik davası etmeniz, övünmeniz ne 

haddinize. Bu sözlerden sonra tüm mükeyyifât askerleriyle beraber bir yerde toplanıp 

görürler ki hakikaten kahve şeref bakımından herkesten daha yücedir. Bu sefer 

afyon, berş, mukîm, maddetü’l-ferah ve duhan kahvenin tarafına geçip diğer 

maddeleri konuşturmazlar. Zira bilirler ki kendileri bile kahvesiz olamazlar ve kahve 

olmayınca rahatlık bulamazlar. 

Bu mükeyyifâtın kendisine tabi olduklarını gören kahve ise söz konusu 

maddelere bazı görevler verir. Buna göre, vezirlik duhana verilirken diğer maddelere 

de keyif daveti için birtakım hizmetler verilir. Kahvenin kendisi de İskender olup 

krallar gibi oturur. 

Kahveyle diğer mükeyyifâtın bu karşılıklı konuşmalarının ve tartışmalarının 

ardından bu kez de esrar ile bade mücadeleye ve mübahaseye başlarlar. Bu iki 

maddenin arasındaki diyaloglar manzum olarak verilmiştir ve öncelikle bade söze 

başlar. Bade, dünyada kendisinin izzetli olduğunu ve kendisini seven ve ona sevgili 
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olan birinin kendisiyle hısım/akraba olacağını belirtir. Buna dayanak olarak da kendi 

isminin dolaylı bir şekilde Kur’ân-ı Kerîm’de geçtiğini vurgulayarak bu şekilde 

Allah tarafından zikredilen ve medhedilen203 başka bir mükeyyifâtın olmadığını 

söyler: 

Bâde esrâra didi èizzetlüyüm cihânda 

Kim hısm olur benümle beni seven baña yâr 

 

Kuréân içinde adım nakille añdı Hâlık 

Anuñ gibi kim ola medh ide anı Gaffâr 

 

Varlığına ve rağbetine ilahi bir delil getiren bade daha sonra kendisini 

kullananlar hakkında bilgiler verir. Beyte göre tüm vezirler ve beyler bade içmeye 

muhtaçtırlar. Gül yüzlü, işveli güzeller de badenin müşterleri arasındadır. Kaygılı, 

elemli gönüller onunla neşe bulur; nimet ve şenlik badenin yoldaşlarıdır:  

Begler kamû vezîrler içmege beni muhtâc 

                                                 
203 Münazara müellifinin, badenin ağzıyla söylediği “Allah adımı Kur’ân’da nakille andı” şeklindeki 

ifadesinden kastettiği mana tam anlaşılmamakla beraber birtakım tahminlerde bulunabiliriz. Bilindiği 

üzere Kur’ân-ı Kerîm’de “bâde” kelimesi doğrudan geçmemektedir. Bununla beraber sarhoşluk veren 

içkilerin kastedildiği dört ayet-i kerîme bulunmaktadır. Bu ayetlerden ilkinde; “hurma ağaçlarının 

meyvelerinden ve üzümlerden içki ve güzel rızık elde edersiniz. Şüphesiz bunda aklını kullanan bir 

toplum için ibret vardır” (Nahl, 16/67) şeklinde bir ifade söz konusudur. Müfessirlere göre bu ayet-i 

kerîme İslamiyetin ilk yıllarında indirilmiştir ve henüz bir yasaklama söz konusu değildir. İçki ile 

ilgili diğer üç ayet-i kerîmede ise (Bakara 2/91; Nisâ 4/43; Mâide 5/90-91) “men/yasaklama” vurgusu 

özellikle dikkat çeker.  Çalışmamıza konu olan münazaranın müellifinin beyitte “nakille anma” ifadesi 

ile kastettiği içecek öyle sanıyoruz ki yukarıda değindiğimiz ilk ayetteki içkidir. Söz konusu ayette 

içki anlamında “seker” kelimesi kullanılmıştır. Bu ayette geçen güzel rızık ifadesine müfessirler 

yiyecek; sarhoş etmeyen helal şeyler; akla ve bedene zarar vermeyen şeyler; helal yararlı ve sağlıklı 

besin; üzüm ve hurma meyvelerinden elde edilip helal kılınanlar; üzüm ve hurmanın kurutulmuş hali, 

sirkesi yahut şırası; meyve suyu ve pekmezi şeklinde farklı anlamlar vermişlerdir. Bu zaviyeden 

bakıldığında münazara müellifinin de badeyi yasak kılınmayan helal bir içecek olarak gördüğü 

söylenebilir. Kur’ân-ı  Kerîm’deki içki ayetleri ve bu ayetlerin nüzul sebepleri ile nasıl anlaşılması 

gerektiğini irdeleyen kapsamlı bir çalışma için bk.: Necdet Ünal, “Kur'an'ın İçki Yasağı Tedriciliği 

Üzerine Bir Araştırma”, KADER – Kelam Araştırmaları Dergisi, C.9, S.2, 2011: 149-182. 
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Gül yüzlü nâzenînler bile baña harîdâr 

 

Her kaygulu göñüller bende güler açılur 

Nièmet benümle hem-dem şenlik benümle hem-vâr 

 

Bu övünç sözlerinin ardından bade rağbet bulduğu mekânlar hakkında bilgi 

verir. Manzumede nakledildiğine göre bade kışın saraylarda, baharda ise bağ ve 

bahçelerde tüketilir. Ayrıca müzikli saz meclisleri bade sayesinde açılır ve sevgililer 

bu sayede kavuşurlar. Badenin bu sözlerinin ardından esrar el ele vurarak kahkahayla 

güler ve badenin iddialarına karşılık verir: 

Şitâ vakti mekânım èâlî-sarây içinde204 

Evvel bahârda yerim âhiri bâg-ı gülzâr 

 

Benümle hoş yaraşur ãohbet-i sâz açup 

Ân olur benümle mahbûb vasl-ı dildâr 

 

Bu sözlerini bâde diyince bir yañadan  

El ele urup güldi kahkahâyla esrâr205  

 

Esrarın badeye karşı çıkışı ve iddialarına cevap verişi de manzum olarak 

işlenmiştir. Esrar bu manzum cevabında öncelikle badenin meydanı boş bulup 

konuşmasını konu ederek badenin arsız davrandığından dem vurur: 

                                                 
204 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
205 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Esrâr didi bâdeye lâf urma hâlüñi gör 

èÂlemi ıssız mı sanduñ ne hoş ögündüñ ey yâr 

 

èÂr ile daèvî olmaz zâtuñda olmayıcak 

Senüñ aduñ bâdeyse benüm de adım esrÀr 

 

Fièille bahs idersüñ beri gel işte meydân 

Nâmile bahs idersüñ mestûrdur fièl-i esrâr206  

 

Bu karşı çıkışın ardından esrar badenin dinî bakımdan sakıncalı bir içecek 

olduğunu ima ederek Allah’ın Kur’ân-ı Kerîm’de badeyi kötülediğini ama badenin 

bunu övgü zanettiğini vurgulayarak onu eşek yemi/yiyeceği şeklinde küçümser:  

Kuréân içinde Hâlık aduñı zemmeyledi 

Sen anı medh sanduñ bilmedüñ ey èalef-i har207 

 

Esrar, kendisini kullananların kavga ve gürültüye sebep olmadığını buna 

mukabil bade içenlerin ise her daim kavgaya neden olduğunu ima eder. Son olarak 

ise bunca kötülüğe rağmen badenin bu denli övünmesine haddi olmadığını belirterek 

bu kez de ona eşek ve murdar şeklinde seslenerek hakaretler eder: 

Beni yiyen bilinse ne güft-gû ne gavgâ 

Seni içen tuyulsa sekzen degnek çalarlar208 

                                                 
206 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
207 Bu mısra vezne uymamaktadır. Ayrıca mısrada “eşek” anlamındaki son kelime yanlış bir 

imlaylayla “òÀr” şeklinde yazılmıştır. 
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Bunca hıyânet ile sen sevilüp ögünmek 

Ne haddüñ var ey eşek ne şeklüñ var ey murdâr209 

 

Esrarın bu karşı çıkışı ve hakaretlerini işiten bade dayanamayarak ona 

manzum olarak tekrar cevap verir. Manzumenin ilk beytinde öncelikle, esrarın 

kendisine karşı sarfettiği hakaretlerden dolayı badenin çok incidiği vurgulanır ve 

esrarın böyle abes şeyler söylemesine anlam veremediği belirtilir. Ardında ise her 

kişinin gayretine göre bir yola gireceği ve karakterine göre sözler söyleyeceği 

aktarılır: 

 

Bu sözleri işitdi incindi gâye210 bâde 

İder şol hodum zümûm ne fahş herze söylersin211 

 

Her kişi himmetine göre varır tarîkin 

Her kimse sûretine göre sözini söyler 

 

Daha sonra ise esrarın kendi kötülüğünü anlaması için ona birtakım 

tavsiyelerde bulunan bade, ondan eline bir ayna alıp kendi yüzüne bakmasını ve ne 

denli anlamsız ve şekilsiz bir varlık olduğunu anlamasını ister. Ayrıca ahmak diye 

seslenerek de onu küçümser: 

                                                                                                                                          
208 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
209 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
210 Bu kelime metinde “àÀyet” şeklinde yazılmıştır fakat bu durum vezne uymamaktadır. 
211 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Elüñe âyîne alup bak yüzüñe hey ahmak 

Ne sûretle meénûssun ne maè'nîden haberdâr212 

 

Badenin bu sözlerini duyan esrar cevap veremeyerek sürünüp kaçmaya 

yeltenir. Son olarak ise esrar kullananların badeye karşı hiçbir iddiada 

bulunamayacağı belirtilir. Ayırca bir sarhoşun kaybolması durumunda en az kırk 

tiryakinin onun yerini bildirebileceğini belirten bade sözünu bu şekilde tamamlar: 

Bu söz ile esrârı ilzâm eyledi çünkim213 

Cevâbın bulmayup âhir sipüri tutup kaçar214 

 

Nîce daèvâ eylesün esrâr yiyen bâdeden 

Bir sarhoş gâéib olsa kırk tiryâki müjde-vâr 

 

Bade sözlerini bitirdikten sonra esrarın gitmiş olduğunu görür ve şekerle ilgili 

mükeyyifâtın da şaraba tabi olduğunu fark eder. Daha sonra bade de yardımcılarıyla 

beraber yola koyulur. Bu kez de tiryakiler sarhoşların mecliste bağırıp çağrışmalarına 

dayanamayarak meclisten ayrılırlar. Ondan sonra da söz söyleyen kimse kalmayıp 

akşamın da yaklaşması nedeniyle tüm mükeyyifât yardımcılarını alıp gitmeye başlar. 

Böylelikle o saray yine boş kalır. Olayların nihayete ermesinin ardından anlatıcı ve 

yanındakilerin bir hayli ibretler alıp makamlarına döndükleri aktarılır. 

Bu noktadan sonra anlatıcı nakledilen bu hikâyeden çıkarılacak dersleri 

söylemeye başlar ve şöyle seslenir: Bu tuzağa düşmeyen dostlar sakınsınlar ve 

                                                 
212 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
213 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
214 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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hiçbirisiyle ülfet etmesinler. Allahın yaptığı düzeni bozmasınlar. Zira sonra 

kurtulması zor olduğundan rahat göremeyip çeşitli meşakkatler ve pişmanlıklar 

yaşar; belalara giriftar olurlar. Eğer biriniz gaflete düşüp gamdan kurtulmak için bu 

mükeyyifâtı kullanırım derse ondan daha ahmak kimse yoktur. Her ne zaman sana 

gam gelirse Kur’ân-ı Kerîm oku. Bilmiyorum dersen, zikrullah ile meşgul ol veyahut 

salâvat-ı şerîfe getir. Gör bakalım gamdan eser kalacak mı? Bunları yaparsan için ve 

dışın nurlarla dolar, hem dünyada hem ahrette gamdan kurtulursun. Lakin bu 

mükeyyifât dediğin şeyler ile için ve dışın kirlenir. Sonunda ise düşkün bir sarhoş 

olursun. Gamdan kurtulayım derken çeşitli gamlara ve elemlere uğrarsın. Ecel 

geldiğinde; dur tevbe edeyim derken boğazın alır haberin olmaz. Şimdi bilirsin ki bu 

fena dünyada birkaç gün misafirsin. Her ne olursa olsun göçeceğiz Gelen gider, 

konan göçer. Dârâ da olsan Rüstem de olsan hatta Zâl bile olsan bu dünyanın nakşına 

meyletme. Bu dünya eski bir viranedir. Bu dünyanın temeli su üstündedir demişler, 

diyerek anlatıcı hikâyeyi tamamlar. 

 

2.2.1.3.2. Münazarada Zaman ve Mekân (Ülke, Şehir ve Mahalleler) 

Çalışmamıza konu olan mükeyyifât münazarasında keyif verici maddelerin 

karşılıklı konuşmalarının geçtiği ve bazı mücadelelerin yaşandığı zaman net olarak 

belirli değildir. Fakat münazaranın giriş kısmında bir tarih bulunmaktadır. Burada 

müellif dünyanın bazı ahvalinden söz ettikten sonra kemal sahibi insanların dünya 

sıkıntıları hakkındaki görüşlerine yer verir. Buna göre her asrın elli yılı zorluklarla 

diğer elli yılı ise ferah ve mutlulukla geçmektedir. Bu cümlelerden sonra müellif 

dinleyicilere seslenerek hicri 1100 yılına kadar rahatlık beklenmemesi gerektiğini 

nakleder. Bu bilgilere göre müellifin de yer aldığı bu sohbet meclisinin 1050-1100 

tarihleri arasında toplandığı söylenebilir. Fakat şunu da belirtmeliyiz ki müellifin 

girişte bahsettiği bu meclis ile münazaraların yapıldığı meclis aynı değildir. Zira 

tartışma ve olayların yaşandığı kısımda geçmiş zaman kullanılmış olup hiçbir 
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tarihlendirme de bulunmamaktadır. Bu durumda, münazara gerçek bir mekân ve 

gerçek bir zamanda başlayıp hayalî yer ve zamanlarda gezintilerle devam etmiştir 

şeklinde bir yorum yapmak yerinde olacaktır. Hikâye sonunda ise anlatıcı 

konumundaki müellif ile dinleyiciler ilk bulundukları meclise dönerek bu olaylardan 

çıkarılacak dersleri konuşurlar. Yani, bir bakıma hikâye başladığı yerde tamamlanır. 

Tüm bu anlatıya göre metindeki zaman ve mekân döngüsü şu şekilde gösterilebilir: 

 

 

 

 Münazarada temel olarak olayların geçtiği yer hayali bir saraydır. Bu saray 

ise yine hayali bir yer olan tahayyülât sancağında ve işret-âbâd sahrasında 

bulunmaktadır. Söz konusu sancak ve sahra bağ, bağçe ve türlü çiçeklerle 

çevrelenmiş bir yer olarak tasvir edilmiştir. Bu mekânın gerçek hayatta nereye 

tekabül ettiğini kestirmek mümkün değildir. Zira kuvvetle muhtemel bu mekân, 

müellifin kendi hayal dünyasında oluşturduğu kurmaca bir mekândır. Zaten sancak 

ve sahra ismi olarak seçilen tahayyülât ve işret-âbâd kelimeleri bunu açıkça 

göstermektedir. Münazara metninde söz konusu edilen bu hayali mekânlar dışında 

çeşitli vesilelerle zikredilen bazı hakiki yerler de mevcuttur. Örneğin kahvenin saraya 

gelişi anlatılırken Yemen, Arabistan ve Hindistan gibi bölgeler zikredilir. Burada 

kahve ve etrafındakilerin Yemen şahı gibi olmaları; kahveye eşlik eden önemli 

görevlilerin de Arabistan ve Hindistan gezginleri gibi olmaları söz konusu edilir. 

Yer: Tahayyülât 

sancağı, işret-âbâd 

sahrasındaki saray 

Zaman: Belli değil 

 

Yer: Sohbet meclisi 

Zaman: H.1050-

1100 aralığında 



146 

 

 

Elbette bu yerler alelade zikredilmemiştir. Kahvenin ilk olarak Yemen’den çıktığına 

ve bazı gezginler sayesinde batı dünyasına taşındığına dair inanış ve rivayetler 

müellifin bu isimleri özellikle kahve bahsinde zikretmesini makul göstermektedir. 

Karşılıklı münazaraların işlendiği kısımda da muhtelif bölgeler/ülkeler 

zikredilmiştir. Örneğin, afyon kendini methederken Arap, Acem, Hindistan ve 

Yemen gibi bölgelerde tanındığını/bilindiğini öne sürer. İlk olarak genel bir yargı 

öne süren afyon daha sonra bazı bölgeler/ülkelerle ilgili ilginç önemli hususiyetler de 

aktarır. Bu cümleden olmak üzere mesela Acem’i özel olarak bir kez daha şu şekilde 

zikreder: Haşhaşın diyarı Acem’de beni muteber tutup köknar şarabı yaparlar. Birçok 

şerbetlere, macunlara koyup tüm hekimler beni ilaç olarak kullanırlar. Geniş 

hokkalar koyup başlarıyla beraber altın saat gibi koyunlarında gezdirirler. Her ne 

kadar elimizdeki metinde kurmaca bir metin olsa da gerçek hayattan bazı nümuneler 

barındırması da tabiidir. Bu bağlamda yukarıda aktarılan söyleme göre Acem bölgesi 

o dönemlerde haşhaş diyarı olarak bilinmektedir. Yine Acem’de afyon ile köknar 

şarabı imalatının yapıldığı da belirtilmektedir. Ayrıca yine Acem bölgesinde afyonun 

şerbetler, macunlar ve çeşitli ilaçlarda kullanıldığı da aktarılmaktadır. Afyonun 

münazarası esnasında konu edilen bir diğer mekân da Ka’be’dir. Metinde 

nakledildiğine göre hacılar Ka’be’ye giderken yanlarına muhakkak afyon da 

almaktadırlar. Zira afyon, yolda kalmışlara, yaşlılara ve düşkünlere kuvvet 

vermektedir. Hac ibadetlerini yerine getirmek için yolculuğa çıkan Müslümanların 

yanlarına afyon almaları ilginç görünmektedir. Bu durum, o dönemlerde afyon 

kullanımının dinî bakımdan sakıncalı görülmediğini göstermesi bakımından bir o 

kadar da dikkat çekicidir. 

Afyonun çeşitli iddia ve övünmesine karşı çıkan berş, mukîm ve maddetü’l-

ferah, afyona karşı çıkarlarken Süleymaniye, Kasımpaşa, Tersane ve Üsküdar gibi 

yerleri çeşitli nedenlerle zikrederler. Bu yerler hiç şüphesiz İstanbul’da bulunan 

çeşitli mahallelerdir. Metinde zikredildiğine göre Süleymaniye, Kasımpaşa ve 
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Tersane çok fazla kahvehane bulunan ve aynı zamanda afyon tirayakilerinin de sıkça 

dolaştığı mekânlardır. Müellifin birkaç cümle ile verdiği bu bilgilerle paralellik 

gösteren bazı tarihî belgeler de bulunmaktadır. Genelde Osmanlı toplumu özelde ise 

İstanbul halkının gündelik yaşantısının konu edildiği çeşitli çalışmalarda münazara 

müellifinin de değindiği bu mahallelerin eski devirlerde önemli eğlence merkezlerini 

barındırdığını görmekteyiz. Örneğin Abdülaziz Bey, Osmanlı âdet ve merâsimlerini 

ele aldığı eserinde afyon tiryakilerinin pek çoğunun Süleymaniye Camii karşısındaki 

ve medreselerin altında bulunan kahvehanelere devam ettiğini belirtmektedir.215 Yine 

bazı tarihî metinler ve yabancı seyahatnamelerde nakledildiğine göre Kasımpaşa ve 

Haliç civarı İstanbul kahve ve kahvehane kültürünün en yoğun yaşandığı 

bölgelerdendir.216 Metinde Kasımpaşa ve Tersane’nin beraberce anılmasının 

nedenlerinden biri de özellikle 16. yüzyılda çok sayıda donanma asker ve zabitinin 

bu bölgede bulunması ve bu sebeple bu mahallenin tersaneliler semti olarak 

bilinmesidir.217 Bu bağlamda münazara müellifinin naklettiği bilgiler tarihî 

gerçeklerle uyuşmaktadır. Berş, mukîm ve maddetü’l-ferah’ın afyona cevaplarında 

Üsküdar semtini zikretme nedenleri ise o devirlerde Miskinler Tekkesi nâmıyla 

şöhret bulmuş ve cüzzamlıların tecrit edildiği, popüler tabirle karantinaya alındığı 

müstakil bina sebebiyledir. Yavuz Sultan Selim tarafından 1514 yılında Kacaahmet 

Mezarlığı içerisine yaptırıldığı düşünülen söz konusu bina maalesef günümüze 

                                                 
215 Abdülaziz Bey, Osmanlı Âdet, Merasim ve Tabirleri, Tarih Vakfı Yurt Yay., İstanbul 1995, s.326-

327. Tiryaki kahveleri olarak şöhret bulan bu kahveler aynı zamanda esrar kahveleri olarak da 

bilinmekteydi. bk.: Salâh Birsel, Kahveler Kitabı, Türkiye İş Bankası Kültür Yay., Ankara 1983, 

s.189; Süleymaniye, Galata, Kasımpaşa ve eski ismiyle Tavukpazarı semtlerinde yer alan esrar 

kahveleri hakkında bilgi için ayrıca bk.: Sâmiha Ayverdi, İstanbul Geceleri, İstanbul Fetih Cemiyeti 

Yay., İstanbul 1977, s.83-84. 
216 Suna Timur Ağıldere, “Batılı Seyyahların Gözünden İstanbul ve Cezayir’de Kahve ve Kahvehane 

Kültürü (17. YY.- 19. YY)”, Millî Folklor, S.122 (Yaz 2019): 14-28; Şafak Tunç, Osmanlı 

Payitahtında Kahvehane ve Kahvehane Kültürünün Yeri, İstanbul Üniversitesi SBE., Yayınlanmamış 

YLT, İstanbul 2014, s.71; Arzu Güncü – Orhan Taşkesen, “Görsel Temsiller Üzerinden Osmanlı 

Kahvehanelerine Yönelik Bir Okuma”, Journal of Current Researches on Social Sciences (JoCReSS), 

C.7, S.1, 2017:497-516. 
217 İlber Ortaylı, İstanbul’dan Sayfalar, Hil Yay., İstanbul 1986, s.206. Ayrıca bk.: Sarkis Sarraf 

Hovhannesyan, Payitaht İstanbul’un Tarihçesi, Tarih Vakfı Yurt Yay., İstanbul 1996, s.37. 
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ulaşmamıştır.218 Çalışmamıza konu olan münazara bu cüzzamhanenin zikredilme 

nedenine dönecek olursak berş, mukîm ve maddetü’l-ferah, afyon kullanan kişilerin 

zamanla sağlıklarını kaybederek Miskinler Tekkesi’ne gideceklerini ve ardından da 

afyonun zararlarından kurtulamayıp öleceklerini iddia etmektedirler. Yukarıda 

değinildiği üzere afyon kendini methederken Hindistan’ı da zikretmektedir. Buna 

mukabil berş, mukîm ve maddetü’l-ferah’ın afyona cevaplarında Hindistan bir kez 

daha zikredilir. Bu üç maddenin iddiasına göre Hindistan’da güzel kokular ve 

ferahlatıcı buharlar, –anber ve zaferan gibi muhtelif bitkilerden de yararlanılarak– 

kendileri için imal edilmektedirler. Burada parfüm tarihinde önemli bir yere sahip 

olan Hindistan’ın güzel koku ve ferahlatıcı buharlarla zikredilmesi ayrıca dikkat 

çekicidir. Zira kaynaklarda nakledildiği üzere parfüm ve kozmetiğin dünyaya 

yayılmasında Mısır’la beraber Hindistan’ın da büyük etkileri olmuştur.219 Ayrıca 

daha evvel bahsedildiği üzere özellikle mukîm ve maddetü’l-ferah çeşitli bitki, 

baharat ve kokuların bir araya getirilerek yapılan macun türlerindendir. 

Münazarada konu edilen bir diğer yer ise Anadolu’nun veyahut Doğu Roma 

İmparatorluğu’nun eski isimlerinden olan Rum bölgesidir. Kahvenin çeşitli 

faydalarının nakledildiği manzum kısımda Anadolu’da yer alan şehirler anlamında 

“bilâd-ı Rum” ibaresi kullanılır. Söz konusu manzumede nakledildiği üzere kahvenin 

Rum şehirlerinde baş ağrısı tedavisi için kullanıldığı belirtilmiştir. Eski dönemlerde 

kaleme alınmış bazı tıp kitaplarında münazara müellifiyle paralellik gösteren 

birtakım bilgiler bulunmaktadır.220 Edebî sayılabilecek bir metinde birtakım hastalık 

                                                 
218 Abdullah Kılıç, Tarihi Eserleriyle Üsküdar, Üsküdar Belediyesi Yay., İstanbul 2017, s.260. 
219 Bu hususta kapsamlı bir çalışma için bk.: Zeki Tez, İlaç ve Parfümün Sihirli Dünyası, Hayy Kitap, 

İstanbul 2010. 
220 Örneğin Şerafeddin Mağmûmî tarafından 1910 yılında Kahire’de kaleme alınan Türk tıp tarihinin 

en önemli sözlüklerinden olan Kâmûs-ı Tıbbî’de yarım veya bütün baş ağrısı denilen ağrıların 

giderilmesinde kahvenin etkili olduğu belirtilmektedir. bk.: Şerafeddin Mağmûmî, Kâmûs-ı Tıbbî, 

C.1, Osmanlı Matbaası, Kahire 1328, s.222. Ayrıca Mükeyyifât ve Müskirât’tan Afyon, Kahve, Çay, 

Esrar başlıklı bir tıp risalesi bulunan Dr. Besim Ömer de söz konusu eserinin kahve bahsinde 

Mağmûmî’yle birebir örtüşen bilgiler verir: “Bütün ve yarım baş ağrıları kahve istîmâli ile ekseriya 

geçer.” bk.: Besim Ömer, Mükeyyifât ve Müskirât’tan Afyon, Kahve, Çay, Esrar, Mahmûd Bey 
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yahut ağrıların tedavisinde kullanılan doğal bitki ve yöntemlerin nakledilmesi edebî 

metin – sosyal hayat ilişkisini göstermesi açısından da ayrıca dikkat çekicidir. 

2.2.1.3.3. Münazaradaki Şahıslar ve Topluluklar 

Müzara metninde aralarında olayların ve tartışmaların yaşandığı keyif verici 

her bir madde teşhis sanatıyla birer insan görünümündedirler. Fakat burada 

değerlendireceğimiz şahıslar ve topluluklar geçmişte yaşamış veya yaşamış olduğu 

düşünülebilen gerçek şahıs ve topluluklardır. Bu maksatla metne bakıldığında birçok 

şahsiyet veya belirli zümreler göze çarpmaktadır. Öncelikle şunu belirtmeliyiz ki 

metinde anlatıcı konumundaki müellif ile dinleyiciler de elbette gerçek karakterler 

olabilir. Fakat isimleri, görevleri yahut başka ayırt edici özellikleri verilmediği için 

bunlar hakkında yorum yapılamamaktadır. 

Münazara metninde özel olarak ismi anılan ilk şahsiyet Hz. Hamza’dır. 

Bildiği üzere Hz. Hamza, Hz. Peygamber’in amcası olup M.625 yılında Uhud 

harbinde şehit olan sahabilerdendir. Hz. Hamza cesareti, savaşçılığı ve güçlü 

şahsiyeti ile şöhret bulmuştur.221 Münazara metninde şarabın saraya ihtişamlı gelişi 

tasvir edilirken şarap ve yanındaki askerler Hz. Hamza’ya benzetilir. 

Münazara gerçek bir şahsiyet olup olmadığına şüpheyle yaklaşılması gereken 

Baba Tiryaki isimli bir kişi de zikredilmektedir. Berş, mukîm ve maddetü’l-ferahın 

afyona karşı cevaplarında zikrettikleri bu kişi belirli bir şahsiyet olabileceği gibi çok 

fazla afyon tüketerek tiryaki olan kişiler için kullanılan bir sıfat da olabilir. Zira 

metinde nakledildiğine göre afyonu çok almasından dolayı ne yaptığını bilmeyen 

                                                                                                                                          
Matbaası, İstanbul 1305, s.72’den akt.: Aylin Koç Giannopoulos - Zuhal Kültüral, “Dr. Besim 

Ömer’in Kaleminden Kahve”, TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları 

Dergisi, C.8, S.21, 2020:1-31.  Yerli ve yabancı tıp metinlerinin çoğunda benzer bilgiler olmakla 

beraber bazı hekimlere göre ise kahve baş ağrısını gidermemekte bilakis ağrıya sebep olan 

maddelerdendir. bk.: Ralph S. Hattox, Kahve ve Kahvehaneler, Tarih Vakfı Yurt Yay., İstanbul 1996,  

s.59. 
221 Hz. Hamza belirtilen bu özellikleri ile o denli şöhret bulmuştur ki zamanla hayatı destanlaşmış ve 

hayatının ve savaşlarının nakledildiği Hamzanâme adı verilen müstakil bir tür oluşmuştur. bk.: 

Nurettin Albayrak, “Hamzanâme”, DİA, C.15, TDV Yay., İstanbul 1997, s.516-517. 
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fakirlerin halk arasında Baba Tiryaki şeklinde çeşitli alay ve istihzalara konu 

oldukları belirtilmiştir. 

Münazarada zikredilen bir diğer şahsiyet de Rahîkî-zâde Çelebi’dir. Esrarın 

berşe verdiği cevap vesilesiyle zikredilen bu şahsiyet münazarada geçtiği üzere bir 

vakitler çok tanınan bir kişidir. Fakat zamanla berş mübtelası olarak kırk elli bin 

borca batmış, kurtulamayacağını anlayınca da intihar etmiştir. Metinde berş vesilesi 

ile ilginç bir şekilde zikredilen Rahîkî-zâde’nin kim olduğu konusunda bazı 

düşüncelerimizi paylaşmak istiyoruz. Sıhhatî Çelebi’nin çalışmamıza konu olan 

münazarayla aynı konudaki Menâkıb-ı Mükeyyifât-ı Âlem isimli eserinde de söz 

konusu şahsiyet aynen burada zikredildiği gibi geçmektedir. Hatta cümleler dahi 

birebir aynı görünmektedir. Sıhhatî Çelebi’nin söz konusu eseri üzerine yapılan bir 

çalışmada Rahîkî-zâde Çelebi’nin gerçek bir şahsiyet mi yoksa hayali bir şahsiyet mi 

olduğu konusu tam olarak açıklığa kavuşturulamamıştır.222 Osmanlı devri biyografik 

kaynakları üzerinde yaptığımız taramalarda öncelikle Sehî Bey, Latîfî, Âşık Çelebi, 

Gelibolulu Âlî vb. tezkirecilerin eserlerinde bahsettikleri Rahîkî mahlaslı bir şaire 

tesadüf edilmiştir.223 Söz konusu eserlerde nakledildiğine göre Rahîkî’nin asıl adı 

Yûsuf, lakabı ise Sinânü’n-dîn’dir. Şiirlerinde ise Rahîkî mahlasını kullanmaktadır. 

Önceleri bir yeniçeri askeri olan Rahîkî kendisine çeşitli suçlar atfedilerek görevden 

uzaklaştırılır ve maaşı da kesilir. Bunun üzerine geçimini sağlamak için Mahmud 

Paşa çarşısında bir attar dükkânı açar ve tıp konusunda kendisini geliştirir. Geçimini 

zor sağlayan Rahîkî bir dostunun yardımıyla Filonya-yı Selîmî adındaki macun 

üzerinde çalışarak kendi ismiyle yani ma’cûn-ı Rahîkî olarak anılacak keyif verici bir 

madde icat eder. Bu macun sayesinde hem çok para kazanır hem de şöhreti yayılır ve 

zamanla dükkânı şairler ve keyif düşkünleri için bir uğrak yeri olur. Bir süre sonra 

                                                 
222 Öztürk, agt., s.53. 
223 Rahîkî hayatı hakkında bilgi verilirken şu çalışmalardan istifade edilmiştir: Ömer Zülfe, “Rahîkî ve 

Şiirleri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S.21, İstanbul 2009: 171-198; Mehmet Fatih Köksal, 

“Rahîkî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2020, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahiki 

[erişim tarihi: 26.07.2021] 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahiki
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ise hastalanarak 1546 yılında vefat eder. Rahîkî’nin macuncu dükkânı o kadar şöhret 

bulmuştur ki vefatından sonra dahi açık kalmaya devam etmiş ve zamanla bir iştemle 

hüviyeti kazanarak yaklaşık 250 yıl Berş-i Rahîkî Macunhânesi olarak ömür 

sürmüştür.224 Tüm bu bilgiler dikkate alındığında çalışmamıza konu olan münazarada 

zikredilen Rahîkî-zâde ile yukarıda bahsedilen kişi aynı olmalıdır. Biyografik 

kaynaklarda verilen bilgiler ile münazaradaki bilgilerin uyuşmadığı tek nokta 

Rahîkî’nin ölüm şeklidir. Münazarada Rahîkî’nin berş müptelası olarak intihar ettiği 

belirtilmişse de biyografik kaynaklarda bu kişinin hastalık nedeniyle vefat ettiği 

belirtilmiştir. Âşık Çelebi, Rahîkî’nin yakın dostu olmuş ve tezkiresinde belirttiğine 

göre vefatından birkaç gün önce Rahîkî’yle görüşmüştür.225 Bu durumda Rahîkî’nin 

hastalıktan vefat etmesi daha kuvvetli bir ihtimal olarak görülmektedir. Fakat söz 

konusu hastalığa neden olan şeyin Rahîkî’nin berşe olan düşkünlüğü de başka bir 

ihtimal olarak düşünülebilir. Münazara metninde zikredilen bir şahsiyet hakkında 

biyografik kaynaklarda bilgilerin bulunması hiç şüphesiz metni değerlendirmede 

büyük faydalar sağlamaktadır. Zira münazaranın istinsah tarihi yani mecmuaya 

kaydedilme tarihi 9 Aralık 1737 olarak verilmişse de metnin kaleme alındığı tarih net 

olarak belirtilmemiştir. Bu durumda Rahîkî’nin 1546 yılında vefat ettiği kabul 

edilirse münazaranın bu tarihten sonra ve 1737 yılından önce kaleme alındığı kesin 

olarak söylenebilir. 

Münazarada açık bir şekilde anılan şahsiyetlerden birisi de Şer’î Efendi’dir. 

Münazarada kahvenin diğer mükeyyifâta karşı kendini savunduğu ve faydalarından 

bahsettiği bölümde beş beyitlik kahve redifli gazeli verilen Şer’î hakkında biyografik 

kaynaklarda bilgi bulunamamıştır. Bununla beraber bazı şiir mecmuaları üzerinde 

yaptığımız taramalarda yalnızca bir mecmuada Şer’î mahlaslı şaire tesadüf edilmiştir. 

                                                 
224 Bu konuya odaklanan kapsamlı bir çalışma için bk.: Murat Uluskan, “İstanbul'da Bir Afyonlu 

Macun İşletmesi: Berş-i Rahiki Macunhanesi (1783-1831)”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S.29, 

İstanbul 2013: 77-106. 
225 Ömer Zülfe, agm., s.172. 
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Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 HK 2207 numarada kayıtlı söz konusu 

mecmuada Şer’î mahlaslı şaire ait iki gazel bulunmaktadır.226 17. yüzyılın sonu ile 

18. yüzyılın başında derlendiği tahmin edilen bu mecmuada Şer’î hakkında hiçbir 

bilgi verilmemiş olup mecmuaya yalnızca iki gazeli kaydedilmiştir. Belirtilen 

mecmuadaki şair ile çalışmamıza konu olan münazarada gazeli verilen Şer’î’nin aynı 

şair olması ihtimal dâhilindedir. Fakat kesin bir yargıda bulunmak şu aşamada 

mümkün değildir. Şiir odaklı yaptığımız taramalar neticesinde de münazarada 

kaydedilen gazelle aynı kafiyede hatta kafiye ötesinde de birçok benzerlik barındıran 

bir gazel tespit edebildik.227 Söz konusu gazel Hüdâyî mahlaslı bir şaire aittir. Her iki 

gazel arasındaki dikkat çekici benzerliklerin daha iyi anlaşılması için şu şekilde 

göstermek istiyoruz: 

Şer’î Efendi Hüdâyî 

Ehl-i keyfüñ çün olupdur derdine dermân kahve 

Âh meded tîzce yetişdür bize yârân kahve 

Kahve olmazsa göñül zerrece râhat olmaz 

İçmeyince olamam hâsılı bir ân kahve 

Olmasa keyf-i latîfinde eger kalbe zıyâ 

Dem-be-dem içmez idi zümre-i èirfân kahve 

Bâde-nûş olsañ elbetde getürür èakla zarar228 

Hele virmez kişinüñ èaklına noksân kahve 

Keyf virmez bize ey Şerèî bu burc-ı afyûn 

Üstüne içmeyincek iki filcân kahve229 

Her kaçan nâzile nâş eylese cânân kahve 

Dil harâret çeker içmezse eger cân kahve 

Künc-i mihnetde bugün derd ile bîmâr olana 

Gam degül olsa dile şerbet-i Lokmân kahve 

Jeng-i gamdan bulunmaz âyine-i kalbi cilâ 

Dil-berâ ehl-i safâ içmese bir ân kahve 

Leb-be-leb destine aldıkça o meh kâsesini 

Görine her câyidür itmez baña ihsân kahve 

Ey Hudâyî dileriseñ idesin def‘-i melâl 

Bir yiyüm berşi iç bir iki fincân kahve 

  

                                                 
226 Ahmet Akdağ, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’ndeki 19 Hk 2207 Numaralı Şiir Mecmuası 

(İnceleme-Metin), Karadeniz Teknik Üniversitesi SBE, Yayınlanmamış YLT, Trabzon 2013, s.169.-

171. 
227 Söz konusu gazel, derleme tarihi tam olarak bilinemeyen ve en geç 18. yüzyıla tarihlenen bir şiir 

mecmuasında yer almaktadır. bk.: Selim Gök, Milli Kütüphane'ye Kayıtlı 06 Mil YZA 485 Nolu 

Mecmu 'a-i Eş’âr (İnceleme-Metin), Gazi Üniversitesi SBE, Yayımlanmamış YLT, Ankara 2013, 

s.251. 
228 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
229 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Görüldüğü üzere her iki gazelin beyit sayısı, redif ve kafiyeleri aynı olup 

tercih edilen kelime kadrosu da büyük benzerlikler göstermektedir. Bu durum 

münazarada gazeli verilen Şer’î Efendi ile Hüdâyî arasında bir etkileşim olduğunu 

açıkça göstermektedir. Yukarıda değinildiği gibi kaynaklarda Şer’î mahlaslı bir şaire 

tesadüf edilemese de Hüdâyî mahlasını kullanan birçok şair görülmektedir. Gazelde 

işlenen konu dikate alındığında bu manzumeyi kaleme alan şair 17. yüzyılın renkli 

simalarından Hüdâyî mahlasıyla şiirler yazan M.1572 doğumlu Âhî-zâde Hüseyin 

Efendi’dir. Kaynaklarda belirtildiği üzere Hüdâyî Hüseyin Efendi, sigara ve kahve 

yasağı konusunda dönemin devlet adamlarıyla çeşitli sorunlar yaşar ve kahve 

yasağının gereksiz olduğuna dair tartışmalar yapar.230 M.1634 yılında vefat eden 

Hüdâyî Hüseyin Efendi’nin kahveleriyle ünlü Galata semti ve yeniçeri askerleriyle 

olan ilişkisi de dikkate alındığında yukarıdaki gazel kuvvetle muhtemel bu şaire 

aittir. Tüm bu bilgiler ışığında münazara manzumesi verilen Şer’î’nin M.1572–

M.1634 yılları arasında hayatta olduğu ve bir şekilde Hüdâyî ile etkileşime girdiği 

hatta belki de meclisinde yer aldığı öngörülebilir.231 Ayrıca münazarada Şer’î 

Efendi’nin manzumesi takdim edilirken kullanılan “şu’arâdan Şer’î Efendi [...] bir 

gazel-i bedî’î söylemişdir” ibaresi dikkat çekicidir. Münazara müellifi Şer’î’nin 

şairler zümresinden olduğunu belirtirken yazdığı gazeli “bedî’î” olarak nitelendirir. 

                                                 
230 İsmail Hakkı Aksoyak, “Hüdâyî, Ahî-zâde Hüseyin Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 

(TEİS), 2020. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-ahizade-huseyin-efendi [erişim tarihi: 

28.07.2021] 
231 Bu öngörü kuvvetli bir ihtimal olarak görünse de yine de bu fikre ihtiyatle yaklaşılmalıdır. Fakat 

şunu da belirtmeliyiz ki münazaranın M.1689’dan önce kaleme alındığı ve Hüdâyî Hüseyin 

Efendi’nin şiirlerini ihtiva eden bir divanının da bulunamadığı düşünüldüğünde Şer’î’nin bu gazeli bir 

mecliste duymuş olabileceği daha yüksek bir ihtimaldir. Ayrıca birbirlerine nazire oldukları açıkça 

belli olan bu iki gazelden Şer’î Efendi’nin manzumesinin zemin şiir olabileceği ve Hüdâyî’nin ondan 

etkilenmiş olabileceği de başka bir ihtimal olarak değerlendirilmelidir. Ayrıca şunu da belirtmek 

isteriz ki son yılllarda kahve konulu bazı gazellerin tespit edilmesi ve bu gazellerin büyük bir 

bölümünün –ân kahve redifli olmaları söz konusu manzumelerin birbirlerine nazire olduğunu 

göstermektedir. Bu konuda iki örnek için bk.: Talip Çukurlu, “Kahvenâme Şiirlerine Ek: Derviş 

Hilmî’nin Kahve Redifli Şiiri”, Edebî Eleştiri Dergisi, C. 5, S.1, Mart 2021: 233-243; H. Dilek 

Batislam, “Vahyî’nin Kahve Gazeli”, Prof. Dr. Pervin Çapan Armağanı, ed. Nagehan Uçan Eke – 

Nilüfer Tanç, Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi Yay., Muğla 2021: 352-361. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-ahizade-huseyin-efendi
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Münazara müellifinin şahsiyet olarak zikrettiği diğer şahsiyetler ise olayların 

bittiği ve anlatılan hikâyeden çıkarılacak derslerin nakledildiği bölümde yer alır. 

Burada müellif meclisteki anlatıcıyı konuşturur ve dünyanın geçiciliğini vurgularken 

Dârâ, Rüstem ve Zâl gibi tarihî ve mitolojik İran kahramanlarını zikreder. Bu 

şahsiyetlerden Dârâ, Pers İmparatorluğu’nun son hükümdarı olup büyük bir saltanat 

ve şaşaaya sahip olması ve İskender ile yaptığı savaşlar ile şöhret bulmuş ve bu 

yönleriyle de edebî ve tarihî metinlerde çokça zikredilmiştir.232 Zâl, Ferdevsî 

tarafından kaleme alınan Şeh-nâme’de adı sıklıkla anılan kahramanlardan birisidir. 

Efsanevi hayatı, savaşları ve padişahlara örnek olup onlara nasihat vermesi yönleri 

öne çıkarılan Zâl, divan şiirinde de çeşitli imajlara ve benzetmelere kaynaklık eder.233 

Rüstem ise yine Şeh-nâme’de sıklıkla anılan ünlü İran kahramanlarından olup aynı 

zamanda yukarıda değinilen Zâl’in oğludur. Henüz çocukluğunda başlayan 

olağanüstü hayatı, cesareti ve kahramanlıklarıyla edebî metinlerde de sıkça 

zikredilen şahsiyetlerdendir.234 Münazara bu üç ismi aynı anda zikreden müellif, bu 

üç şahsiyet gibi zengin, cesaretli, olağanüstü güçlere sahip bir insan olsan dahi 

dünyaya aldanma diyerek dünya hayatının faniliğini vurgular. 

Münazarada yukarıda değinilen muayyen şahıslar dışında birtakım topluluk 

veya zümrelerin de söz konusu edildiği görülmektedir. Bu cümleden olmak üzere 

münzarada bozanın meclise gelişi anlatılırken boza alayının en önünde Tatar 

süvarilerinin yer aldığı aktarılır. Kaynaklarda nakledildiğine göre Tatar denilen 

zümre Osmanlılarda posta kuruluşundan önce posta işlerini görenlere verilen addır. 

Bu ismin kullanılmasının nedeni ise ilk zamanlara bu işlerin daha ziyade Tatarlar 

tarafından yapılmasıdır.235 Ayrıca Osmanlı ordusunda görevli çok sayıda Tatar 

                                                 
232 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yay., Ankara 2000, s.150-156. 
233 Tökel, a.g.e, s.275-278 
234 Tökel, age., s.252-264. 
235 Pakalın, age., s.420. 
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olduğu ve bunların özellikle balkanlarda aktif rol aldıkları da bilinmektedir.236 

Bozanın esrara cevap verdiği bölümde Tatar taifesi “yağmacı gaziler” olarak 

vasfedilir. Bu tavsif söz konusu zümrenin orduda görevli olduğunu açıkça 

göstermektedir. Bu nedenle münazara müellifinin kastettiği zümrenin orduda görevli 

Tatarlar olduğu kesin olarak söylenebilir. Bozanın meclise gelişinin tasvir edildiği 

bölümde Tatar taifesiyle birlikte katırcılar, deveciler, eşekçiler ve hamallar gibi 

zümreler de zikredilir. Osmanlı döneminde daha çok ulaşım ve nakliyat alanında 

aktif olan bu zümrelerden katırcılar aynı zamanda Yeniçeri ordusunda görevli bir 

grup idi. Bozayla ilintili olarak zikredilen bir zümre de meşaleciler denilen meslek 

erbabıdır. Meşaleciler ellerindeki meşalelerle sokakları aydınlatma görevinden 

sorumluydular.237 Şarabın, bozaya çıkıştığı kısımda şarap bozayı; sana talip olanlar 

bir bölük arabacı, meşaleci, katırcı, deveci, hizmetçi, düşkün, çifçi ve hamal taifesidir 

diyerek küçümser. Burada özellikle bozayla birlikte bu zümrelerin zikredilmesi 

dikkat çekicidir. Söz konusu meslek erbaplarının özellikle bozayla beraber anılmaları 

bu topluluklardaki insanlar arasında boza tüketiminin fazla olma ihtimalini 

düşündürmektedir. 

Münazara metninde zikredilen zümrelerden bazıları da Rum abdalları ve Rum 

sipahileridir. Bu iki zümreden öncelikle Rum abdalları üzerinde durmak istiyoruz. 

Abdâlân-ı Rum ismiyle de kaynaklarda sıklıkla zikredilen bu zümre, Anadolu ve 

Rumeli’nin Türkleşmesi ve İslamlaşmasında çok büyük hizmetleri görülen erler, 

dervişler ve bilhassa Yesevî tarikati mensupları olarak bilinmektedir.238 Fakat burada 

                                                 
236 Baron W. Wratislaw, Baron W.Wratislaw’ın Anıları - 16. Yüzyıl Osmanlı İmparatorluğundan 

Çizgiler, çev.: M. Süreyya Dilmen, AD Yay., İstanbul 1996,  s.168. 
237 Pakalın, age., s.491. 
238 İlhan Ayverdi, age., s.4. Horasan erenleri olarak da anılan bu zümrenin Osmanlı Devleti’nin 

kuruluş aşamasınaki faaliyetleri için bk.: Haşim Şahin, Osmanlı Devleti’nin Kuruluş Döneminde 

Abdalân-ı Rum (1300-1400), Sakarya Üniversitesi SBE, Yayınlanmamış YLT, Sakarya 2001, s.53-

106. Rum abdallarının fiziksel, ruhsal ve kişisel özellikleri ile faaliyetlerinin değerlendirildiği 

kapsamlı iki çalışma için ayrıca bk.: Ahmet T. Karamustafa, Tanrının Kuraltanımaz Kulları, çev.: 

Ruşen Sezer, YKY Yay., İstanbul 2008,  s.87-96; Ahmet Yaşar Ocak, Babaîler İsyanı – Alevîliğin 

Tarihsel Altyapısı, Dergâh Yay., 5. baskı, İstanbul 2011, s.204.220. 
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özelikle abdal kelimesi üzerinde birtakım farklı yorumlamaların olduğunu da 

özellikle belirtmek isteriz. Şöyle ki abdâl kelimesi özellikle İran’da yazılan 

metinlerde derviş kelimesiyle aynı anlamda kullanılmıştır. 14. yüzyıldan itibaren ise 

Anadolu’da abdal adı verilen dervişlerin çoğaldığı kaynaklarda belirtilmektedir. 

Yaygın kanaate göre başlarda ehl-i sünnet kaidesine uygun olarak hareket eden bu 

derviş taifesinin bir süre sonra Şiî - Bâtınî bir kimliğe büründükleri ve zamanla 

tamamen heterodoks yani rafızî dervişler haline geldikleri düşünülmektedir.239 Hatta 

bu zümre mensuplarının kalenderiler gibi yalın ayak, başı kabak, saç, bıyık ve kaşları 

kazıtılmış olarak ellerinde bayrakları ile çoğu zaman toplu olarak gezen heterodoks 

dervişler oldukları nakledilmektedir.240 Tüm bu bilgiler ışığında bakıldığında 

münazara müellifinin esrarın diğer maddelere verdiği cevaplar bahsinde Rum 

abdallarını özellikle zikretmesi yersiz ve alelade değildir. Zira yine kaynaklarda 

işaret edildiğine göre yukarıda değinilen abdallar arasında mükeyyifât tüketiminin bir 

hayli fazla olduğu aktarılmıştır. Örneğin, Anadolu’daki tarikatlerin bozulma 

nedenlerinin konu edildiği, Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân isimli eser ile bu eserin 

yeniden yazımı görünümündeki Nûru’l-Hüdâ Limen İhtedâ unvanlı eserlerde Hâce-i 

Cihan’ın abdalların reisine karşı geldiği bölümlerde241 abdal taifesinin hangi 

mükeyyifleri ne tür niyet ve amaçlarla kullandıkları detaylı bir şekilde anlatılır.242 

Söz konusu eserlerde abdalların ve müritlerinin sıklıkla esrar tükettikleri 

                                                 
239 Orhan F. Köprülü, “Abdal – Edebiyat”, DİA, C.1, TDV Yay., İstanbul 1988, s.61-62; Vâhidî, 

Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân, haz.: Turgut Karabey vd., Akçağ Yay., Ankara 2015, s.38-39. 
240 İlhan Ayverdi, age., s.4; Karamustafa, age., s.87; Ocak, Babaîler İsyanı – Alevîliğin Tarihsel 

Altyapısı, age., s.204. Türk sufiliği ve tarikatleri üzerinde birçok çalışmaları bulunan Ahmet Yaşar 

Ocak, Rum abdallarını Kalenderî-Haydarî dervişler olarak niteler. bk.: Ahmet Yaşar Ocak, Türk 

Sûfiliğine Bakışlar, İletişim Yay., İstanbul 1996, s.148-168. 
241 Vâhidî, age., s.157-170; Karakaş-zâde Ömer b. Mehmed, Hidayet Rehberi (Hoca Cihan Dergâhı), 

haz.: Tahir Galip Seratlı, Kardelen Yay., Konya 2010, s.31-47. 
242 Örneğin abdalların esrar kullanmayı âdet edinmelerinin nedeni olarak şu sebepler gösterilir: 

“Yolunuzun yalan yanlış sözlerini zerre kadar aklı olan kimse kabul edemez. O yüzden esrar gibi 

uyuşturucularla müritlerin aklını gideriyor, bozuk küfür sözlerinizi ancak bu suretle kabul ettirip 

onları doğru yoldan çıkarıyorsunuz.” bk.: Karakaş-zâde Ömer b. Mehmed, Hidayet Rehberi (Hoca 

Cihan Dergâhı), haz.: Tahir Galip Seratlı, Kardelen Yay., Konya 2010, s.33. Bazı kaynaklar abdallar 

arasındaki esrar tüketiminin bir âyin boyutuna vardığını da belirtirler. bk.: Karamustafa, age., s.29-30.  
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anlatılmaktadır. Çalışmamıza konu olan münazara metninde de benzer şekilde Rum 

abdallarının esrar içmeden duramadıkları vurgulanır. Yine aynı bahiste abdallarla 

beraber zikredilen ve esrar tüketmeden duramayan diğer bir zümre de Rum 

sipahileridir. Bilindiği üzere sipahiler, Osmanlı askerlik teşkilatında tımar sahibi olan 

ve ödemeleri gereken öşür ve vergilere mukabil savaş zamanlarında kendi hayvanları 

ve zimmetlerindeki savaş aletleriyle seferlere ve savaşlara katılan askeri bir taifedir. 

Ayrıca Yeniçeri teşkilatı içerisinde yer alan süvarilere de sipahi denilirdi.243 Bu 

bağlamda münazara metninde geçen Rum sipahileri ile kastedilenin hangi askeri 

birlik olduğunu kestirmek zordur. Fakat Yeniçeri teşkilatının merkezinin İstanbul 

olması ve Yeniçeriler arasında bu tür alışkanlıkların nispeten daha sık görülmesi 

hesaba katıldığında münazara müellifinin Yeniçeri sipahilerini kastetmiş olabileceği 

söylenebilir. Fakat yine de bu fikre ihtiyatle yaklaşılmalıdır. 

Münazarada özel olarak zikredilen şahıslar ve zümreler bu yukarıda 

değinildiği şekildedir. Bununla beraber bazı toplulukların genel ifadelerle konu 

edildiği de görülmektedir. Çifçiler, hacılar, şairler, düşkünler, zarifler, âlimler vb. 

topluluk ve zümreler bu şekilde zikredilmektedir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
243 Pakalın, age., s.232-233. 
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2.2.2. Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen 

Çalışmamıza konu olan mecmuada yer verilen manzum-mensur karışık 

metinden birisi de “Hâzâ Kitab-ı Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen” başlıklı 

metindir. Söz konusu metin mecmuanın 57b-77a varakları arasında yer alır. Bir aşk 

hikâyesi olan bu metin mecmuadaki bazı varakların kopması nedeniyle birtakım 

eksiklikler barındırmakla beraber büyük oranda tam görünmektedir. Tamamına 

yakını mensur olan hikâyede yer yer araya manzum kısımlar da serpiştirilmiştir. 

2.2.2.1. Eserin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Metin içerisinde eser adı bulunmamakla beraber metnin başladığı ilk sayfada 

başlık olarak “Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen” başlığına yer verilmiştir. 

Kırmızı renkli mürekkep ile verilen bu başlığın metnin içeriğinden hareketle mecmua 

derleyicisi tarafından tercih edilmiş olabileceği ihtimal dâhilindedir. Ayrıca metinde 

müellif yahut mütercim isminin açık olarak verildiği bir ibare de bulunmaz. Eserin 

son varağındaki ferağ kaydında yazma eserlerin büyük bölümünde görülebilen 

“Óarrarahü’l-faúìru’l-óaúìr bu èabd-i õelìlü’l-muótÀcü ilÀ rahmeti rabbihi’l-celìl” 

şeklinde muğlak ifadelere yer verilmiştir. Burada yazar kendisini fakir, hakir, zelil ve 

Allah’ın rahmetine muhtaç bir kul olarak takdim ederken ismine yer vermemiştir. 

Fakat bu ifadenin söz konusu hikâyeyi mecmuaya kaydeden derleyici tarafından 

yazılmış olabileceği de unutulmamalıdır. 

Burada değerlendirdiğimiz metnin müellifi hakkında mecmuada hiçbir kayda 

yer verilmemiştir. Bununla beraber metinde yer verilen manzum kısımlarda bazı 

farklı mahlaslar bulunmaktadır. Manzumelerdeki farklı mahlaslarlar dikkate 

alındığında bu kısımların müellife ait olmayıp başka şairlerlerden alıntılar olduğu 

ihtimali belirmektedir. Mecmuaya kaydedilen Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı 

Yemen isimli eserin müellifi mecmuada verilmese de mevcut literatürden hareketle 

bazı tahmin ve çıkarımda bulunabiliriz. Bu husustaki tespit ve görüşlerimiz bir 

sonraki bölümde kapsamlı bir şekilde ele alınacaktır. 
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Eserin telif tarihi, ferağ kaydında yer verilen bilgilere göre H.1152 yılı Şaban 

ayının ilk gününe denk gelen Pazartesi günü olarak verilmiştir. Söz konusu tarihin 

gününe varıncaya kadar detaylı bir şekilde kaydedilmesi dikkat çekicidir. Bu tarih 

miladi 3 Kasım 1739 yılı Salı gününe tekabül etmektedir. Fakat burada da belirtmek 

isteriz ki eser isminde olduğu gibi verilen bu telif tarihinde de mecmua derleyicisi 

etkisi/ihtimali göz ardı edilmemelidir. 

 

2.2.2.2. Eserin Konusu, Literatürdeki Yeri ve Müellifi Hakkında Bazı 

Düşünceler 

Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen başlığıyla mecmuaya kaydedilen eser, 

gerçekte şehzade olan ama sevdiğine kavuşmak için bir bağbanın hizmetine giren bir 

kişi ile Yemen padişahının kızı arasında geçen bir aşk hikâyesini konu etmektedir. 

Yukarıda değinildiği üzere mecmuada söz konusu eserin müellifi zikredilmemiştir. 

Bu nedenle literatür taraması eser odaklı yapılmıştır. Bu doğrultuda yapılan 

incelemelerde mecmuadaki Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen isimli aşk 

hikâyesinin, Arap edebiyatının binbir gece masalları olarak nitelendirilen ve el-Ferec 

Ba’de’ş-Şidde ismiyle Farsçaya daha sonra da Türkçeye tercüme edilen hikâyeler 

arasında yer alan bir hikâyenin farklı bir adaptasyonu olduğu tespit edilmiştir. Bu 

noktada el-Ferec Ba’de’ş-Şidde isimli eser hakkında bazı bilgiler vermek yerinde 

olacaktır.244 Fakat öncelikle şunu belirtmeliyiz ki kimi araştırmacılara göre el-Ferec 

Ba’de’ş-Şidde denilen hikâyeler sıkıntıdan sonra feraha ermenin anlatıldığı bir edebî 

tür olarak kabul edilmiştir. Kaynaklarda ilk olarak Arap edebiyatında ortaya çıkan bu 

türdeki hikâyelerle ilgili bilinen en eski külliyâtın ise Kâdî el-Tenûhî isimli bir 

yazara ait olduğu nakledilmiştir. 140 hikâye barındıran bu eserdeki hikâyelerin bir 

                                                 
244 Bu bilgiler şu eserlerden istifade edilerek verilmiştir: György Hazai - Andreas Tietze (haz.), Ferec 

Ba’d eş-Şidde, TÜBA Yay., Ankara 2017; Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, 

MEB Yay., Ankara 2019; Sevil Alparslan, El-Ferec Ba’de’ş-Şidde – Paris Nüshası, Dicle Üniversitesi 

EBE., Diyarbakır 2016; Derya Adalar Subaşı, “Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında El-Ferec Ba‘de’ş-

Şidde Hikâyeleri”, Turkish Studies, C.11, S.4, Kış 2016:1308-2140. 
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kısmı Es’ad el-Müeyyed el-Dehistânî tarafından bazı değişikliklerle Farsçaya 

tercüme edilmiştir. Söz konusu eseri Farsçaya tercüme eden bir diğer şahsiyet ise 

Cemâleddin Muhammed Avfî’dir. Farsçaya yapılan bu tercümelerden sonra söz 

konusu eser farklı yazarlar tarafından Türkçeye de tercüme edilmiştir. Bu 

tercümelerden biri 15. yüzyıl şair ve yazarlarından olan Molla Lütfî tarafından 

yapılmıştır. Bir diğer tercüme ise Mehmed b. Ömer el-Halebî tarafından II. Murad 

adına tertip edilen tercümedir. Bu iki tercümenin büyük ihtimalle eserin Arapça 

aslından tercüme edildiği düşünülmekle beraber bu hususta kesin bir hükme 

varılamamıştır. el-Ferec Ba’de’ş-Şidde’nin üçüncü tercümesi ise -hakkında bazı 

ihtilaflar olmakla beraber- Kâsım b. Mehmed tarafından Farsçadan tercüme edildiği 

düşünülen eserdir. 

Çalışmamıza konu olan mecmuada bulunan metin ilk bakışta bu Türkçe 

tercümelerin farklı bir nüshası gibi görünse de metinde istinsah farkı diyebileceğimiz 

farklılıklardan da öte kayda değer değişiklikler göze çarpmaktadır.  Bu durum 

mecmuaya kaydedilen metinde bazı yenilik arayışlarının hâkim olduğunu 

göstermektedir. Bu noktada çalışmamıza konu olan metin ile diğer nüshalar 

arasındaki dikkat çekici farklılıklara değinmek istiyoruz.245 Çalışmamıza konu olan 

söz konusu hikâye manzum bir metinle başlarken diğer tercümeler mensur 

başlamaktadır. Bir diğer farklılık da hikâyenin başkahramanlarından olan şehzade ile 

ilgilidir. 

Tercümelerde İran/Fars/Pars padişahının şehzadesi olarak belirtilen bu 

kahraman mecmuadaki metinde ise İran’ın kuzeydoğusundaki bir coğrafi bölge olan 

Horasan padişahının oğlu olarak takdim edilir. Yine şehzadenin özellikleri 

aktarılırken mecmuada yer alan metinde bu özellikler detaylı bir şekilde tasvir 

edilmiş ve şehzadenin hasletlerini ihtiva eden bir manzume verilmişken diğer 

                                                 
245 Tercümeler arasındaki bu farklılıklar ortaya konurken şu yayınlar dikkate alınmıştır: Hazai - Tietze 

(haz.), age., s.497-509; Bilge Seyidoğlu – Orhan Yavuz, Ferec Ba’de’ş-Şidde Hikayeleri, Büyüyenay 

Yay., İstanbul 2012:225-242. 
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tercümelerde buna rastlanmamaktadır. Diğer bir farklılık da Yemen padişahının kızı 

Fahrünnisa hakkında şehzadeye bilgi veren tüccarlarla ilgili bölümdedir. Birçok 

tercümede nakledildiğine göre şehzade ava giderken birkaç tüccarın kendi aralarında 

Yemen padişahının kızı Fahrünnisa hakkında konuştuklarını işitmiş ve Fahrünnisa 

hakkında daha fazla bilgi almak için onları saraya davet etmiştir. Bunun üzerine 

saraya gelen tüccarlar şehzadenin merakını gidermek için Fahrünnisa hakkında bazı 

bilgiler vermişlerdir. Fakat onu nerede, ne zaman ve nasıl gördükleri hakkında hiçbir 

bilgi verzmezlerken mecmuada yer alan hikâyede tüccarlar Fahrünnisa’yı ve onu 

gördükleri mekânı uzun uzadıya tasvir ederler. Bir diğer dikkat çekici farklılık ise kel 

rolüne bürünen şehzadenin saz çalışını işiten ve bu haberi Yemen padişahına ileten 

şahsiyet konusundadır. Mecmuadaki metinde şehzadeyi işitenin vezir olduğu ve 

bayramlaşmak maksadyıla saraya giderken bunu fark ettiği belirtilirken diğer 

tercümelerde şehzadeyi fark edenin vezirin oğlu olduğu ve ava giderken onun avazını 

işittiği nakledilmiştir. 

Çalışamamıza konu olan mecmuadaki metin ile diğer metinler 

karşılaştırıldığında en dikkat çekici farklardan birisinin de hikâyelerde çeşitli 

vesilelerle söz konusu edilen müzik âletleri olduğu görülmektedir. Tercümelerde saz, 

ankâ246, tanbur/tanbura, çârpâre/çalpâre gibi çalgı türleri zikredilirken mecmuadaki 

metinde saz, çeng, kanun, erganun, çârpâre/çalpâre, rebap, berbat, kopuz, ney, ud, 

santur, tanbur/tanbura ve ankâ olmak üzere on üç farklı çalgı türü zikredilmiştir. 

Burada daha evvel belirttiğimiz üzere mecmuadaki bazı varakların kopması 

nedeniyle söz konusu metinde eksikliklerin olduğunu bir kez daha hatırlatmak isteriz. 

                                                 
246 Türkçe sözlüklerde geçmeyen ve sadece Anreas Tietze’nin hazırlamış olduğu sözlükte el-Ferec 

Ba’de’ş-Şidde’den bir tanıkla söz konusu edilen ankâ, Farsça sözlüklerde nakledildiğine göre uzun 

saplı bir saz türüdür. bk.: Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı, C.1, Simurg 

Yay., İstanbul 2002, s.179; Muhammed Pâdşâh, Ferheng-i Ânenderâc, C.2, Çâp-hâne-i Nevalkişor 

(Taşbaskı), Luknov (Hindistan) 1893, s.799; Ali Ekber Dehhodâ, Lugat-nâme-i Dehhoda, C.11, 

Tahran Üniversitesi Yay., Tahran 1998, s.16414. 
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Bu nedenle kopan sayfalarda da diğer tercümelerle farklılıkların olması ihtimal 

dâhilindedir. 

Mecmuadaki metin ile diğer tercümeler yahut hikâyeler arasında bu denli 

bariz farklılıkların görülmesi bu tür hikâyelerin daha çok sözlü gelenek yoluyla 

nesilden nesile aktarılmasının bir sonucu olarak değerlendirilebilir. Bir diğer ihtimal 

ise edebiyat ve sanata meraklı ancak orijinal bir eser kaleme alacak yeteği 

bulunmayan bir şahsiyetin hikâyenin aslını okuyup metni kendi zevk ve anlayışına 

göre yeniden düzenlemesinin bir neticesi olabilir. Mecmuadaki hikâyede olayların 

akışı içerisinde çeşitli vesilelerle çok sayıda manzumenin yer alması bu metnin şiire 

meraklı biri tarafından kaleme alındığını göstermektedir.247 Bu noktada metindeki 

manzum kısımlar üzerinde özellikle durmak istiyoruz. Metinde farklı form ve 

muhtelif vezinlerle kaleme alınmış on manzume yer almaktadır. Bu manzumeler 

nazım şekilleri, beyit sayıları, vezin ve şairler bakımından şu şekilde gösterilebilir:248 

 

 

 

                                                 
247 Söz konusu hikâyenin tüm tercümeleri arasındaki farklılık ve ortaklıkların tamamını ortaya 

koymanın bu çalışmanın sınırlarını aşacağı kanaatindeyiz. Bu nedenle burada araştırmacılara fikir 

verebilecek ölçüde örnekler sunmakla iktifa etmek istiyoruz. Ayrıca edebî veya tarihî metinlerin 

yeniden kaleme alınırken metinlerin özgün hâlleri üzerinde yapılan değişiklikler dikkate değer bir 

konudur. Manzum metinleri nesre aktarmak, mensur metinleri nazma aktarmak yahut bir metni aynı 

türde ele alırken birtakım içerik ve kompozisyon değişikleri yapmak dikkat çekici görünmektedir. Bu 

hususta ufuk açıcı birkaç çalışma için bk.: Benli, agm., s.137-170; Mehmet Gürbüz – Tuba Durmuş, 

“Nazımdan Nesre Anlatımın Dönüşümü: Dâsitân-ı Ferruh u Hümâ Örneği”, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, S.19, İstanbul 2017: 147-168; Arzu Atik, “Bir Hulasa Denemesi: Cevrî ve 

Selîmnâme'si”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S.8, İstanbul 2012: 21-36; Namık Açıkgöz, 

“Tûtînâme’den Râhatü’l-Ervâh’a Klasik Türk Edebiyatında Metinlerarasılık, İntihal, Tekrarlama ve 

Aktarma Meseleleri”, İskender Pala Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yay., İstanbul 2021: 127-149. 
248 Tabloda verilen nazım şekilleri gösterildiği biçimde tasnif edilmişse de söz konusu manzumelerin 

gazel, nâ-tamam gazel, kıt’a vb. şekillerde olabileceği de ihtimal dâhilindedir. Zira nazım denilen 

şiirler ile gazel arasında nazım birimi ve kafiye düzeni bakımından hiçbir ayırt edici özellik bulunmaz. 

Bu hususta ve diğer nazım şekilleri ile ilgili kapsamlı bir çalışma için bk.: Cemal Kurnaz – Halil 

Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, Kurgan Edebiyat Yay., Ankara 2013. 
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 Varak no: Nazım şekli 
Beyit/Kıt’a 

sayısı 
Vezin Şair 

1 57b Nazm 7 b. Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün ? 

2 58a Nazm 4 b. Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ÿlün ? 

3 58b-59a Nazm 4 b. Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ÿlün ? 

4 62a Kıt’a 1 kt. Mefâ’ilün Mefâ’ilün Mefâ’ilün Mefâ’ilün Nihânî 

5 64a Nazm 2 b. Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün ? 

6 66a-66b Kıt’a 1 kt. Mefâ’ilün Mefâ’ilün Mefâ’ilün Mefâ’ilün Nihânî 

7 69b Nazm 3 b. Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün Hayderî (?) 

8 70a Nazm 2 b. Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün Hafî (?) 

9 70b Nazm 3 b. Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün ? 

10 70b Nazm 2 b. Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün ? 

 

Manzumelerden iki tanesi hariç hiçbirinde mahlas beyti bulunmamaktadır. 

Aynı zamanda müellif de manzumeleri takdim ederken şairler hakkında hiçbir bilgi 

vermez. Bununla beraber yaptığımız taramalar neticesinde birtakım çıkarım ve 

ihtimalleri burada değerlendirmek istiyoruz. 

Metindeki manzumelerden ilki hikâyenin girişinde yer almaktadır. Mesnevi 

nazım şeklini de andıran ve kafiye düzeni aa-bb-cc şeklinde olan bu manzume, klasik 

aşk mesnevilerinin birçoğunda görülen âgâz-ı destân veya matla’-ı destân adı verilen 

bölümlerdeki manzumelerle aynı formdadır. Söz konusu şiirde şair hayali bir meclis 

kurmuş ve anlatıcıya hitaben yedi beyitlik bir manzume söylemiştir. Şair, anlatıcıya 

seslenerek aşk derdinden, aşk ile âşıkların hâllerinden ve aşk yüzünden makam ve 

mevkilerini kaybeden kişilerden bahsetmesini ister: 

Söylegil ey Àşıú-ı ãÀóib-naôar 

Derd-i èÀşıúdan bize virgil òaber 
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Söyle ey èÀşıú-ı şeydÀ-ãıfat 

Gülşen içre bülbül-i gÿyÀ-ãıfat 

 

Söyle gel [ey] èÀşıúlaruñ aóvÀlini 

Her birinüñ èaşúile efèÀlini 

 

èAşú ile Àlÿde anlardur zebÿn 

èAşú elinden nicelerüñ baàrı òÿn 

 

Ey nice şehzÀdeyi aóvÀl-i èaşú 

Yire ãalup eyledi pÀmÀl-i èaşú 

 

Kimesne bulmadı èaşúa çÀre hem  

Õÿ-fünÿnlar èaşúile ÀvÀre hem 

 

Úalb-i èÀşıú bulmadı àamdan necÀt 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt (vr. 57b) 

Herhangi bir mahlas bulunmayan bu manzumeden sonra müellif “âkilân-ı 

zânende-gân-ı kâr ve nâkilân-ı sazende-gân-ı ahbâr ve kâşifân-ı esrâr böyle rivayet 

ve hikâyet ve eflâkten şikâyet ettiler ki....” şeklinde hikâyeyi anlatmaya başlar. 

Hikâyede yer verilen bir diğer nazm da mecmuanın 58b-59a varağında yer alan 4 

beyitlik manzumedir. Bu şiirde de herhangi bir mahlas yer almazken öncesi ve 

sonrasındaki mensur kısımda da şair hakkında bilgi verilmemiştir. Şehzadenin av 
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dönüşü esnasında iki tüccarın konuşmalarına şahit olması ve hiç görmemiş olmasına 

rağmen anlattıkları Yemen şahının kızına âşık olmasının konu edildiği söz konusu 

nazm şu şekildedir: 

İşitdi çün bunı ol şÀh-zÀde 

MetÀèı èaúl u fikri virdi bÀde 

 

Úulaúdan èÀşıú oldı melek-revÀ 

Getürdi fÀrià iken başına àavàÀ 

 

Eåer itdi bu söz göñline anuñ 

ÚarÀr úalmadı cisminde cÀnuñ 

 

Şu resme geldi göñli ıżùırÀba 

Yüregi geldi tÀba çeşmi Àba (vr. 58b-59a) 

Bu iki manzumede herhangi bir mahlasın yer almaması bu manzumeler 

hakkında fikir beyan etmemizi zorlaştırmaktadır. Bununla beraber söz konusu 

nazmların doğrudan hikâyeyle ve anlatılan olaylarla ilintili olması bu manzumelerin 

hikâyenin müellifi yahut mütercimi tarafından yazılmış olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. 

Hikâyede şehzadenin güzelliği ile iyi hasletleri vesilesiyle ve “şièr okuyalar 

şièr” başlığıyla mahlas beyti bulunmayan bir nazm da nakledilmiştir. Dört beyitlik bu 

nazmda şehzadenin güzelliği cennet bahçesine, dudağı âb-ı hayata, boyu serviye, 

yanakları güle, çenesi gönülleri bağlayan bir zindana, gözleri ise ceylan ve arslan 

gözlerine benzetilerek şehzade methedilir. Mahlas bulunmayan bu manzume takdim 
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edilirken veya söz konusu manzumenin yer aldığı varağın hiçbir yerinde şairle ilgili 

bir bilgi verilmemiştir. Bu durum söz konusu manzumenin eserin müellifine ait olma 

ihtimalini düşündürmektedir. Bununla beraber manzume odaklı yaptığımız 

taramalarda bazı şairlerin benzer manzumelerine rastladık. Örneğin 15. yüzyıl divan 

şairlerinden Kadı Burhâneddin’in gazelleri arasında yer alan bir gazel, hikâyede 

nakledilen manzumeyle aynı vezin ve rediftedir.249 Ayrıca yine 15. yüzyıl 

şairlerinden Ahmedî’nin Divanı’nda yer alan 239 numaralı gazel de bahse konu 

hikâyedeki gazelle aynı rediftedir.250 Vezin, muhteva, redifleri aynı olan bu 

manzumeler kelime kadrosu bakımından da büyük benzerlikler taşımaktadır. Bu 

durumun daha iyi anlaşılabilmesi için her üç gazeli de burada vermekte fayda 

mülahaza ediyoruz: 

Kadı Burhaneddin (Divan, G.1057) Ahmedî (Divan, G.239) 
Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen 

Hikâyesinde Verilen Nazm (vr.59a) 

Şehâ nâzük tenün bir câna benzer 

Eger cevr idesin ihsâna benzer 

 

Zelîhâdur tapun yûsuf cânumdur 

Zenahdânun çehi zindâna benzer 

 

Hayâlün gönülümde oldı muhkem 

Dahı gitmegi yoh îmâna benzer 

 

Şikeste görürem şâhâ saçunı 

Perîşân eylemişdür şâne benzer 

 

Bini dîvâne diyü gîsûları 

Aparur bağlu ol dîvâna benzer 

 

Letâfetde dudaguñ câna benzer 

Hevâsı zülfüñüñ îmâna beñzer 

 

Saçuñuñ perçemi kim yañaguñda 

Gül üzre deste-i reyhâna beñzer 

 

Muèanber-hâlüñ ol lacl-i lebüñden 

Hızırla çeşme-i hayvâna beñzer 

 

Kemân-keş gamzeñ ider girü âşûb 

Susamışdur meger ol kana beñzer 

 

Nicesi kurtaran gark-âbdan cân 

Gözümüñ yaşı çün èummâna beñzer 

 

CemÀli ravżÀ-i rıêvÀna beñzer 

Dudaàı çeşme-i óayvÀna beñzer 

 

Güzellik gülşeninde servi úaddi 

Yañaúları gül-i òandÀna beñzer 

 

Dili dìvÀne-bend etmek içün 

ZenaòdÀn-ı şeh-i zindÀna beñzer 

 

Úaşı altında çeşmi ãanki Àhÿ 

Òaùaé didüm òaùaé arslÀna beñzer 

                                                 
249 Söz konusu gazel için bk.: Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1980, s.461-462. 
250 Ahmedî Divanı için bk.: Yaşar Akdoğan (haz.), Ahmedî Dîvân, KTB Yay., ty., s.372-373 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10591,ahmedidivaniyasarakdoganpdf.pdf?0 [erişim tarihi: 

18.09.2021]. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10591,ahmedidivaniyasarakdoganpdf.pdf?0
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Hayâli komadı akl u dil ü cân 

Harâmîdür velî mihmâna benzer 

 

Dükân açmış lebün alur u virmez 

Ziyân olsun hemîşe kâna benzer 

Lebüñ dermân idem dir derdüñe lîk 

Komaz gamzeñ anı dermâna beñzer 

 

Yüzüñ pervânesidür Ahmedî hoş 

Bu şemèe düşibenüñ yana beñzer 

 

Vezin, muhteva ve redif konusundaki bu benzerlikler dikkate alındığında 

hikâyede verilen manzumenin bu gazellere bir nazire olabileceği düşünülebilir. 

Özellikle Kadı Burhâneddin’in gazelinin ikinci beyti ile hikâyedeki manzumenin 

üçüncü beytindeki ortak söyleyiş etkileşimin de ötesinde intihal durumunu dahi 

düşündürmektedir.251 Fakat Kadı Burhâneddin ve Ahmedî’nin hemen hemen aynı 

dönemde yaşamış olmaları nedeniyle hangi gazelin zemin şiir olduğunu kestirmek 

zordur. 

Hikâyede çeşitli vesilelerle aktarılan ve belirli bir mahlasla verilen iki kıt’a 

tipi musammat252 da bulunmaktadır. Söz konusu kıt’alarda Nihânî mahlası dikkat 

çekmektedir. Bu kıt’alardan ilki mecmuanın 62a varağındadır. Manzumede şair; 

sevgilisinin ona karşı kayıtsız kalmasından, herkese karşı âdil iken ona karşı zâlim 

olmasından ve derdine derdine derman olmamasından yakınmaktadır: 

ŞehÀ sÀyende bizi ôulmile vìrÀn neden olsun 

Baña ki ôulm idesin èÀleme èadlüñ neden olsun 

 

                                                 
251 Ayrıca Hayâlî Bey’in Kanûnî Sultan Süleyman için yazdığı bir kaside de yukarıda verilen 

manzumelerle vezin ve redif bakımından benzerlikler göstermektedir. Yirmi üç beyitlik bu methiyenin 

bazı beyitleri muhteva bakımından gazeli andırmaktadır. Hayâlî Bey’in aynı redif ve vezindeki 

kasidesini burada zikretmemizin nedeni çalışmamıza konu olan hikâyedeki gazelin bir şehzade için 

söylenmiş olmasıdır. Hayâlî Bey’in bahse konu kasidesi için bk.: Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey 

Divanı, İstanbul Üniversitesi Yay., İstanbul 1945, s.55-56. 
252 Kıt’a tipi musammat nazım şekli şu çalışma dikkate alınarak belirlenmiştir: bk.: Kurnaz – Çeltik, 

age.. Bu manzumelerin belirtilen nazım şekliyle kaleme alındığı belirtilse de söz konusu 

manzumelerin öncesi ve sonrası kırpılan eksik manzumeler olabileceği ve bu nedenle nazım 

şekillerinin farklı olabileceği ihtimalleri de unutulmamalıdır. 
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Sen ki dÀd etmeyesin zaómıma dermÀn neden olsun 

NihÀnì mecrÿó olan ôulmüñe lÀyıú neden olsun 

Nihânî mahlaslı diğer kıt’a ise mecmuanın 66a-66b varaklarındadır. Bu 

kıt’ada da şair, sevgiliye bakanları düşman olarak nitelemekte fakat sevgilinin 

bunlarla oturup kalkmasından dolayı kendisinin gamlandığını ve gönlünün elemlerle 

âdetâ harap olduğunu belirtmekte ve Allah’a ona kerem etmesi için yalvarmaktadır: 

Bugün ol cÀhili gördüm nişìn olmuş èadÀlarla 

Unutmuşkin beni àamlarına pür itdi àamlarla 

 

Dil-i mecrÿóenüñ úaãrı òarÀb oldı elemlerle 

NihÀnì úuluña yÀ Rab mükÀfÀt it keremlerle253 

Tezkireler ve biyografik kaynaklar incelendiğinde Nihânî mahlaslı on şair 

tespit edilmiştir. Burada değerlendiğimiz hikâyenin mecmuaya 1739 yılında 

kaydedildiği bilindiğine göre söz konusu şair bu tarihten önce yaşamış Nihânî’lerden 

biri olmalıdır. Buna göre mevcut literatür tarandığında Nihânî Çelebi (öl.?)254, Nihânî 

Haydar Baba (öl.?)255, Nihânî Nacak Fâzıl (öl.1519)256,  Nihânî Haydar Efendi 

                                                 
253 Pervâne Bey Mecmuası’nda bu manzumeyle aynı vezin ve redifle kaleme alınmış on farklı şairin 

gazeli kaydedilmiştir. Bu gazellerden Ahmed Çelebi’nin gazeli zemin şiirin konumunda olup Rahmî, 

Hâverî, Rahîmî, Helâkî, Zâtî, Sürûrî, Nâlî, Fakîrî ve Câmî mahlasıyla kaydedilen gazeller ise nazire 

durumundadır. Bu isimler arasında Nihânî bulunmamasına rağmen hikâyedeki manzumenin de nazire 

olması kuvvetle muhtemeldir. Belirtilen gazel ve nazireler için bk.: Kamil Ali Gıynaş, Pervâne Bey 

Mecmuası, KTB Yay., Ankara 2017, s.2553-2557 https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-

mecmuasi-pdf.pdf?0 [erişim tarihi: 19.09.2021]. 
254 Beyhan Kesik, “Nihânî, Nihânî Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-nihani-celebi [erişim tarihi: 15.09.2021]. 
255 Hüseyin Gönel, “Nihânî, Nihânî Haydar Baba”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-nihani-haydar-baba [erişim tarihi: 15.09.2021]. 
256 Yunus Kaplan, “Nihânî, Nacak Fâzıl”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-nacak-fazil [erişim tarihi: 15.09.2021]. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-mecmuasi-pdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-mecmuasi-pdf.pdf?0
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-nihani-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-nihani-haydar-baba
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-nacak-fazil
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(öl.1520)257, Nihânî (Kadı) (öl.1546’da sağ)258, Nihânî Turak Çelebi (öl.1563)259, 

Nihânî İbrahim Çelebi (öl.1591)260 ve Nihânî Seyyid Hasan Çelebi (öl.1704)261 gibi 

şairlerin hikâyenin mecmuaya kaydedildiği tarihten önce yaşadığı görülmektedir. 

Hikâyede yer verilen iki kıt’a, ihtimal dâhilinde görülen bu şairlerin kaynaklarda 

belirtilen yahut müstakil divanlarında yer alan manzumeler arasında 

bulunmamaktadır. Fakat söz konusu şairlerle ilgili yeni yazmaların tespit edilmesi bu 

bilginin doğruluğunu değiştirebilir. Bununla beraber burada değerlendirdiğimiz 

hikâyedeki Nihânî mahlaslı iki kıt’a, hikâyedeki birtakım olaylar ile yukarıda ismi 

verilen şairlerden Nihânî Turak Çelebi (öl.1563) arasında bazı ilginç benzerlik ve 

ilişkiler dikkat çekmektedir. Bu hususu burada ayrıca değerlendirmenin yerinde 

olacağı kanaatindeyiz. Nihânî Turak Çelebi, Acem asıllı bir şair, hattat ve devlet 

adamıdır. Müzik ve güzel sanatlardaki yetenekleri sayesinde kardeşi Kaya Çelebi ile 

dönemin önemli eğlence ve sanat meclislerinde özel konuma sahip olmuşlar ve bazı 

padişah, şehzade ve paşaların dikkatini çekmeyi başarmışlardır. Turak Çelebi devlet 

adamlarıyla olan iyi ilişkileri sayesinde zamanla II. Selim’le tanışmış ve saz 

çalmadaki maharetini ona da göstermiştir. Fakat o dönemde devlet adamlarının saz 

çalmaları iyi karşılanmadığı için II. Selim tarafından tövbe ettirilerek mirâhorluk 

görevine getirilmiştir. Nihânî Turak Çelebi, sahip olduğu konum ve devlet 

büyükleriyle olan iyi ilişkileri nedeniyle birçok şair ve sanatçıya da hâmilik 

yapmıştır. Fakat devlet kademesinde bu yükselişi zamanla bazı kişilerin 

                                                 
257 Hüseyin Gönel, “Nihânî, Haydar Efendi b. Mahmud Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 

(TEİS), http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-haydar-efendi-mahmud-efendi [erişim tarihi: 

15.09.2021]. 
258 Mehmet Fatih Köksal, “Nihânî (Kadı)”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-kadi [erişim tarihi: 15.09.2021]. 
259 Esma Şahin, “Nihânî, Turak Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-turak-celebi [erişim tarihi: 15.09.2021]. 
260 Yunus Kaplan, “Nihânî, İbrahim Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-ibrahim-celebi [erişim tarihi: 15.09.2021]; Yunus Kaplan, 

“Nihânî (İbrahim Çelebi) ve Gazelleri”, Turkish Studies, C.5, S.4, Sonbahar 2010: 1271-1303. 
261 İsmail Hakkı Aksoyak, “Nihânî, Seyyid Hasan Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-seyyid-hasan-celebi [erişim tarihi: 15.09.2021]. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-haydar-efendi-mahmud-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-kadi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-turak-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-ibrahim-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-seyyid-hasan-celebi
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kıskançlığına sebep olmuş ve uğradığı iftiralar nedeniyle Kanuni Sultan Süleyman 

tarafından M.1563 yılında öldürtülmüştür.262 

Nihânî Turak Çelebi, yukarıda belirtildiği üzere şair olmasının yanı sıra aynı 

zamanda iyi bir saz ustasıdır. Evliya Çelebi, Seyahâtnâme’sini yazarken Nihânî’nin 

Sâznâme-i Dilnüvâznâme adlı risalesinden faydalandığını belirtmiş ve eserinde söz 

konusu risaleyi bir hayli methetmiştir. Evliya Çelebi’nin sözünü ettiği söz konusu 

risale henüz ele geçmemiş, kayıp bir eser olarak durmaktadır. Yine Evliya Çelebi’nin 

naklettiğine göre Nihânî bu eserinde saz isimlerini, sâzendeleri ve bu sazları icat 

edenleri binlerce örnekle açıklamıştır.263 Daha evvel bahsedildiği üzere burada 

değerlendirdiğimiz hikâyede de saz, çeng, kanun, erganun, çârpâre/çalpâre, rebap, 

berbat, kopuz, ud, santur, tanbur/tanbura ve ankâ olmak üzere on iki farklı saz ismi 

geçmektedir. Bu noktada Nihânî Turak Çelebi, ona ait olduğu bildirilen Sâznâme-i 

Dilnüvâznâme isimli eser ve burada değerlendirdiğimiz Kel-i Bağbân ve Duhter-i 

Şâh-ı Yemen isimli hikâye arasında ilginç bir ilişki görülmektedir. 

Nihânî Turak Çelebi ve mecmuadaki hikâye arasında ilginç görünen bir diğer 

ilişki ise Gelibolulu Âlî’nin Künhü’l-Ahbâr’ında nakledilen bir anekdot sebebiyledir. 

Söz konusu anekdotta nakledildiğine göre Nihânî Turak Çelebi, Dukakinzâde 

Mehmet Paşa’nın beylerbeyi olduğu sıralarda onunla beraber Halep’te yaşarken bir 

gün biraz sarhoş bir halde ikindi vakti saray bahçesine gitmiş ve orada kemançesini 

alıp çalmaya başlamıştır. O esnada bahçe kenarında bir meczup var imiş. Turak 

Çelebi’nin kemançesini işiten bu meczub, nağmelerden bir hayli etkilenip bir anda 

Turak Çelebi’nin yüceliği hakkında sözler söyleme başlamıştır. Gelibolulu Âlî’nin 

                                                 
262 Murat Adalı, “Klâsik Edebiyatımızdan İki İlginç Portre Turak Çelebi ve Ulvî”, Türk Dili Dil ve 

Edebiyat Dergisi, C.1995/II, S.525, Eylül 1995: 1034-1039; Esma Şahin, “Nihânî, Turak Çelebi”, 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-turak-celebi 

[erişim tarihi: 15.09.2021]. 
263 Seyit Ali Kahraman – Yücel Dağlı (haz.), Evliya Çelebi Seyahatnâmesi: İstanbul, C.1/2, YKY 

Yay., İstanbul 2008, s.641-646; Ersu Pekin, “Evliya Çelebi’nin Müzik Kaynakları”, Evliya Çelebi 

Seyahatnamesi’nin Yazılı Kaynakları, haz.Hakan Karateke – Hatice Aynur,  TTK Yay., Ankara 2012: 

286-313. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nihani-turak-celebi
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bu hikâyeyi bizzat Nihânî’den dinlediğini söylemesi de ayrıca dikkat çekicidir.264 Bu 

anekdotun bir benzeri çalışmamıza konu olan mecmuadaki hikâyede geçmektedir. 

Şöyle ki, şehzade bir bayram sabahı bahçede rebap ve berbat çalıyordu. Saray yolu 

şehzadenin bulunduğu yere yakın olduğundan buradan geçen vezir, şehzadenin 

nağmelerini işitmiş ve bu seslerden bir hayli etkilenerek bahçeye gelmiş, şehzadeyle 

tanışmış ve bu sanatından dolayı onu hayli methettikten sonra şehzadeye üç altın 

vererek oradan ayrılmıştır (vr.63b-64a). Her ne kadar mecmuadaki hikâyede bir isim 

belirtilmemiş ve sesi işiten kişi Gelibolulu Âlî’nin naklettiği anekdottan farklı 

görünse de her iki hikâye arasındaki benzerlikler tesadüfle açıklanamayacak 

düzeydedir. Fakat Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen isimli hikâye ile Nihânî 

Turak Çelebi arasındaki bağlantı hakkında kesin bir hüküm vermek şu aşamada 

mümkün görünmemektedir. Bununla beraber akıllara; mecmuadaki hikâyenin 

müellifi Nihânî olabilir mi, hikâyenin müellifi ile Nihânî arasındaki bağlantı nedir, 

hikâye ile Nihânî’nin Sâznâme-i Dilnüvâznâme isimli eseri arasındaki ilişki nedir, 

Nihânî mahlasıyla verilen iki kıt’a hangi eserden alınmıştır, hikâye müellifi 

Gelibolulu Âlî’nin naklettiği anekdottan etkilenerek mi böyle bir sahne 

kurgulamıştır? vb. birçok soru gelmektedir. Bu soruların birçoğu, öyle sanıyoruz ki 

Nihânî’nin kayıp eseri ele geçtiğinde cevap bulacaktır. 

Hikâyede nakledilen şehzadenin vezirle tanışması hadisesinden önce bayram 

gecesi şehzade bahçede saz çalarak gam ve kederinden kurtulmaya çalışırken bir ara 

berbat alıp bir manzume okuduğu belirtilir. “...hüseynîden bu gazeli okudu” şeklinde 

takdim edilen iki beyitlik bu manzumede gam devrinin bitip bayramın geldiği fakat 

buna rağmen sevgilisinden uzak olduğu için şehzadenin gamla ağladığı belirtilerek 

sevgilinin her türlü cevr ü cefasına karşı ondan incinmeyeceği gerekirse aşk yolunda 

şehit olunacağı vurgulanır [63b-64a]: 

                                                 
264 Mustafa İsen (haz.), Gelibolulu Mustafa Âlî – Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, KTB Yay., 

Ankara 2017, s.272 https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55739,kunhul-ahbarin-tezkire-kismpdf.pdf?0 

[erişim tarihi: 16.09.2021]. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55739,kunhul-ahbarin-tezkire-kismpdf.pdf?0


172 

 

 

Geçdi àam devri zamÀn irişüp èìd265 

Aàladur àam her nefes ben bì-dili sen de baèìd266 

 

İncinür ãanma beni cevr-i cefÀdan öldürüp 

Tìğ-i èaşúile nigÀr àÀyeti olam şehìd 

Müellifin bu manzumeyi takdim ederken özellikle gazel ifadesini kullanması 

dikkat çekici olmakla beraber metinde sadece iki beyte yer verilmesi de ilginçtir. Bu 

durum söz konusu iki beytin bir gazelden alınmış olabileceğini düşündürmektedir. 

Manzume odaklı yapılan taramalarda bu iki beyitle ilgili bir bulguya 

rastlanılmamıştır.  

Hikâyede şehzâdenin Yemen şahının kızının huzuruna geldiği ve karşısında 

berbat çaldığı esnada bir şiir okuduğu nakledilir. Şehzadenin ağzıyla verilen üç 

beyitlik bu manzumede şehzade hikâyeye de uygun şekilde hislerini anlatmış ve 

Yemen şahının kızına seslenerek onun kendisini aşka düşürmesinden ve ona 

merhamet etmmesinden dem vurur: 

DilberÀ fikrüñ nedür böyle dil-ÀzÀr olmadan 

èAndelìb-zÀr idüben hem-dem-i òÀr olmadan 

 

Çün beni öldürmeden çeşmüñ tecennüb etmedi 

Úaçmazam ben de ser-i zülfüñde berdÀr olmadan 

 

YÀ İlÀhì cümle-i èuşşÀúı sen óıfô eylegil 

                                                 
265 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
266 Metinde ben kelimesi iki kez yazılmıştır. 
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Óayderì Àşüfte-veş derdile nÀçÀr olmadan 

Manzumenin son mısrasında yer verilen “Hayderî” kelimesi düşündürücüdür. 

Zira söz konusu kelime burada Haydarilik tarikatına mensup bir kişi anlamında 

anlaşılabileceği gibi manzumeyi kaleme alan şairin mahlası olarak da anlaşılabilir. 

İkinci ihtimal dikkate alındığında tezkireler ve biyografik kaynaklarda bu mahlası 

kullanan tek şair görünmektedir. 16. yüzyılda yaşadığı düşünülen Hayderî’nin 

tasavvufa meyilli, kalender-meşreb bir karaktere sahip olduğu bildirilmektedir.267 

Bugüne kadar herhangi bir müstakil eseri tespit edilemeyen söz konusu şairin 

biyografik kaynaklarda ve bazı şiir mecmualarında manzumelerine rastlanmaktadır. 

Çalışmamıza konu olan hikâyede nakledilen manzume şairin şu ana kadar tespit 

edilen şiirleri arasında bulunmamaktadır.268 Bu bilgilere göre hikâyede nakledilen 

manzume kaynaklarda ismi anılan Hayderî’ye ait olabileceği gibi aynı mahlası 

kullanan başka bir şaire ait olma ihtimali de unutulmamalıdır.269 

Şehzadenin ağzından nakledilen yukarıdaki manzumenin ardından ona cevap 

olmak üzere bu kez de Yemen şahının kızının ağzından bir nazm nakledilir. İki 

                                                 
267 Bülent Akın – İsmail Hakkı Aksoyak, “Haydarî/Hayderî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haydari-hayderi [erişim tarihi: 18.09.2021]. 
268 Âşık Çelebi tezkiresinde, Hayderî’nin iki gazeline yer verirken Ahdî, Gülşen-i Şuarâ’sında üç beyit 

kaydetmiştir. Ayrıca Sadeddin Nüzhet Ergun da biri tahmis olmak üzere şairin iki manzumesini 

nakleder: bk.: Filiz Kılıç (haz.), Âşık Çelebi – Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, KTB Yay., Ankara 2018, s.271-272 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59036,asik-celebi-mesairus-suarapdf.pdf?0 [erişim tarihi: 

18.09.2021]; Süleyman Solmaz (haz.), Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâ’sı, KTB Yay., Ankara 2018, s.135 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0 [erişim tarihi: 18.09.2021]; 

Sadeddin Nüzhet Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri, C.1, Maarif Kütüphanesi, İstanbul 1955, s.73-

76. 
269 Eğridirli Hacı Kemâl’in tertip ettiği Câmi’u-n-Nezâ’ir isimli nazireler mecmuasında hikâyedeki 

manzumeyle aynı vezin ve redifle Sa’di-i Cem’in yazmış olduğu beş beyitlik bir gazel de 

bulunmaktadır. Fikir vermesi bakımından söz konusu gazeli burada vermek istiyoruz: 

Vâz geldüm ey sanem saña hevâdâr olmadan / Gül yüzüñçün her seher bülbül gibi zâr olmadan 

Ben dahı el çekmişem sevdâ-yı zülfüñden senüñ / Çünki sen usanmaduñ ağyâr ile yâr olmadan 

Eyledüñ cân nakdını bâzâr-ı aşkında telef / Assı ne gördüñ göñül aña haber-dâr olmadan 

Sürme derdin derd ile ey hüsrev-i şîrìn-dehen / Fahri der göñlüm kapuñda it gibi hˇâr olmadan 

Bilmezem nice ferahsın böyle ey sayyâd-ı cân / Zülfüñüñ dâmında bu Saèdî giriftâr olmadan 

(Yasemin Ertek Markoç, Eğridirli Hacı Kemâl’in Câmi’u-Nezâ’ir’i, C.3, Ege Üniversitesi SBE., 

Yayınlanmamış DT., İzmir 2003, s.1580) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haydari-hayderi
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59036,asik-celebi-mesairus-suarapdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0
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beyitlik bu nazmda kız gönlüne seslenerek sevgilinin saçı gibi kararsız/dağınık 

olmasının, aşk hevesiyle perişan olmasının nedenlerini sorgularken gam ve kederden 

kurtulmak için sevgiliyle bâde içilmesi gerektiğini tavsiye eder. 

Bu manzumede herhangi bir mahlasa yer verilmemiştir. Ayrıca manzumenin 

öncesi ve sonrasındaki mensur kısımda da bu konuda herhangi bir bilgi verilmez. 

Manzume odaklı yapılan taramalarda bazı nazire mecmualarında bazı benzerliklere 

barındıran bir gazel tespit edilmiştir. Hafî/Huffî mahlaslı bir şairin aynı vezin ve 

redifle bir gazeli bulunmaktadır.270 Hatta söz konusu gazelin ilk mısraı hikâyede 

verilen manzumenin ilk mısraıyla bire bir aynıdır. Bu noktada bu manzumenin 

Hafî’nin gazeline bir nazire olabileceği ihtimali olmakla birlikte söz konusu 

manzumenin bu şaire ait olabileceği daha güçlü bir ihtimal olarak belirmektedir. Her 

iki manzume arasındaki benzerliklerin daha iyi anlaşılabilmesi için iki manzumeyi de 

bir arada vermek istiyoruz.271 

Hafî/Huffî (G.92)272 
Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen Hikâyesinde 

Verilen Nazm (vr.70a)273 

Zülf-i dilber gibi ey dîl bî-karâr olmak neden 

Tagıdup kendüñi böyle târ u mâr olmak neden 

 

Çün kenâre gelmez ol serv-i revân bâri anuñ 

Gözlerüm yaşı yolında cûy-bâr olmak neden 

 

Merkez-i dâire-i mihre kadem urmaz o mâh 

Pes anuñ pergâr-ı cevrine medâr olmak neden 

 

Zülf-i dilber gibi ey dil bì-úarÀr olmaú neden 

Bu hevÀ ile perìşÀn-rÿzigÀr olmaú neden 

 

áam-àubÀrın bÀde virüp bÀde-nÿş it yÀr ile 

Ey göñül bu devìr geldi hÿş-yÀr olmaú neden 

                                                 
270 Mahlası Hafî, Huffî, Haffî, Hufî şeklinde farklı okumalara imkân sağlayan söz konusu şairin başta 

Mecma’u’n-Nezâ’ir, Câmi’u’n-Nezâ’ir ve Pervâne Bey Mecmuası olmak üzere çeşitli mecmualardaki 

şiirleri bir araya getirilerek bir çalışmaya konu olmuştur. bk.: Sedanur Dinçer, Hafî: Hayatı, Sanatı, 

Şiirleri, Kırıkkale Üniversitesi SBE., Yayınlanmamış YLT, Kırıkkale 2010. 
271 Pervâne Bey Mecmuası ve Mecma’u’n-Nezâ’ir’de hikâyedeki manzume ve Hafî’nin gazeliyle aynı 

vezin ve redifle yazılmış farklı şairlere ait gazeller de bulunmaktadır. 
272 Gazel numarası bir önceki dipnotta değinilen çalışma dikkate alınarak verilmiştir. 
273 Bu manzume mecmuadak sadece iki beyittir. 
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Gün gibi sürûşın bilürken meh yüzüñ mâhiyetin 

Yine olup her gün mukâbil şerm-sâr olmak neden 

 

İşigi içre itleri taşında uşşâkı yatur 

Pâdişâh ile gedâlar hem-civâr olmak neden 

 

Yüregüm laèli şarâbı hasretinden kan olup 

Gamze-i mesti içün kanum humâr olmak neden 

 

Yaykara ile kaşı uşşâkı öldürür Hafî 

Kirpügi okına anuñ intizâr olmak neden 

 

Şehzade ile Fahrünnisa’nın birbirlerine karşılıklı şiirler okuduğu kısımda 

başka bir mahlassız manzume de yer almaktadır. Şehzadenin Yemen şahının kızının 

karşısında iken saz eşliğinde okuduğu belirtilen bu manzumede şehzade aşk derdiyle 

çıkardığı ahları yedi feleğin dahi kapatamayacağını vurgularken kavuşmayı dilediği 

sevgilisinin de saadet burcu üstündeki aya benzediğini belirtir. Ayrıca şehzade ona 

gönülden bağlandığını ve yoluna her ne çıkarsa çıksan kesinlikle ondan 

vazgeçmeyeceğini belirterek kendisine cennet verilse bile sevgilisini vermeyeceğini 

aktarır. 

Söz konusu bu manzumede herhangi bir mahlas bulunmamaktadır. Manzume 

odaklı yapılan taramalarda Fuzûlî ve Ahmed Paşa divanlarında aynı vezin, kafiye ve 

redifle kaleme alınmış birer gazele tesadüf edilmiştir. Her üç manzumenin arasındaki 

benzerliğin daha iyi anlaşılması için her üç manzumeyi de bir arada vermek 

istiyoruz: 
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Ahmed Paşa (Divan, G.289)274   Fuzûlî (Divan, G.242)275 
Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen 

Hikâyesinde Verilen Nazm (vr.70b) 

Çün aktı gönlüm su gibi sen serv soylu şâhıma 

Her dem yüzüm yere sürüp şükr eylerem Allâhıma 

 

Gördü yaşım kim ol perî insâna göstermez yüzün 

Gözlerimi tutar komaz k’ede nigâh ol şâhıma  

 

Sen gayrıma baktın diye bana cefâlar eyleyip 

Mihr ü vefâlar gösterir bir dem de bin bed-hâhıma 

 

Cevr oduna yaktın beni bâri sakın ey Hızr-hat 

Yeşil yonun kararmasın ugrama dûd-ı âhıma  

 

Aşkın yolunda gönlme gösterme agyârın yüzün 

Ser-pâ-bürehne âşıkım gel hâr saçma râhıma 

 

Ey çarh mihnet tîrini çok atma burc-ı cismime 

Ol mâh bu menzildedir ok ir gürürsün mâhıma 

 

Zâhid melâmet sengiyle uşatma gönlüm şişesin 

Ta’n etme âgâh olmadan hal-i dil-i âgâhıma 

 

Dedim ki Ahmed bendene bir himmet et hacc etmege 

Ol kıblesi âşıkların dedi ki gel der-gâhıma 

Su verir her subh-dem gözyaşı tîğ-i âhıma 

Kim dökem kanın sipihrin salsa mihrin mâhıma  

 

Şem-i ruhsârın odu kıldı beni âteş-perest 

Çâk-i sinemden temâşâ eyle âteş-gâhıma 

 

Tûtiyâ tek çeşm-i erbâb-i nazardır menzilim 

Gerçi hâk-i reh-güzârım dîde-i bed-hâhıma 

 

Gam kimi öldürse kanlı tek kaçar benden yana 

Şâh-i derdim iltica eyler ulüvv-i câhıma  

 

Bir fakirim durmasın kimse bana ta’zim için 

Kanda gitsem ey gözüm su sep gubâr-ı râhıma 

 

Gâfilim sırr-i leb-i cân-perverinden tâ hatın 

Konduruptur gerd mir’ât-i dil-i âgâhıma 

 

Ey Fuzûlî yâre dönderdim yüzüm ağyârdan 

Hasmı çok gördüm sığından sıdk ile Allâh’ıma 

ÒÀéil olmaz sebèa-i ùÀú-ı muúaddes Àhıma 

Lìk irsem sen saèÀdet burcı üzre mÀhıma 

 

CÀn ü dilden èÀşıúım zinhÀr senden dönmezem 

Durmuşum ey şehriyÀrim her ne gelse rÀhıma 

 

Sel-sebìl-i cenneti èarø etme ey zÀhid baña 

Virmezem kevn-i mekÀnuñ varluàını şÀhıma 

 

Her üç manzume arasındaki benzerlikler dikkate alındığında bu 

manzumelerin birbirlerine nazire olmaları kuvvetli bir ihtimal olarak görünmektedir. 

Fakat burada değerlendidiğimiz hikâyede yer verilen manzumede herhangi bir 

mahlasın bulunmaması sağlıklı bir yorum yapmaya engel teşkil etmektedir. 

Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen hikâyesindeki son manzume de 

yukarıdaki manzumenin devamında ve yine şehzadenin saz eşliğinde okuduğu 

belirtilen iki beyitlik manzumedir. Söz konusu manzumede şehzade, aşk hâlinin 

                                                 
274 Ali Nihat Tarlan (haz.), Ahmed Paşa Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1992. 
275 Kenan Akyüz, vd. (haz.), Fuzûlî – Türkçe Divan, TTK Basımevi, Ankara 1958, s.366. 
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insan üzerindeki bazı etkilerinden bahsederek aşkın insanın başını döndürdüğünü, 

kişiyi çevgan topu gibi oynattığını hatta sevgiliyle sohbetteyken dahi onu dertle 

döndürdüğünü aktarır. Bu manzumede de herhangi bir mahlas bulunmamakta ve 

manzume takdim edilirken de şair hakkında bilgi verilmemektedir. Bununla beraber 

söz konusu manzume takdim edilirken nakledilen “ŞehzÀde daòı sÀz-ı semÀèì çalup 

cÀriyeler Àheng itdiler. NigÀrìn semÀèda iken şehzÀde aña münÀsib bu beyti oúudı.” 

ifadesi Mevlevîlerle özdeşleşen ve semâ adı verilen âyin esnasında şiir okumanın bir 

çeşit ritüel olduğunu göstermesi bakımından da önemlidir. 

Manzume odaklı yapılan taramalarda on altıncı yüzyıl şairlerinden Hayretî ile 

Muhibbî mahlasıyla şiirler söyleyen Kanuni Sultan Süleyman’ın aynı vezin, kafiye 

ve redifle yazmış oldukları birer gazel tespit edilmiştir. Manzumeler arasındaki 

benzerlik ve ilişkinin daha iyi anlaşılabilmesi adına manzumeleri bir arada vermek 

istiyoruz: 

Hayretî (Divan, G.117)276   Muhibbî (Divan, G.954)277 
Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen 

Hikâyesinde Verilen Nazm (vr.70b) 

Her kaçan kim leblerin nâz ile cânân oynadur 

Her tarafdan 'âşık-ı dil-hasteler cân oynadur 

 

Her gice 'ışk âteşidür böyle odlar kaklıdan 

Sanma kim pervâneyi şem'-i şebistân oynadur 

 

Göz yaşına şöyle gark oldı vücûdum dir gören 

Köhne zevrakdur ki anı mevc-i 'ummân oynadur 

 

Âdem isen dîv-i dehrün rîvine aldanma kim 

Tahtını yile virür niçe Süleymân oynadur 

 

Gabgab u zülfün görelden Hayretî dir dostum 

Her kaçan çeşmün elinde tîr-i peykân oynadur 

Âşık-ı şûrîdeler karşuña cânlar oynadur 

 

Şöyle hâk oldu zihî ışkuñ yolında rûzigâr 

Bâd-ı âhumla beni her yaña her ân oynadur 

 

Gelse sultân-ı gamı dil şehrine îsâr içün 

Tâcir çeşmüm elinde dürr-i mercân oynadur 

 

Cân viren bir bûsem alur gerçi dilberdür velî 

Lîk durmaz va’desine yok yire cân oynadur 

 

Eşk-i çeşmüm âh kıldukça telâtumlar urur 

ÓÀlet-i èaşú Àdemüñ başını ey cÀn oynadur 

Nitekim meydÀn içinde ùop-ı cevgÀn oynadur 

 

Devr idüben ãoóbet-i vaãlında ey èÌsÀ-nefes 

Ben àarìbi her nefes derdile devrÀn oynadur 

                                                 
276 Mehmed Çavuşoğlu – M. Ali Tanyeri, Hayretî – Divan Tenkitli Basım, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1981. 
277 Kemal Yavuz – Orhan Yavuz (haz.), Muhibbî Dîvânı – Kânûnî Sultan Süleyman, C.1, Türkiye 

Yazma Eserler Kurumu Yay., İstanbul 2016, s.563. 
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Şimdi söz meydânı içre top u çevgân oynadur 

 

'Iydgehde didiler dolâba bindügüm görüp 

Döne döne karşusında dilberün cân oynadur 

İy Muhibbî tañ degül bâd esse ummân oynadur 

 

Bu manzumelere ilk bakışta anlaşılacağı üzere her üç manzumenin de sadece 

şekil olarak değil, gerek kelime kadrosu gerekse muhteva bakımından da büyük 

benzerlikler barındırdıkları âşikardır. Bu benzerlikler söz konusu bu manzumelerin 

birbirlerine nazire olabileceklerini kuvvetlendirmektedir. Şairlerin ölüm tarihleri ve 

çalışmamıza konu olan hikâyenin istinsah tarihi dikkate alındığında Hayretî’ye ait 

gazelin zemin şiir olması kuvvetli bir ihtimaldir.278 

 

2.2.2.3. Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen’in Muhteva 

Bakımından Değerlendirilmesi 

2.2.2.3.1. Hikâyenin Özeti 

Yemen şahının kızı ile İran şahının oğlu arasında geçen aşk hikâyesini konu 

edinen bu eser manzum bir girişle başlamaktadır. Akıl sahibi zanendeler ve 

sazendelerin rivayet ettiğine göre eski zamanlarda Horasan bölgesinde mutlu bir 

padişah vardı ki dünyada ondan daha namlı kimse bulunmazdı. Bu padişahın güzellik 

sahibi bir oğlu vardı. Bu oğul o denli güzeldi ki nakkaşlar onu çizmekten aciz 

kalırlardı. Yüzünü gören her kişi ona meftun olurdu. Bu güzellik ile bütün kemâlâtı 

elde etmişti. Adeta zamanın Feridun’u idi. Âşıklar onun güzelliğini bülbül gibi 

haykırırlardı. Râvilerin naklettiğine göre bu şehzade bütün ilimleri tahsil ettikten 

                                                 
278 Hayretî’nin Kanuni Sultan Süleyman’ın sazdazamlarından Makbul İbrahim Paşa ile yakın 

ilişkilerinin varlığı bilindiğine göre onun bir şekilde padişah ile de görüşmüş olabileceği ve kendisi de 

şiirle uğraşan Kanuni’nin Hayretî’nin şiirlerinden haberdar olarak ona nazire yazmış olabileceği de 

yine bir ihtimal olarak düşünmeye değerdir. Hayretî’nin hayatı hakkında bk.: Tuba Durmuş, 

“Hayretî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 2014. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayreti 

[erişim tarihi: 23.09.2021]; Mustafa Tatçı, “Hayretî”, DİA, C.17, TDV Yay., İstanbul 1998: 61-62. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayreti
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sonra kılıç kuşanmaya ve mızrak kullanmaya heves etmiş ve kısa sürede bunları da 

iyi bir şekilde öğrenmişti. Hatta hocalarından bile daha iyi dereceye gelmişti. 

Şehzade on beş yaşına gelince avla meşgul olmaya başlar. Her zaman ata binip etrafı 

dolaşır ve avlanırdı. Bir gün yine av dönüşü şehrin sokaklarından geçerken iki yiğit 

misafirin kendisi hakkında konuştuklarını duyar. Bu yiğitlerden biri, Allah dünyada 

benzeri olmayan bu yiğit şehzadeyi kötü nazarlardan korusun, der ve insanoğlu 

arasından onun bir benzerini görmediğini söyler. İkincisi ise arkadaşını tasdik ederek 

şehzadenin benzersiz güzelliğinden bahseder ve şehzadenin dünyaya can bağışlayan 

bir kimse olduğunu söyleyerek şöyle devam eder: “Eğer bu şehzade kendi 

güzelliğine uygun bir eş istiyor ise buna uygun bir kimse bulmalı. Bu kişi Yemen 

şahının kızı olmalı. Ama o kız, babası ve hizmetçileri dışında hiçbir erkeği sevmez.”  

Bu sözleri işiten şehzadenin aklı başından gider ve henüz görmemesine 

rağmen o kıza âşık olur. İşittiği sözler onu derinden etkiler ve kalbine karşı koyamaz. 

Bunun üzerine hizmetçilerinden birkaçını görevlendirerek bu iki yiğidi saygıyla 

saraya götürmelerini ve kendisi saraya vardığında da huzuruna çıkarmalarını ister. 

Hizmetçiler bu iki kişiyi alıp şehzadeden önce saraya götürürler. Bu iki kişi endişe ve 

korkuyla hizmetçilere bu davetin nedenini sorarlar fakat cevap alamazlar. Bu 

hâldeyken Allahım, biz ne günah işledik diye derin derin düşünürlerken binlerce 

izzet ve şevketle o benzersiz şehzade çıkagelir. Bu iki kişi şehzadeyi görünce ayağa 

kalkıp ona tazim ederler. Şehzade de bu yiğitlere izzet ile selam verir. Saray 

kapısından geçerek atından iner ve saraya girip tahtına oturur. Yemekler yenir. 

Yemekten sonra şehzade sarayın boşaltılmasını ister ve o iki yiğidi huzuruna davet 

eder. Onlar içeri girince şehzade saygı ile ayağa kalkar ve safa geldiniz diyerek 

ikisini de yanına alıp oturur. O iki yiğit şehzadenin izzet ve keremine hayran kalırlar. 

Şehzade, tekrar yemek getirilmesini emreder. Yemekten sonra şerbetler içilir. Daha 

sonra ise sohbete başlarlar. Şehzade bu yiğitlere; ey yiğitler, bilirim ki bu şehirli 

değilsiniz; nerelisiniz, ne sanat bilirsiniz, ne alıp satarsınız gibi sorular sorar ve onlar 
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gibi zarif kimseler görmediğini söyler. Bu sözleri işiten yiğitler şehzadeye hayır 

duada bulunarak tâcir olduklarını ve Çin’den geldiklerini söyleyerek işlerinin ticaret 

ve seyahat olduğunu belirtirler. Bunun üzerine şehzade onlara kâmil kişiler 

olduklarını söyleyerek sokakta şahit olduğu ve işittiği şeyleri anlatarak maksatlarını, 

sözlerinin mahiyetini anlamak istediğini belirtir. Bunun üzerine o iki yiğit; “biz 

şehzademizin mübarek cemalini gördük ve hayran olduk. Bunca zamandır dünyada 

seyahatlet ederiz, nice erkek ve kadın güzeller, nice şehzadeler gördük ama sizde 

gördüğümüz güzelliği kimsede görmedik.” şeklinde cevap verirler. Bu sözleri işiten 

şehzade başka bir şey duyduğunu ve bunun aslını anlatmalarını ister. O yiğitler buna 

mukabil olarak da “eğer âlem padişahı bir şehzade kendi güzelliğine uygun bir eş 

istese bu kim olabilir diye düşündük. Gönlümüz kimseyi kabul etmedi. Sadece 

Yemen şahının kızı olabilir dedik. Ama bu kız ise erkekleri hiç sevmez. Nice güzel 

şehzadeler onu babasından istediler fakat o kız hiç birini kabul etmedi.” şeklinde 

cevap verirler. Şehzade bu sözleri işitince aklı başından gider ve bir müddet sonra 

aklı başına gelince gözünü açıp; “ey merdâneler, sokakta bu sözleri söylediğiniz 

vakit gönlüme bir ateş düştü ve nasıl kurtulacağımı bilemedim.” diyerek o iki yiğide 

bu kızı nasıl görebileceğini sorar. O iki yiğit, kızın şehirlilerinden işittiklerine göre 

bunca zamandır çok talibi olmasına rağmen hiç kimseyi kabul etmediğini tekrar 

söylerler. Ardından ise Çin’den Yemen ehline kumaş getirdikleri bir seferde 

yaşadıkları ve gördükleri bir olayı nakletmeye başlarlar. O iki yiğit bir gün Yemen 

şahının şehrinde kumaş satarlarken ansızın bir çavuş gelmiş ve tüm dükkân 

sahiplerini çıkararak bütün dükkânları kapattırmıştır. Şehir içinde tellallar dolaşarak 

o gün dışarı çıkılmamasını ilan etmiş bunun üzerine de tüm şehir halkı evlerine 

çekilmiş ve kapılarını kapatmışlardır. O iki yiğit de kaldıkları hücrelere gelip, yol 

tarafındaki pencerenin aralığından gizlice dışarıyı izlemeye başlarlar. Bir süre sonra 

atlı ve yaya zânendeler, hizmetçiler ve aralarında da güzellik sahibi, dolunay gibi 

parlayan bir kızın geçtiğini görürler. İzzet ve nazla gelen bu kalabalık grup geçip 

bağa gitmiştir. Meğer kızın babasının yani Yemen şahının güzel bir bahçesi varmış. 
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Bu güzel kız, ayda bir gün bir gece bu bağa gidip eğlenir, sabaha karşı da sarayına 

tekrar dönermiş. 

Gördükleri olayı bu şekilde şehzadeye aktaran o iki yiğit; “sulatınımız, o 

kızın hâlini açıkladık. Gönül verip müptela olunacak bir dilrüba değildir; 

merhametsizdir, kalp kırıcıdır. Kimseden korkusu da yoktur. Âşık olmak isteğe bağlı 

değildir elbet lakin bunun gibisinden kendini korumak gerek.” diyerek şehzadeye 

bazı tavsiyelerde bulunarak şehzadenin huzurundan ayrılırlar. 

Bu olayın nakledildiği sayfanın ardından bir veya birkaç varaklık kopmanın 

olduğu âşikardır. Zira bir sonrakı sayfada anlatılanlar ile yukarıda nakledilenler 

arasında bir bağlantı bulunmamaktadır. Ayrıca söz konusu hikâyenin diğer 

tercümeleri incelendiğinde bu kısımda bazı eksikliklerin olduğu dikkat çekmektedir. 

Çalışmamıza konu olan mecmuya kaydedilen metinde şehzadenin Yemen’e seyahati, 

orada ilk yaptığı şeyler ve Yemen şahının kızının müdavimi olduğu bahçenin 

bahçıvanıyla tanışma şekli, kızı izlerken fark edilmesi, yakalanması, hapse atılması, 

hapisten kurtulması ve tekrar bahçeye gelerek orada yaşamaya başlaması belirtilen 

kopmalar nedeniyle bilinmemektedir.279 Mecmuadaki hikâye aşağıda verildiği 

şekilde devam eder. 

                                                 
279 Burada değerlendirdiğimiz metinde belirtilen bu kısımlar eksik olmasına rağmen okuyucu ve 

araştırmacıların meraklarını gidermek maksadıyla bu kısımları diğer tercümelerden faydalanarak 

burada vermek istiyoruz. Diğer tercümelerde nakledildiğine göre yukarıdaki olaydan sonra şehzade 

anlatılanlardan hayli etkilenir ve Yemen şahının kızına âşık olur ama bunu kimseye açıklayamaz. 

Sonraki sabah anne ve babansa dünyayı gezip rahatlamak istediğini söyler ve bunun için izin ister. 

Anne ve babası buna izin vermeyince bu kez Yemen’e kadar gidip gelmek için izin ister ve bunun için 

izin alır. Yanında hizmetçiler ile Yemen’e varır orada bir konak kiralar. Fakat yine sırrını kimseye 

açıklamaz. Bir süre sonra tellallar padişahın kızının bahçeye çıkacağını ve bu nedenler herkesin 

evinde oturması gerektiğini muhalefet edenlerin öldürüleceklerini ilan ederler. Bunun üzerine şehzade 

kiraladığı konağa döner ve sabaha dek uzun uzun düşünür. Sabah olunca etrafta kimseler kalmamış ve 

Yemen şahının kızı bahçeye çıkmıştır. Aşkından ve merakından duramayan şehzade kimseye aldırış 

etmeden Fahrünnisa’yı izlemek ister. Şehzade onu görünce aklı başından gider lakin kız onu görmez. 

Bunun üzerine şehzade eve döner, kıymetli elbiseler giydikten sonra bahçeye tekrar varır. Yaşlı 

bahçıvanı kapıda görür ve ona altın vererek kızı görmek istediğini bunun için bahçeye girmesine izin 

vermesini ister. Bahçıvana yalvararak onu ikna eden şehzade bahçıvanın eşinin de yardımıyla bir yere 

saklanarak kızı izlemeye başlar. Bu esnada Yemen şahının yardımcıları ve hizmetçi kızları toplanmış 
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Hapisten kurtularak tekrar bahçeye gelen ve burada kel bir bahçıvan yamağı 

kılığına giren şehzade Yemen şahının kızının bahçede düzenlediği mutad eğlenceleri 

izlemeye devam eder. Bir gün yine gizlice kızı ve yardımcılarını hayranlıkla 

seyretmektedir. Bir süre sonra kız eğlenceden fazlasıyla mest olur ve yanındaki 

hizmetçilerle elbiselerini çıkararak yatmaya niyetlenmiştir. Bunu gören şehzadenin 

gözleri kanla dolar ve bir an acaba ben de bu meclise katılsam mı diye iç çekerken 

kalpten bir şiir okur. Şiiri tamamladıktan sonra gözlerinden yaşlar akar ve dönüp 

odasına gider. O gece, sabaha dek uyuyamaz. Kız ise sabaha karşı birkaç kadeh içer 

ve ata binerek sarayına döner. Şehzade yerinden kalkıp şevkle kızın meclis kurduğu 

yere gelir ve yüzünü yere kapayıp zır zır ağlar. Bir müddet böyle kalır. Daha sonra 

bahçıvan bağı dolaşarak oraya gelir. Şehzadenin şaşkın ve üzgün bir şekilde yattığını 

gören bahçıvan onu uyandırmak için yüzüne su serper. Şehzadenin aklı başına 

gelince bahçıvan ona neden burada bu şekilde yattığını sorunca şehzade; “canım 

baba, seher vakti meclis yerini izlemeye geldim ve gördüm ki sahibi gitmiş. Şimdi 

senden dilerim ki kerem edip sultanın sarayına varasın. Orada yoldaşlarımdan birkaç 

                                                                                                                                          
ve şarkılar eşliğinde dans etmeye başlamışlardır. Kız ve hizmetçileri soyunarak havuza girmişlerdir. 

Bunu gören şehzadenin aşkı ve hayranlığı daha da artmıştır. Şehzade gizlice onları izlerken kız 

şehzadeyi fark eder ve erkek olduğunu anlayınca yardımcılarından onu yakalamalarını ister. Bekçiler 

şehzadeyi yakalayıp döverler ve onu zorla saraya götürerek Yemen şahının huzuruna çıkarırlar. Şah 

ona çok kızar onu astıracağını söyler. Bu sırada vezir, bunun kolay olmadığını önce zindana atılması 

gerektiğini sonraki gün de şehirde gezdirildikten sonra cezasının verilmesinin uygun olacağını söyler. 

Bunun üzerine şehzadeyi zindana atarlar. Şehzade zindanda olduğu esnada Mağrip şahının elçisi 

saraya gelir ve Yemen şahıyla görüşerek Mağrip şahının mektubunu ona sunar. Mektupta Mağrip 

şahının, Yemen şahının kızını oğlu için istediği yazılıdır. Kızının hiçbir erkeği istememesinden 

mustarip olan Yemen şahı korku ve endişeyle olumsuz bir cevap içerek mektupla Mağrip şahına cevap 

gönderir. Mağrip şahı olumsuz cevabı işitince çok kızar ve kızını zorla alıkoyacağını Yemen ülkesini 

de yerle bir edeceğini belirtir. Bu durumun korku ve endişesiyle Yemen şahı hasta düşer. Uzun süre 

çokça ilaç kullanır ama iyileşemez. Sonunda Allah’a yalvarmaya başlar ve zindandaki tutukluları da 

serbest bırakırlar. Bunun üzerine şah iyileşir. Bu hengâmede zindandan kurtulan şehzade kiraladığı 

konağa gider yanına altın alarak bahçeye varır. Bahçıvan ve karısıyla görüşür. Şehzade yanına aldığı 

altınları onlara vererek kızı göremeden yaşayamayacağını vurgular. Önce onu güvercinlikte 

saklayacaklarını ve kız geldiği zaman onu gizlice izleyebileceğini söylerler.  Fakat kızı gören 

şehzadenin aşkı daha da artar ve derdine derman bulmaları için bahçıvan ve karısına yalvarır. Bunun 

üzerine bahçıvanın karısının aklına bir fikir gelir. Şehzadenin kafasına bir işkembe takarak saçlarını 

gizlerler ve onu kel bir yamak kılığına sokarlar. Şehzade bu hâl ile bahçeye gelen kızı izlemeye devam 

eder. 
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altın alasın. Çünkü bana harçlık lazımdır.” şeklinde cevap verir. Bahçıvan altın 

sözünü duyunca “ferman senindir” deyip hemen saraya gider. Şehzade saraydakilerin 

bahçıvana inanmaları için yüzüğü alâmet olarak bahçıvana vermişti. Bahçıvan saraya 

varıp şehzadenin hizmetçileriyle konuşunda ondan nişan isterler. Bahçıvan yüzüğü 

onlara verir ve onlardan üç bin altın alarak tekrar bahçeye döner. Bahçıvan bahçeye 

varınca altınları şehzadenin önüne bırakır fakat şehzade bunlarla işi olmadığını 

belirterek “sende dursun, gerektikçe harcarsın.” der. Bahçıvan da altınları karısına 

emanet eder. Daha sonra şehzade bahçıvana; “baba, senden bir dileğim var” diyerek 

pazara gidip her türlü sazdan alıp getirmesini rica eder. Çeng, kanun, erganun, 

çârpâre/çalpâre vb. tüm saz çeşitlerinden alıp getirmesini istemiştir. Bu talebi işiten 

bahçıvan “ferman senindir” deyip yanına beş yüz altın alarak pazara gider ve 

şehzadenin dediklerini alıp döner. Daha sonra şehzade bahçenin bir tarafında 

kendisine özel bir yer düzenler. Her gün ve her gece oraya gidip eğlenceyle meşgul 

olur. Sazları tek tek çalarak gönlünü eğlendirir. Bir zaman sonra bayram erişir. O gün 

bahçıvan şehzadeye; “canım babam, yarın bayramdır. Dışarı çıkıp dolaşır mısın?” 

diye sorunca şehzade, arzusunun gezmek olmadığını, oturduğu yerden sevgilinin 

güzelliğini izleyip ardından dışarıdaki çirkin yüzlülerin yüzüne bakmanın yakışık 

kalmayacağını söyler. Şehzade, o gece hiç dinlenmez ve sabaha kadar şarap içip 

rebap çalar. Seher vakti rebabı bırakıp eline berbatı alır ve hüseyni makamıyla bir 

gazel okumaya başlayınca gam ve kederi adeta yok olur.  

Şehzadenin oturduğu yer duvara yakındır. Duvarın diğer tarafında ise saray 

yolu vardır. Şehzadenin saz çalıp gazel okuduğu o bayram sabahı esnasında vezir bu 

yoldan padişaha bayramlaşmaya gidiyordu. Vezir oradan geçerken bahçede bir ses 

geldiğini işitir. Bu öyle bir sestir ki işitenin gönlünü yakmaktadır. Vezir merakla 

bahçe kapısına gelir ve bahçıvana vezirin geldiği haber verilir. Bahçıvan, dışarı çıkıp 

veziri görür ve ikramlarda bulunur. Vezir, saraya bayramlaşma divanına giderken 

bahçe içinden gönül yakıcı bir ses geldiğini anlatır ve bu sesin kime ait olduğunu 
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sorar. Bahçıvan ise anlamamazlıktan gelerek yabancı kimsenin oraya giremeyeceğini 

buna kimsenin cüret edemeyeceğini belirtir. Daha sonra ise bu kişinin öğrencisi 

olduğunu, güller arasında seher vakti kopuz çaldığını söyleyerek vezirin işittiği sesin 

bu olduğunu açıklar. Vezir, bu kişinin nasıl biri olduğunu merak edip onu görmek 

ister. Bunun üzerine vezir ve bahçıvan kalkarak şehzadenin olduğu yere gelirler. 

Vezir, şehzadeye selam verir. Şehzade de karşılık vererek ona izzet ve ikramlarda 

bulunur. Bu sırada bahçıvan bu kişinin padişahın veziri olduğunu ve saraya giderken 

sesini işitip görmeye geldiğini söyler. Vezir, şehzadeye nereli olduğunu sorunca 

şehzade garip ve kimsesiz olduğunu, o şehirde hiçbir tanıdığı bulunmadığını belirtir. 

Ardından da bahçıvanlık işini iyi bildiğini ve bu yüzden padişahın bahçesine gelerek 

öğrenci olduğunu söyler. Bahçıvan da onun bahçıvanlığını beğendim diyerek ona 

destek verir. Daha sonra vezir şehzadeden sazını alarak bir parça çalmasını ister. 

Bunun üzerine şehzade berbatı eline alıp bir defa içtenlikle çalar. Vezir otururken bir 

anda dansa başlar. Bir süre sonra şehzade berbatı bırakıp ney ile devam eder. Vezir 

na’ra atıp bayılır. Yüzüne su serperek onu uyandırırlar. Aklı başına gelince cebinden 

üç altın çıkarıp şehzadenin üzerine atar. Özürler dileyip oradan ayrılır ve saraya 

gider. Divana varınca padişah ile buluşur. Padişah vezirin gecikmesinden dolayı çok 

öfkelidir. Nice zamandır böyle küstahça bir hareket görmediğini söyler ve vezirden 

bir açıklama bekler. Vezir, bayram merasiminden sonra bahçeye gidip orada özür 

dileyeceğini söyler. Padişah bu öneriyi kabul eder. Bayramlaşma töreninden ve halk 

dağıldıktan sonra padişah ve vezir yanlarında bir grup hizmetçi ile ata binip bahçeye 

gelirler. Güzel ve latif bir mekânda otururlar. Bahçıvan şehzadeye hazır olmasını zira 

sultanın bahçeye geldiğini söyler. Bir tarafta padişah için meclis kurulup karşısına ise 

şarkıcılar ve çalgıcılar oturtulur. Her biri çalmaya ve söylemeye başlar. Ay yüzlü 

sâkilerin elinden güzel şaraplar içilir ve kafalar rahatlar. O esnada vezir bahçıvana 

kelini getir oynat da temaşa edelim der. Padişah, “kel ne ve oynadığı nedir ki?” diye 

sorar. Vezir; “sultanım, dilerim ki bahçıvan kelini getirsin ve oynatsın” der. Padişah 

kabul edince bahçıvan keli alıp meclise getirir. Kel ileri gelip selam vererek başını 
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yere koyar. Kendisine yer gösterilir ve çalgıcılar arasına oturur. O mecliste aynı 

zamanda padişahın bir nedimi de vardı. Bu nedim bir anda şehzadenin elinden tutup 

onu ortaya çeker. Onu biraz oynatır. Bir müddet sonra şehzade eline 

çârpâre/çalpâreyi alıp rakkaslık yapar. Tüm meclis ona hayran kalır. Padişah, “ey kel 

saz çalmayı bilir misin?” diye sorunca kel, “kolaylıkla” şeklinde cevap verir. Bunun 

üzerine padişah kele bir çeng verilmesini ister. Kel, çengi alıp öyle bir feryat eder ki, 

dinleyenlerin içine ateş düşer. Ardından çengi bırakıp udu alan kel, onu da öyle içten 

çalar ki tarifi imkânsızdır. Daha sonra ney, kanun, erganun ve santur çalar. En 

sonunda da tanbur alıp çalmaya başlar ve bir şiir okur. 

Şehzade şiiri tamamlayınca meclis ehli coşarak her taraftan ah ve feryatlar 

yükselir. Yemen şahı da feryat ederek bayılır. Yüzüne gül suyu saçarak onu 

uyandırırlar. Aklı başına gelince kele bin altın verilmesini emreder. Kel, altını alıp 

sazendeler arasında eşitçe paylaşır; kendisi hiç almaz. Bunun üzerine padişah, bu 

bizim kelimiz padişahlar gibi davranır der. Meclistekiler bu söze hayli gülerler. Daha 

sonra satranç getirirler. Padişah, kele satranç bilip bilmediğini sorar. Kel, bilirim 

deyince padişah uzun süredir kendisine yoldaşlık eden özel satrançbâzı ile kelin 

satranç oynamasını emreder. Kel, üç defa ardı ardına onu mat eder. Başka üç kişiyi 

daha art arda mat eder. Ondan sonra padişah, kele yazı yazmayı bilip bilmediğini 

sorar. Kel biraz bildiğini söyleyince divit ve kalem hazırlayıp getirirler. Kel, kalemi 

alıp diz üzerine çökerek padişah methinde birkaç satır yazar ve padişaha sunar. 

Padişah yazıyı görünce bir hayli beğenir ve bin altın daha verilmesini emreder. Kel, o 

altınları da sazendelere dağıtır. Padişah, kelin her davranışını çok beğenir. Daha 

sonra kele; “sakın bizi bırakıp gitme. Burada, bahçede dur.” der ve ona ayrıca ulufe 

bağlayacağını beyan eder. Kel; “sultanım, sen gidince beni buradan kovarlar.” 

deyince padişah kendi belindeki kılıcı çıkarıp kele verir ve “sana kim söz söylerse 

bununla boynunu vur.” der Kele, her gün iki altın verilmesini emreder. Ardından kel, 

yine sazı alıp çalmaya başlar. Öyle bir çalar ki, güller sesinden etkilenerek servilere 
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çıkıp onu dinlerler. Kel, bu hasletlerle şöhret bulur. O gün padişah, sadece onunka 

sohbet eder ve kelden başkasına saz çaldırmaz.  

Sabah olunca padişah atına bnip saraya döner. Saraya dönerken de kele iyi 

bakılmasını, onun kesinlikle incitilmemesini bahçıvana tekrar tekrar beyan ve 

emreder. Bahçıvan, “ferman senindir” der ve bahçeye tekrar döner. Şehzade o gün 

yine sohbete oturup saz çalar. 

Akşam olunca padişah hareme girer ve kelden bahseder. Haremdeki karısına 

ve kızına kelin güzelliğinden söz ederek onu bir hayli metheder. Bunun üzerine 

padişahın kızı bahçeye gidip keli görmek ister. Bir müddet bu düşünceyle oyalanır. 

Bir vakit sonra padişah bir yere sefere çıkmıştır. Bunu fırsat bilen kız, hizmetçilerine 

sabah bahçeye gideceğini ve hazırlık yapılmasını emreder. Sabah olunca padişahın 

kızı Fahrünnisa yine âdeti olduğu üzere bahçeye gelir. Bahçıvan, şehzadeye padişah 

kızının geldiğini haber verir. Bunu işiten şehzade oradan biraz uzaklaşıp bir köşede 

güller arasında oturur. Diğer yandan padişahın kızı bahçeye girer ve onun için 

mutluluk sofrası kurulur. Biraz vakit geçince kız, dadısına bahçıvanın kelini bulup 

getirmesini emreder. Dadı zarafetle yerinden kalkıp bahçıvanın yanına gelir ve 

oğlunun nerede olduğunu sorar. Bahçıvan; oğlunun âşık biri olduğunu, önceki gece 

padişah oraya gelip ona iki bin altın bağışladığını ve kılıcını ona vererek ona söz 

söyleyen her kim olursa kılıcıyla boynunu vurmasını emrettiğini söyler. Ardından 

yerini göstererek, “şimdi şurada rebap çalmaktadır. Yanına gitsem ve padişahın kızı 

seni istiyor desem korkarım ki beni öldürür.” der. Bu sözleri işiten dadı meclise 

dönüp padişahın kızına olanları anlatır. Fakat kız hayli meraklıdır. Bu nedenle 

dadısına bir kez daha baçıvana gidip iyilikle rica etmesini ve keli alıp getirmesini 

emreder. Bunun üzerine dadı bir kez daha bahçıvana gelir ve bahçıvan bu kez 

ısrarlara dayanamaz. Beraberce kelin olduğu tarafa yönelirler. Yaklaşınca, 

şehzadenin padişahlar gibi oturduğunu, önünde lale-reng şarap, elinde tanbura ve 

üzerinde de onu dinlemeye gelen bülbüller olduğunu görürler. Dadı, kele yaklaşarak 
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selam verir ve ona “ey hoş sesli, padişah kızı bahçeye gelmiştir. Gelsin, bir an bizi 

müşerref kılsın demektedir.” der. Şehzade ferman senindir deyip kızın olduğu 

meclise doğru yola koyulur. Dadı ile beraber yürürken sohbet ederler. Kelin 

yaklaştığını gören kızın yüreği oynar. Babasının methettiğinden daha güzeldir. Kel 

de padişah kızını görünce aklı perişan olur. Meclise varınca önünde eğilip el 

bağlayarak karşısında durur. Kız, söze başlar ve şehzadeye; “biz bahçeye geldik, sen 

buradasın ve bize gül getirmezsin. Bu reva mıdır?” deyince kel, “korkarım ki beni 

bahçeden kovarlar.” şeklinde cevap verir. Bunun üzerine kız; “kılıcın varken kim 

korkmayıp söz söyleyebilir ki...” der. Bu sohbetten sonra kelin önüne tanbura 

koyarlar. Kel eline alıp çalmaya başlayınca işitenlerin akılları zayi olur. Ardından 

tanburayı bırakıp eline berbatı alır ve hem çalıp çem de şiir okur. 

Şehzade şiiri tamamlayınca padişahın kızı coşarak eline berbatı alır ve o da 

öyle çalar ki gönüllere ateş düşer. Kız da şehzadenin şiirine karşılık olarak bir şiir 

okur. Kızın okuduğu beyitlerden sonra şehzade öyle bir ah eder ki sanki felekler 

yerinden kopar. Kızın aşkının gamıyla şehzadenin aklı başından gidip yüzü düşer. 

Bir müddet baygın bir şekilde yatar. Yüzüne gül suyu serperek uyandırırlar. Aklı 

başına gelince kızın önüne baş koyup dualar eder ve aşk hâliyle böyle olduğunu 

belirterek affedilmesini diler. Ardından kız sazı işaret edince şehzade sazı alıp yine 

çalmaya başlar ve gönülden bir şiir okur. 

Şehzade gazeli okuyunca kız ayak üzerinden durur ve çalpâreyi alıp dansa 

başlar. Şehzade sâz-ı semâî çalıp cariyeler eğlenirler. Kız semada iken şehzade ona 

uygun bir şiir daha okur. Şehzade şiiri tamamlayınca bu kez de kız vecde kapılıp 

şehzadenin önüne düşer. Baygın bir şekilde bir müddet yatar. Kız düşünce şehzade 

de bir tarafa bayılıp düşer. İkisinin yüzüne de gül suyu saçarak onları uyandırırlar. 

Akılları başlarına gelince yine oturup sohbete devam ederler. Ama önceki seferki 

gibi fazla eğlenmezler. Akşam vakti erişince her biri bir tarafta mest olup yatar. 

Şehzade de bir köşede yüz üstü ağlayarak uyur. Sabah olunca sabah rüzgârı mest 
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olup uyuyanları uyandırır. Kız, saraya döner ve şehzade de bahçede kalır. Ama gün 

geçtikçe kızın gönlünde kelin aşkı artar. Kız öyle bir hâle gelir ki fikri ve zikri kel 

olmuştur. Uyuduğunda rüyada, uyanıkken hayalde keli görür. Bu aşk ile ayda üç kez 

bahçeye gidip keli görmeye başlar. Onunla sohbet etmek için bahçeye gidip geldikçe 

aşkı daha da artar ve sabrı azalmaya başlar. Artık dayanacak gücü kalmayınca bu 

durumu dadısına anlatır ve ona eğer derman bulamazsa ölüp gideceğini belirtir. Dadı 

bu sözleri duyunca kelin hakkında bilgi almak için bahçeye gelir ve kelle görüşmek 

ister. Dadı bahçedeki havuz kenarına gelince kelin, işkembeyi başından çıkardığını, 

sünbül saçlarını çözüp yıkadığını ve taradığını görür. Ağaç arkasına saklanarak bir 

müddet onu izler. Kel, saçlarını toplayıp işkembeyi başına giyerken dadı gizlendiği 

yerden çıkarak; “ey cihanın canı, bırak sümbül saçların dışarıda dursun.” der. 

Şehzade dadıyı görünce utanır ve edeple karşısına gelir. Bu sırada dadı aklında 

kurduğu oyunu uygulamaya başlar ve şehzadeye; “geçen sefer padişah kızının 

yüzüğü burada kalmış. Onu buldun mu?” diye sorunca şehzade dadıya; “benim de 

cevher yüzüğüm kalmış ve padişah kızı bulmuş dediler. O bana yüzüğümü versin, 

ben de onunkini vereyim.” şeklinde cevap verir. Bunun üzerine dadı, cevherinin 

hazır olduğunu, ne zaman isterse alabileceğini söyler. Daha sonra şehzade dadının 

önüne yüz koyup; “ey dadı, ne olur ben garip hastayı bir lahza nigarla halvette bırak, 

sohbet ettir.” şeklinde yalvarmaya başlar. 

Şehzadenin bu sözlerinden sonra dadı saraya döner ve kızın yanına varır. Kız 

hemen ayağa kalkıp haber olup olmadığını öğrenmek ister ve dadısını görünce; “ey 

dadı; şimdi gör, benim erkek sevmediğimi anla ki bir kele müptela oldum ve bir 

padişah oğlu değildir bari kel olmasaydı.” şeklinde ağlamaya başlayınca dadı; 

“gönlünü ferah tut, hem ulu asıllıdır hem de kel değildir.” diyerek kelin aslında 

sümbül gibi saçları olduğunu anlatır. Kız şaşkınlıkla şehzade olduğunu ve kel 

olmadığını nasıl öğrendiğini dadısına sorar. Dadısı gördüklerini ve yaşadıklarını 

naklederek şehzade olduğunu yüzük oyunuyla öğrendiğini kıza anlatır. Dadı ayrıca 
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padişah kızına bugüne kadar birçok şehzadeyi reddettiğini ama kelin hem kemâlât 

hem de muhabbet bakımından herkesten üstün olduğunu, bu nedenle onunla 

buluşması gerektiğini de beyan eder. Kız, bir süre düşünür ve ardından dadısına; 

“doğru söylersin. Git, al getir onu. Bir kere tenhada sohbet edelim.” der. 

Dadı, baş üstüne deyip bir sonraki günün sabahında bahçeye gider, şehzade 

ile buluşarak o gece hazır olmasını ve padişah kızının onu odasına davet ettiğini 

şehzadeye söyler. Bunları işiten şehzade sevinerek hazırlanacağını söyler. Dadı, 

tekrar gizli bir şekilde kızın yanına gider ve kelin o gece odaya geleceğini haber 

verir. Nigâr sevinçten dansa başlar. Bir süre sonr sakinleşince odanın hazırlanmasını 

emreder. Akşam vakti erişince dadı ve cariyeler atlarla bahçeye gelirler. Şehzadeyi 

dadı kılığına sokarak ata bindirirler ve saraya dönerler. Yoldayken şehzade bir 

rüyadaymış hissine kapılmıştır. Saray kapısından girdiklerine başına altınlar saçılır. 

İç kapıya varınca kız naz ve izzetle şehzadeyi karşılamaya gelir. Şehzade kızı 

görünce başını yere koyup durur. Nigâr şehzadeye yaklaşarak; “safa geldin.” der ve 

elinden tutarak onu tahta çıkarırç İkisi bir taht üzerine oturdular. Cariyeler şehzadeye 

bir kemer getirip giydirdiler ve eğlence meclisi kurdular. Nigâr ankâyı eline alıp 

biraz çalar ve ardından şehzadeye verir. O da bir müddet çalınca padişah kızı aşkıyla 

cesaretlenip şehzadeyi öper ve şehzadeden, onun için üzülmemesini, gönlünü hoş 

tutmasını ister. 

Sabah olunca yine eğlence meclisi hazırlıkları yapılırken uzaktan kavga 

sesleri duyulur. Şehzade, kıza bu kavganın nedenini sorar. Kız, Mağrip padişahının 

onu oğlu için istediğini, babası kabul etmeyince de kendisini zorla alıp götürmek için 

asker gönderdiğini ve kavganın bu nedenle olduğunu şehzadeye anlatır. Bunun 

üzerine şehzade, iyi bir at ve iyi bir cübbe getirilmesini ister ve bu orduyu kendisinin 

dağıtabileceğini belirtir. İstedikleri gelince giyip kılıçla dıları çıkar ve şahlarının 

nerede olduğunu sorar. Şahlarının, düşmanla savaşmaya gittiğini söylerler. Şehzade, 

şahın da olduğu savaş meydanına gelir ve iki saf arasında durur. Mağrip halkından 
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pehlivan ister. Birbiri ardınca yirmi kişiyi düşürüp yenince başka kimse karşısına 

çıkamaz. Yemen şahı; “bu yirmi kişiyi deviren kimdir?” diye sorunca onun 

bahçıvanın keli olduğunu cevabını verirler. Padişah, kel olsa bile böyle bir yiğide 

kızını verebileceğini düşünür. Bu esnada Mağrip’in ileri gelenleri şehzadeye 

seslenerek, halklarından yirmi kişiyi öldürdüğü için ondan intikam alacaklarını 

söylerler. Bunun üzerine şehzade onlara doğru yaklaşarak naralarla bunları da tek tek 

düşürür. Böylelikle tüm Mağrip askeri tarumar olmuştur. Kalan askerler de korkudan 

kaçıp giderler. Daha sonra şehzade, Mağrip’in ileri gelenlerinin başlarını kesip 

Yemen şahına getirir. Şah ona ikramlarda bulunur ve ona hil’at verir. Şahın 

yardımcıları şehzadenin cübbesini çıkararak hil’ati giydirirler. Bu sıra şah ona 

dikkatlice bakınca ay gibi parlak yüzünü ve siyah saçlarını görür. Çok şaşırır ve ona 

niçin saçını gizlediğini sorar. Şehzade, Fars kralının oğlu olduğunu söyler ve 

sergüzeştinin uzun olduğunu belirtir. Şah ısrar edince şehzade hayatını ve 

yaşadıklarını başından sonuna kadar ayrıntılarıyla açıklar. Bu hayat hikâyesinden 

memnun kalan şah, kendilerinin de Acem diyarından izin alıp Yemen’e kral 

olduklarını ve şehzadenin atalarına bağlı olduklarını açıklar. Bunun üzerine şehzade 

şaşkınlıktan feryat ve figan eder. Bu sohbetten sonra beraber şehre dönerler. Yemen 

şahı şehzade için bir saray hazırlanmasını emreder. Büyük ziyafetler ettikten sonra 

şah Fahrünnisa ile şehzadenin nikâhlanmalarını emreder. Nikâhtan sonra saçı saçılır 

ve akşama kadar nice ziyafetler verilir. Böylelikle şehzade ve Fahrünnisa muratlarına 

nail olurlar. 

Bir süre sonra bir gün şehzade Yemen padişahına; “bunca zamandır 

babamdan, anamdan ayrıyım. Gönülleri bana kırılmıştır. Şimdi dilerim ki onları 

göreyim.” der. Yemen şahı ona izin verir ve yol hazırlıkları tamamlanır. Şehzade ile 

Fahrünnisa yola çıkarlar. Yemen şahı da üç günlük yolu onlarla beraber gelir ve 

ardından vedalaşarak ayrılırlar. Bir müddet sonra şehzade ve Fahrünnisa Fars 

ülkesine ulaşırlar. Müjdeciler, Fars padişahına varıp müjdeyi haber verirler. Padişah 
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tüm askeri ile onları karşılamaya gider. Bu arada şehir süslenmiştir. Şehre varınca 

eğlence meclisleri ve düğünler yapılıdr. Bir süre sonra padişah, padişahlığı oğluna 

verir. Kendisi ibadet ve taatle meşgul olmaya başlar. Şehzade adaletle ve hoş 

muamele ile hükmeder. Kendisi ve eşi Fahrünnisa da gece gündüz eğlenceyle meşgul 

olurlar. 

 

2.2.2.3.2. Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen’de Zaman ve 

Mekân (Bölgeler-Ülkeler) 

Kel-i Bağbân v Duhter-i Şâh-ı Yemen hikâyesinde muayyen olarak belirtilen 

bir zaman söz konusu değildir. Hikâyenin giriş kısmında “zamân-ı evâyilde” (eski 

zamanlarda) şeklinde genel bir ifade kullanılırken geri kalan hiçbir yerde zaman 

vurgusu söz konusu edilmemiştir. 

 Yer bakımından da sadece birkaç mekân ismi zikredilir. Hikâyenin ne zaman 

başladığı kesin olarak belirtilmezken giriş kısmında nakledilen bilgilere göre hikâye 

günümüzde İran sınırlarında bulunan Horasan’da başlamıştır. Osmanlı toplumunda 

Horasan, doğu ve batı olmak üzere ikiye ayrılmış geniş bir coğrafya bilinmekteydi. 

Batı Horasan,, Belh, Buhara ve Irak’ı kapsayan bölge iken Doğu Horasan ise 

Afganistan ve Herat bölgelerini kapsamaktaydı.280 Sözü edilen bu mekân metinde; 

“[57b] ...zamÀn-ı evÀyilde bilÀd-ı ÒorÀsÀnda bir pÀdişÀh-ı kÀmurÀn var idi [58a] 

selÀùìn iúlìminden nÀmdÀr şehriyÀr yoú idi. DiyÀr-ı ÒorÀsÀnda añılurdı.” şeklinde 

zikredilirken ve şehirlerle ilgili herhangi bir detay da verilmemiştir. Dolayısıyla 

hikâyenin başladığı yerle ilgili bilgimiz kısıtlıdır. Fakat yukarıda da verilen bu kısıtlı 

bilgilerden hareketle bu bölgenin bir padişah tarafından idare edildiği 

anlaşılmaktadır. Metinde şehzadenin Horasan’dan çıkıp gittiği ve birtakım olaylardan 

sonra tekrar oraya döndüğü belirtilir. Fakat hikâyenin başlangıç noktası olan bu 

                                                 
280 Ahmed Rıfat Efendi, Lugat-i Târîhiyye ve Coğrâfiyye, C.3, Bâb-ı Âli Mahmûd Beg Matbaası, 

İstanbul 1299, s.189. 
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mekân, başta Horasan olarak geçerken hikâyenin sonunda ise Acem ve Pars/Fars gibi 

isimlerle anılmaktadır. Öyle sanıyoruz ki metnin müellifi de bu konuda kesin bir 

bilgiye sahip değildir. 

Hikâyede söz konusu edilen yerlerden bir diğeri de Yemen’dir. Asıl olayların 

yaşandğı ve hikâyedeki başkahramanların karşılaştıkları yer olarak geçen Yemen, 

Arabistan yarımadasının güneybatısında yer alan bir ülkedir. Hikâyede çeşitli 

şekillerde anılan bu ülkenin hakkında da detaylı bilgi verilmezken olayların hangi 

şehirde yaşandığı bilgisi de yer almaz. Bununla beraber hikâyede yer alan “[61a] 

...hem ol zamÀn ki Çìnden Yemen ùÀéifesine úÿmaşlarımızı açup bedestÀnda beyè [u] 

şirÀè iderken...” cümlesinden anladığımız kadarıyla Yemen, Çin’den batıya mal 

taşıyan kumaş tüccarlarının önemli bir durak noktasıdır.281 Yine metinden 

anlaşılacağı üzere Yemen de şah yahut padişahlar tarafından yönetilen bir ülkedir. 

Ayrıca hikâyenin son bölümünde dikkat çekici bazı bilgiler de nakledilmiştir: 

“[76a]...biz Yemen mÀlikleriyüz hemìşe èAcemden ìcÀzet alıp gelmişizdür biz sizüñ 

abÀ ve ecdÀduñuzuñ úuluyuz dedi.” Burada nakledildiğine göre Yemen şahları veya 

padişahları Acem yani İran padişahlarının icazetiyle hüküm sürmekteydiler. Bu 

durum, Yemen’in İran’a bağlı veya haraç ödeyen bir ülke olabileceği ihtimalini 

düşündürmektedir. Yemen tarihiyle ilgili kaynaklara bakıldığında M. 570’li yıllardan 

sonra İslâm dönemine kadar Yemen’de Sâsânî hâkimiyetinin etkili olduğu hatta 

İranlı askerlerin Yemenli kadınlarla evlenmeleri sonucunda Ebnâ denilen yeni bir 

zümrenin oluştuğu ve bir süre bu zümrenin Yemen’i idare ettiği belirtilmiştir.282 Bu 

bilgiler hikâyede geçen ve yukarıda nakledilen bilgiyle örtüşmektedir. 

Bu iki mekân dışında metinde doğrudan zikredilen herhangi bir yer yoktur. 

Bununla beraber bazı ülke isimleri eşitli vesilelerle zikredilir. Örneğin, yukarıda da 

kısmen değinilen Çin, kumaş ticaretinin merkezi olması vesilesiyle zikredilir. Yine 

                                                 
281 Kaynaklarda nakledilen bilgiler hikâyedeki bu bilgilerle örtüşmektedir. bk.: Cengiz Tomar, 

“Yemen (Tarih)”, DİA, C.43, TDV Yay., İstanbul 2013: 401-406. 
282 Tomar, “Yemen (Tarih)”, agm., s.403. 
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çeşitli vesilelerle zikredilen yerlerden birisi de Mağrib’dir. Günümüzde Fas’ın 

Arapça ismi olan Mağrib, tarihî olarak sadece bu ülkeye verilen bir isim değildir. 

İslâm kaynaklarında Mağrib, doğu İslâm dünyasının sınırı kabul edilen Mısır’dan 

Atlantik Okyanusu’na kadar uzanan Kuzey Afrika bölgesi ve Güney Sahrâ bölgelere 

verilen bir isimdir.283 Hikâyede Yemen şahının kızına talip olmaları ve olumsuz 

cevap almaları üzerine onlarla cenge girmeleri sebebiyle zikredilen Mağrib ve 

Mağribliler hakkında çok fazla detay yer almaz. 

 

2.2.2.3.3. Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen’de Şahıslar ve 

Topluluklar 

Burada değerlendirmeye çalıştığımız hikâyenin şahıs kadrosu çok zengin 

olmayıp metinde zikredilen şahıslar da genellikle unvan yahut sıfatlarıyla söz konusu 

edilmişlerdir. Örneğin, metinde ilk anılan kişi Horasan padişahı şeklinde takdim 

edilirken herhangi bir isim verilmez ve sadece onun önemli ve meşhur bir padişah 

olduğu belirtilir. İsim verilmeksizin sadece padişah yahut şah sıfatlarıyla söz konusu 

edilen diğer iki şahsiyet de Yemen şahı ve Mağrib padişahıdır. Yemen şahı hikâyede, 

şehzadenin peşine düştüğü kızın babası olarak anılırken Mağrib padişahı ise Yemen 

şahının kızını oğlu içip isteyip, red cevabı alınca onunla savaşa girişen bir karakter 

olarak zikredilmiştir. Bunun dışında bu iki şahsiyet hakkında metinde herhangi bir 

detaya rastlanmaz. 

Hikâyenin başkahramanı konumundaki şehzadenin de ismi verilmezken 

sadece yakışıklı olması ve döneminin tüm ilimlerini tahsil etmesi ve usta bir avcı 

olması yönleriyle söz konusu edilir. Ayrıca şehzadenin tüm sazları ustalıkla çaldığı 

da sıklıkla vurgulanır. Şehzâdenin aşk serüveninin başlamasına sebep olan ve 

Şehzadenin Horasan’da av dönüşü esnasında tesadüfen gördüğü ve sözlerini duyduğu 

iki tâcir de metinde isimsiz olarak zikredilen şahsiyetlerdendir. 

                                                 
283 İbrahim Harekât, “Mağrib”, DİA, C.27, TDV Yay., İstanbul 2003, s.314.  
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Hikâyenin bir diğer kahramanı olan Yemen şahının kızı belirli bir isimle 

zikredilen tek karakterdir. Fahrünnisa ismiyle anılan bu kız; metinde güzel oluşu, çok 

fazla talibi olmasına rağmen hiçbir erkeği kabul etmemesi ve özel bir bahçede mutad 

eğlence meclisleri tertip etmesi hususiyetleriyle söz konusu edilir. Ayrıca Fahrünnisa 

da şehzade gibi saz çalmaya merakli bir karakterdir. Hikâyede Yemen şahının kızının 

ismi ilk olarak 67b varağında olayların bir hayli ilerlemesinden sonra zikredilir. Oysa 

diğer tercümelerde henüz hikâyenin en başında Fahrünnisa ismi özellikle 

geçmektedir. Ayrıca bahse konu tercümede Fahrünnisa ismi toplamda sadece beş kez 

zikredilir. Buna mukabil diğer tercümelerde bu sayı oldukça yüksektir.284 Bu 

durumun çalışmamıza konu olan hikâyeninin müellifinin bilinçli bir tercihi mi yoksa 

sözlü gelenekten dolayı başta unutulup, hatırlayınca mı yazmaya başlandığı hususları 

üzerinde düşünülmesi gereken sorulardır. Elimizdeki hikâyenin diğer tercümelerden 

bu şekilde farklı olması noktasında üzerinde düşünülmesi gereken diğer bir ihtimal 

de müellifin yahut mütercimin Fahrünnisa ismini başta zikretmeyip 

okuyucuda/dinleyicide merak ve heyecan uyandırmak isteği olabilir. Bununla 

beraber yenilik arayışının ve –kısmen de olsa– intihalden kaçınma isteğinin da buna 

neden olabileceği ihtimal dâhilindedir.  

Hikâyede isim verilmeden konu edilen diğer bir şahsiyet de Yemen şahının 

bahçesinden sorumlu bağban yani bahçıvandır. Bağban, şehzadeye kucak açarak ona 

bahçesinde iş vermesi ve bu sayede onun Fahrünnisa ile tanışmasına vesile olması 

hususiyetleriyle zikredilmiştir. Bağbanla ilgili bu özellikler dışında başka bir detay 

da bulunmamaktadır. 

Yukarıda verilen şahsiyetler dışında hikâyede söz konusu edilen bazı devlet 

görevlileri de vardır. Bu görevlilerden biri olan vezir metinde, şehzadenin saz 

çalışına ve sesine hayran kalarak onu Yemen şahı ile tanıştıran bir karakter olarak 

söz konusu edilir. Yine bu cümleden olmak üzere dâye denilen özel bir görevli de 

                                                 
284 bk.: Hazai – Tietze (haz.), age., s.497-509; Seyidoğlu – Yavuz, age., s.225-242. 
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hikâyede zikredilmiştir. Dâye, Farsça asıllı bir kelime olup çocuğa süt emzirmek için 

alınan cariye yahut kadın, sütnine veya hizmetkâr anlamlarında kullanılan bir 

tabirdir.285 Fahrünnisa ile şehzade arasında arabulucu ve habercilik görevlerini 

üstlenen ve özel ismi verilmeyen dâye, metinde çok fazla zikredilmediği gibi 

hakkında çok bilgi de verilmez. Yine metinde kendisine yer bulan ve devlet görevlisi 

olarak değerlendirilebilecek şahsiyetlerden biri de satranç-bâzdır. Yemen padişahının 

özel satranç ustası olarak zikredilen bu karakter de hikâyede isimsiz olarak 

geçmektedir. 

Çalışmamıza konu olan hikâyede birtakım zümre yahut topluluklar da söz 

konusu edilmektedir. Sarayda görevli hizmetkârlar, cariyeler, sâzendeler286 ve 

gûyendeler287 metinde çeşitli vesilelerle zikredilen gruplardandır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
285 Pakalın, age., s.407. 
286 Ut, keman, tanbur vb. müzik aletleri çalan kimseler, saz sanatçıları, çalgıcılar. 
287 Şarkı söyleyenler, şarkıcılar, hânendeler. 
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2.3. Mensur Metinler 

2.3.1. Mecmuadaki Fıkralar/Latifeler 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın muhtelif varaklarında bazı fıkralar 

nakledilmiştir. Son varakta yer alan “latîfe” başlığı hariç tutulursa bu fıkraların veya 

latifelerin hiçbirinde başlık yer almaz. Bununla beraber fıkraların büyük bir 

çoğunluğu “hikâyât” şeklindeki kısa bir başlıkla takdim edilmiştir. Bu fıkralardan 

bazıları Nasreddin Hoca’ya288 atfedilirken bazılarında ise herhangi müşahhas bir isim 

yer almaz. Bu nedenle mecmuadaki fıkraları iki grup hâlinde değerlendirmenin 

isabetli olacağı kanaatindeyiz. Bu iki grup fıkralardan birincisi Nasreddin Hoca’ya 

atfedilen fıkralar olup ikinci gruptakiler ise herhangi bir özel isim yahut tarihe mâl 

olmuş meşhur bir karaktere atfedilmeyen fıkralardır. Mecmuada yer verilen ve 

Nasreddin Hoca Fıkraları başlığı altında değerlendireceğimiz dokuz farklı fıkra yer 

almaktadır. Bu fıkraların üç tanesinde Nasreddin Hoca’nın tam ismi geçerken diğer 

altı fıkrada sadece “Hoca” sıfatı kullanılmıştır. Bu noktada söz konusu bu hitabın 

Nasreddin Hoca için olmayabileceği ihtimalini de belirtmek isteriz. Diğer Fıkralar 

başlığıyla değerlendireceğimiz grupta ise beş adet fıkra bulunmaktadır. 

Burada, söz konusu bu fıkraları çeşitli yönlerden ele almanın yerinde olacağı 

kanaatindeyiz. Bu nedenle öncelikle fıkraları günümüz Türkçesiyle vermek istiyoruz. 

 

 

                                                 
288 “Nasreddin Hoca, Türklerin dünyaca tanınmış halk filozofu ve fıkra kahramanıdır. 13. Yüzyılda, 

Anadolu’da, daha doğrusu Sivrihisar ve Akşehir'de yaşamıştır. Akşehir'de ölmüş ve Akşehir'in en eski 

Selçuklu mezarlığına gömülmüştür. Oradaki mezarı türbe haline getirilmiş, günümüze kadar 

korunmuştur. Türbenin tamiri sırasında bulunan mermer kitabe ve sancak alemi üzerindeki 683 H. 

(1285) tarihi, Nasreddin Hoca' nın ölüm tarihidir.” Mustafa Duman, Nasreddin Hoca ve 1555 Fıkrası, 

Heyamola Yay., İstanbul 2008, s.15. 
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2.3.1.1. Mecmuadaki Nasreddin Hoca Fıkralarının Günümüz Türkçesine 

Aktarımı289 

2.3.1.1.1. [Karpuz] 

Nasreddin Hoca bir gün bir karpuz getirirken elindeki karpuz iniş aşağı 

yuvarlanıp iki parça olur. Bu esnada karpuzun yuvarlandığı yerden bir tavşan çıkıp 

kaçar. Hoca, bu tavşanın karpuzun içinden çıktığını sanır. Evine gelip eşine: 

 “Ey avrat, bugün bir karpuz aldım getirirken elimden düşürdüm ve iki parça 

olup içinden katır çıktı.” der. 

Eşi ise ona: 

“Yazık olmuş, keşke kaçırmayıp getirseydin. Hamama giderken binerdik, 

yayan gitmezdik.” der. 

2.3.1.1.2. [Cuma Gecesi] 

Bir gün Nasreddin Hoca eşine: 

“Bir kişi Cuma gecesi eşiyle cima eylerse şu kadar sevap kazanır.” der. O 

gece, Hoca ile eşi yatarlar. Sonraki gece eşi Hoca’ya: 

“Ey Hoca, bu gece Cuma gecesidir.” der. Bunun üzerine Hoca eşiyle beraber 

yatar. Bir sonraki gece eşi yine: 

“Ey Hoca, bu gece Cuma gecesidir.” der. Bir müddet her gece eşi Hoca’ya 

böyle der. Hoca, eşiyle beraber olmaktan güçsüz düşer ve beli taşçı katırı gibi 

bükülür. Dayanamayıp eşine: 

“Hey avrat, ya bu evde Cuma gecesi dursun ya ben durayım. Zira Cuma 

gecesi, bizim evden hiç çıkmıyor.” der. 

2.3.1.1.3. [Yorgan] 

Nasreddin Hoca bir gece eşiyle yatarken eşi ona: 

                                                 
289 Burada verilen başlıklar, metinde bulunmayıp fıkraların içeriğine göre tarafımızca eklenmiştir. 
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“Dışarıda bir kavga var. Aslı nedir?” diye sorar. Hoca, yorganını üstüne 

bürüyüp dışarı çıkar. Kötü adamın biri o sırada Hoca’yı izliyordu. Hoca’nın 

yorganıyla geldiğini gören bu adam yorganı hocanın üstünden alıp kaçar. Hoca 

içeriye girdiğinde eşi ona sorar: 

“Ey koca, bu kavganın aslı nedir?” 

Hoca: 

“Meğer kavganın aslı, bizim eski yorgandan ötürüymüş. Yorganı alıp gittiler, 

kavga bitti.” der. 

2.3.1.1.4. [Bir Gün Buraya Gelirler] 

Bir gün Hoca’yı yolda soyarlar. Hoca, gelip mezarlıkta beklemeye başlar. 

Hoca’yı görüp ona: 

“Ey Hoca, bu mezarlıkta niçin oturursun?” derler.  

Hoca: 

“Beni filan yerde soydular. Onun için burada beklerim. Beni soyanlar buraya 

gelir, onları beklerim.” der. 

2.3.1.1.5. [Çocuklar Olmasa Hasta Olduğumu Bilmezdim] 

Hoca bir gün okulda çocukları okuturdu. Bu çocuklar birleşip birbirlerine: 

“Herhangimiz Hoca’nın yanına varırsak; ‘Hoca, hasta olmuşsunuz aslı nedir?’ 

diyelim. O da kendini hasta olmuş sanıp yatmaya gider. Biz de erken kurtuluruz.” 

dediler. Biraz sonra Hoca gelir. Çocuğun biri: 

“Ey Hoca, bugün siz hasta olmuşsunuz. Benziniz gayet bozulmuş.” dediğinde 

bir başka çocuk da: 

“Gördünüz mü? Hoca’nın benzinde hiç kan kalmamış.” dedi. O sırada biri 

daha aynı şeyi söyler. Hoca çocukları bırakır ve kalkıp evine gelir. Karısına: 
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“Ey karı, beni ört yanayım. Zira pek hasta oldum. Git, bana bir tabip getir. 

Yoksa ben ölürüm.” der. Hoca yatıp kalır. Karısı tabip getirmeye gider. Hoca 

yatarken karnı acıkır. Ama evde sadece yumurta vardır. Kalkıp onu pişirip yemeye 

başlar. Yumurtayı yerken dışarıdan tabip ve karısı çıkagelir. Hoca, yumurtayı ağzına 

koymuştu. Bunları görünce yumurtayı çıkaramaz ve yutamaz. Ağzı yumurtayla dolup 

şişer. Tabip gelip Hoca’nın nabzını yoklar. Ama bir şey bulamadı. Bunun üzerine 

ağzının şiştiğini görüp: 

“Ey Hoca, ey kadın; tam vaktinde haber verdin. Zira bu dert bunu öldürürdü. 

Şimdi buna neşter lazım.” der ve koynundan neşter çıkarıp Hoca’nın yanağına bir 

neşter vurur. Hoca’nın ağzından sarı yumurta akmaya başlar. Hoca: 

“Allah Allah! Eğer çocuklar olmasa ben hasta olduğumu bilmezdim. Bu 

alâmet, iyi alâmet değildir. Bak hatun ağzımda çıkan nesnelere.” der. 

2.3.1.1.6. [Erkek Eşeğin Sıpası] 

Bir gün Hoca, eşeğini önüne katıp köyden şehire erzak almaya giderken 

birkaç harami görünür. “Hay meded, nasıl olur?” derken hemen eşeğinin ardında dört 

ayaklı olup yürümeye başlar. Adamlar yakına gelip görürler ki bir adam eşeğin 

arkasında hayvan gibi dört ayaklı olmuş gider, kimseyi umursamaz. Adamlar bağırıp: 

“Bak adam, nedir bunun aslı?” deyince Hoca önüne bakarak: 

“Sultanım, ben bu eşeğin sıpasıyım.” der. 

Adamlar: 

“Bak bu adam ne söyler? Hiç erkek eşeğin sıpası olur mu?” deyince Hoca: 

“Sultanım, annem öldü. Babam ile giderim.” der ve adamlar kahkahayla 

gülerler. 
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2.3.1.1.7. [Kaz] 

Bir gün Hoca’ya on kaz verip bunları güt derler. Hoca, sabahtan akşama 

kadar bu kazları güder. Akşam olunca kazları sayıp görürler ki on değil, dokuzdur. 

Kazların sahibi dönüp Hoca’ya: 

“Ey Hoca, hani kazın biri? Bu kaz dokuzdur, on değil.” 

Hoca: 

“Bu kaz, on kazdır.” deyince kaz sahibi: 

“Dokuz kazdır.” deyip saymaya başlar ve sayar yine dokuz. Hoca sayar bir 

daha: 

“On kazdır.” der.  

Kaz sahibi: 

“Gel, şimdi on kişi getirelim. Birer kazı tutsunlar. Görelim, on kişiye on kaz 

tamam gelir mi?” deyip gider ve on kişi getirir. On iki kazları tutmaya başlar. 

Dokuzu, dokuz kaz tutar ve bir kişi boş kalır. O kişi Hoca’nın yüzüne bakmaya 

başlar. Hoca dönüp ona: 

“Ey adam, yüzüme niçin bakarsın? Eğer senin kaz isteğin olsaydı kazlar 

varken birini tutardın. Zira o zaman kimse tutma demezdi. Tutman gerekirdi.” der. 

2.3.1.1.8. [Üzüm Hırsızı] 

Hoca bir gün bir bağa üzüm çalmaya gider ama bağ sahibi onun girdiğini 

görüp kendi kendine; “işte bağa hırsız girdi, bir usül ile üzüm koparırken şu herifi 

tutacağım.” deyip hocayı yakalar ve ona: 

“Ey adam, sen bağda ne ararsın? Galiba üzüm hırsızısın.” der.  

Hoca: 

“Ben üzüm çalmaya gelmedim.” 
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Bağ sahibi: 

“Ya niçin geldin?” deyince Hoca: 

“Şuradan geçerken hacetim geldi. Buraya geldim hacetimi yaptım.” der.  

Bağ sahibi: 

“Öyle ise bana hacet yaptığın yeri göster.” 

Hoca: 

“Hey adam, karanlıkta olan b.ku sana nasıl bulayım?” deyip bağ sahibi ile 

bağın içinde gezmeye başlarlar. Hoca geze geze bir yerde sığır b.ku bulur ve bağ 

sahibine: 

“İşte bu b.ok benim b.kumdur.” 

Bağ sahibi: 

“Behey adam, bu insan b.ku değildir; sığır b.kudur.” deyince Hoca: 

“Sultanım, sizin korkunuzdan adam gibi olmadı; sığır gibi yaptım. Bakın, 

korkumdan b.kum bile ne hâle geldi?” der ve bağ sahibi buna inanır. 

2.3.1.1.9. [Balık] 

Hocanın üvey annesi irili ufaklı balık pişirmiş. Hoca, kapı aralığından bakar 

ve dinlermiş. Annesinin kocasına “şimdi hoca çıkagelir. Büyük balıkları yük altına 

gizleyelim. Ufakları ortaya koyalım. Hoca gittikten sonra büyükleri yiyelim.” 

dediğini işitmiş. Biraz sonra Hoca içeri girip ufak balıklar ortaya gelince balığın 

birini kulağına itmiş. Babası:  

“Oğul ne yaparsın?” deyince Hoca: 

“Bu balıkçıktan sualim var. Yunus peygamberi yutan nasıl balıktı? O da bana; 

‘ben küçüğüm, benden iri balıklar sedirin altındadır; onlara sor’” diye cevap vermiş. 
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2.3.1.2. Mecmuadaki Diğer Fıkraların Günümüz Türkçesine Aktarımı290 

2.3.1.2.1. [Sultan Alâeddin’in Doğanı] 

Sultan Alâeddin’in bir özel doğan’ı vardı. Bir gün gidip bir çiftçinin evine 

konar. Çiftçi bunu tavuk sanır ve tutup tavukların arasına salıverir. Ama doğan, 

tavukların arasına gelince tavukları basmak ister. Çiftçi tutup doğanın tırnaklarını 

kesip önüne yem döker. Görür ki doğan yemez. Çiftçi bunun burnu eğilmiş deyip 

burnunu da keser ve uçup gider deyip kanatlarını dahi keser. Biraz sonra bir tellal; 

“Her kim padişahın doğanını bulup getirirse ona bin akçe ihsan olunur. Zira 

padişahın doğanı kaybolmuştur.” diye nida eyleyince çiftçi anlar ki bu tavuk değil, 

doğandır. Karısı çiftçi ye: 

“Ey koca, bunu padişaha götür. Elinde kimse görmesin. Açıkça götürürsen 

elinden alırlar ve padişaha götürürler. Bin akçe ile kaftanı alırlar.” der. Bunun 

üzerine çiftçi doğanı torbaya koyup üstüne saman kor ve divana varır. Oraya varınca: 

“İşte doğanı buldum.” der ve doğanı çıkarıp meydana koyar. Oradakiler 

görürler ki ne tırnak, ne burun ne de kanat var. Öyle bir şey olmuş ki doğan sadece 

ulur. Sultan: 

“Şu adama müjde verin.” deyince orada olanlar: 

“Padişahım, ona ihsan layık değildir. Zira doğanı bir hâle getirmiş ki doğan 

sadece ulur.” derler. Çiftçi: 

“Padişahım, bu doğana yaptığım azdır bile. Zira senin gibi padişahı bırakıp 

benim gibi çiftçi ye geldi.” der. Bunun üzerine padişah çiftçiyi affeder. 

 

 

 

                                                 
290 Burada verilen başlıklar metinde bulunmayıp fıkraların içeriğine göre tarafımızca eklenmiştir. 
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2.3.1.2.2. . [Kadın Hilesi] 

Bir kişinin sâliha bir karısı vardı ve her gün dua eder; “ya Rab, ümmet-i 

Muhammed yiğitlerini kadın şerrinden koru.” derdi. Kocası ona: 

“Kadın şerri nedir?” deyince karısı: 

“Öyle deme kadının hilesi azimdir.” diye cevap verince kocası: 

“B.k yeme, kadın hilesi nedir?” der. Bir gün kadın [kendi kendine] “ben sana 

kadın hilesini göstereyim” der. Daha sonra birkaç balık bulur. Kadının kocası 

çiftçiydi. Kadın balıkları kocasının tarlasında saban arığına gömer. Kocası tarlayı 

sürmeye gelir ve balıklar çıkmaya başlar. Adam balıkları ahşam eve getirir ve 

karısına: 

“Pişir, yarın gece yiyelim.” der. Sabah olur adam yine çifte gider. Kadın 

balığı pişirir. Akşam olur, kocası gelir ve: 

“Ey karı, getir balığı yiyelim.” der. Kadın: 

“Behey adam, orada göl yok, deniz yok. Balığı nereden getirdin?” deyince 

adam: 

“Tarladan çıkardım.” der. Kadın: 

“Hey ümmet, benim adam deli oldu. Aklına hiffet geldi. Gelin görün.” diye 

feryat edince dört etraftaki komşular gelip adama: 

“Ey adam, aklını başına devşir.” derler. Bunun üzerine adam: 

“Ey komşular, Allah’a çok şükür. Bana ne oldu ki?” deyince komşular: 

“Komşu, nasıl balık istersin ve balığı nereden getirdin?” derler. Adam: 

“Dün tarlada çift sürerken tarlanın içinden çıktı.” dedi. Bunun üzerine 

komşular dönüp: 
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“Biraderler, kadının sözü doğru. Adamın aklına hiffet gelmiş. Birkaçınız 

tımarhaneciye gidin. ‘Gel abi, bizim komşumuzun aklına hiffet gelmiş; onu 

hastaneye götür’ deyin.” derler. Tımarhaneci zincirini alıp gelir ve çiftçi yi zincire 

vurup tımarhaneye götürür. Tımarhaneye getirdiğinde o dertli adama öyle bir dayak 

çeker ki adam feryat edip: 

“Ey adam, benim suçum nedir? Ben balığı tarladan çıkardım.” dedikçe 

tımarhaneci daha çok döver. Bu hâl üzere birkaç gün daha kalır. Bir gün karısı gelip 

adama: 

“Ey kocacığım, hâlin nasıldır, aklın başına geldi mi?” diye sorunca adam: 

“Ey hatun, ben ne günah işledim? Benim aklım başımdadır. Kerem edip beni 

bu berzahtan kurtar.” der. Avrat: 

“Şimdi tımarhaneci gelip sana balığı nerden çıkardın deyince sen ‘balık hiç 

tarlada olur mu? Balık denizde olur.’ diye cevap ver.” der ve kadın çıkıp gider. Daha 

sonra tımarhaneci gelip sorar ve adam karısının söylediği gibi cevap verince 

tımarhaneci: 

“Aklın başına gelmiş, şimdi var git evine.” der ve onu salıverir. Adam evine 

gelir ve karısının yine ilk baştaki gibi dua ettiği görünce fakir çiftçi iki elini birden 

açıp: 

“Âmin Allah’ım. Bu kadın hilesinden zorla kurtuldum. Ya Rab, şükür sen 

selamet verdin.” der. 

2.3.1.2.3. [Hayır Söylemez Adam] 

Bir adam sefere gitmiş. Sefer dönüşünde evine geliyormuş. Bunların 

semtinde meğer hayır söylemez bir adam varmış. Seferden dönen adam yolda bu 

hayır söylemeze rast gelmiş ve kendi kendine; işte hayır söylemeze rast geldim, 

şimdi çocukları sorsam hepsi öldü diye cevap verir; bari bizim kara köpeği sorayım, 

demiş. Gelip hayır söylemeze selam vermiş ve hâl hatır sorduktan sonra ona: 
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“Ey hayır söylemez, bizim evde kara köpeğin hâli nasıldır.” demiş. Hayır 

söylemez: 

“Köpek, sizin kara devenin etini yiyip kudurdu, öldü.” demiş. Adam: 

“Kara deve öldü mü?” 

Hayır söylemez: 

“Kara deve, babanın ....... taşını getirirken düşüp öldü.” 

Adam: 

“Babam öldü mü?” 

Hayır söylemez: 

“Validen merhumdan üç gün sonra baban da öldü.” 

Adam: 

“Validem öldü mü?” 

Hayır söylemez: 

“Karın ile annen ikisi bir günde öldüler.” 

Adam: 

“Karım da öldü mü?” 

Hayır söylemez: 

“Çocukların vurulduktan sonra karın da dayanamadı, öldü.” 

Adam: 

“Çocuklar da mı öldü?” 

Hayır söylemez: 

“Akrabanızdan hiç kimse kalmadı. Mahallenizde baykuşlar ötüyor.” 
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Adam: 

“Öyle ise evimiz...........”291 

2.3.1.2.4. [Hafize Hatun] 

Sultan hazretlerinin bir hatunu vardı. Adına Hafize derlerdi. Bu Hafize bir 

gün dönüp: 

“Şarabı ben içsem, sarhoşluğunu sen çeksen. S..şi ben yapsam, çocuğu sen 

doğursan” der. Bir gün bu Hafize Hatun şarap sohbetinden o kadat latif nedimelik 

yaptı ki, ancak o kadar olur. Bunun üzerine sultan Hafize’ye: 

“Sana yüz bin akçe vereyim. Sabah hazineden versinler.” der. Sabah olur. 

Vezirler ve defterdar gelip sultana: 

“Hünkârım, bu kadına bu kadar akçe vermek nedir? Verirsen beşer bin, on 

bin akçe ver bari.” derler. Bunun üzerine sultan: 

“Gidin bulun, on bin akçe ile gönlünü alın.” der. Vezir ve defterdar Hafize’ye 

haber gönderip: 

“İşte hünkârım sana on bin akşe vermeyi emretti, gel bunu verelim.” deyince 

Hafize: 

“Hele bugün dursun.” diye cevap verir. Ardından sultanın yanına gider ve 

ona: 

“Ey hünkârım, kerem ve in’am eylediğin akçeyi vermediler.” der. 

Sultan: 

“Niçin vermediler?” diye sorunca Hafize: 

“On bin akçe verdiler.” 

Sultan: 

                                                 
291 Mecmuadaki varak kopmalarından dolayı bu fıkra tamamlanmamıştır. 
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“Onu al, kabul et.” deyince Hafize kızar ve: 

“Hey hünkârım, bu Karamanoğlu bahşişi midir? Gece söz verip gündüz 

sözünden mi dönersin?” der. 

Sultan: 

“Gece sarhoşluk haliyle söyledim. Sen kerem et ve kabul eyle.” deyince 

Hafize: 

“Hünkârım, gece ballar, şekerler yiyince nimetler ihsan ederdin şimdi 

sözünden dönersin” diye çıkışır. Bunun üzerine sultan pes ederek: 

“Hafize, elinden kurtuluş yok; benzerin çok. Git, yüz bin akçeyi sana 

versinler.” der. Bunun üzerine vezirler ve defterdar efendi akçeleri Hafize’ye teslim 

ederler. 

2.3.1.2.5. [Üç Arkadaş Üç Dua] 

Üç kişi arkadaş olup Mekke-i Mükerreme’ye giderler. Mekke-i Mükerreme 

görünür görünmez onlardan birisi: 

“Evimde olan Hoş Kadın’ım malımdan azat olsun.” der. Bir diğeri de: 

“Evimde olan Menekşe adlı cariyem malımdan azat olsun.” deyince onlardan 

üçüncüsü de: 

“Benim ne Hoş Kadın’ım ne de Menekşe adlı cariyem vardır. Cafer’in annesi 

benden selâse ile boş olsun.” der.292 

 

                                                 
292 Bu fıkra, bazı küçük farklılıklarla Ubeyd-i Zâkânî’nin Risâle-i Dilgüşâ isimli eserinde de yer 

almaktadır. Söz konusu eser Muallim Nâcî tarafından Ubeydiyye ismiyle tercüme edilerek 

yayımlanmıştır. bk.: Muallim Nâcî, Ubeydiyye, Mihrân Matbaası, İstanbul 1305, s.13-14. 
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2.3.1.3. Fıkraların Şahıs Kadrosu 

Burada mecmuada yer verilen fıkralardaki şahıs kadrosunu çeşitli yönlerden 

değerlendirmek istiyoruz. Yukarıda belirtildiği üzere mecmuada yer alan fıkraların 

büyük çoğunluğu Nasreddin Hoca fıkralarıdır. Bu nedenle söz konusu bu fıkralardaki 

ana karakter “hoca” tipidir. İkinci grup fıkralarda da özel isimli bazı kişiler 

başkahraman rolündedirler. Hafize Hatun namlı bir kadının padişahla yaşadığı 

olayların nakledildiği fıkra buna örnektir. Ayrıca özel isimlerin zikredildiği diğer iki 

fıkrada ise Sultan Alâeddin ve Cafer isimlerine geçmektedir. Mecmuaya kaydedilen 

fıkralardaki Nasreddin Hoca ile Selçuklu hükümdarlarından Sultan Alâeddin 

karakterlerinin tarihî gerçeklikleri kesin olmakla birlikte diğer fıkralarda yer alan 

şahıslardan hangilerinin gerçek karakterler, hangilerinin hayâlî karakterler olduğunu 

kestirmek zordur. Mecmuada yer alan bir fıkrada293 Sultan Alâeddin yardımcı 

karakter rolündedir. Fakat söz konusu bu fıkrada Nasreddin Hoca ile ilgili herhangi 

bir bilgi verilmediğinden bu fıkranın diğer fıkralar grubunda değerlendirilmesi uygun 

görülmüştür. Oysa -kesinliği henüz ispat edilmese de- kaynaklarda, Nasreddin Hoca 

ile Sultan Alâeddin’in yakın ilişkide olduğu ve Sultan’ın ona saygı duyduğu 

nakledilir. Ayrıca birçok Nasreddin Hoca fıkrasında da Sultan Alâeddin çeşitli 

vesilelerle konu edilir.294 Bu iki isim dışında özel bir ismin anakarakter olduğu tek 

fıkrada yer verilen Hafize Hatun’un kim olduğu konusu şu aşamada malumumuz 

değildir. Mecmuanın sonunda kayıtlı bir fıkrada da özel isim olarak Cafer ismi 

geçmektedir. Bu ismin hakikati de malumumuz değildir. Fakat fıkrada geçen 

“...Cafer’in annesi benden selâse ile boş olsun.” ibaresi bu kişinin, cümleyi 

söyleyenin oğlu olduğunu göstermektedir. 

                                                 
293 bk. Sultan Alâeddin’in Doğanı fıkrası. 
294 Mehmet Önder, Nasreddin Hoca –Hayatı ve Fıkraları–, Tercüman Yay., İstanbul 1986, s.17-18; 

Şükrü Kurgan, Nasrettin Hoca, KTB Yay., Ankara 1986, s.16-17;  Muhammed Kalaycı, Hikâyât-ı 

Hoca Nasreddîn, Necmettin Erbakan Üniversitesi SBE, Yayınlanmamış YLT, Konya 2018. s.59; 

Pertev Naili Boratav, Nasreddin Hoca, Kırmızı Yay., İstanbul 2007, s.30; 
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Nasreddin Hoca fıkralarının merkezinde kendisi olduğu için fıkralarda aile 

bireylerinin de yer alması doğaldır.295 Çalışmamıza konu olan mecmuada yer verilen 

Nasreddin Hoca fıkralarında da bu durum açıkça görülmektedir. Örneğin bu 

fıkralardan dört tanesinde Nasreddin Hoca’nın karısı yardımcı karakter rolüyle yer 

almaktadır. Ayrıca bir fıkrada da Nasreddin Hoca’nın üvey annesi ve babasına yer 

verilmiştir. İkinci grup fıkralarda da benzer bir durum karşımıza çıkmaktadır. Şöyle 

ki; ikinci grupta değerlendirdiğimiz beş fıkradan bir tanesinde başkahraman olan 

adamın yanında yardımcı kahraman olarak karısı zikredilir. 

Mecmuaya kaydedilen Nasreddin Hoca fıkralarındaki bir diğer ortak karakter 

de hırsız karakteridir. Bu gruptaki üç fıkrada hırsız yahut soyguncu karakteri 

zikredilir. Bu üç fıkradan ikisinde Nasreddin Hoca soyguna uğrarken bir tanesinde de 

kendisi hırsız karakterinde olup bağdan üzüm çalmaya yeltenen biri olarak sunulur. 

Bazı fıkralarda başkarakter bazılarında ise yardımcı karakter olarak yer 

verilen birtakım meslek erbabı da bulunmaktadır. Örneğin fıkralardan iki tanesinde 

çiftçilikle uğraşan adam başkahraman olarak yer alır. Bununla beraber metinlerde 

çiftçi ibaresi yer almasa da kaz sahibi ve bağ sahibi olarak takdim edilen şahıslar da 

çiftçi olarak düşünülürse dört fıkrada çiftçilerin konu edildiği söylenebilir. Birer 

fıkrada yer verilen doktor/tabip ile tımarhaneci de meslek sahibi yardımcı 

karakterlere örnek verilebilir. 

Bazı fıkralarda padişah/sultan dışında bazı devlet görevlileri de söz konusu 

edilmektedir. Örneğin, çalışmamıza konu olan mecmuada yer verilen fıkralardan bir 

tanesinde vezirler ve devletin hazinesinden sorumlu defterdar beraberce zikredilir. 

                                                 
295 Şeref Boyraz, “Nasreddin Hoca Fıkralarında Zaman, Mekan ve Şahıslar”, Nasreddin Hoca'ya 

Armağan, Oğlak Yay., İstanbul 1996: 73- 82 

http://turkoloji.cu.edu.tr/HALKBILIM/seref_boyraz_nasrettin_hoca_fikralari_zaman_mekan_sahislar.

pdf [erişim tarihi: 29.09.2021]. 

http://turkoloji.cu.edu.tr/HALKBILIM/seref_boyraz_nasrettin_hoca_fikralari_zaman_mekan_sahislar.pdf
http://turkoloji.cu.edu.tr/HALKBILIM/seref_boyraz_nasrettin_hoca_fikralari_zaman_mekan_sahislar.pdf


210 

 

 

2.3.1.4. Fıkralarda Zaman ve Mekân 

Mecmuaya kaydedilen fıkralarda zaman genellikle geniş ve belirsizdir. 

Bununla beraber bazı fıkralarda, nakledilen olaylara fıkra anlatıcısı şahit olmuş 

izlenimi veren görülen geçmiş zaman tercih edilmiştir. Ayrıca fıkraların 

muhtevasında da zaman ve tarihle ilgili fikir verebilecek herhangi bir bilgi de 

bulunmamaktadır. Bununla beraber sadece bir fıkrada Sultan Alâeddin’in zikredilmiş 

ve olayın yaşandığı tarih hakkında fikir verebilecek bir bilgi verilmiştir. Kaynakların 

ittifakla naklettiğine göre Nasreddin Hoca ve Anadolu Selçuklu hükümdarı I. 

Alâeddin Keykubad çağdaştırlar.296 Dolayısıyla sözü edilen fıkrada nakledilen Sultan 

Alâeddin bu padişahtır. I. Alâeddin Keykubad’ın M.1220–1237 yılları arasında 

saltanat sürdüğü bilindiğine göre297 fıkrada nakledilen hadise bu tarih aralığında 

yaşanmış olmalıdır.  

Mekân olarak ise bir tek fıkra hariç hiçbir fıkrada ülke, şehir, mahalle, köy 

vb. yerlerin özel isimleri zikredilmemiştir. Bununla beraber söz konusu bu mekânlar 

genel olarak bazı fıkralarda konu edilir. Örneğin, bir fıkrada Nasreddin Hoca’nın 

köyden şehire gittiği belirtilirken ve isimsiz bir fıkrada mahallede olan olaylar 

nakledilirken köy, şehir ve mahallenin özel ismi zikredilmez. Bu husustaki tek istisna 

mecmuanın sonunda yer alan isimsiz bir fıkradır. Bu fıkrada üç arkadaşın Mekke-i 

Mükerreme’ye gittikleri vurgulanır. Sultan Alâeddin’in zikredildiği fıkrada da olay 

kahramanının divana gittiği belirtilmektedir. Burada kastedilen sarayda yapılan divan 

toplantılarıdır. Ayrıca fıkralarda, gerek kapalı gerekse açık mekân olarak birçok yer 

zikredilmektedir. Örneğin, bazı metinlerde bağ, tarla, mezarlık gibi açık mekânlar 

zikredilirken bazılarında ise ev, mektep/okul, hamam ve tımarhane gibi kapalı 

mekânlar zikredilir. Nasreddin Hoca fıkralarının merkezinde kendisi olduğu için 

                                                 
296 Kurgan, Nasrettin Hoca, age., s.17; Mustafa Özçelik, Anadolu ve Dünya Bilgesi Nasreddin Hoca, 

Akşehir Belediyesi Kültür Yay., Konya 2008, s.17. 
297 bk.: Ali Sevim – Erdoğan Merçil, Selçuklu Devletleri Tarihi, TTK Yay., Ankara 1995, s.459-467. 
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olayların evde yaşanması normal karşılanmalıdır. Mecmuada nakledilen dokuz 

Nasreddin Hoca fıkrasından beşinde Hoca, bir vesile ile kendi evinden söz eder. 

2.3.1.5. Fıkraların Literatürdeki Yeri 

Burada mecmuada yer verilen fıkraların, diğer hikâye ve letâif 

mecmualarında yer alıp almadıkları hususu ile bu fıkraların özgünlükleri konuları 

irdelenecektir. Öncelikle mecmuadaki Nasreddin Hoca fıkralarının literatürdeki 

yerine değinmek istiyoruz. Daha evvel de belirtildiği gibi çalışmamıza konu olan 

mecmuada dokuz tane Nasreddin Hoca fıkrası bulunmaktadır. Yapılan taramalarda 

bu fıkralardan bazılarının bazen aynı şekilde bazen de küçük değişikliklerle farklı 

varyantlarda çeşitli mecmualarda nakledildiği tespit edilmiştir. Örneğin mecmuanın 

muhtelif varaklarına kaydedilen ve yukarıda günümüz Türkçesiyle verilen Karpuz298, 

Cuma Gecesi299, Yorgan300, Erkek Eşeğin Sıpası301, Kaz302, Üzüm Hırsızı303 ve 

Balık304 fıkralarının çeşitli mecmualarda değişik varyantları bulunmaktadır. Bu 

fıkraların hiçbiri diğer yazmalardaki nakillerle birebir aynı değildir. Bazılarında 

küçük farklılıklar görünürken bazılarında ise bu farklılıklar yeni bir fıkra izlenimi 

vermektedir. Bu durum, söz konusu fıkraların sözlü gelenek yoluyla aktarılmasına 

bağlanabilir. Ayrıca mecmuada yer verilen fakat literatürde zikredilmeyen iki farklı 

fıkra da bulunmaktadır. Yukarıda Bir Gün Buraya Gelirler ve Çocuklar Olmasa 

Hasta Olduğumu Bilmezdim başlıklarıyla günümüz Türkçeleri verilen fıkralar, 

Nasreddin Hoca fıkralarının nakledildiği hiçbir eserde bulunamamıştır. Dolayısıyla 

                                                 
298 Bu fıkranın çeşitlemeleri için bk.: Duman, age., s.223, 259, 330, 393; Boratav, Nasreddin Hoca, 

age., s.137, 217. 
299 Bu fıkranın farklı bir varyantı için bk.: Duman, age., s.199; Kalaycı, agt., s.190. 
300 Bu fıkranın farklı çeşitlemeleri için bk.: Duman, age., s.196; Boratav, Nasreddin Hoca, age., s.122; 

Özçelik, age., s.188-189; Kalaycı, agt., s.166. 
301 Bu fıkranın iki farklı çeşitlemesi için bk.: Duman, age., s.221; Kurgan, Nasrettin Hoca, age., s.33. 
302 Bu fıkranın farklı varyantları için bk.: Duman, age., s.215; Boratav, Nasreddin Hoca, age., s.121; 

Kalaycı, agt., s.151-152. 
303 Bu fıkranın farklı bir varyantı için bk.: Duman, age., s.228; Boratav, Nasreddin Hoca, age., s.146. 
304 Bu fıkranın farklı çeşitlemeleri için bk.: Duman, age., s.245-246; Boratav, Nasreddin Hoca, age., 

s.188; Kalaycı, a.g.et, s.164-165. 
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bu çalışmamıza konu olan mecmuanın incelenmesiyle mevcut literatüre iki özgün 

fıkra ile katkıda bulunulduğu söylenebilir. 

Mecmuada Nasreddin Hoca’ya atfedilmeyen fıkralar hakkında da bazı 

tespitlerimizi burada sunmak istiyoruz. Başta Nasreddin Hoca olmak üzere bu tür 

metinlerdeki kahramanların asıl gayesi belirli nükteler vesilesiyle insanları 

eğitmektir. Nükte vesilesiyle eğitim denince akla ilk gelen eserlerin başında hiç 

şüphesiz Mevlânâ (öl.672/1273)’nın Mesnevi’si gelmektedir. Dolayısıyla fıkra 

metinleri ile Mesnevi’deki hikâyeler arasında amaç bakımından ortaklık 

bulunmaktadır. Bu ortak gaye fıkra metinleri ile Mesnevi arasında etkileşimi de 

kaçınılmaz kılmıştır.305 Bu etkileşim neticesinde, bu metinler arasında bazı ortak 

düşünce ve söyleyişler doğmuştur. Çalışmamıza konu olan mecmuaya kaydedilen ve 

yukarıda Sultan Alâeddin’in Doğanı başlığıyla günümüz Türkçesine aktarılan fıkra, 

bu durumun en bariz göstergelerindendir. Zira söz konusu bu fıkrada bir çiftçinin 

padişahın doğanını bulduğu ve tavuk zannederek tırnaklarını ve gagasını kestiği 

vurgulanmıştır. Benzer bir hikâye küçük farklılıklarla Mesnevi’de de 

nakledilmektedir.306 Mesnevi’de kocakarı ve padişah olarak verilen olay 

kahramanları, mecmuadaki fıkrada Sultan Alâeddin ve çiftçi olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Hangi metnin hangisine kaynaklık ettiği şu aşamada malumumuz 

olmamakla beraber metinler arasında bir etkileşimin olduğu âşikârdır. 

                                                 
305 Bu konuda fikir verici bir çalışma için bk.: Adnan Karaismailoğlu, “Hikmet ile Nükte; Mevlânâ ve 

Nasreddin Hoca”, Yedi İklim Dergisi, S.138, Eylül-Ekim 2001:27-29. 
306 Padişahın Doğanıyla Kocakarı ismiyle verilen söz konusu hikâye şu şekildedir: “Bir ak doğanı 

kocakarının birine verirsen iyilik olsun diye pençelerindeki tırnakları keser! Halbuki asıl iş gördüğü, 

avlandığı uzvu, tırnaklandır. Kör kocakarıcağız körcesine o tırnakları kesiverir!  Anan nerdeymiş ki 

der:  A ulu yavrum, tırnakların böyle uzamış senin? Kötü kocakarı, doğanın tırnağını, gagasını 

kanatlarını keser... Sevgi çağında işte bunları, yapar! Doğanın önüne tutmaç kor da o, az yedi mi kızar. 

Sevgiyi yırtar, atar! Senin için böyle bir tutmaç pişirdim de sen ululuk gösteriyor, haddini bilmiyorsun 

ha! Sen o eziyetlere, belâlara lâyıksın. Devletin, ikbalin kadrini nerden bileceksin sen? der.  Tutmaç 

yemiyorsan bari al, bunu iç diye doğana tutmaç suyu verir. Hâlbuki doğan, tutmaç suyundan 

hoşlanmaz, içmez. Kocakarı büsbütün kızar. Kızgınlıkla o sıcak çorbayı doğanın başından aşağı 

döker, hayvanın başını yakar, kel eder! (...)” bk.: Veled İzbudak (çev.), Mesnevî – Mevlâna, C.IV, 

MEB Yay., İstanbul 1995, s.212. 
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Mecmuadaki diğer fıkralar grubunda değerlendirilen ve üç arkadaşın 

Mekke’ye gidişini konu edinen kısa fıkrayla ilgili yapılan taramalar neticesinde da 

söz konusu fıkranın birtakım farklı çeşitlemeleri olduğu tespit edilmiştir. Bu 

çeşitlemelerden bazıları Nasreddin Hoca’ya atfedilirken bazıları da meçhul üç 

Sivrihisarlı arkadaşa atfedilmiştir.307 Fıkralardaki şahısların irdelendiği bölümde de 

belirtildiği üzere üç arkadaşla ilgili bu fıkrada Ca’fer ismi geçmektedir. Nasreddin 

Hoca fıkralarının nakledildiği fakat fıkra metninde Hoca’nın anılmayıp Sivrihisarlı 

üç adamın konu edildiği bir yazmada yer alan fıkrada da Ca’fer ismi benzer şekilde 

kullanılmıştır.308 Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi’ne kayıtlı söz konusu 

yazmanın istinsah/derlenme tarihi M.1796-97 iken çalışmamıza konu olan 

mecmuadaki son tarih M.1736’dır. Bu tarihler elimizdeki metnin daha önce 

kaydedildiğini göstermektedir. Bu durum çalışmamıza konu olan mecmuanın 

belirtilen mecmuaya kaynaklık edebilmiş olacağını muhtemel kılsa da bu hususta 

kesin bir hüküm vermek için elimizde yeterli veri bulunmamaktadır. Ayrıca aynı 

fıkranın kısmen benzerlikler barındıran farklı bir varyantı da Bektaşî fıkrası olarak 

nakledilmiştir.309 

Yukarıda Hafize Hatun başlığıyla günümüz Türkçesine aktarılan ve hangi 

padişah olduğu meçhul bir sultanla onun eğlence meclislerinde görevli nedimesi 

Hafize Hatun isimli bir kadın arasında geçen olayların konu edildiği fıkra ile ilgili 

yapılan taramalar neticesinde ulaştığımız bilgileri aktarmak istiyoruz. Fıkrada Hafize 

Hatun olarak belirtilen kişinin kim olduğu bilinmemekle beraber Nasreddin Hoca’nın 

                                                 
307 Mecmuada verilen Üç Arkadaş fıkrasının farklı bir çeşitlemesi için bk.: Duman, age., s.207. 
308 Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi’nde 1375 demirbaş numarasıyla kayıtlı yazmada nakledilen 

söz konusu fıkra şu şekildedir: “Üç dâne Sivrihisarlı herifler Mekke’ye varmışlar. Mekke-i 

Mükerreme göründüğü gibi içlerinden biri eyitdi: Evümde olan hoş-kadem câriye malımdan âzâd 

olsun didi. Biri dahi evimde olan benefşe câriye malımdan âzâd olsun didi. Biri eyitdi: Benim evimde 

ne hoş-kadem câriyem var ve ne benefşe câriyem var. Meger Ca’fer’in vâlidesi âzâd [olsun].” bk.: 

Abdurrahman Güzel, “Nasreddin Hoca Fıkralarına Dair Bir Yazmanın Tahlîli”, Fikrî ve Felsefî 

Yönüyle Nasreddin Hoca Sempozyumu (1 Temmuz 1990 – Akşehir) Bildirileri, s.15. 
309 Söz konusu fıkra için bk.: Dursun Yıldırım, Türk Edebiyatında Bektaşi Fıkraları, Akçağ Yay., 

Ankara 1999, s.123-124. 
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1555 fıkrasının söz konusu bir çalışmada Nasreddin Hoca ile Hafize isimli bir 

kadının konu edildiği bir fıkraya yer verilmiştir.310 Aynı isimli bir kadının konu 

edildiği bir metnin Nasreddin Hoca fıkraları arasında yer alması bu şahısların aynı 

olabileceği ihtimalini doğursa da bunu ispat etmek şu aşamada mümkün 

görünmemektedir. Fakat mecmuadaki Hafize Hatun fıkrasında Hoca karakteri yer 

almayıp sultan yardımcı karakter rolündedir. Ayrıca aynı fıkranın mecmuadaki 

metninde geçen Karamanoğlu bahşişi deyimi de dikkat çekicidir. Kaynaklarda ve 

çeşitli edebî metinlerde daha çok Karaman bahşişi olarak geçen söz konusu deyim 

genellikle söz verip sözünde durmamak anlamında kullanılmıştır.311 Bu deyimin 

kaynağıyla ilgili nakledilen hikâyeler ile mecmuadaki fıkra arasında büyük 

benzerlikler görülmektedir. Şöyle ki, bu tabirin kaynağıyla ilgili şu hikâye sıklıkla 

nakledilir: 

“Karamanoğlu bir gece şehrin zariflerini ve kendi nedimlerini dâvet edip 

çengli, rebablı, mezeli ve şarablı bir sohbet meclisi kurar. Toplantı esnasında 

herkesse nimetler verip kendinden geçerek hayret verici işler yapar. Bir has köyünü 

birbiri ardınca on sekiz kişiye bağışlar. En son olarak şâir Nizâmi Çelebi’ye verir ve 

‘Senin has mülkün olsun.’ diye buyurur. Sabah olunca Nizâmi Çelebi; ‘Sultanım bu 

gece ihsan ettiğiniz köyün, emredin berâtı yazılsın ve mülk-nâmesi verilsin.’ der. 

Karamanoğlu huzursuz olup; ‘Hay Çelebi, gece şarabın tesiriyle dilime her ne geldi 

ise demişim ve sarhoşlukla herzedir yemişim.’ der. Nizâmî Çelebi; ‘Hâşâ Sultanım, 

                                                 
310 Söz konusu fıkra şu şekildedir: Nasreddin Hoca’ya, Akşehir’li bir kadın, İstanbul’da rastlamış. 

Demiş ki: “Hocam, sana neler oldu? Sen buralarda çok azmışsın. Hafize kadın seni evvelki gün 

Beyoğlu’nda görmüş.” Hoca, şöyle cevap vermiş: “Hafize'nin bütün dedikleri yalan! Beyoğlu’na ayak 

bile basmadım. Hem Hafize karşı kaldırımdan gidiyordu. Beni nereden görmüş bakalım?” bk: Duman, 

age., s.370. 
311 Bu deyimin divan şairleri tarafından kullanımına odaklanan iki çalışma için bk.: Nâmık Açıkgöz, 

“Necâtî Bey Divanı’ndaki Karaman Bahşişi Deyimi ve Kaynağı”, I. Uluslararası Türk Dili ve 

Edebiyatı Sempozyumu -Ölümünün 500. Yılında Şâir Necâtî Anısına- (15-17 Nisan 2009) Bildiriler, 

(ed. Gencay Zavotçu), Kocaeli Büyükşehir Belediyesi Kültür Yay., Kocaeli 2009:22-24; Hasan 

Kaplan, “Divan Şiirinde Karaman”, Türkiyat Mecmuası, C.26, S.2, Yıl 2016: 205-240. 
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gece her ne dedinse lutf u ihsanın yüzünden dedin, ammâ herzeyi şimdi yedin.’ 

[der].”312 

Görüldüğü üzere bu nakille mecmuadaki fıkra metni neredeyse aynı olmaklar 

beraber sadece olay kahramanlarında farklılık görülmektedir. Ayrıca mecmuadaki 

metinde Karamanoğlu bahşişi tabirinin kullanılması yukarıdaki hikâyenin daha eski 

olduğunu ve bu fıkra yazarının yahut anlatıcısının bu hikâyeyi duyduğunu 

göstermektedir. 

Diğer fıkralar grubu altında değerlendirdiğimiz ve Kadın Hilesi313 ile Hayır 

Söylemez Adam başlıklarıyla günümüz Türkçesine aktardığımız iki fıkra ile ilgili 

yaptığımız taramalarda herhangi bir bilgiye rastlayamadık. Bu durum söz konusu bu 

iki fıkranın –mevcut literatüre göre– henüz kayıtlara geçmemiş metinler olduğu 

söylenebilir. 

 

2.3.2. Horasan Padişahı Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mensur metinleri değerlendireceğimiz bu bölümde ilk 

olarak mecmuanın 1b-2a varaklarında yer alan kısa metne değinmek istiyoruz. 

Birkaç cümlelik bu metnin başlığında “Hikâyât: Horasan Padişahı” şeklinde bir ibare 

yer almaktadır. Metinde ise ilimle ilgilenen ve âlimlere önem veren Horasan 

padişahının bir gün ulemasını toplayarak onlardan muhtasar bir tabirnâme yazmaları 

istemesi söz konusu edilir. Ayrıca padişah, hazırlanacak olan bu tabirnâmenin nasıl 

olması gerektiği hakkında da bazı isteklerde bulunmaktadır. Padişah, hazırlanacak 

                                                 
312 Lâmiî-zâde Abdullah Çelebi, Latifeler, (haz.: Yaşar Çalışkan), Tercüman Yay., İstanbul 1978, s.48. 

Aynı hikâye küçük farklılıklarla Ahmet Talât Onay tarafından da nakledilir. bk.: Ahmet Talat Onay, 

Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü – Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, (hzl: Cemal Kurnaz), 

H Yay., İstanbul 209, s.276. 
313 Kadın hilesi yahut hilekâr kadının gerek şiirde gerekse mensur hikâyelerde sıklıkla görebileceğimiz 

bir konu veya şahıstır. Bu konuya odaklanan bir çalışma için bk.: Osman Ünlü -  Meltem Deniz, 

“Klasik Edebiyatımızda Hilekâr Kadın Tipi: Delle-i Muhtâle”, Türk Edebiyatında Mizah 

Sempozyumu (13-15 Mayıs 2016) Bildiriler, ed.: Ümit Hunutlu, TDK Yay., Ankara 2019: 747-754. 
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olan bu tabir-nâmenin, kelimelerin ilk harflerine göre tehecci üzere tertip edilmesini 

ister. Bu sayede rüyada görülen eşyaların ilk harfine göre bu kitaba müracaat 

edileceği düşünülür. Metinde, padişahın kitapla ilgili isteklerinin ardından rüya 

türlerinden bahsedilir. Nakledildiğine göre rüya görmek; rahmânî nefsânî ve şeytânî 

olmak üzere üç türlüdür. Padişah, hazırlanacak tabirnâmenin rahmânî rüyalar için 

olması gerektiğini de özellikle vurgular. Ayrıca metinde, rüya kelimesi yerine düş 

kelimesinin tercih edilmesi de dikkate değerdir. 

Padişahın istediği tabirnâmenin özelliklerinin ardından rüya gören kişinin 

uyandıktan sonra yapması gereken şeyler hakkında bazı tavsiyeler verilir. Söz 

konusu bu tavsiyeler de padişahın ağzıyla takdim edilmiştir. Bu tavsiyelere göre 

korkulu rüya gören bir kişi uyandıktan sonra e’ûzu besmele314 çekmeli ve sol tarafına 

üç kez tükürmelidir. Bu tür rüya görenler rüyalarını da kimseye anlatmamalıdırlar 

Bu kısa hikâyede dikkat çeken en önemli husus İslam toplumunda kitap 

yazma neden ve şekilleriyle ilgili bilgi kırıntılarıdır. Zira metinde nakledildiğine göre 

bir hâminin isteği ve tabiri caizse sipariş üzerine bir eser oluşturma durumu söz 

konusudur. Bu durum, bu tür eserlerin kişisel zevkleri karşılamak maksadıyla 

hazırlanabileceğini de göstermektedir. Ayrıca padişahın, kitabın şekliyle ilgili 

talepleri bu tür eserlerin bir hâminin isteği doğrultusunda tertip edilebileceğini 

göstermektedir. Görüldüğü gibi burada toplumsal kaygıdan ziyade tamamen okuyucu 

odaklı bir eser üretme yöntemi dikkat çekmektedir.315 

 

                                                 
314 E’ûzu billahi mine’ş-şeytani’r-racîm; kovulmuş şeytanın şerrinden Allah’a sığınırım anlamındaki 

dua cümlesi. 
315 16. yüzyıl tezkirelerinden hareketle eser üretme yöntemlerine odaklanan bir çalışma için bk.: Aişe 

Handan Konar, 16. Yüzyıl Osmanlı Şair Tezkireleri Bağlamında Eser Üretme Yöntemleri: 

Terminoloji Çözümlemesi, Boğaziçi Üniversitesi SBE, Yayınlanmamış DT, İstanbul 2018. 
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2.3.3. Sultan Mahmud, Has Ayas ve Cariye Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 50a-55b varakları arasında Gazneli 

Mahmud, vezirleri ve cariyesi arasında yaşananların tahkiye üslubuyla nakledildiği 

bir metin bulunmaktadır. Tamamı mensur olan söz konusu hikâyeyi burada çeşitli 

yönlerden değerlendirmek istiyoruz. 

2.3.3.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Metinde özel olarak bir isim yahut kaynak eser zikredilmemekle beraber 

hikâyeyi diğer metinlerden ayırt etmek maksadıyla sadece “Hikâyet” başlığı 

kullanılmıştır. Bunun dışında metinde hiçbir suretle eser adı zikredilmemiştir. Ayrıca 

metinde müellif ismi ve eserin telif tarihi de belirtilmemiştir. 

2.3.3.2. Hikâyenin Konusu ve Literatürdeki Yeri 

Burada değerlendirdiğimiz hikâye temelde Gazneli Mahmud ve onun firaset 

sahibi cariyesi hakkındadır. Özellikle Hindistan üzerine yaptığı seferlerle İslâmiyetin 

doğuda yayılmasına vesile olan dirayetli Türk hükümdarı Gazneli Mahmudi adâleti, 

ferâseti, fetihleri, sanatı ve sanatçıyı koruması yönleriyle şark edebiyatlarında sıklıkla 

zikredilen şahsiyetlerdendir. Gazneli Mahmud’un söz konusu edildiği metinlerin 

büyük bir bölümünde onunla beraber zikredilen Has Ayas/Ayaz isimli bir köle veya 

vezir de bulunmaktadır. Özellikle Türk ve Fars edebiyatları olmak üzere şark 

edebiyatlarında Gazneli Mahmud ve Ayas birçok eserde konu edildiği gibi sadece bu 

iki ismin hikâyelerinin nakledildiği müstakil eserler de mevcuttur. Bu eser veya 

hikâyelerde genellikle Gazneli Mahmud ile Ayas’ın arasındaki sıkı dostluk, Ayas’ın 

firaseti ve sadakati konu edilir. Mesnevî, Bostân, Gülistân, Maktıku’t-Tayr, 

İlâhinâme, el-Ferec Ba’de’ş-Şidde, Hikâyât-ı Kırk Vezir vb. daha birçok manzum ve 

mensur eser içerisinde çeşitli hikâyelere konu olan Gazneli ve Has Ayas, Şeyyâd 



218 

 

 

Hamza’nın Dâsitân-ı Sultân Mahmûd isimli mesnevisi gibi müstakil eserlere de 

ilham kaynağı olmuştur.316 

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki hikâyede ilk bakışta Gazneli Mahmud 

ve veziri Has Ayas arasındaki olaylara odaklanmış görünmektedir. Fakat bu hikâyede 

literatürdeki mevcut hikâyelerin büyük bir bölümünden farklı olarak öne çıkarılan 

Has Ayas değil de Gazneli Mahmud’un cariyesi konumundaki meçhul kadın 

kahramandır. Bahse konu hikâye bu yönüyle diğer anlatılardan farklı birtakım 

özgünlükler barındırmaktadır. Bu farklılıklar ve kaynak eserin hiçbir suretle 

zikredilmemesi nedeniyle mecmuadaki hikâyenin hangi kaynaktan istifade edilerek 

kaydedildiğini tespit etmek şu aşamada mümkün görünmemektedir. 

2.3.3.3. Hikâyenin Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.3.3.3.1. Hikâyenin Özeti 

Sultan Mahmud’un Has Ayas isminde bir veziri vardı. Bir gün Sultan 

Mahmud Has Ayas’a birçok ihsan ve ikramlarda bulunur. Fakat Sultan Mahmud’un 

bir diğer veziri Hasan Meymendî, kıskançlıkla karşı çıkar ve Sultan Mahmud’a niçin 

bu denli ihsanlarda bulunduğunu sorar. Sultan Mahmud, Has Ayas’ın kâmil bir kişi 

olduğunu söylemesi üzerine Hasan Meymendî bunu kabul etmeyerek Has Ayas’ı 

imtihan etmek ister ve eğer kazanırsa sultanın ikramlarına karşı çıkmayacağını 

belirtir. Sultan Mahmud bunu kabul eder. Ardından Hasan Meymendî; Has Ayas’a 

bir altın verir, o altınla bir koyun almasını, koyunu bir altına satmasını, altını geri 

getirmesini, koyunun bir yerinden bir şiş kebap getirmesini ve koyunu da canlı olarak 

getirmesini ister. Bunun üzerine Has Ayas, derin düşüncelere dalar ve ne yapacağını 

bilemez. Padişahtan izin alarak Yenişehir’den çıkar ve bir âlim aramaya başlar. 

Yolda bir ihtiyarla karşılaşır. İhtiyara nereden gelip nereye gittiğini sorar. İhtiyar 

                                                 
316 Gazneli Mahmud hikâyelerine odaklanan ve bu hikâyeler arasındaki etkileşimin değerlendirildiği 

kapsamlı bir çalışma için bk.: Halime Çavuşoğlu, “Gazneli Mahmud Hikâyelerine Bir Bakış ve 

Gazneli Mahmud’un Menkıbevi Kişiliğine İlişkin Bazı Tespitler”, Atatürk Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Dergisi, S.63, Aralık 2019: 377-342. 
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pazarcılık yaptığını ve köylü olduğunu söyler. Has Ayas ve ihtiyar bir müddet 

beraber yürürler. Bir süre sonra Has Ayas, ihtiyara: “Bir hayli yorulduk, gel biraz sen 

beni götür; sonra biraz da ben seni götüreyim.” deyince ihtiyar onun deli olduğunu 

düşünerek kendisinin ihtiyar olduğunu ve onu taşıyamayacağını söyler. Biraz 

yürüdükten sonra bir ormana varırlar. Has Ayas, ihtiyara bu kez de: “Ey baba, gel bu 

ormana iki girelim; dört çıkalım.” der. Bunun üzerine ihtiyar yine içinden onun deli 

olduğunu düşünerek bu teklifi de kabul etmez. Bir müddet daha beraber yürüdükten 

sonra bu kez de henüz başak hâlinde olan bir gök ekin karşılarına çıkar. Has Ayas 

yine ihtiyarak dönerek: “Ey baba; şu gök ekini sahibi yedi mi yemedi mi acaba?” 

deyince ihtiyar onun deli olduğuna kesin kanaat getirerek henüz başak hâlinde ekinin 

yemek için uygun olmadığını söyler. Fakat Has Ayas, sahibinin bu gök ekini yediğini 

söyler. 

İhyitar adamın köyde beraber kaldığı akıllı bir kızı bulunmaktaydı. İhtiyar bu 

yaşadıklarını düşünerek Has Ayas’ın onunla evine gelmesinden korkar ve köyün 

ucuna varınca Has Ayas’tan ayrılarak eve yalnız döner. Eve varınca babasının 

endişeli olduğunu gören kızı sebebini sorar ve ihtiyar yaşadıklarını anatır. Bunun 

üzerine kız babasına o cümleleri ve soruları söyleyenin âlim bir kişi olduğunu zira bu 

sözlerin derin anlamlar taşıdığını belirtir. Daha sonra da; ‘biraz sen beni götür; sonra 

biraz da ben seni götüreyim’ cümlesindeki anlamın yürürken bir hikâye sen anlat, bir 

hikâye ben anlatayım; böylece yolun uzunluğunu hissetmeyelim olduğunu; ‘bu 

ormana iki girelim; dört çıkalım’ cümlesiyle kastedilenin, bu ormandan iki değnek 

keselim demek olduğunu ve ‘şu gök ekini sahibi yedi mi yemedi mi acaba?’ 

sorusuyla kastedilenin ise, henüz ekin olmadan sahibinin satıp parasını yemesi 

olduğunu söyler. Ardından da babasından bu adamı bulup getirmesini ister. İhtiyar 

evden çıkarak Has Ayas’u bulup eve getirir. Akşam olunca yemeğe otururlar. Kız 

Has Ayas’a çorba getirir. Has Ayas, çorbayı içerken döker. Bunun üzerine kız, Has 

Ayas’a aklına takılan bazı meseleler olduğunu bu yüzden döktüğünü söyleyince Has 



220 

 

 

Ayas, Hasan Meymendî’nin koyun meselesini nakleder. Kız, bu meseleyi Sultan 

Mahmud’un veziri Has Ayas’ın çözebileceğini söyleyince Has Ayas kendisini tanıtır. 

Bunun üzerine kız şaşırır ve “davulun sesi uzaktan hoş gelirmiş” der ve Has Ayas’ın 

bu basit meseleyi çözememesine şaşırır, ardından da kendisinin bunu çözebileceğini 

belirtir. Ama karşılığında bir şeyler vermesini ister. Has Ayas, eğer bu meseleyi 

çözerse kızı Sultan Mahmud’a alacağını belirtince kız kabul eder. Ardından Has 

Ayas, bunun nasıl çözüleceğini sorunca kız ona gidip bir altına çok yünlü irice bir 

koç almasını söyler. Has Ayas, gidip kızın istediği gibi bir koç alıp getirir. Kız, 

koçun yünlerini kırkar ve o yün ile süslü eşyalar yapar. Bu eşyaları götürüp pazarda 

bir altından daha fazlaya satarlar. Ardından bir şiş kebap pişirerek hem koçu hem 

kebabı ve hem altını alıp Sultan Mahmud’a götürürler. Sultan Mahmud görünce 

tebrik eder. Fakat Hasan Meymendî, bu fikrin Has Ayas’a ait olamayacağını söyler. 

Bunun üzerine Sultan Mahmud, Has Ayas’ı sıkıştırarak nasıl çözdüğünü anlatmasını 

ister. Has Ayas, kız ile yaşadıklarını anlatır ve kızı bir hayli metheder. Sultan 

Mahmud, kıza hayran kalarak bu kızın kendisine alınmasını emreder. Fakat Has 

Ayas, kızın çok eşyalar istediğini söyler. Sultan, her istenilenin verilmesini ve bu 

Türk kızının alınmasını emreder. Sonunda kızı alıp Sultan Mahmud’la nikâhlarını 

kıyarlar ve geredeğe koyarlar. Fakat bu kez de Sultan Mahmud bazı şartları olduğunu 

zira kız için çok altın harcadığını söyler. Has Ayas şartların ne olduğunu sorunca 

Sultan Mahmud, bir keseye bin altın koyup mühürlediğini ve kendisinin Mekke’ye 

gideceğini söyler, döndüğünde bu bin akşenin iki bin olmasını ama mührün 

bozulmasını ister. İkinci şart olarak da bir Arap atı olduğunu ve kendisinin bu atla 

Mekke’ye gideceğini ama döndüğünde bu attan bir tayı/yavrusu olması gerektiğini 

söyler. Son şart olarak ise kıza kesinlikle yanaşmayacağını ama Mekke dönüşünde 

bu kızdan bir oğlu olmasını söyler. Bu şartları işiten Has Ayas, bunların mümkün 

olamayacağını söylese de kız tüm şartları kabul eder. Sultan Mahmud kalkıp hac için 

Mekke’ye yola koyulur. 
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Sultan Mahmud çıktıktan sonra kız kendisini bir şehzade kılığına sokar, güçlü 

atlar, bayraklar ve davullarla çıkar. Sultan Mahmud’un kafilesine yetişerek yakın bir 

yere konar ve askerlerine de kendisini Yemen padişahının oğlu olarak tanıtmalarını 

ve methetmelerini ister. Has Ayas, gece bu kafileyi fark eder ve kim olduklarını 

sorunca emrindekiler bu kafilenin Yemen padişahının oğlu olduğunu söylerler ve 

onu hayli methederler. Bunun üzerine Sultan Mahmud adamlarını göndererek satranç 

oynamak için onu davet eder. Şehzade kılığındaki kız gelir ve satranç için otururlar. 

Fakat kız bir nesne karşılığında oynamak ister ve parmağındaki yüzüğü çıkararak 

ortaya koyar. Sultan Mahmud da mecburen parmağındaki mühür yüzüğünü çıkarıp 

ortaya koyar. Bir süre oynarlar ve kız Sultan Mahmud’u yenerek yüzüğü alır ve 

döner. O gece saraya gelerek Sultan Mahmud’un bıraktığı keseyi açar, akçe daha 

koyarak keseyi tekrar kapatır ve aldığı yüzükle mühürler. Sabah olunca yine şehzade 

kılığında Sultan Mahmud’un otağına varır ve yüzüğü iade eder. Sultan Mahmud 

şaşırır ve gerek olmadığını söyler ama kız her galibiyette bir yüzük alması 

durumunda hazinesini bitireceğini belirtir. Bunun üzerine Sultan Mahmud yine 

satranç oynamak istediğini söyler. Kız bu kez de at üzerine oynamak ister ve 

yenmesi durumunda istediği atı alacağını şart koşar. Sultan Mahmud kabul eder ve 

yine oynarlar. Ama kız yine kazanır. Sultan Mahmud, kızın istediği atın verilmesini 

mirahora emreder ama özellikle kara Arap beygirinin ona gösterilmemesini belirtir. 

Atları kıza gösterirler ama kız hiçbirini beğenmez. En sonun Arap atı gözüne ilişir ve 

onu almak ister. Görevliler türlü bahaneler üretirler ama kız ikna olmayarak o özel 

atı alır gider. Sultan Mahmud, bunu duyunca çok öfkelenir ve ama vezirleri atını 

yüzük gibi tekrar iade edeceğini söyleyerek öfkesini dindirirler. Sabah olunca kız 

yine atı getirir ve Sultan Mahmud’a teslim eder. Sultan Mahmud, bu durumdan 

hoşlanır ve bir kez daha satranç oynamak ister ve karşılığında ne istediğini kıza 

sorar. Bunun üzerine kız, yenmesi durumunda özel cariyesini ona göndereceğini ve 

bir gece onunla yatması gerektiği, sonraki sabah da cariyesini tekrar iade etmesini 

söyler. Sultan bunu da kabul eder ve oynamaya başlarlar. Fakat bu kez, kız bilerek 
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yenilir. Ardından otağına yönelerek cariyesini akşam göndereceğini söyler. Gidip 

kendisini bir cariye suretine sokar ve gece Sultan Mahmud’a gelerek onunlar birlikte 

olur. Sonraki sabah tekrar çıkıp gider ve o gün saraya döner. Saraya döndükten 

dokuz ay sonra bir oğlan doğurur. Sultan, şehzadenin aniden kaybolmasına şaşırır ve 

adamlarına sorar ama hiçbiri nereye gittiğini bilemezler. Ardından konakladığı 

yerden hareket ederek Mekke’ye gider. 

Bir müddet sonra Sultan Mahmud, hac ibadetini tamamlayarak sarayına döner 

ve giderken söylediği ahitleri Has Ayas’a sorar. Akçeyi getirirler ve görürler ki bin 

akçe iki bin olmuş; mühür de bozulmamış. Ardından oğlan çocuğunu getirirler ve 

görürler ki Sultan Mahmud’a çok benzer. Daha sonra Sultan Mahmud’un Arap atına 

benzeyen tayı da görürler. Sultan Mahmud, çok şaşırır ve bu işin aslını kıza sorar. 

Kız, tüm yaptıklarını ve yaşadıklarını tek tek anlatır. Sultan Mahmud, takdir eder ve 

kızı haremine alır. 

2.3.3.3.2. Hikâyedeki Şahıslar 

Hikâyedeki olayların merkezinde Gazneli Sultan Mahmud bulunmaktadır. 

Tarihî kroniklerde Mahmûd-ı Gaznevî, Mahmûd-ı Zâbülî, Ebü’l-Kā sım Yemînü’d-

devle ve emînü’l-mille Kehfü’l-İslâm Nizâmü’d-dîn Gā zî Mahmûd b. Sebük Tegin 

gibi isimlerle de anılan Sultan Mahmud, H.361 / M.971 tarihinde doğmuştur. 

Günümüzde Afganistan sınırları içerisinde yer alan Gazne bölgesinden neşet eden ve 

zamanla Horasan, Hârezm ve İran’ı da hâkimiyet altına alan Gazneliler Devleti 

(M.962-1186)’nin en büyük hükümdarı olarak kabul edilen Gazneli Mahmud, 

özellikle Hindistan’a yaptığı seferler ile İslâm dininin bu kıtada yayılmasına vesile 

olmuştur.317 Sanatı ve sanatçıyı koruması, âdil ve insaflı bir sultan olması nedeniyle 

İran ve Türk edebiyatlarında çeşitli vesilerle anılmış ve birtakım benzetmelere konu 

                                                 
317 Erdoğan Merçil, “Mahmûd-ı Gaznevî”, DİA, C.27, TDV Yay., İstanbul 2003: 362-365. 
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olmuş, özelikle Türk kültürüne özgü bir edebî geleneğin ortaya çıkmasında büyük 

katkıları olmuştur.318 

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki hikâyede de âdil ve cömert bir padişah 

olarak gösterilen Sultan Mahmud, aynı zamanda eğlenceye meraklı bir sultan olarak 

da gösterilir. Hikâyede dikkat çeken diğer önemli bir nokta da Gazneli Mahmud’un 

hacca gitme isteğinin yansımalarıdır.319 Dönem kaynaklarına ve edebî metinlerine de 

yansıyan bu durumun, burada değerlendirdiğimiz hikâyede de özellikle zikredilmesi 

üzerinde durulması gereken bir husustur. Zira her ne kadar birtakım olağanüstülükler 

de barındırsalar bu tür metinler zaman zaman tarihî bilgiler de sunmaktadırlar. 

Hikâyede ismi açıkça belirtilen bir diğer şahsiyet de Hasan Meymendî’dir. 

Tam adı Ebü’l-Kâsım Şemsü’l-küfât Ahmed b. Hasen el-Meymendî, Gazneli 

Mahmud’un veziri ve sütkardeşidir. M.972 yılında doğduğu ve M.1032’de vefat 

ettiği düşünülen Hasan Meymendî, Gazneli Devleti ve İslâm dünyasının büyük 

vezirlerinden sayılmaktadır. İyi bir münşi olan Meymendî aynı zamanda edip, şair ve 

âlimleri korur, onlara saygı gösterirdi. Bazı kaynaklar Sultan Mahmud’un Bîrûnî ve 

Firdevsî ile soğukluk yaşamasının Meymendî’ye bağlamaktadırlar.320 Bu bilgi 

çalışmamıza konu olan hikâye ile beraber değerlendirildiğinde Hasan Meymendî’yi 

buna iten saikin kıskançlığı olduğu söylenebilir. Zira mecmuadaki hikâyede 

nakledildiğine göre Meymendî, Sultan Mahmud’un Has Ayas’a ihsanlarda 

bulunmasını çekemeyerek sultana mani olmaya çalışır ve Ayas’ın bunları hak 

etmediğini düşünür. 

                                                 
318 Bu hususta dikkat çekici bazı çalışmalar için bk.: Sadık Armutlu, “Gazneliler ve Selçuklular 

Döneminde Edebî Gelenek”, Türkler Ansiklopedisi, C. 5, Yeni Türkiye Yay., Ankara 2002: 872-880; 

Ahmet Kartal, “Karahanlı, Gazneli ve Selçuklu Saraylarındaki Edebî Faaliyetler Üzerine Düşünceler" 

Bilig Dergisi, S.17, Yıl 2001: 55-70; Ahmet Kartal, “Gazneliler Dönemi Türk Kültürü ve Türk Dili 

Üzerine Düşünceler”,  V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri, C.2, TDK Yay., Ankara 2004: 

1685-1724; Azmi Bilgin, “Gazneliler Döneminde Dil ve Edebiyat (962-1183)”, Yeni Türkiye Dergisi, 

Türkoloji ve Türk Tarihi Araştırmaları Özel Sayısı I, S.43, Yıl 2002: 338-342. 
319 Kartal, “Gazneliler Dönemi Türk Kültürü ve Türk Dili Üzerine Düşünceler”  agm., s.1697. 
320 Erdoğan Merçil, “Meymendî”, DİA, C.29, TDV Yay., İstanbul 2004, s.504. 
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Burada değerlendirdiğimiz hikâyede söz konusu edilen şahıslardan biri de 

Has Ayas’tır. Kaynaklarda daha ziyâde Ayaz veya Eyaz şeklinde zikredilen bu kişi 

hakkında birtakım tutarsuz bilgiler de nakledilmektedir. Kaynakların bazıları Ayas’ı 

Gazneli Mahmud’un kölesi olarak verirken bazıları ise onu vezir olarak zikrederler. 

Hikmet İlaydın’a göre Ayas, Gazne hükümdarı Mahmud’un çok sevdiği zeki bir köle 

olup Mahmud’un ölümünü takip eden karışık devirlerde mühim bir rol oynamış, M. 

1042 veya M. 1057 yılında vefat etmiştir.321 Çalışmamıza konu olan hikâyede de 

Ayas’ın vezir olduğu bildirirlir. Ayrıca Ayas’ın Gazneli Mahmud’a olan yakınlığı 

nedeniyle diğer vezirler tarafından kıskanılması ve bu nedenle saraydan 

uzaklaştırılmak istenmesi de hikâyede çeşitli vesilerle ima edilir. 

Hikâyede isimleri ve görevleri açık şekilde belirtilen bu üç şahsiyet dışında 

olayların merkezinde yer alan ama ismi zikredilmeyen bir kadın kahraman da 

bulunmaktadır. İhtiyar bir köylünün firaset sahibi ve bilgin bir kızı olarak takdim 

edilen ve Has Ayas vasıtasıyla Gazneli Mahmud’la yolları kesişen bi cariye olarak 

takdim edilen söz konusu kadın gerçek kimliği mevcut hikâyeden tespit etmek 

oldukça zor görünmektedir. Hikâyede bu şahıslar dışında çeşitli vesilelerle kimlikleri 

ve isimleri meçhul muhtelif karakterler de zikredilmektedir. Fakat bu şahısların 

tamamı hikâyedeki olayların arkaplanındaki yardımcı kahramanlar olarak yer 

almışlardır. 

2.3.4. Sultan Süleyman ile Füsûnî-zâde Hekîm Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 81b-89b varakların arasında Kanûnî 

Sultan Süleyman ve bir hekim arasında geçtiği belirtilen bir hikâye nakledilmiştir. 

Burada söz konusu bu hikâye detaylı bir şekilde değerlendirilecektir. 

                                                 
321 Hikmet İlaydın (çev.), Bostan – Sadi, MEB Yay., İstanbul 1993, s.409.  
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2.3.4.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Hikâye içerisinde eser adı ile ilgili herhangi bir bilgi verilmezken söz konusu 

hikâye mecmuada, “KitÀb-ı ÓikÀyÀt-ı èAcÀéib MaãnÿèÀt-ı áarÀéib-i ŞÀd-kâm 

ÓikÀyetlerinüñ Pek Laùìf[i]dir SulùÀn SüleymÀn ile Füsÿnì-zÀde Óekìm (Sevinçli 

kişilerin garip sanatları ve acayip hikâyelerinin pek latiflerinden olan Sultan 

Süleymân ve Füsûnî-zâde Hekîm hikâyesi)” ifadeleriyle takdim edilir. Buradan da 

anlaşılacağı üzere bu ibare bir başlık veya eser isminden ziyade bir tavzih/açıklama 

görünümündedir. Bu ifadenin hikâyenin aslından mı alındığı yoksa mecmua 

derleyicisi tarafından mı ilave edildiği malumumuz değildir. Ayrıca bu açıklamaya 

dikkat edildiğinde nakledilen hikâyenin Hikâyât-ı Acâ’ib Masnû’ât-ı Garâ’ib-i Şâd-

kâm isimli bir hikâye kitabından alındığı anlamı da anlaşılabilir. Fakat bu çıkarıma 

göre yaptığımız taramalarda Hikâyât-ı Acâ’ib Masnû’ât-ı Garâ’ib-i Şâd-kâm isimli 

herhangi bir esere tesadüf edemedik. Hikâyenin başında alt başlık gibi verilen Sultân 

Süleymân ile Füsûnî-zâde Hekîm ibaresi metnin içeriğiyle uyumludur. Şahsi 

kanaatimize göre bu başlık hikâyenin içeriğinden hareketle mecmua derleyicisi 

tarafından konulmuştur. 

Müellif konusunda da hikâyenin hiçbir yerinde herhangi bir bilgi yer almaz. 

Ayrıca hikâyenin telif tarihi de bilinmemekle beraber metnin sonunda 19 Şevval 

1149 tarihi kayıtlıdır. Bu tarih miladi 20 Şubat 1737 tarihine tekabül etmektedir. 

Fakat bu tarihin hikâyenin telif tarihi mi yoksa mecmuaya kaydedildiği tarih mi 

olduğu tam olarak anlaşılamamaktadır. Kuvvetle muhtemel bu tarih derleyicinin 

hikâyeyi kaydettiği tarihtir. Zira mecmuaya kaydedilen metinlerin tarihî teselsül ile 

kaydedildikleri dikkat çekmektedir. 

 



226 

 

 

2.3.4.2. Hikâyenin Konusu ve Literatürdeki Yeri 

Hikâyenin konusu temel olarak Kanuni Sultan Süleyman’ın nikris hastalığı, 

bu hastalıktan kurtulma serüveni ve daha sonra meydana gelen birtakım olaylardır. 

Bu nokta Kanuni’nin söz konusu hastalığı ile ilgili bilinenleri ve arşiv belgeleri ile 

tarih kitaplarına yansımalarını nakletmek yerinde olacaktır. Yavuz Sultan Selim’in 

oğlu ve Osmanlı Devleti’nin onuncu padişahı olan Sultan Süleyman, Batı’da 

Muhteşem Doğu’da ise Kanuni önadlarıyla tanınmakta olup M.1520-1566 yılları 

arasında hükümdarlık sürmüştür. Kanuni kırk altı yıl ile Osmanlı Devleti’nin en uzun 

süre tahtta kalan padişahıdır. Kaynakların ittifakla naklettikleri bilgiye göre Kanuni 

ömrünü büyük bir bölümünde nikris adı verilen bir hastalığa müptela olmuştu. Hatta 

ömrünün ve saltanatının son yıllarında hastalığı iyice ilerlemiş, zaman zaman 

haremden çıkamayacak duruma gelmişti. Kanuni’nin bu hastalığıyla saraydaki bir 

hekim heyeti yakından ilgilenmiş, ağrısını dindirmek için çeşitli terkipler ve ilaçlar 

hazırlamışlardır.322 Bir süre bu tabip heyetinin içersinde, hatta padişahın özel hekimi 

konumuna kadar yükselen Yahudi asıllı Moses bin Hamon isimli bir hekim de yer 

almıştı. Bu Yahudi tabip, afyonlu merhemlerle masaj yaparak padişahın acılarını 

dindiriyor ve çeşitli macunlar/terkipler hazırlıyordu. Burada değerlendirdiğimiz 

hikâye işte bu Yahudi tabip ve onun, padişahın hastalığı için tercih ettiği tedavi 

şekline karşı çıkan Füsûnî-zâde Hekîm arasında yaşanan olaylara ve padişahın nikris 

hastalığına odaklanmıştır.323 

                                                 
322 Feridun Emecen, “Süleyman I”, DİA, C.38, TDV Yay., İstanbul 2012, s.62-74. Ayrıca Kanuni 

Sultan Süleyman’ın hayatının ve saltanatının konu edinildiği monografik bir çalışma için bk.: Yılmaz 

Öztuna, Kanûnî Sultan Süleyman, KB Yay., Ankara 1989. 
323 Kanuni Sultan Süleyman’ın nikris hastalığı konusuna odaklanan müstakil çalışmalar da 

bulunmaktadır. Bu çalışmalardan bazıları için bk.: Rusçuklu Hakkı Üzel, “Kanunî Süleyman 

Zamanında Bir Tıbbî Müşavere: Kaysunî Zade ve Haman Oğlu”, Türk Tıb Tarihi Arkivi, C.IV, S.15, 

İstanbul 1940: 103-105; A. Süheyl Ünver, “Kanuni Sultan Süleyman’ın Son Avusturya Seferinde 

Hastalığı, Ölümü, Cenazesi ve Defni”, Kanuni Armağanı, TTK Yay., Ankara 2001: 301-306; Metin 

Kunt, “Sultan Süleyman ve Nikris”, Muhteşem Süleyman, ed. Özlem Kumrular, Kitap Yay., İstanbul 

2007:93-99;  Vural Genç, “Kanuni Sultan Süleyman’ın Nikris Hastalığına Atfedilen Farsça Bir 

Reçete”, Belleten, C.LXXX, S.287, Nisan 2016:41-58.  
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Bu noktada hikâyede nakledilen bilgilerin sıhhatini/doğruluğu araştırmak ve 

bu metnin tarihî bir nakil mi yoksa kurmaca bir metin mi olduğu hususlarını ortaya 

koymak yerinde olacaktır. Bu maksatla tarihî kaynaklar ve vesikalar üzerinde 

yaptığımız taramalar neticesinde birtakım bulgulara rastladık. Mecmuadaki hikâyede 

nakledilen bilgilerle büyük benzerlik gösteren bir nakil Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik 

Zeyli’nde de yer almaktadır. Atâyî’nin belirtilen eserinin 1633/1634 yıllarında 

tamamlandığı324 bilindiğine göre söz konusu eserde yer alan nakil, çalışmamıza konu 

olan mecmuadaki hikâyeden daha öncedir. Dolayısıyla mecmuada yer verilen 

hikâyenin müellifinin bu tarihî bilgiden haberdar olduğu kesindir. Hatta Atâyî’nin 

eserini görmüş olması da yüksek bir ihtimaldir. Zira Moses bin Hamon ile Füsûnî-

zâde Hekîm arasında geçtiği belirtilen tartışmalar -bu kadar detaylı bir şekilde- başka 

hiçbir tarihî kaynakta zikredilmez. Mecmuada son olarak 1736 yılı kayıtlı olduğuna 

göre mecmua derleyicisinin bu bilgiyi Atâyî’den dinlemiş olma ihtimali de mümkün 

görünmemektedir. Mecmuadaki hikâye Atâyî’nin naklettiği bilgilerle325 büyük 

                                                 
324 Nevîzâde Atâyî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmîleti’ş-Şakâ’ik, (haz.: Suat Donuk), Türkiye Yazma 

Eserler Kurumu Yay., İstanbul 2017, s.156. 
325 Bu nokta mecmuadaki hikâye ile Atâyî’nin eserinde naklettiği bilgiler arasındaki benzerlik ve 

farklılıkların daha iyi anlaşılması adına Şakâ’ik Zeyli’nde aktarılan bilgileri burada vermek istiyoruz: 

“(...) Nakl olunur ki pâdişâh-ı cihân Sultân Süleymân Hân maraz-ı nikrise mübtelâ ve pâ-yı ferkad-

sâyları ukdedâr-ı zahmet ü ‘anâ olup ‘Hâmânoğlı” didükleri Yehûdî tabîb müdâvâtında musîb 

olmayup gitdükçe veca’ı mümtedd ve hareketi müştedd oldukda Bâbü’s-sa’âde Ağası Ca’fer Ağa ki ol 

asrda Ca’fer-i Bermekî gibi mürebbî-i erbâb-ı istihkâk ve lutf u mürüvvetle meşhûr-ı âfâk idi, fursat 

bulup bu vech ile pâye-i serîr-i hümâyûna arz ider ki ‘Kavm-i Yehûd-ı ‘anûd adüvv-i dîn ve düşmen-i 

dîrîn-i Müslimîn iken ne revâdur ki kavline i’timâd ve rây-ı nâ-pâydârına istinâd olına. Ale’l-husûs 

şeh-zâde-i cüvân-baht-ı kâm-rân Bâyezîd Hân ilâcında izhâr-ı yed-i beyzâ ve ihyâ-yı âyîn-i Mesîhâ 

idüp Ma’lûl Emîr Efendi dâ’îlerinüñ mâdde-i ilâc-ı bih-bûdı ve mâye-i bünyân-ı vücûdı olan Kaysûnî-

zâde bendeleri gibi sâlih ü mütedeyyin ve hâzık u mütefennin, mutatabbib-i mücerrib hâlâ der-i 

devletde hâzır ve şeref-i hidmete muntazır ola, nabz-ı şerîflerini ol bî-dîne göstermek zimâm-ı ihtiyârı 

düşmen eline virmekdür. Hakkâ ki tahâret-i kâmile ve tasliye vü besmele ile ilâca mübâşir olan 

mü’min-i sâlihüñ edviyesinden ed’iyesi mü’essir ve me’sûrât ile mürekkeb olan müfredâtı her gûne 

maraza bire birdür.’ Pâdişâh-ı âlem-penâh ağa-i hayr-hâh kelâmını ısğâ eyleyüp ‘Yehûdî ile iştirâk 

üzere hidmet itsünler.’ diyü fermân-fermâ olduklarında Kaysûnî-zâde isti’fâ idüp i’tizâr ider ki 

‘Tâ’ife-i Yehûd hîlekâr ve ilâc-ı selâtîn kesîrü’l-ahtârdur. Câ’iz ki mahzen bu bendelerine ihânet içün 

hıyânet idüp rûh-ı âlem olan sa’âdetlü pâdişâhımuzuñ cevher-i mizâc-ı şerîflerin münkesir ve zülâl-i 

tab-ı latîflerin mütekeddir eyleye. Lâkin huzûr-ı pâdişâhîde akd-ı meclis olınsun. Bahs idelüm, tâ ki 

sâdık u kâzib ıyân ve müdde’î vü mutatabbib nûr-ı subh-ı safâ gibi nümâyân ola.’ diyü cevâb virdükde 

mes’ûli karîn-i kabûl olup re’îsü’l-etibbâ olan Mehemmed Çelebi ve sâ’ir etibbâ-yı hâssa mahzarında 
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benzerlik gösterse de birtakım farklılıklar da arz etmektedir. Hikâyede, Füsûnî-zâde 

Hekîm ile Yahudi tabip Moses bin Hamon arasında geçtiği belirtilen konuşmaların 

büyük bölümü Atâyî’nin eserinde yer almaz. Ayrıca hikâyede Yahudi tabibin ismi 

verilmezken söz konusu tabip Atâyî’nin eserinde Hâmânoğlu ve İbn Hâmân şeklinde 

geçmektedir. Farklılıklar sadece bunlarla da sınırlı değildir. Kanuni, vezir, Valide 

Sultan, Haseki Sultan, padişahın hizmetçileri vb. şahıslarla ilgili diyaloglar da 

Atâyî’nin bahse konu eserinde bulunmamaktadır. Bu durum, mecmua derleyicisinin 

yahut hikâye müellifinin bu olayı tahkiyevi bir şekilde anlatma ve kurmaca bir metin 

oluşturma niyetinde olduğunu gösterebilir. Ayrıca mecmuadaki hikâyede birtakım 

yanlışlıklar da bulunmaktadır. Şöyle ki, kaynakların ittifakla naklettikleri üzere 

Füsûnî-zâde Hekîm Mısır’dan İstanbul’a gelmiştir.326 Oysa hikâyede Füsûnî-zâde’nin 

Şam’dan geldiği belirtilmiştir. 

Tüm bu bilgiler dikkate alındığında mecmuada yer verilen hikâyenin tam 

anlamıyla orijinal bir hikâye olduğunu söylemek zordur. Anlaşılıyor ki söz konusu 

metin tarihî bir olaydan esinlenilerek ve birtakım ilaveler yapılarak oluşturulmuş bir 

hikâye görünümündedir. 

                                                                                                                                          
şeyh-i mezbûr İbn Hâmân’ı ilâcında tahtı’e eyleyüp pâdişâhuñ dahı vicdânında hakîkat-ı kelâmı zâhir 

ve re’îsüñ hükmi ile mütezâhir olup tekrâr Ca’fer Ağa huzûrında cem’ olup müdde’âsını berâhîn-i 

akliye ve kütüb-i mu’tebereden menkûl mukaddimât-ı tıbbiye ile isbât ve Yehûdî’nüñ muğâltât-ı 

fâsidesini akâ’id-i kâsidesi gibi ibtâl itmekle ifhâm u ibhât ve kavâ’id-i mukannene ile ilzâm ü iskât 

eyleyüp ilâca mübâşeret eyledükde mizâc-ı şerîflerine muvâfık vâki olup kendüye ve evlâdına 

vazîfeler ta’yîn olınup İstanbul’da ve Edrine’de hâneler temlîk olındı. Yehûdî bu iltifâtı görüp maraz-ı 

hasedden helâk ve levs-i vücûdından südde-i saltanat pâk oldı. Tetimme-i hikâye ve zamîme-i 

rivâyedür ki İbn Hâmân her bâr ki pâdiâh-ı cihânuñ kadem-i sa’âdet-tev’emlerini mess eyleyüp 

veca’ını iskâr idermiş. Huzûr-ı pâdişâhîye ibtidâ duhûlinde gurûr-ı iltifât-ı cihân-bânî ve nahvet-i 

Hâmânî ile âdet-i me’lûfesi üzere pâ-yı ferkad-pâye-i pâdişâhîyi mess itmek murâd eyledükde 

Kaysûnî-zâde vâkıf olup serîr-i âlem-masîre arz ider ki ‘İbtidâ ellerini gasl idüp ba’dehu mübâşeret 

eylesün.’ Fi’l-hakîka sâbûn ile muhkem gasl idüp mess eyledükde hâlet-i evveli zâ’il olup kat’â te’sîr 

ihsâs olınmaz. Bu vaz’-ı garîbüñ hikmetinden su’âl itdüklerinde Kaysûnî-zâde cevâb virür ki ‘Ellerine 

efyûn tılâ idermiş. Teskîn-i veca’ efyûnuñ hâssiyetidür. Ne ân ki bir hikmet-i hafiyesi ola. Belki elleri 

ka’b-ı şûmî gibi nâ-mübârek ve müstekreh ü müstedrekdür. Efyûnuñ kat’-ı veca’da nef’-i âciline 

mağrûr olup te’sîr-i semmiyetinde gâfil ve tahrîk-i mevâdd-ı fesâd itmesinden zâhil imiş.’ diyü 

Yehûdî’yi tahcîl ü melâmet ve izhâr-ı firâset ü hazâkat eyleyüp sebeb-i rif’at-ı şânı ve bâ’is-i iştihâr-ı 

unvânı olmış imiş (...)” bk.: Nevîzâde Atâyî, age., s.671-672. 
326 Söz konusu bu kaynaklar için otuz altıncı dipnota bk. 
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2.3.4.3. Hikâyenin Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.3.4.3.1. Hikâyenin Özeti 

Râviler şöyle rivayet etmişlerdir ki merhum Sultan Süleyman’ın ayaklarına 

bir hastalık isabet etmiş ve günden güne hastalığı şiddetlenmiştir. Dünyada her türlü 

ilaç ve hekimi denemelerine rağmen bir fayda bulamamış ve padişah haremden 

çıkamaz, divan yapamaz olmuştu. Veziri olan Köprülü-zâde bile aciz kalmıştı. 

Padişah Sultan Süleyman, dünyasından geçmiş ve acı çekmekten saltanatını dahi 

unutup vezirleri gözetemez olmuştur. Hareminde otururdu. Haremde biri gezdiğinde; 

yere basmayın ayaklarıma acı veriyorsunuz, diye feryat ederdi. Veziri olan Koca 

Mehmed Paşa görür ki padişah dışarı çıkamaz ve ayaklarına ilaç bulamaz Şam 

tarafında veli mertebesinde olan Füsûnî-zâde isimli bir hekim v başarılı bir tabibi 

hatırlar. Vezir Koca Mehmed Paşa o sıralar Şam valisi olan kişiye bir mektup yazıp 

acil bir şekilde Füsûnî-zâde’yi saraya davet ettirir. Bunun üzerine Şam valisi o 

hekimi İstanbul’a gönderir. Füsûnî-zâde İstanbul’a girdiğinde veziriazam onu saygı 

ile karşılayıp konaklayacağı yere götürür. Daha sonra padişahın durumunu ona 

anlatır. Padişaha da Füsûnî-zâde hakkında bilgi verir. Bunun üzerine padişah vezire; 

“Ey vezirim, kim benim hayatımı kurtarabilir ki? Şam gibi bir yerden bir müslümana 

zahmet verip niçin getirttin? Allah senden razı olsun ama bilirsin ki dünyada hiçbir 

tabip yoktur ki bana ilaç bulsun. Benim işim Allah’a kalmıştır.” deyip ağlar Bu 

duruma vezir ile hekim bir hayli üzülürler ve padişahla beraber onlar da ağlar. Daha 

sonra vezir tabibe; “Ey tabip, padişahımın hâlini gördün. Lutfeyle, gayret sende 

kaldı.” der ve “Allah vere de bir ilaç bulabilesin.” diye dua eder. Tabip de el kaldırıp 

âmin diyerek padişaha dualar ederek ayaklarına akmasına izin vermesi için ondan 

ricacı olur. Padişah ayaklarını hiç kaldıramazdı ve bir Yahudi hekim ona ilaç 

yapardı. Başka kimsenin elinden rahat etmezdi.  

Padişah, vezirin hatırı için biraz açıp Füsûnî-zâde’ye ayağını gösterir. Bu 

esnada acısı daha da artar. Tabip padişahın ayaklarına bakar bakmaz düşünmeye 
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başlar ve “Padişahım, o Yahudi sana yanlış iş yapmış. Katile bedel afyon ile 

ovmaktan hastalık artmış ve canınıza kastetmiş. Afyon ile ovdukça acı biraz diner 

ama Allah göstermesin hastalık kemiğe bulaşmasın.” der. Bunun üzerine Sultan 

Süleyman’ın yakınındakiler; “Bu nasıl söz? Her gün o tabip geldikçe biz onun elinde 

hiç afyon görmedik.” diye çıkışırlar ve bu iddianın aslının olmadığını söylerler. Bu 

sözlerin ardından tabip başını meydana koyup padişahın önünde şart koyar ve “Beni 

bir yere gizleyin. O Yahudi geldiğinde eğer üzerinde afyon bulamazsam her sözüm 

yalan olsun.” der. Oradakiler bunu kabul edip tabibi saklarlar. Yahudi tabip her 

zaman ikindi vakti gelirdi ve akşama doğru padişahın ayaklarını ovup giderdi. 

Yahudi tabip her zamanki gibi geldiğinde Füsûnî-zâde’yi çıkarırlar ve Yahudi tabibin 

yanına getirirler. Füsûnî-zâde; “Ey dinsiz Yahudi, padişah rahat etsin diye ayaklarını 

afyon ile ovmak reva mıdır?” diye çıkışırken Yahudi tabip onu görür ve şaşkınlıkla 

mugalataya başlar; “Sen deli misin? Afyon buna zararlıdır. Kemiğe ve iliğe geçer, 

helak eder.” şeklinde karşılık verir. Bunun üzerine Füsûnî-zâde Yahudi tabibe; “Gel 

şimdi elini koklayayım, yalan mı gerçek mi bileyim.” der. Fakat Yahudi tabip elini 

çekip bunu kabul etmez. Bunun üzerine orada bulunan vezir Yahudi tabibe; “elini 

ver, görsün.” diye emreder. Yahudi mecburen elini verir. Koklarlar ve afyon 

koktuğunu anlarlar. Bunun üzerine vezir padişaha da koklatır ve gerçekten afyon 

koktuğunu anlarlar. Ama Yahudi tabip inkâr etmeye devam eder. Zira en başta afyon 

ile ilaç olmayacağını söylemişti. Füsûnî-zâde, Allah’a niyaza başlar; “Bu Yahudi’nin 

üzerinde afyon olmalıdır.” deyip her yerini ararlar. Lakin hiç afyon bulunmayınca 

şaşırırlar. Bunun üzerine Füsûnî-zâde’yi kötülemeye başlarlar. Zira hem dediği yalan 

çıkmış hem de onu Şam’dan büyük bir hekimdir diye huzura getirmişlerdi. Böyle 

olmasına çok üzülüp burnundan kan gelir. Allah’a dua ederek burada mahcup 

olmamasını niyaz eder. Allah Füsûnî-zâde’nin bu duasını kabul eder. O Yahudi 

tabip, korkusundan başını aşağı eğmişken kulaklarının arkasına sakladığı afyon 

herkesin önünde yere düşüp kabahati meydana çıkar. Bunun üzerine padişah ve 

vezirin emriyle o Yahudi tabibi zindana atarlar. Padişah onu idam etmek ister ama 
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Yahudi’nin tanıdıkları onu kurtarmaya çalışırlar. Bu Yahudi tabip gibi başka bir 

Yahudi tabip de vardı. Üstat bir hekimdi. Daha önce padişaha hizmet etmiş ve 

padişahın deva bulması için çok çalışmıştı. Önceki Yahudi zindana atılınca padişah 

ikinci bir tabibin gelmesini istemişti. Bu kişi arasında husumet vardı. Birbirlerinin 

fırsatını gözetirlerdi. Ayrıca Frenk kâfirleri de padişahı sevmezlerdi. Zira onların 

ellerinden çok kaleler ve şehirler almıştı. Barış hâli vardı ama bu Frenk kralları 

padişahın hastalığını ve ilaç bulamadığını işitip o Yahudi’ye teslim olduğunu 

öğrenmişlerdi. O Yahudi tabibe bir varil Frengi altın gönderip padişahı afyon ile 

öldürecek olursa üç varil daha altın göndereceklerini söylemişlerdi. Bu durumu ikinci 

Yahudi tabip de duymuştu. Çünkü kendisine hizmet eden bir öğrencisi önceleri diğer 

Yahudi’nin yanındaydı. Bu ikinci Yahudi tabip, bu durumu vezire gizlice anlatır ama 

vezir bir şey demez. Zira Koca Mehmed Paşa yüce mertebeli bir kişiydi. Bu haber 

üzerine bir süre düşünen Koca Mehmed Paşa Füsûnî-zâde’nin nasıl bir tedavi 

yapacağını beklemeye karar verir. 

Diğer taraftan Yahudi tabip zindana atılınca iş Füsûnî-zâde’ye kalır. Vezir 

Füsûnî-zâde’ye; “Ey hekim, şimdi padişahıma ilacın nedir?” diye sorar ve Füsûnî-

zâde padişahın yanına gider. Ayağına bakar ve görür ki padişahın ayağındaki şiş 

yumuşamış, kan ve irin bağlamış. Padişaha; “O Yahudi afyon ile ayağınızı uyuturdu. 

Ben size bir macun yapayım, rahatlayıp uyuyun. Hem dua edip hacet namazı kılayım 

ve istihareye yatayım. Bakayım düşümde ne işaret olacak. Ona göre iş yapayım.” 

der. Bu sırada vezir de oradaydı. Padişah o macunu yemek istemez ama vezirini 

kıramadığı için zorla kabul eder ve macunu yiyip uyur. Tabip ile vezir sonraki gün 

seher vakti tekrar padişahın huzuruna gelip o geceki durumunu sorarlar. Padişah iyi 

olduğunu söyler ve “Olmaya devlet cihânda bir nefes sıhhat gibi” der. Bunun üzerine 

Füsûnî-zâde tekrar dua edip gece istihare ettiği ve rüyasında ona, ‘padişahın iki 

bacağını öpmezsen o iyileşmez’ denildiğini aktarır. Ama padişah dokunulmasını 

istemez. Vezir araya girerek tabibin yüce bir kişi olduğunu ve evliyalar soyundan 
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geldiğini belirterek tabibin ayağını öpmesi için padişahtan ricacı olur. Bu sırada 

Füsûnî-zâde ağzında neşter gizlemişti. Vezirin ısrarına dayanamayan padişah bu 

isteğe razı olur. Füsûnî-zâde, padişaha ayağını yerinden kıpırdatmamasını tembih 

eder ve Allah’a dua ederek padişahın iki ayağını öper gibi yapıp ağzındaki neşterle 

hızlıca bacaklarına neşter vurur. Bunun üzerine padişah bir ah çeker, aklı başından 

gider. 

Diğer taraftan padişahın annesi, bu tabibin gelip ilaç yapacağını duymuştu. 

Haseki Sultan ile validesi bir perde çekip arkasından olanları izliyorlardı. Padişahın 

böyle ah çektiğini ve acıdan bayıldığını görünce öldü zannedip veziri çağırırlar ve 

ona; “Ey zalim, sen böyle bir adamı padişahı öldürsün diye mi Şam diyarından 

getirttin?” deyip ardından padişahın yakın hizmetçilerinden Silahdâr Ağa’ya; “Gidin 

cellât getirin ve bu zalimin başını kesin.” der. Padişahın Haseki’si akıllı biriydi ve 

padişahın bu Haseki’den bir şehzadesi vardı. Bu kadına Zîver Haseki derlerdi. 

Haseki Sultan, Valide Sultan’a; “Biraz sabredin. Bu iyi bir tabibe benziyor. Onu 

öldürmek ile istediğimiz olmaz.” deyince Valide Sultan biraz teskin olur. Bu 

yaşananlardan sonra Füsûnî-zâde neşteri ağzından çıkarıp iki leğen getirtir ve 

padişahın ayaklarını iyice sıkar. Ayaklarından o kadar cerahat çıkar ki ayakların şişi 

inip önceki hâline döner. Daha sonra tabip ayaklarına fitil ve merhem koyup 

ayaklarını sarar. Biraz sonra padişahın aklı başına gelince görür ki önceki gibi elemi 

yoktur. Kaç aydan beri ayaklarını kaldırmaya kudreti yokken şimdi ayaklarına can 

gelmiş, ağrıdan ve acıdan bir şey kalmamış, şişler inmiş ve rahatlık gelmişti. Ayağa 

kalkıp dışarı çıkan padişahı Valide Sultan bu şekilde görünce gayet mutlu olur. 

Kurbanlar kestirir, fakirlere sadaka verir ve köleleri azat eder. Hatta Hînî İsmail bile 

bu dönemde azat olmuştur. Padişah gelip oturunca sağlığına şükreder. O sırada vezir 

Yahudi tabibi getirip Frenklerden altın aldığını, padişaha hıyanet ettiğini söylemek 

ister. Bu ihanetin cezası hemen verilirken diğer sadık Yahudi tabibe ulufeler verilir 

ve sarayın yeni tabibi olarak tayin edilir. Padişah, Füsûnî-zâde’yi ise kendi özel 
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hekimbaşısı ve nedimi yapar. Ona ve vezire yeni saraylar yaptırır ve hazinelerini 

arttırır. Hatta tabibe cariyeler ve hizmetçiler bile hediye eder. Bu olaydan sonra 

padişah Füsûnî-zâde’yi bir an bile yanından ayırmaz. Ne zaman padişahın ayakları 

kötü olsa Füsûnî-zâde macunlar yapıp ona yedirirdi. 

Yukarıdaki olaydan sonra tabip kırk gün padişahın dışarı çıkmasına izin 

vermez. Çeşitli menkıbeler anlatarak onu sarayda tutar. Bu tabip fasîh ve belîğ 

biriydi. Kış mevsiminden sonra bahar gelince padişahın hastalığı tamamen geçmiş ve 

bağa bahçeye seyrana çıkmaya başlamıştı. Bazen Füsûnî-zâde’yi de beraberinde 

götürürdü. Yine bir gün padişah Edirne veya İstanbul bahçelerinde mermer üzerinde 

oturup nedimleriyle sohbet ederken bir anda onu bir titreme tutar ve üşüdüm der. 

Bunun üzerine Füsûnî-zâde mermer kirişleri altındaki su ve yılan sebebiyle böyle 

olduğunu söyler. Fakat Füsûnî-zâde’nin padişaha bu denli yakın olmasını kıskanan 

bazı nedimler ve hizmetçiler padişahı hasta edip ikisi arasında ihtilaf çıkarmayı 

düşünürler ve tabibe; “Ey hekim, bir yalan söyle ki inanılsın. Sen beden ilmini bitirip 

şarkıcılığa da başladın.” derler. Bunun üzerine padişah bu kıskançlara çıkışır. 

Sultan Süleyman, akıllı, kadirşinas ve İslam devletlerini koruyan bir 

padişahtı. Her yere görevliler tayin edip ulufe ve bahşiş dağıtırdı. Hatta Rumeli’ne ve 

diğer yerlere beylerbeyi gönderir ondan sonra da halka bu beylerin nasıl 

hükmettiklerini sorardı. Halkın her türlü durumunu sorar, haber isterdi. 

Yukarıdaki olaydan sonra Füsûnî-zâde ile nedimler arasında biraz tartışma 

olur. Padişah yerinden kalkıp Füsûnî-zâde’nin iddiasından emin olmak ister ve 

oradaki hizmetçilere emreder, mermerleri kırdırır. Birkaç adam mermerleri kırınca 

görürler ki siyah taş üzerinde bir siyah yılan yatar. Yılanı öldürüp taşı kaldırırlar ve 

temiz, berrak bir su olduğunu görürler. Bunun üzerine Füsûnî-zâde ile tartışanlar 

ondan özür dilerler. Füsûnî-zâde’nin böyle güzel işleri vardır ve başka yerlerde 

kitapları da vardır. Padişah bu olay üzerine ona başka hil’atler giydirip itibarını 

arttırır. 
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2.3.4.3.2. Hikâyedeki Şahıslar ve Bu Şahısların Tarihteki Yerleri 

Burada mecmuaya kaydedilen hikâyede yer verilen şahıslar ve bu şahısların 

gerçek kimlikleri hususlarına değinmek istiyoruz. Daha önce nakledildiği üzere söz 

konusu hikâye temelde Kanuni Sultan Süleyman ve onu nikris hastalığından kurtaran 

Füsûnî-zâde namlı tabibe odaklanmaktadır. Kanuni, hikâyede çeşitli yönleriyle 

zikredilir. Sultan Süleyman, padişah, sultan vb. şekillerde zikredilen Sultan 

Süleyman’ın “Kanuni” önadı metinde hiçbir suretle zikredilmez. Bununla beraber 

Sultan Süleyman’ın hastalığı dışında onun çeşitli meziyetleri de öne çıkarılır. 

Örneğin metnin son bölümünde nakledildiğine göre Gazi Sultan Süleyman, akıllı, 

kadirşinas ve İslam devletlerini koruyan bir padişahtır. Kanuni, her yere görevliler 

tayin edip yoksul halkına ihsanlarda bulunurdu. Ayrıca yöneticilerinin nasıl 

hükmettiğini öğrenmek için halkla konuşur, onlar hakkında bilgiler edinirdi. Bu 

düşünceler elbette kişisel görüşleri yansıtmaktadır. Fakat başta Osmanlı kronikleri 

olmak üzere Kanuni hakkında bilgi veren tarih kitaplarının hemen birçoğunda benzer 

düşüncelere rastlamak mümkündür.327 Ayrıca mecmuadaki hikâyede dikkat çekici bir 

diğer bilgi de Kanuni’nin hastalığı sonrasında Edirne veya İstanbul’da bağ, 

bahçelerde gezmeye çıktığı bilgisidir. Burada müellif yer konusunda emin değildir. 

Bu nedenle metinde söz konusu bilgiyi; “(...)bir gün bir rivâyetde Edirne 

bâğçelerinden ola yâhûd İstanbul’da ola yine seyre gidüp(...)” şeklinde verir. Her ne 

kadar hikâye müellifi tereddütle söylemişse de tarihî kaynaklarda nakledildiği üzere 

Sultan Süleyman, sık sık Edirne’ye gidip orada bir müddet vakit geçirirdi.328 

Hikâyenin başkahramanı esasında Füsûnî-zâde namlı tabip ve hekimdir. 

Metinde Şam’dan İstanbul’a gelerek padişahın nikris hastalığını iyileştirdiği ve onun 

iltifatlarına mazhar olarak çeşitli makam ve kazançlar elde ettiği yazılmış olsa da 

tarihî kaynaklarda söz konusu tabip hakkında bazı farklı bilgiler de görülmektedir. 

                                                 
327 bk.: Öztuna, age., s.128-132. 
328 Öztuna, age., s.128. 
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İlk ve belki de en önemli farklılık tabibin ismi ile ilgilidir. Metinde genellikle 

Füsûnî-zâde ve yer yer de Füsûnî şeklinde zikredilen tabibin, tarihî kaynaklarda 

zikredilen önadı Kaysûnî-zâde’dir. Anlaşılacağı üzere mecmuadaki hikâyede bir 

nokta ve bir harflik büyük bir hata dikkat çekmektedir.329 İlk etapta sehven 

olabileceğini düşündüğümüz bu hatanın hikâyenin tamamında bu şekilde 

kaydedilmesi bilinçli bir tercih gibi görünmektedir. Zira metinde Füsûnî-zâde ismi 

toplam otuz beş yerde geçmesine rağmen hiçbir yerde Kaysûnî şeklinde 

okunabilecek bir imlâ kullanılmamıştır. Özellikle tarihî kaynaklarda ittifakla 

Kaysûnî-zâde şeklinde geçmesi bunun bilinçli bir tercih olduğu görüşümüzü 

destekler niteliktedir. Fakat bilinen tarihî bir olayı farklı bir isimle nakletmenin 

neden tercih edilmiş olabileceği yahut bununla neyin/nelerin amaçlandığı şu aşamada 

malumumuz değildir. Bu durumu sadece özgünlük arayışı şeklinde açıklamak iyi 

niyetli bir yaklaşım olacaktır. Bu nedenle, söz konusu yanılgı veya bilinçli tercihin 

nedenlerini araştırmak müstakil bir çalışmanın konusu olabilecek kadar ilginç 

görünmektedir. Burada söz konusu hikâyede nakledilen ismin Kaysûnî-zâde 

olduğunu varsayarak söz konusu şahsiyet hakkında bazı bilgiler vermek istiyoruz.330 

Tam adı ve künyesi Bedrüddîn Muhammed b. Muhammed b. Muhammed el-Kū sûnî 

el-Mısrî olan Kaysûnî-zâde Kahire’de Memluk sultanlarına hekimlik yapan ve bu 

hususiyetleriyle tanınan bir aileye mensup olup 1512 yılında Kahire’de dünyaya 

                                                 
329 Söz konusu bu farklılığın daha iyi anlaşılması adına her iki ismi de Arap harfleriyle vermek 

istiyoruz:  

Füsûnî-zâde : فسوني زاده 

Kaysûnî-zâde: قیسوني زاده. Bazı kaynaklarda قیصوني زاده şeklinde de geçmektedir. bk.: Ahmet Özel, 

“Kaysûnîzâde”,  DİA, C.25, TDV Yay., İstanbul 2002: 105-107. 
330 Kaysûnî-zâde hakkındaki bilgiler şu çalışmalardan istifade edilerek verilmiştir: Nevîzâde Atâyî, 

age., s.671-672; Peçevi İbrahim Efendi, Peçevi Tarihi, C.1, (haz.: Bekir Sıtkı Baykal), KB Yay., 

Ankara 1981, s.324; Ahmet Özel, “Kaysûnîzâde”,  DİA, C.25, TDV Yay., İstanbul 2002: 105-107; 

Ahmet Hulûsi Köker, “Mısırlı Hekimbaşı Kaysuni-zade Mehmet Efendi’nin Hayatı”, Gevher Nesibe 

Sultan Anısına Düzenlenen ‘Kaysunî-zâde Mehmed Efendi ve Ankara’lı Şair Hekim Nidâî Kongresi’ 

Tebliğleri, Erciyes Üniversitesi Yay., Kayseri 1990: 1-7; Ali Haydar Bayat, Osmanlı Devleti’nde 

Hekimbaşılık Kurumu ve Hekimbaşılar, AKM Yay., Ankara 1999, s.32-41;  
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gelmiştir.331 Kaynaklarda genellikle Kaysûnî-zâde künyesiyle geçen Bedreddin 

Muhammed, Tarih-i Selânikî’de farklı olarak İbn-i Kaysûn şeklinde anılır.332 Mısır 

doğumlu olan Kaysûnî-zâde Bedreddin hakkında en geniş bilgiyi veren Nev’îzâde 

Atâyî’dir. Fakat Atâyî ilgili eserinde söz konusu hekimin adını yanlışlıkla Mahmut 

olarak kaydetmiş daha sonra kaleme alınan kaynakların büyük çoğunluğu da bu 

yanlışı devam ettirmişlerdir. Peçevî Tarihi’nin Sultan Süleyman ve Sultan Selim Han 

dönemindeki hekimler bölümünde ise bu tabibin ismi kaynakların birçoğundan farklı 

ve doğru olarak Hekim Bedreddin Mehmed şeklinde geçer. Kaynaklarda 

nakledildiğine göre Yavuz Sultan Selim Mısır seferinden dönerken Kaysûnî-zâde 

Bedreddin’in babasını da beraberinde İstanbul’a götürmüş fakat Bedreddin henüz 

küçük yaşta olduğu için Mısır’da bırakılmıştır. Ataları gibi tıp sahasında kendini 

geliştirerek iyi bir tabip olan Kaysûnî-zâde Bedreddin, Mısır Kadısı Mâlul Emîr 

Efendi’nin Anadolu Kazaskeri olması üzerine onunla beraber gitmiş ve bir şekilde 

Şehzade Bayezid’le tanışarak onu ağır bir hastalıktan kurtarmış, bu sayede de 

Anadolu topraklarında şöhret bulmuştur. Bu sırada Kanuni Sultan Süleyman da 

nikris (gut) hastalığına müptela olmuş ve onunla Hâmânoğlu isimli bir Yahudi tabip 

ilgilenmekteydi. Bu Yahudi hekimi güvenilmez ve başarısız bulan Bâbüssaâde 

ağalarından Cafer Ağa, Kanuni’nin hastalığıyla ilgilenmesi için Kaysûnî-zâde 

Bedreddin’i İstanbul’a getirtmiş ve padişaha takdim etmişti. Padişah, Yahudi 

hekimle ortak çalışmaları şartıyla Cafer Ağa’nın talebini kabul etmişti. Fakat 

Kaysûnî-zâde Bedreddin, Yahudi hekimi güvenilir bulmadığından ortak çalışmayı 

kabul etmeyerek padişahı tek başına tedavi eder. Bu sayede padişahın iltifatlarını 

kazanan Kaysûnî-zâde 1562 yılında da hekimbaşı olur. Kanuni’nin son seferi olan 

Sigetvar seferinde de yanında olan Kaysûnî-zâde Bedreddin, bu seferde padişahın 

vefat etmesi üzerine onu mumyalamış ve bir süre cesedinin bozulmasının önüne 

                                                 
331 Özel, “Kaysûnîzâde”, agm., s.105. 
332 Selânikî Mustafa Efendi, Tarih-i Selânikî, (haz.: Mehmet İpşirli), TTK Yay., Ankara 1999, s.38. 
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geçmiştir. Kanuni döneminin en saygın hekimlerinden olan Kaysûnî-zâde’nin 1569 

yılında vefat ettiği bildirilir. 

Kaynakların ittifakla naklettiğine göre Kaysûnî-zâde Bedreddin başarılı bir 

tabip ve hekim olup döneminin önemli âlimleri arasındadır. Ayrıca başta Peçevi 

Tarihi olmak üzere birçok kaynakta da özellikle belirtildiği gibi Kaysûnî-zâde 

Bedreddin, Kanuni’nin büyük ilgi ve iltifatlarına mazhar olmuş bir tabiptir.333 Bu 

noktada mecmuadaki hikâye ile tarihî kaynakların naklettiği bilgiler büyük ölçüde 

örtüşmektedir. Bazı kaynaklarda Kaysûnî-zâde’nin edebî yönüne de dikkat 

çekilmektedir. Atâyî, onun şairliği hakkında birtakım olumsuz değerlendirmeler 

yapsa da Arapça şiir söylemeye muktedir bir şahsiyet olduğunu belirtir.334 

Mecmuadaki hikâyede de Kaysûnî-zâde Bedreddin’in fasîh ve belîğ bir şahsiyet 

olduğu vurgulanırken onun bediî kitapları olduğu da nakledilir (vr.88a.-89b.). Bazı 

kaynaklarda ona atfedilen eserlerin varlığı düşünüldüğünde hikâyedeki bu bilginin de 

doğru olduğu söylenebilir. 

Kanuni ve Kaysûnî-zâde’den sonra hikâyedeki bir diğer kahraman da isim 

belirtilmeyip Yahudi tabip şeklinde söz konusu edilen şahsiyettir. Her ne kadar 

hikâyede tam ismi zikredilmemişse de bu tabip daha önce de belirtildiği üzere Moses 

bin Hamon’dur. Kaynaklarda Musa bin Hamon/Hamun, Hâmânoğlu ve İbn Hâmân 

gibi isimleriyle zikredilen tabip, Sultan Bayezid’in saray hekimi olan Jozef 

Hamun’un oğlu olarak 1490 yılında doğmuş ve ataları gibi hekimlik mesleğinde 

kendini geliştirmiştir. Döneminin önemli tabiplerinden olan Moses bin Hamon, 

Kanuni Sultan Süleyman’ın emriyle saray hekimliği de yapmıştır. Yahudi asıllı 

olmasına rağmen işinde iyi olduğu için padişahın özel hekimliğini yapacak kadar 

onun ilgisini ve güvenini kazanmıştır. Kaynaklarda belirtildiğine göre M. 1554 

                                                 
333 Peçevi İbrahim Efendi, age., s.324. 
334 Atâyî, Kaysûnî-zâde hakkında bu bilgiyi verirken bu şahsiyetin Türkçe konuşmaya muktedir 

olmamasına rağmen bazı kimselerin Kaysûnî-zâde’nin tıp konulu manzum Türkçe kitabının olduğunu 

söylemelerine anlam veremez ve bu bilginin yanlış olduğunu belirtir. bk.: Nevîzâde Atâyî, age., s.673. 
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yılında ölmüştür.335 Tıp tarihiyle ilgili kaynakların ittifakla belirttiğine göre 

Hamon’un özellikle diş tababetine dair yaptığı çalışmalar, bu alana büyük katkılar 

sunmuştur.336 

Burada değerlendirdiğimiz hikâyede zikredilen şahsiyetlerden biri de vezir 

Köprülü-zâde’dir. Hikâyenin en başında Kanuni’nin hastalığından bahsedilirken 

Köprülü-zâde’nin bu hastalığa çare bulmakta aciz kaldığı belirtilir. Oysa burada 

büyük bir yanılgı vardır. Zira başta Köprülü Mehmed Paşa olmak üzere Köprülü-

zâde’lilerin Osmanlı devlet yönetiminde etkili ve aktif oldukları dönem 17. yüzyıldır. 

Köprülü-zâde Fazıl Ahmed Paşa, Köprülü-zâde Fazıl Mustafa Paşa, Köprülü-zâde 

Hüseyin Paşa (Amca-zâde) ve Köprülü-zâde Numan Paşa gibi bu aileye mensup 

şahsiyetlerin tamamı 17. yüzyıl döneminde görev yapmış vezirlerdir.337 Bu tarihî 

gerçekliğe rağmen çalışmamıza konu olan hikâye müellifinin yahut mecmua 

derleyicisinin neden bu yanılgıya düştüğü üzerinde kafa yorulması gereken bir 

husustur. Buna göre hikâye müellifinin tarihî bilgiden yoksun bir şahsiyet olma 

ihtimali en güçlü neden olarak görülmektedir. 

Hikâyede yanlış bilgi nedeniyle hatalı şekilde zikredilen bir diğer isim de 

Koca Mehmed Paşa’dır. Metinde dört yerde zikredilen ve vezir olduğu belirtilen 

Koca Mehmed Paşa’nın gerçekte kim olduğu malumumuz değildir. Fakat hikâyede 

başka bir vezirin isminin yanlışlıkla veya bilinçli bir tercihle bu şekilde kaydedilmiş 

olduğu aşikârdır. Zira hikâyede nakledildiğine göre Kaysûnî-zâde’yi Kanuni’ye 

takdim eden ve ikisi arasında aracılık yapan kişi Koca Mehmed Paşa’dır. Oysa tarihî 

                                                 
335 Söz konusu şahsiyet hakkında daha evvel birtakım bilgiler verildiğinden tekrara düşmemek adına 

burada fazla detay sunulmayacaktır. 
336 Ahmet Zeki İzgöer (haz.), 16. Yüzyıl Osmanlı Tabibi Musa Bin Hamon ve Diş Tababetine Katkısı, 

Zeytinburnu Belediyesi Yay., İstanbul 2012; Arslan Terzioğlu, “Kanuni Sultan Süleyman’ın Saray 

Hekimi Musa bin Hamun’un Diş Tababetine Dair Türkçe Eseri ve Bunun Türk ve Avrupa Tababeti 

Tarihi Bakımından Önemi”, Bifaskop, S.2, Yıl 1981:15-20. 
337 Köprülü ailesinin Osmanlı Devleti’ndeki konumu ve etkileri hususunda bk.: Vahit Çabuk, 

Köprülüler, KTB Yay., İstanbul 1988; Ömer Köprülü, Osmanlı Devletinde Köprülüler, Aydınlık 

Basımevi, İstanbul 1943. 
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kaynaklarda bu kişinin Bâbüssaâde Ağası Cafer Ağa olduğu kayıtlıdır. Ayrıca 

Osmanlı tarihinde “Koca Mehmed” önadıyla bilinen tek sadrazam M.1429-1438/9 

tarihleri arasında sadarette kaldığı belirtilen Amasyalı Hızırdanişmendoğlu Koca 

Mehmed Nizâmüddin Paşa’dır.338 Kanuni döneminden çok önceleri görev yapan söz 

konusu sadrazamın bahse konu metinde kendine nasıl yer bulduğu merak konusudur. 

Bu durum değerlendirdiğimiz metin yazarının tarihî bilgi eksikliğinden 

kaynaklanmış olabilir. 

Hikâyede zikredilen bir diğer isim de Hürrem Sultan’dır. Kanuni Sultan 

Süleyman’ın zevcesi ve II. Selim’in annesi olan Hürrem Sultan, Kanuni dönemi ve 

belki de tüm Osmanlı tarihinin en kudretli ve etkili kadınlarından biridir. Osmanlı 

kroniklerinde daha ziyade Haseki Sultan ismiyle anılan Hürrem339, çalışmamıza konu 

olan metinde de Haseki Sultan ismiyle konu edilir. Yine tarihî ve biyografik 

metinlerle ortak olmak üzere burada değerlendirdiğimiz hikâyede Haseki Sultan, 

akıllı ve mutedil biri olarak takdim edilir. Metinde Hürrem’in, padişahın annesini 

yani Valide Sultan’ı sükûnetle yatıştırdığı belirtilir. Hikâyede Kanuni’nin annesi 

Valide Sultan şeklinde zikredilirken isim verilmemiştir. Her ne kadar isim 

zikredilmese de bilindiği üzere Kanuni’nin annesi Ayşe Hafsa Sultan, Osmanlı 

tarihinin de ilk valide sultanlarından birisidir.340 Bu bağlamda metinde Valide Sultan 

şeklinde zikredilen kadın Kanuni’nin annesi Ayşe Hafsa Sultan’dır. Hafsa Sultan, 

hikâyede Kanuni’nin üzerine titreyen ve sarayda nüfuzu olan bir kadın olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Fakat ne Hürrem ne de Hafsa Sultan hakkında metinde çok 

fazla detay yer almaz; her iki sultan da birkaç cümleyle anılırlar. 

                                                 
338 İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, C.5, Türkiye Yay., İstanbul 1971, s.9; 

Nâzım Tektaş, Sadrâzamlar, Çatı Kitapları, İstanbul 2002, s.35. 
339 Cahit Baltacı, “Hürrem Sultan”, DİA, C.18, TDV Yay., İstanbul 2012: 498-500. 
340 Ali Haydar Bayat, “Hafsa Sultan”, DİA, C.15, TDV Yay., İstanbul 1997: 122-123. Ayrıca Osmanlı 

tarihinde valide sultanlık kurumu iin bk.: Ali Akyıldız, “Vâlide Sultan”, DİA, C.42, TDV Yay., 

İstanbul 2012: 494-499. 



240 

 

 

Bahse konu olan hikâyede kısa bir şekilde zikredilen ve anma şekli ilginç 

görünen şahıslardan birisi de İsmail isimli bir zattır. Hikâyede nakledildiğine göre 

Kanuni’nin iyileştiğini gören Valide Sultan, kurbanlar kestirir, fakirlere sadaka verir 

ve köleleri azat eder. Hikâyeye göre İsmail isimli bu zat da bu vesileyle azat olan 

kölelerdendir. Bu bağlamda, söz konusu kişinin hem hikâye yazarı hem de halk 

arasında bilinen, tanınan bir kişi olduğu söylenebilir. Zira metinde “hatta Hînî İsmail 

dahî o zamanda azat olmuştur” ifadesi bu duruma işaret etmektedir. 

Hikâyede yukarıda değinilen şahıslar dışında birkaç cümleyle anılan ve 

sadece unvanları yahut görevleri nakledilen başka şahıslar da geçmektedir. Silahdar 

ağa341, cellât, nedimler, köleler, vs. bu şekilde zikredilir. 

2.3.4.3.3. Hikâyede Zaman ve Mekân 

Burada değerlendirdiğimiz hikâyenin hiçbir yerinde zaman zikredilmemiştir. 

Nakledilen olayların ne zaman yaşandığına dair bir bilgi verilmemekle beraber ancak 

hikâyenin başkahramanlarının hayatlarından hareketle birtakım çıkarımlarda 

bulunulabilir. Bu bağlamda, nakledilen hikâye Kanuni Sultan Süleyman’ın vefat 

tarihi olan 7 Eylül 1566 tarihinden önce yaşanmış olmalıdır. Ayrıca kaynaklarda 

nakledildiği üzere Kanuni’nin nikris hastalığı 1550’den itibaren iyice şiddetlenmiş ve 

sultan için dayanılmaz bir hâle gelmiştir. Yine tarihî kaynaklarda zikredildiğine göre 

Kaysûnî-zâde Bedreddin’in padişaha takdim edilmesi, padişahın özel hekimi Yahudi 

Moses bin Hamon ile mücadeleye girmesi ve onun hilesini ortaya çıkararak sarayın 

ilgisini çekmesi 1553 yılında gerçekleşmiştir.342 Bu tarihî bilgilerden hareketle 

                                                 
341 Osmanlı sarayında padişahın şahsi silahları ve silahhanesinden sorumlu olan kişiler için kullanılan 

bir unvandır. Silahdar ağalar her zaman padişahın yanında yer alırlardı. bk.: Şerafettin Turan, 

“Silâhdar”, DİA, C.37, TDV Yay., İstanbul 2009: 191-193. Bu görevlilerin padişahlara yakınlığını 

gösteren minyatürlerin değerlendirildiği dikkat çekici bir çalışma için ayrıca bk.: Abdurrahman 

Deveci, “Osmanlı Minyatür’ünde Kızlar Ağası ve Has Oda Ağaları”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, C.9, S.43, Nisan 2016: 1024-1035. 
342 bk.: Bayat, Osmanlı Devleti’nde Hekimbaşılık Kurumu ve Hekimbaşılar, age., s.35. 
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çalışmamıza konu olan mecmuada yer verilen hikâyede aktarılan olayların 1550-

1566 yılları arasında gerçekleştiği kesin olarak söylenebilir. 

Çalışmamıza konu olan hikâye, gerçek ve yaşanmış bir olaya dayandığı için 

hikâyede zikredilen yerler de çoğunlukla gerçek mekânlardır. Metinde İstanbul, 

Edirne ve Rumeli gibi şehir ve bölgeler çeşitli vesilelerle zikredilir. Bu şehirlerden 

İstanbul devlet merkezi ve sarayın bulunduğu yer olarak aktarılmışken Edirne ise 

Kanuni’nin dinlenmek ve eğlenmek için tercih ettiği bir şehir olarak takdim 

edilmiştir. Ayrıca hikâyenin başkahramanlarından Kaysûnî-zâde’nin geldiği yer 

olarak da Şam eyaleti zikredilmiştir. Fakat daha evvel belirtildiği üzere bu bilgi tarihî 

gerçeklikle uyuşmamaktadır. Zira tarihî ve biyografik kaynaklarda belirtildiğine göre 

Kaysûnî-zâde Bedreddin’in doğup büyüdüğü yer Mısır olup, İstanbul’a gelişi de 

Mısır üzerinden gerçekleşmiştir. 

Metinde nakledilen iki ana olay iki farklı mekânda gerçekleşmiştir. Bunlardan 

birincisi, Kaysûnî-zâde ile Yahudi hekim Moses bin Hamon’un tartışmaya girdiği ve 

Kaysûnî-zâde’nin padişahın hatalığını iyileştirdiği yer olan İstanbul’daki saraydır. 

Metinde belirtilen bu olayların sarayda gerçekleştiği belirtilirken sarayla ilgili çok 

fazla detay da verilmez. Metindeki ikinci olay ise nerede gerçekleştiği tam olarak 

belirtilmeyen Kaysûnî-zâde ile padişahın hizmetçileri arasında geçen kısa 

tartışmadır. Bu tartışmanın meydana geldiği yer konusunda hikâye müellifi emin 

değildir. Müellif bu olayı takdim ederken “Edirne bahçelerinde ola yahut İstanbul’da 

ola....” şeklinde ihtiyatlı bir yaklaşım sergiler. Şehir konusunda emin olmayan 

müellif, nakledilen olayın bir bahçede ve padişahın bir mermer üzerinde otururken 

meydana geldiğini belirtir. Metinde bu bilgiler haricinde başka hiçbir bilgi verilmez. 
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2.3.5. Harunu’r-Reşîd ve Ca’fer-i Bermekî Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuada Abbasi halifelerinden olan Harun Reşid 

ile veziri Ca’fer-i Bermekî arasında geçtiği belirtilen bir hikâyeye de yer verilmiştir. 

Söz konusu hikâye mecmuanın 89b-97b varakları arasındadır. Burada bu hikâyeyi 

çeşitli yönlerden detaylı bir şekilde incelemek istiyoruz. 

2.3.5.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Mecmuada söz konusu hikâye “ÓikÀyÀt: HÀrÿnu’r-Reşìdüñ Vezìri Caèfer-i 

Bermekìdür” serlevhasıyla takdim edilmiştir. Kuvvetle muhtemeldir ki bu isim, 

bahse konu mecmuanın mürettibi tarafından hikâyenin muhtevası gözetilerek tercih 

edilmiştir. Ayrıca hikâyenin hiçbir yerinde müellif hakkında bir bilgi de 

sunulmamıştır. Metnin sonunda yer alan ferağ kaydında ise H. 22 Şevval 1142 tarihi 

verilmiştir. Bu tarih M. 10 Mayıs 1730 tarihine tekabül etmektedir. Mecmuadaki 

metinlerin kronolojik bir teselsül ile kaydedildiği bilindiğine göre söz konusu bu 

tarih, bahse konu hikâyenin telif tarihinden ziyade mecmuaya kaydedildiği tarihe 

işaret etmektedir. Tüm bu bilgilere ve mecmuada sunulan sınırlı veriye göre burada 

değerlendirmemize konu olan hikâyenin müellifi ve telif tarihi şu aşamada 

malumumuz değildir. 

2.3.5.2. Hikâyenin Konusu ve Literatürdeki Yeri 

Hikâyenin konusu başlıktan da anlaşılacağı üzere Abbasi halifelerinden 

Harunu’r-Reşîd ve veziri Cafer-i Bermekî arasında cereyan eden birtakım olaylardır. 

Ayrıca yine hikâye içerisinde Harunu’r-Reşîd’in oğlu da çeşitli vesilelerle söz 

konusu edilir. Hikâye temel olarak insanlara yardım etmenin, onlara ihsanlarda 

bulunmanın faydalarına odaklanan öğretici bir metin görünümündedir. 

Müellif/anlatıcı Cafer-i Bermekî’ye odaklanan çeşitli olayları naklederek 

yardımlaşmanın önemine vurgu yapar. 
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Hikâyenin muhtevasını değerlendireceğimiz bölümde detaylı olarak 

verileceği üzere Bermekî ailesi Abbasiler döneminde başta vezirlik olmak üzere 

çeşitli makamlarda bulunan ve dolayısıyla devlet yönetiminde bir hayli rol oynayan 

bir ailedir. Bundan dolayıdır ki Bermekî ailesiyle ilgili çeşitli halk hikâyeleri 

anlatılagelmiş ve söz konusu aile çeşitli vesilelerle Arap, Fars ve Türk şiirinde de 

konu edilmiştir. Başta mensur hikâye külliyatları olmak üzere, divanlar, mesneviler 

vb. edebî mahsuller tarandığında bu durum açıkça görülebilir.343 Fakat özellikle 

mensur ve sözlü olarak halk hikâyeleri şeklinde nesilden nesile aktarılan bu tür 

hikâyeler zamanla birtakım değişikliklere uğramakta ve olayların özgün şekli 

kaybolmaktadır. Bu nedenle yazma eser kütüphanelerindeki mensur hikâye 

külliyatların söz konusu bu hikâyelerin farklı varyantları karşımıza çıkmaktadır. 

Örneğin çalışmamıza konu olan mecmuada yer verilen Harunu’r-Reşîd ve veziri 

Cafer-i Bermekî hikâyesi odaklı yaptığımız taramalar neticesinde Abdullah Bahâyî 

Efendi’nin Cevâmi’ü’l-Hikâyât ve Levâmi’ü’r-Rivâyât Tercümesi344 ile Celâl-zâde 

Sâlih Çelebi’nin Cevâmi’ü’l-Hikâyât ve Levâmi’ü’r-Rivâyât Tercümesi’nde345 

Bermekî ailesi ve Ca’fer-i Bermekî ile ilgili birtakım hikâyeler nakledilmesine 

rağmen çalışmamıza konu olan hikâyeyle örtüşen bir nakil mevcut değildir. Bununla 

beraber, Abdullah Bahâyî Efendi’nin bahse konu eserinde burada değerlendirdiğimiz 

hikâyeye kısmen benzeyen kısa bir hikâye nakledilmiştir.346 

                                                 
343 Bermekî ailesinin Arap, Fars ve Türk edebiyatlarına yansıyan yönlerine odaklanan bazı çalışmalar 

için bk.: Alper Sarıbaş, Bermekîler İçin Arapça Söylenmiş Şiirler, Ankara Üniversitesi SBE, 

Yayınlanmamış YLT, Ankara 2015; Muvaffak Eflatun, “İslam Dünyasında Edebî Çevrelerin Ortaya 

Çıkışı Bağlamında Bermekî Ailesi ve Klasik Türk Şiirine Yansıması”, 21. Yüzyılda Eğitim ve 

Toplum Eğitim Bilimleri ve Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.7, S.21, Kış 2018: 699-721. 
344 bk.: Tuncay Bülbül (haz.), Abdullah Bahâyî Efendi - Cevâmi’ü’l-Hikâyât ve Levâmi’ü’r-Rivâyât 

Tercümesi, TEZMER Yay., Kayseri 2018. 
345 bk.: Tuncay Bülbül (haz.), Celâl-zâde Sâlih Çelebi - Cevâmi’ü’l-Hikâyât ve Levâmi’ü’r-Rivâyât 

Tercümesi, C.1, TEZMER Yay., Nevşehir 2017. 
346 Söz konusu hikâye için bk.: Bülbül (haz.), Abdullah Bahâyî Efendi - Cevâmi’ü’l-Hikâyât ve 

Levâmi’ü’r-Rivâyât Tercümesi, age., s. 47-49. 
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2.3.5.3. Hikâyenin Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.3.5.3.1. Hikâyenin Özeti 

Eski zamanlarda Bağdat şehrinde Harunu’r-Reşîd’in cömert bir veziri vardı. 

Bu vezirin o kadar çok malı vardı ki miktarını Allah’tan başka kimse bilmezdi. 

Padişahın bir şehzadesi vardı. Bu şehzade vezir Ca’fer’i çok severdi. Her gün onunla 

dolaşır, ava çıkar, eğlence düzenlerdi. Bir gün bunlar sandala binip Şat ırmağında 

sandalın içinde eğence tertip eder. Eğlenirken vezirin elindeki kıymetli kadeh ırmağa 

düşer. Denizciler hemen dalıp bulurlar ve vezire verirler. Ca’fer denizcilere çok altın 

verir. Fakat vezir derinden bir âh çeker. Şehzade bunun nedenini sorar. Bunun 

üzerine Ca’fer şehzadeyle olmasının kıskançlığa neden olacağını, bu yakınlığın 

padişaha yanlış anlatılaağını ve kendilerinin ayrılmak zorunda kalabileceklerine dair 

endişelerini nakleder. Bunun üzerine şehzade Allah o günü yaşatmasın diyerek dua 

eder ve eğlenmeye devam ederler. Gerçekten de padişahın yakınındaki hizmetçiler 

Ca’fer ile şehzadeyi kıskanıp; “Padişahım, bunlar daima eğlenirler. Fakat sizin 

tahtınızı ele geçirmek için fırsat kollarlar.” derler. Ca’fer’i saraydan kovdurup onu 

öldürme planları yaparlar. Bu arzularını bir gün gerçekleştirirler ve Ca’fer’in evini 

basıp onu boğarak öldürürler. Cesedini de alıp bir yol üstüne asarlar. Cellât, Ca’fer’in 

üzerindeki elbiseleri çıkarıp alır. Ca’fer-i Bermekî’nin parmağında bir altıgen yüzük 

vardı. Cellât ne kadar uğraşsa da bu yüzüğü çıkarıp alamaz ve bırakıp gider. Ca’fer-i 

Bermekî’nin koruduğu bir şair vardı. Şair, Ca’fer’in ölümünü duyunca cesedin asılı 

olduğu yere gelip onu methederek ağlamaya başlar. Bu esnada Allah’ın hikmeti ile 

Ca’fer-i Bermekî parmağını hareket ettirince yüzük şairin önüne düşer. Şair o yüzüğü 

alıp bozdurur ve bir süre onunla geçinir.  

Padişah ile şehzade de o yoldan geçerken şehzade lâlâsının asıldığını görür. 

Aklı başından gider ve hemen saraya gelip bu olayın sebebinin öğrenmeye çalışır. 

Bunu dört askerin yaptığını öğrenir. Hemen o askerleri bulup öldürtür ve cesetlerini 

ayrı ayrı yerlere bıraktırır. Şehzade bir süre böyle hüzünle yaşar. Bir müddet sonra 
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Ca’fer-i Bermekî’yi oradan indirip guslederler ve defnederler. Bağdat halkı o vezirin 

çok ihsanlarını gördüğü için kabrine varıp ona dualar ederler. “Sen suçsuzdun, 

padişah sana zulmetti.” derler. Bunun üzerine padişah Ca’fer-i Bermekî’nin kabrinin 

ziyaret edilmesini yasaklar. Ama bir türlü engel olamaz. Bundan dolayı kabre 

ziyarete gelenleri yakalayıp kendisine getirmelerini emreder ve bu kişileri ibret için 

katledeceğini belirtir. Bunun üzerine orada bulunan üç askerden biri öne çıkıp; 

“Padişahım, sen vezirin bunlara yaptığı iyilikleri bilseydin zulüm etmezdin; ihsanda 

bulunurdun.”deyince padişah o askere vezirin neler yaptığını sorar. Bunun üzerine 

asker Ca’fer-i Bermekî’den gördüğü iyilikleri anlatmaya başlar: 

“Ben kötü durumdayken bir gün ona gidip hâlimi anlattım. O da bana bir 

ferman verdi ve beni vergi memuruna gönderdi. Ona gidip tüm ihtiyaçlarımı aldım. 

Hatta o fermanın aynısını yazarak çeşitli zamanlarda gidip ihtiyaçlarımı aldım. Bir 

gün vergi memuru bu hileyi anladı ve beni yakalayıp vezire götürdü. Vezir işin aslını 

sorunca itiraf ettim. Bunun üzerine Ca’fer-i Bermekî, bir deste kâğıt ve mürekkep 

getirtti ve o fermanın aynısını bana yazdırdı. Ardından ise bunlarla ihtiyaçlarımı 

görmemi istedi. Ayrıca kalem, kâğıt ve mürekkep bitince yine kendisine gelmemi 

emretti. Beni izzet ve ikramlarla serbest bıraktı. Ben o fermanlarla bin altın sermaye 

topladım. Bir daha da fermana ihtiyacım kalmadı. Suçlu iken beni bağışladı ve 

mutluluğuma vesile oldu. Bunu atam bile bana yapmaz.” diyerek yaşadıklarını 

anlatır. 

Bu esnada mecliste bulunan başka bir adam ağlamaya başlar. Padişah 

nedenini sorunca, bir gün Şam’a gitmek istediğini ve bunun için Ca’fer-i 

Bermekî’nin mektubuna ihtiyaç duyduğunu, Ca’fer’in bu isteğini yerine getirdiğini 

ve güzel bir mektup yazdığını söyler. Şam’a vardıklarında valiye mektubu verir. Şam 

valisi ile Ca’fer-i Bermekî’nin arası bozuktu. Hatta Şam valisi ondan nefret ederdi. 

Bu nedenler vali mektuba şaşırır. Çünkü bu adamın düşmanı olan Ca’fer-i 

Bermekî’nin mektubuyla gelmiş olabileceğine ihtimal veremez. Vali, durumun aslını 
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öğrenmek istediğini eğer doğru ise o adama sınırsız ikramlarda bulunacağını; yanlış 

ise de adamı cezalandıracağını bildirir. Ca’fer-i Bermekî’ye elçi göndererek aslını 

sorar ve doğru olduğunu öğrenince adamı hapisten izzet ve ikramlarla çıkarır. Özür 

dileyerek ona benzersiz kumaşlar hediye eder. Yanına adamlar verip Bağdat’a kadar 

eşlik etmelerini ister ve adamı Ca’fer-i Bermekî’ye teslim ederler. Bağdat’a varınca 

Ca’fer adama teşekkür eder ve Şam valisi ile barışmalarına vesile olduğunu 

söyleyerek ona ihsanlarda bulunur. Ayrıca kendisini veznedar yapar. Adam bu 

olayları anlattıktan sonra Ca’fer-i Bermekî öldüğü gün işten çıkarıldığını ve tüm 

malına el konulduğunu belirtir. Bunun üzerine padişah mallarının iade edilmesini 

emreder. 

Ardından ise padişah üçüncü adamı çağırır ve ona Ca’fer-i Bermekî’nin ne 

ihsanlarda bulunduğunu sorar. Bunun üzerine o adam da yaşadıklarını anlatmaya 

başlar: 

“Padişahım, ben iyi bir tacirdim. Hind’e ve Sind’e sefer edip gezerdim. Ama 

bir gün Basra tarafından gelirken Urban Araplar önümüze gelip tüm mallarımızı 

aldılar ve bizi üç kuruşa muhtaç ettiler. Zorlukla Bağdat’a geldim. Ama bir akçeye 

muhtaç oldum. Bir gün rüyamda Ca’fer-i Bermekî’ye gitmem gerektiğini söyleyen 

bir ses işittim. Bu ses Ca’fer’in kabrinde Kur’ân okumamı söylüyordu. Ben de bunun 

üzerine iki gece sabaha dek Kur’ân okudum. Üçüncü gece yine okurken gözlerime 

uyku geldi ve uyukladım. Rüyamda Ca’fer-i Bermekî’nin beyazlar iççinde geldiğini 

gördüm. Ca’fer muradımı sordu ben de ahvalimi anlattım. Ca’fer-i Bermekî, bir 

yerde bir hoca olduğunu ona selamıyla gitmemi söyledi. Eğer inanmazsa “bakla 

ahvalini ne çabuk unuttun” dememi istedi. Uyanınca o adama gittim. Hocanın 

fukaraya yardımda bulunduğunu gördüm. Selam verip oturdum. Hizmetçiler bana da 

akçe getirdiler ama ben akçe için gelmediğimi ve hocayla görüşmek istediğimi 

söyledim. Halk dağılıp işler bitince hoca ne için geldiğimi sordu. Ben de rüyadaki 

olayı anlatıp Ca’fer-i Bermekî’nin selamını ilettim. Bunun üzerine hoca, şimdilerde 
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bunun alışkanlık olduğunu ve herkesin ölü adamdan selam getirdiğini söyleyince ben 

ona bakla meselesini hatırlamasını söyledim. Bunun üzerine hoca bana bin flori 

verdi. Ama ben merakımdan ona bakla meselesinin aslını sordum. Bunun üzerine 

hoca yaşadıklarını anlatmaya başladı. Hoca, bir vakitler büyük bir tüccar olduğunu 

ama haramilerin onu soyduğunu ve kötü duruma düştüğünü belirterek evinin de 

hırsızlar tarafından soyulduğunu ve sokakata yaşamak zorunda kaldığını belirtir. 

Hoca, kış mevsimi gelince de komşularından bakla alıp satmaya başlar. Bu minval 

üzere yaşarken bir gün kış sertleşir ve dışarı çıkmaya hâl kalmaz. Ama hocanın eşi 

baklaları hazır etmiştir ve satılması gerekmektedir. Bunun üzerine hoca mecburen 

dışarı çıkar ve Ca’fer-i Bermekî’nin sarayının yakınlarına gelir. Ca’fer, pencereden 

onu görünce huzuruna getirtir. Vezir bu soğuk günde niçin çıktığını sorar. Hoca 

yiyecek ekmeği olmadığı için böyle yaptığını söyler ve tüm hikâyesini anlatır. Bu 

esnada vezir tüm baklaları yüz tabak ile padişaha göndertir ve hocadan eşinin 

durumunu sorar. Hocanın hikâyesini duyan Ca’fer-i Bermekî hayıflanarak kendi 

devrinde böyle olaylar olduğu için üzülür. Bu sırada, bakla ile giden tabaklar 

altınlarla doldurulmuş şekilde geri gelir. Vezir hepsini saydırır, yedi kese altın 

olmuştur. Yedi kese altın daha ister. On dört kese altını hocaya verir. Hatta üstündeki 

elbiseleri de çıkarıp ona giydirir. Ardından da onu iki hizmetçi ile evine gönderir. 

Hoca eve varınca bir de görür ki iki hizmetçi daha kapının önündedir. Haremine 

girince eşinin süslerle bezendiğini ve dört cariye hizmetçi verildiğini, dört odanın da 

vezirin ihsanlarıyla dolduğunu görür. Hoca bu şekilde bakla kıssasını adama anlatır. 

Hikâyeyi dinleyen adam bin altını alarak oradan ayrılır ve eski zenginliğine tekrar 

kavuşur. Üçüncü adamın hikâyesini de dinleyen padişah ve meclistekiler hep beraber 

ağlamaya başlarlar. Padişah o üç adama ihsanlarda bulunur. Çeşitli sadakalar vererek 

Ca’fer-i Bermekî’nin ruhuna bağışlar. 
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2.3.5.3.2. Hikâyedeki Şahıslar ve Kavimler 

Burada değerlendirdiğimi hikâyede ana kahraman olarak Ca’fer-i Bermekî 

geçmektedir. M.767 yılında Medine’de dünyaya gelen Ca’fer-i Bermekî, bilindiği 

üzere Abbasi Devleti’nde aktif olarak rol oynayan Bermekî’ler ailesine mensup bir 

devlet adamıdır. Babası da Harunu’r-Reşîd’in vezirlerinde Yahya b. Hâlid’dir. İyi bir 

eğitim gören Ca’fer-i Bermekî, hayatının büyük bölümünü Abbasi sarayında 

geçirmiştir. Çeşitli yerlerde valilikler yapan Ca’fer Bağdat’taki Abbasi sarayından 

fazla uzaklaşmamış ve görevlerini büyük ölçüde yerine atadığı vekillerle yerine 

getirmeye çalışmıştır. Kaynaklarda bu durumun Ca’fer-i Bermekî’nin halifeye olan 

yakınlığından kaynaklandığı belirtilmektedir. Ayrıca bu bilgi ile hikâyede nakledilen 

bazı bilgiler uyuşmaktadır. Her ne kadar hikâyede Ca’fer’in, Harunu’r-Reşîd’in 

şehzadesi ile sıkı bir dostluğu olduğu belirtilmişse de onun padişah ailesiyle olan 

yakınlığını göstermesi bakımından bu bilgi önemlidir. Ayrıca yine kaynakların 

naklettiğine göre Ca’fer-i Bermekî M.802 yılında hacca giderken Harunu’r-Reşîd 

yanına oğullarını da vermiştir. Bu hac ziyareti dönüşü M. 29 Ocak 803 yılında idam 

edilen Ca’fer-i Bermekî’nin neden idam edildiği hususu henüz tam olarak 

aydınlanmış değildir. Ancak bazı kaynaklarda Ca’fer ile Harunu’r-Reşîd’in kız 

kardeşi Abbâse arasında gizli bir aşk olduğu ve bu nedenle idam edildiği de 

belirtilmektedir.347 Çalışmamıza konu olan mecmuadaki hikâyedeki olaylar ayrıntılı 

nakledilmese de Ca’fer’in saraya yakınlığı, öldürülme şekli, cömertliği, 

yardımseverliği gibi hususiyetler tarihî hakikatlere aykırı görünmemektedir. 

Hikâyede de bu özellikleriyle söz konusu edilen Ca’fer’in ayrıca şairlere hâmilik 

yaptığı da hikâye içerisindeki bir olay vesilesiyle nakledilir. 

Hikâdeki bir diğer önemli kahraman ise Harunu’r-Reşîd’dir. M. 766 yahut 

763 yılında doğduğu belirtilen M.786-809 yıllarında padişahlık yapan Abbasi 

                                                 
347 Hakkı Dursun Yıldız, “Ca’fer b. Yahyâ el-Bermekî”, DİA, C.7, TDV Yay., İstanbul 1993, s.4; 

Sami Okan Köse, Hârûnürreşid Döneminde Bermekîler, Hatay Mustafa Kemal Üniversitesi SBE, 

Yayınlanmamış YLT, Hatay 2020, s.57-62. 
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halifelerindendir. Döneminde başta Bizans olmak üzere çeşitli ülkelerle savaş 

yapmak zorunda kalan Harunu’r-Reşîd, gerek yaptığı yenilikler gerekse kültür ve 

sanat alanındaki katkıları nedeniyle Abbasi hânedanının en İslâm dünyası dışında en 

fazla tanınan siması olmuştur. Harunu’r-Reşîd’e gelinceye dek Bermekî ailesi Abbasi 

sarayında çok güçlü idi. Harun zamanında da başta Ca’fer-i Bermekî olmak üzere bu 

etkilerini devam ettiren Bermekî’lerle halife Harunu’r-Reşîd’in arası bir müddet 

sonra açılmış ve Harunu’r-Reşîd, Ca’fer’i öldürterek diğer aile üyelerini ise hapse 

atarak Bermekî egemenliğine son vermiştir. Fakat devlet adamı yetersizliğinden 

birtakım zorluklarla karşı karşıya kalmış ve onların eksikliğini daima hissetmiştir. M. 

809 yılında Tus şehrine sefere giden Harunu’r-Reşîd burada hastalanarak vefat 

etmiştir.348 Kaynaklarda büyük çoğunluğunda müspet olarak nakledilen ve özellikle 

bilim, kültür ve sanata yaptığı katkıları öne çıkarılan Harunu’r-Reşîd çalışmamıza 

konu olan metinde daha ziyade zalim bir padişah olarak karşımıza çıkmaktadır. Zira 

hikâyede nakledildiğine göre Harun, Ca’fer-i Bermekî’ye zulmederek onun 

öldürülmesine sebep olmuştur. Ayrıca zamanla kabrinin ziyaretini dahi yasaklamış 

ve ölüsüne de saygısızlık yapmıştır. Fakat hikâyenin sonlarına doğru Harunu’r-

Reşîd’in gerçeği fark ederek Ca’fer’e saygı duyduğu ve onun adına ihsanlarda 

bulunduğu belirtilir. 

Hikâyedeki bir diğer kişi ise Harunu’r-Reşîd’in şehzadesi olarak takdim 

ediler şahsiyettir. Hikâyenin giriş kısmında sözü edilen bu şehzadenin ismi hiçbir 

suretle zikredilmemiştir. Kaynakların naklettiğine göre eşleri ve cariyelerindne 

birçok evladı olan Harunu’r-Reşîd’in bu hikâyede söz konusu edilen oğlunun hangisi 

olduğu hususunda bir tahminde bulunmak şu aşamada zordur. Fakat bazı kaynaklar 

Harunu’r-Reşîd’in oğlu el-Me’mûn’u, Ca’fer-i Bermekî’nin gözetimine verdiği 

belirtilmiştir. Ca’fer, el-Me’mûn’a hocalık yapmış ve onun eğitim ile yakından 

                                                 
348 Nahide Bozkurt, “Hârûnürreşîd”, DİA, C.16, TDV Yay., İstanbul 1997, s.258-261. 
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ilgilenmiştir.349 Bu bilgilerden hareketle hikâyede sözü edilen şehzadenin el-Me’mûn 

olduğu düşünülebilir. Fakat yine de bu fikre ihtiyatle yaklaşılmalıdır. Söz konusu 

şehzade, hikâyede sadece Ca’fer-i Bermekî ile olan yakınlığı ve beraber 

düzenledikleri eğlence meclisleri vesilesiyle anılır. Ayrıca yine metinde 

nakledildiğine göre şehzade Ca’fer’in öldürülmesinden sonra bir hayli üzülmüş ve 

onu öldürenlerden intikam almıştır. 

Bu üç şahsiyet dışında olayların kahramanları olarak zikredilen üç kişi daha 

bulunmaktadır. Fakat hikâyede söz konusu bu kişilerin kimler oldukları ve isimleri 

zikredilmemiştir. Söz konusu bu üç kişi sadece Ca’fer-i Bermekî’nin kendilerine 

yapmış olduğu yardımları anlatırlar. Ayrıca bu üç kişiden üçüncüsü Ca’fer’in yaptığı 

iyilikleri naklederken başka bir kişiyi de olaya dâhil eder. Hoca olarak takdim edilen 

ve Ca’fer’in bakla satıcısı iken ihsanlarda bulunduğu bir adam olarak zikredilen bu 

kişinin de ismi anılmaz. 

Burada değerlendirdiğimiz hikâyede ayrıca Şam valisi ve bir şair de çeşitli 

vesilelerle anılır. İsim verilmeden zikredilen bu kişilerden Şam valisinin Ca’fer-i 

Bermekî’nin düşmanı olduğu fakat daha sonra barıştıkları belirtilir. Şair ise Ca’fer’in 

ölümü nedeniyle duyduğu üzüntü ile söz konusu edilir. Bu bilgi ile Ca’fer-i 

Bermekî’nin birtakım şairlere hâmîlik yaptığını öğrenebilmekteyiz. Zira bu bilgi, 

Ca’fer-i Bermekî’nin biyografik kaynaklardaki hayat öyküsüyle örtüşmektedir. 

Hikâyede kavim olarak ise sadece Arap kavmi zikredilir. Bir tacirin Basra 

taraflarından gelirken Urban Araplar tarafından saldırıya uğradığı ve mallarına el 

konulduğu belirtilir. Urban adı verilen Arap aşiretleri, çöllerde yaşayan bedeviler 

olarak bilinmektedir. Tarih boyunca gerek hac yolları gerekse ticari yollar üzerinde 

                                                 
349 bk.: Nahide Bozkurt, “Me’mûn”, DİA, C.29, TDV Yay., İstanbul 2004, s.101; Köse, agt., s.59 
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tehlike oluşturan urban isimli bu kabileler350 çalışmamıza konu olan metinde de bu 

hususiyetleriyle zikredilir. 

2.3.5.3.3. Hikâyede Zaman ve Mekân 

Burada değerlendirmeye çalıştığımız Harunu’r-Reşîd ve Ca’fer-i Bermekî 

hikâyesinde nakledilen olayların ne zaman yaşandığı belirtilmemiştir. Bununla 

beraber söz konusu hikâye kahramanlarının yaşadıkları dönem dikkate alınarak bazı 

çıkarımlarda bulunulabilir. Bu bağlamda hikâyenin başkahramanı konumundaki 

Ca’fer-i Bermekî’nin M. 803 yılında idam edildiği bilindiğine göre mecmuada 

nakledilen olaylar da bu tarih ve öncesine aittir. Ayrıca hikâyede iç içe geçmiş 

şekilde anlatılan olay örgüsünün tam olarak kaç yılda gerçekleştiği de 

bilinmemektedir. 

Hikâyede mekân olarak ise birkaç yer zikredilmiştir. Şehir olarak Abbasi 

Devleti’nin de merkezi konumundaki Bağdat şehri ile bu dönemin en önemli 

şehirlerinden Şam şehri çeşitli vesilelerle zikredilir. Ayrıca Basra, Hind ve Sind gibi 

şehir ve bölgeler de çeşitli vesilelerle anılır. Fakat metinde bu şehir ve ülkelerin 

özellikleri ile ilgili hiçbir bilgi verilmez. Şam şehri zikredilirken validen söz edilerek 

söz konusu şehrin valiler tarafından idare edildiği ima edilir. Hikâyedeki olayların 

büyük kısmı Bağdat’ta geçmektedir. Ayrıca metinde Ca’fer-i Bermekî ile şehzadenin 

eğlenmek için Şat Irmağı’na gittikleri ve burada sandal üzerinde bir eğlence meclisi 

tertip ettikleri nakledilir. Her ne kadar metinde bu ırmak “Şat” şeklinde verilmişse de 

söz konusu ırmak, Şattülarap ismiyle bilinen ve Irak’ın güneyinde Dicle ve Fırat’ın 

                                                 
350 Söz konusu kabilelerin yaptıkları artık o kadar normalleşmiştir ki Osmanlı Devleti’nde hacı 

kervanlarını bedevilerin tecavüz ve saldırılarından korumak üzere, hacıların yolları üzerinde bulunan 

bazı kabilelere her yıl urban sürresi adı altında paralar verilirdi. bk.: A. Latif Armağan, “XVIII. 

Yüzyılda Hac Yolu Güzergâhı ve Menziller”, Osmanlı Araştırmaları Dergisi, S. 20, Yıl 2000, s.77; 

Seyfeddin Şahin, H.1192/M.1778-1779 Tarihli Urban Surre Defteri: Transkripsiyon ve 

Değerlendirme, Afyon Kocatepe Üniversitesi SBE, Yayınlanmamış YLT, Afyonkarahisar 2014, s.9-

10. 
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birleşmesiyle oluşan nehirdir.351 Hikâyedeki bir cümlelik bilgi kırıntısından hareketle 

Şattülarap nehrinin eğlence maksatlı geziler için tercih edildiği söylenebilir. 

Hikâyede özellikle ticaretle ilgili olaylar nakledilirken Hind, Sind ve Basra gibi 

hususiyetle zikredilir. Zira bilindiği üzere Hindistan ve günümüzde Pakistan’ın bir 

eyaleti konumundaki Sind352 ve Basra tarih boyunca ticaret için önemli noktalar 

olmuşlardır. Bahse konu hikâyede de bu hususiyetleriyle anılırlar. 

2.3.6. Padişah ile Lokman Hekim Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 98a-101a varaklarında bir padişah ile 

Lokman Hekim arasında geçtiği belirtilen bir hikâye nakledilmiştir. Tamamı mensur 

olan bu hikâyeyi burada farklı yönlerden ele almak istiyoruz. 

2.3.6.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Önceki ve sonraki metinler dikketle incelendiğinde aynı kalemden çıktığı 

belli olan hikâyenin özgün isminin ne olduğu bilinmemekle beraber metnin girişinde 

kırmızı renkli mürekkep ile “ÓikÀyet olunur zamÀn-ı evÀéilde bir ulu pÀdişÀh var idi” 

ibaresi yer almaktadır. Bu ifade, görüldüğü üzere bir başlıktan ziyade mensur 

hikâyelerin girişlerinde sıklıkla karşımıza çıkan bir başlangıç cümlesidir. Kırmızı 

renkli mürekkebin tercih edilmesi, öyle sanıyoruz ki hikâyeleri birbirinden ayırt 

etmek ve bu noktada okuyuculara da yön vermek maksadıyladır. 

Mecmuadaki bu hikâyenin müellifi de malumumuz değildir. Metnin hiçbir 

yerinde müellif hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Ayrıca bahse konu hikâye 

mecmuadaki mevcut şekliyle eksik bir hikâyedir. Zira hikâyenin sonu 

tamamlanmamış ve anlatılan olay yarıda bırakılmıştır. Mecmuada hikâyenin son 

cümlesinden sonra birkaç varaklık kısmın boş bırakılması bu düşüncemizi destekler 

niteliktedir. Mecmua derleyicisi, söz konusu hikâyeyi daha sonra tamalayacağını 

                                                 
351 Şattülarap nehrinin coğrafî, tarihî ve kültürel bakımdan konumunun irdelendiği bir yazı için bk.: 

Mustafa L. Bilge, “Şattülarap”, DİA, C.38, TDV Yay., İstanbul 2010: 381-382. 
352 bk.: Azmi Özcan, “Sind” DİA, C.37, TDV Yay., İstanbul 2009, s.242. 
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düşünmüş olmalı ki birkaç varak boş bırakmıştır. Mecmua derleyicisinin ömrünün 

vefa etmemesi yahut kaynak eserde de bir eksikliğin olması Lokman Hekim ile ilgili 

bu hikâyenin yarım kalmasının nedenleri olabilir. Fakat burada özellikle belirtmek 

istediğimiz bir ihtimal daha düşünülebilir. Şöyle ki hikâyenin kesildiği nokta 

anlatılan olay itibariyle ilginç görünmektedir. Hikâyede padişahın iyileşmesi için öz 

oğlunun kendi gözleri önünde öldürülmesi, kanından ve cesedinden merhemler 

yapılarak padişaha sürülmesi gerektiği belirtilir. Padişah ise hastalığının acısına 

dayanamayarak bunu kabul etmek zorunda kalır. Mecmuada tam bu noktadan sonrası 

kayıtlı değildir. Dolayısıyla böylesine acı bir olayı nakletmemek mecmua 

derleyicisinin bilinçli bir tercihi de olabilir. Fakat tüm bu düşünceler şu aşamada bir 

ihtimal olarak değerlendirilmelidir. Hikâyenin telif tarihi ile ilgili de mecmuada 

hiçbir kayıt bulunmamaktadır. 

2.3.6.2. Hikâyenin Konusu ve Literatürdeki Yeri 

Hikâye, bir padişahın hastalığı ve Lokman Hekim’in bu hastalık için tavsiye 

ettiği tedavi yöntemlerine odaklanmaktadır. Daha önce de belirtildiği üzere 

mecmuadaki şekliyle yarım kalan ve nasıl tamamlandığı bilinmeyen söz konusu 

hikâyenin farklı anlatılarına rastlamak mümkündür. Halk anlatısı şeklinde geniş bir 

coğrafyada çok sayıda hikâyesi nakledilen Lokman Hekim’in çalışmamıza konu olan 

hikâyesiyle büyük benzerlikler barındıran üç farklı anlatı bulunmaktadır. Lokman 

Hekim’le İlgili Halk Anlatıları Üzerine Bir Araştırma unvanlı çalışma353 sayesinde 

dikkatimizi çeken bu farklı anlatılarda da mecmuadaki hikâyeyle benzer şekilde 

hastalığa yakalanan padişah ve tedavisi için oğlunu öldürme motifi dikkat 

çekmektedir. Lokman Hekim’le ilgili anlatıların kapsamlı şekilde değerlendirildiği 

bu çalışmamıza konu olan hikâyeyle benzeyen üç anlatı bulunmaktadır. Geyik 

Derisine Yazılan Vasiyet, Loğman ve Oğlu Zindana Salınır ve Loğman Ağlına 

                                                 
353 Emine Serpil Koyuncu, Lokman Hekim’le İlgili Halk Anlatıları Üzerine Bir Araştırma, Balıkesir 

Üniversitesi SBE, Yayınlanmamış YLT, Balıkesir 2014. 
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Heyran Galdılar başlıklarıyla nakledilen bu anlatılardan bir tanesi Türkiye Türkçesi 

diğer ikisi ise Azerbaycan Türkçesiyle aktarılmıştır.354 

2.3.6.3. Hikâyenin Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.3.6.3.1. Hikâyenin Özeti 

Eski zamanlarda bir ulu padişah vardı. Lokman Hekim bu padişah zamanına 

yetişmişti. Bu zâlim padişah daima halka zulmederdi. Halk çaresiz kalmıştı. Bir gün 

Lokman Hekim bu padişaha nasihat ederek halkına böyle zulmetmemesini söyler. 

Fakat padişah Lokman Hekim’in sözlerine kızıp onu kuyuya attırır ve kuyuyu da 

iyice kapattırır. Lokman, çok hikmet sahibi bir zattı. Yanında bir nesne gezdirir 

onunla ilaçlar yapardı. Ne zaman zor durumda kalsa bu nesneyi çıkarır onu koklar ve 

zorluktan kurtulurdu. Lokman Hekim’i kuyuya bıraktıkları vakit Lokman yine bu 

nesneyi koklar. Bir süre sonra onu kuyuya attıran padişah vefat eder ve yerine oğlu 

geçer. Bir zaman sonra da bu padişah bir hastalığa yakalanır. Hekimler ve tabipler 

onun hastalığına çare bulamazlar. Padişahın acısı gün geçtikçe daha da artar. Bir gün 

yine padişah acı çekerken vezir ona eğer Lokman Hekim olsaydı derdine çare 

bulurdu deyince padişah Lokman Hekim’i merak edip onun kim olduğunu sorar. 

Padişaha Lokman’ın ne yüce bir hekim olduğu anlatılır ve babası tarafından 

öldürüldüğü belirtilince padişah Lokman Hekim’i öldürdüğü için babasını akılsız 

olarak niteler. Bu sırada mecliste bilgin bir adam da vardı. Bu bilgin padişaha 

Lokman’ın Kur’ân’da methedildiğini söyler ve ölümün ondan uzak olduğunu belirtir. 

Bunun üzerine padişah hemen kuyunun kontrol edilmesini emreder. Birkaç adam 

kuyuya gider ve birini kuyunun içine sarkıtırlar. Bu adam, Lokman’ın sağ olduğunu 

ve burnunun yanında her zaman yanında taşıdığı terkibin bulunduğunu ve iki büklüm 

yatar vaziyette görür. Adamlar gelip padişaha müjde verince padişah vezirleriyle ve 

o bilgin adamla kuyunun başına varır. Padişah o bilginin kuyuya inmesini ister. 

Bilgin kuyuya inip Lokman’a haber verir. Lokman ise padişaha haber gönderip eğer 

                                                 
354 bk.: Koyuncu, agt., s.274-304. 
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sağ çıkmasını istiyorsa isteklerinin yerine getirilmesini söyler. Lokman gözlerinin 

kırk kat kumaş ile kapatılmasını, kulaklarının tıkanmasını, pamuk üzerine konup 

yukarı alınmasını istemiştir. Ayrıca çıkarıldıktan sonra bir eve konup pamuk üzerine 

yatırılmasını, kırk gün on beş yaşlarında bir kız ve bir erkeğin görevlendirilmesini ve 

bunların sırayla ayak tabanlarını kendi ayaklarına dayamalarını, üçer bademden 

başlamak koşuluyla her gün bir badem arttırarak kırk gün badem yedirilmesini ve 

gözlerindeki bağların da her gün birer birer çözülmesini de istemiştir. Lokman 

Hekim’in bu istekleri yerine getirilir ve kırk gün sonunda iyileşen Lokman, padişaha 

gider. Padişah onu karşılayıp sohbet ederler. Daha sonra padişah derdini Lokman’a 

anlatır. Lokman ise bunun tek çaresinin olduğunu ve iyileşmek istiyorsa oğlunun 

gözleri önünde boğazlanıp, oğlunun kan ve cesedinden merhem yapacağını ve 

bununla iyileşebileceğini söyler. Bunu duyan padişah şaşkınlık ve kızgınlıkla karşılık 

verir ve böyle bir şey yapamayacağını, ölüme dahi razı olacağını belirtir. Bunun 

üzerine Lokman çıkıp gider. Bir süre sonra padişahın ağrıları daha da artar. Padişah 

bir kez daha Lokman Hekim’i çağırıp başka bir çaresi olup olmadığını sorar ama 

Lokman yine aynı şeyi söyler. Padişahı ikna etmek için de onun iyi olduğu sürece 

tekrar evlat sahibi olabileciğini ama kötü olursa oğlunun ona fayda vermeyeceğini 

belirtir. Bu esnada orada bulunan berber de Lokman’ı destekler. Bunun üzerine 

padişah ağrılara dayanamayıp oğlunun boğazlanmasını ama görmek istemediğini 

söyler fakat Lokman faydalı olabilmesi için gözünün önünde olmasını aktarır. 

Mecmuadaki metin bu noktada sonlandırılmıştır. Sonraki varaklar boş 

bırakılmış olmasına rağmen hikâye daha sonra tamamlanamamıştır. 

2.3.6.3.2. Hikâyedeki Şahıslar 

Çalışmamıza konu olan hikâyenin başkahramanı tabâbet ilmindeki mahareti 

ve hikmet sahibi olması yönleriyle Kur’ân-ı Kerim’de de zikredilen Lokman 

Hekim’dir. Kur’ân’da kendisine hikmet verildiği bildirilen, peygamberliği tartışmalı 

bir din büyüğü olan Lokman’ın ne zaman yaşadığı tam olarak bilinmemektedir. 
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Bununla beraber Kur’ân’da zikredilmesi ve Câhiliye şiirinde anılması nedeniyle 

onun Arap toplumu arasında bilinen ve tanınan bir şahsiyet olduğu düşünülmektedir. 

Nereli olduğu konusunda da farklı rivayetler bulunan Lokman zamanla hakkında 

efsaneler dahi türetilen bir karaktere dönüşmüştür.355 

Hikmet sahibi bir şahsiyet olması ve oğluna verdiği öğütler nedeniyle hem 

klâsik Türk şiirinde hem de halk edebiyatı mahsullerinde sıklıkla zikredilen Lokman, 

çalışmamıza konu olan hikâyede de hikmetli bir tabip olarak takdim edilir.356 Onun 

tamamen kapalı bir kuyuda uzun yıllar aç ve susuz bir şekilde hayatta kalması 

Lokman’ın yukarıda da değinilen efsanevi yönünü göstermektedir. 

Hikâyede Lokman Hekim dışında ismen zikredilen başka bir şahsiyet 

bulunmamaktadır. Bununla beraber Lokman’ı kuyuya atan ve onu kuyudan çıkaran 

iki padişah zikredilir. Bu padişahlardan ilki zalim olarak tavsif edilirken, ikincisi ise 

amansız bir hastalığa yakalanan ve hastalığına çare bulamayan bir padişah olarak 

anılır. Ayrıca hikâyede hasta padişaha Lokman Hekim’i anlatan, onun Kur’ân’da 

zikredildiğini ve ölümsüz olduğunu belirten bilgin bir âlim de çeşitli vesilelerle konu 

edilir. Fakat tüm bu şahsiyetlerin nerede ve ne zaman yaşadıkları, olayların hangi 

bölge yahut ülkede gerçekleştiği hususunda metinde hiçbir bilgi nakledilmez. 

2.3.7. Kadı ile Hırsız Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 102b-108b varaklarında bağda/bahçede 

ibadet etmek isteyen bir kadı ile onu soymaya çalışan bir hırsız arasında geçtiği 

belirtilen bir hikâye nakledilmiştir. Varak kopmalarından dolayı eksik kalan ve 

tamamı mensur olan bu hikâyeyi –mecmuadaki şekliyle– burada farklı yönlerden ele 

almak istiyoruz. 

                                                 
355 Ömer Faruk Harman, “Lokman”, DİA, C.27, TDV Yay., İstanbul 2003, s.205. 
356 Lokman Hekim’in edebiyata yansıyan yönüne odaklanan bazı çalışmalar için bk.: Ali Haydar 

Bayat, Türk Kültüründe Lokman Hekim, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı Yay., İstanbul 2000; 

Mustafa İsmet Uzun, “Lokman (Türk Edebiyatı)”, DİA, C.27, TDV Yay., İstanbul 2003:206-208; 

Koyuncu, agt. 
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2.3.7.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Bir halk hikâyesi olarak farklı isimlendirmeler ve farklı şekillerde birçok 

varyantı bulunan Kadı ile hırsız hikâyesinin çalışmamıza konu olan mecmuadaki 

metni “ÓikÀyÀt: Òırsız úÀêı[y]ı meséele ile ãoyar” şeklinde bir giriş cümlesi ile 

başlar. Bu ifadeden de anlaşılacağı üzere bu tabir bir isimden ziyade bir cümle 

görünümündedir. Kuvvetle muhtemel bu isim, mecmua derleyicisinin hikâyenin 

içeriğinden hareketle tercih ettiği bir ifadedir. Mecmuadaki metnin hiçbir yerinde 

hikâyenin müellifi hakkında bilgi verilmezken telif tarihi de belirtilmemiştir. Ayrıca 

bu noktada şu hususu da özellikle belirtmek isteriz ki mecmuadaki metin sayfa 

kopmalarından dolayı yarım kalmış bir metindir. Bu sebeple hikâyenin ferağ kaydı 

elimizde değildir. 

2.3.7.2. Hikâyenin Konusu ve Literatürdeki Yeri 

Burada değerlendirdiğimiz hikâye, bir kadı ile çeşitli hilelerle onu soymaya 

çalışan bir hırsız arasında geçen diyalog ve olayları ihtiva etmektedir. Mecmuada 

kadı ve hırsız şeklinde takdim edilen hikâyenin manzum ve mensur olmak üzere 

yazma eser kütüphanelerinde yüzlerce varyantı bulunmaktadır. Literatürde daha çok 

Kadı ile Uğru Destanı/Hikâyesi, Kadı ve Haramî Hikâyesi vb. isimlerle bilinen 

hikâyenin çalışmamıza konu olan mecmuadaki varyantı tamamen mensurdur. 

Aslının Arapça yazıldığı düşünülen Kadı ile Uğru hikâyesi, önce Farsçaya 

ardından da Türkçeye tercüme edilmiştir.357 Bazı araştırmacılara göre bu hikâyenin 

kaynağı, Arap edebiyatının hikâye külliyatı konumundaki el-Ferec Ba’de’ş-

Şidde’dir.358 Söz konusu hikâyenin Türkçe çevirileri çoğunlukla mensur olmakla 

                                                 
357 Şaban Doğan, “Yûsufu Meddâh’ın Kadı ile Uğru Destânı ve Dil Özellikleri”, Turkish Studies, C.7, 

S.3, Yaz 2012, s.987. 
358 Eyüp Akman, Uğru ile Kadı Hikâyesi (Kastamonu Nüshası), Gazi Kitabevi Yay., Ankara 2012, 

s.12’den akt.: Doğan, “Yûsufu Meddâh’ın Kadı ile Uğru Destânı ve Dil Özellikleri”, agm., s.987. 
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beraber Yûsuf-ı Meddâh359 ve Ruhsatî360 gibi şairler tarafından manzum çevirileri de 

bulunmaktadır. Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında birçok varyantı tespit edilen 

bahse konu hikâyenin manzum ve mensur çevirilerinin bir kısmı İsmet Çetin 

tarafından kapsamlı şekilde karşılaştırılarak değerlendirmiş ve yüksek lisans tezi 

olarak çalışılmıştır.361 

2.3.7.3. Hikâyenin Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.3.7.3.1. Hikâyenin Özeti  

Harunu’r-Reşîd’in saltanat yıllarında yaşayan Muhammed b. Mefâtil isminde 

neredeyse tüm ilimlere vâkıf âlim bir kadı vardı. Bu kadı geceleri ibadetle ve tefsir, 

hadis, tarih kitaplarını mütalaa etmekle geçirirdi. Bir gece yine kitap mütalaası 

yaparken Hz. Peygamber’in “Namazın hayırlısı bağ ve bahçelerde kılınandır.” 

mealindeki Hadîs-i şerîfleri dikkatini çeker ve bu hadîse uygun olarak bağa gitmek 

ister. Hemen giyinir ve katırına binerek yalnız başına şehre bir fersah uzaklıktaki 

bağa gider. Yolda giderken bir an bir ses işitir. Bu ses ona; “Dur ey adam!” 

demektedir. Kadı bu sese kayıtsız kalamayarak durur ve ona garip görünümlü bir 

adamın yaklaştığını görür. Elinde kılıç ve gürzle yaklaşan bu adam katırın yularından 

tutup; “Çabuk canını almadan katırını ve elbiselerini teslim et.” diye seslenir. Kadı 

bu adamın sesinden korkarak cevap vermeye çalışır ve kadı olduğunu söyler. Hırsız 

ise yanına hiç kimse almadan böyle tehlikeli yollarda gece yarısı gezdiği için onu 

garipser. Kadı, sabahın yakın olduğunu söyler ama hırsız buna karşı çıkarak ehl-i ilm 

olmasına rağmen astronomi bilgisinin olmadığını ve henüz gece yarısı olduğunu 

belirtir. Buna karşılık kadı da Hz. Peygamber’in “Müneccimler cennete giremezler” 

                                                 
359 Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan 151 beyitlik bu metin dil hususiyetleriyle beraber bir 

çalışmaya konu olmuştur. bk.:  Doğan, “Yûsufu Meddâh’ın Kadı ile Uğru Destânı ve Dil Özellikleri”, 

agm., s.985-1036. 
360 Mesnevi nazım şekliyle nazmedilen 473 beyitlik bu metin de Doğan Kaya tarafından 

yayınlanmıştır. bk.: Doğan Kaya, Ruhsatî’nin Uğru ile Kadı Hikâyesi, Vilâyet Matbaası, Sivas 2009. 
361 bk. İsmet Çetin, Türk Halk Hikâyeleri İçinde Hikâye-i Uğru ve Kadı, Gazi Üniversitesi SBE, 

Yayınlanmamış YLT, Ankara 1988. 
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mealindeki sözlerini nakleder. Hırsız buna da karşılık verir; bu hadîsin gerçek 

olduğunu ama burada kastedilen müneccimlerin yalan fal ve yanlış haber verenler 

olduğunu söyler. Hatta bu ilmin Hz. Danyal’a verildiğini de nakleder ve bunları 

bilmediği için kadıyı ayıplar. Bunun üzerine kadı vakti ve saati sorar; hırsız henüz 

gece olduğunu bir kez daha belirtir. Ayrıca hırsız, astronomi bilgisini kullanarak bu 

saatin tehlike saati olduğunu bundan dolayı katırını ve elbiselerini alması gerektiğini 

söyler. Bunun üzerine kadı, okuduğu bir hadîs-i şerîf nedeniyle bağa gelmek 

istediğini nakleder. Hırsız buna da karşı çıkarak bir hadîsi yerine getirmek için başka 

bir hadîsi terk ettiğini söyler. Kadı bunun hangi hadîs olduğunu sorunca hırsız 

“yoldan önce yoldaş gerek” anlamındaki hadîsi nakleder. Bunun üzerine kadı hırsıza 

bu kadar bilgili olmasına rağmen neden Hz. Peygamber’in, “Müslüman o kimsedir 

ki, tüm Müslümanlar onun elinden ve dilinden emindirler.” hadîsine uygun 

davranmadığını sorar. Hırsız buna da karşı çıkarak kadı’nın namaz kılmasına karşın 

niçin zekât vermediğini sorgular ve düşüncelerini âyet-i kerîmelerle destekler. 

Hırsızın bu denli hilelerine dayanamayan kadı hırsıza şeytan olduğunu söyler. Hırsız, 

kadı’nın bu nitelemesine sert çıkışarak bu durumda onun da kâfir konumunda 

olduğunu ve Allah’ın, şeytanları kâfirler üzerine musallat ettiğini Kur’ân’dan örnek 

vererek belirtir. Bu kez de kadı biraz öfkelenerek kendisinin Müslümanların kadısı 

olduğunu ama hırsızın hayâsızlık yaptığını söyler. Bunun üzerine hırsız, hayânın 

rızka mani olduğu anlamındaki hadîsi nakleder ve hayâ etmesi durumunda aç 

kalacağını belirtir. Kadı; âlimlerin peygamber vârisleri olduğu mealindeki hadîsi 

naklederek bu şekilde soyulmasının insafsızlık olduğunu dile getirince hırsız 

kendisinin de kıraât âlimi olduğunu ve kıraât ehlinin Allah’ın dostları olduğunu 

söyleyerek ona karşı çıkar. Bunun üzerine kadı onun bilgisini ölçmek için bu ilimle 

alakalı bazı sorular sorar. Hırsız hepsine doğru cevap verince kadı şaşırarak bunca 

ilme rağmen böyle zulmetmesini yadırgar. Kadı’nın kendisine zâlim demesine kızan 

hırsız asıl zâlimin kadı olduğunu ve sebepsiz ve özürsüz olarak evinden çıkıp bağa 

geldiğini aktarır. Ardından kadı hırsıza âhiret gününden korkması gerektiğini 
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söyleyince hırsız Allah’ın tövbe edenlerin tövbesini kabul ettiğini âyet-i kerîme ve 

hadîs-i şerîfle destekleyerek açıklar ve kadı’nın katırını ve elbiselerini bir kez daha 

ister. Bunun üzerine kadı hırsıza; “Kim bir mümini kasten öldürürse cezası, içinde 

temelli kalacağı cehennemdir.” anlamındaki âyet-i kerîmeden ne anladığını sorar. 

Hırsız ise kadıyı öldürmeyeceğini sadece katırını ve elbiselerini alacağını söyleyince 

kadı bu kez Müslümanın malına hürmet kanına hürmet gibidir ve Müslümanın 

malının bir başka Müslümana helal olmadığını ancak gönül rızasıyla verirse helal 

olacağı anlamındaki hadîs-i şerifleri nakleder. Buna karşı hırsız bu sözlerin doğru 

olduğunu ama aynı azmanda tüm Müslümanların kardeş olduklarını ve bir kişinin 

kendi için istediğini din kardeşi için istemedikçe gerçek manada iman etmiş 

olmayacağını âyet ve hadîslerle açıklar. Ardından da kadı’nın mal, makam ve bolluk 

içinde yaşamasına rağmen kendisinin zorluk içerisinde yaşadığını dile getirir. Buna 

karşın kadı, bu kez de Allah’tan korkanlara beklemediği yerlerden rızık geleceği 

anlamındaki âyeti ve anlamını naklederek karşılık verir. Hırsız da kadıya cevaben 

dünyadaki rızkınızdan yiyin anlamındaki âyeti nakleder ve bir kez daha kadı’nın 

katırını ve elbiselerini ister. Kadı, böyle kötü bir iş yapmasının uygun olmadığını, 

tevekkül ve sabretmesi durumunda Allah’ın ona bilmediği yerlerden rızık vereceğini 

söyler. Ama hırsız bir kez daha karşı çıkarak Allah’ın “Dünya hayatında onların 

geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık.” mealindeki âyet-i kerîmelerini nakleder ve 

kendi kısmetinin de hırsızlıkta olduğunu savunur. Kadı yine bu kötü işten 

vazgeçmesini ve dünya malının önemsiz olduğunu asıl önemli olanın âhiret olduğunu 

âyet-i kerîmeyle açıklar. Bunun üzerine hırsız kadıya çıkışarak tekrar katırını ve 

elbiselerini çıkarıp kendisine vermesini ister. Kadı, eğer bağa kadar kendisiyle 

gelirse istediği şeyleri vereceğini söylese de hırsız kadı’nın bir hile düşündüğünü, 

kendisini yakalatarak hapse atmak istediğini hatta mahkemeye çıkarıp elini 

kestireceğini söyler ve onunla bağa gitmeyeceğini belirtir. Ardından da; “Kendi 

ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın.” anlamındaki âyeti nakleder. Bunca 

tartışmaya dayanamayan kadı en sonunda katırından iner ve elbiselerini çıkarıp 
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hırsıza teslim eder. Üzerinde sadece gömlek kalır. Hırsız evinde başka gömleği 

olduğunu bu nedenle üzerindeki gömleği de almak istediğini söyleyince kadı karşı 

çıkarak namaz kılacağı için bu gömleği almamasını rica eder. Ama hırsız buna da 

karşı çıkarak Ebu Hureyre’den nakleden bir hadîs-i şerîfi okur ve zaruret hâlinde 

çıplak namaz kılmanın caiz olduğunu belirtir. Kadı karşı çıkar ama hırsız diretir ve 

kadıya denize düşen ve boğulma korkusuyla elbiselerini çıkarıp atan kişinin namaz 

vakti geldiğinde çıplak namaz kılabileceğini söyleyerek kadıyı ikna etmeye çalışır. 

Mecmuadaki metnin bu kısımdan sonrası sayfa kopmalarından dolayı 

yoktur.362 

2.3.7.3.2. Hikâyedeki Şahıslar 

Kadı ve hırsız hikâyesinde başkahraman olarak sadece iki şahıs vardır. Bu 

şahıslardan ilki kadıdır. Mecmuadaki metinde Harunu’r-Reşîd zamanında yaşadığı 

belirtilen ve ismi de Muhammed bin Mufâtil şeklinde zikredilen kadı hikâyenin 

girişinde büyük bir övgü ile takdim edilir. Burada söz konusu kadı’nın sarf ve nahiv 

ilimlerini çok iyi bildiği, feraiz ilmine vâkıf olduğu, hadis ve tefsir hususunda da 

bilgi sahibi olduğu nakledilir. Bu övgüler yapılırken de söz konusu ilim dallarının 

İslâm tarihinde öne çıkan isimleriyle mukayeseye gidilir. Örneğin kadı, sarf ve nahiv 

konusunda Sa’düddîn Teftâzânî mesabesindedir. İslâm âleminin en büyük bilginleri 

arasında sayılan ve M. 1390 yılında vefat ettiği düşünülen Teftâzânî, sarf, nahiv ve 

belâgat gibi dil ilimleri başta olmak üzere tefsir, kelâm, usûl-i fıkıh ve mantık 

alanlarında derin bilgisiyle temayüz etmiş, yaşadığı dönemde Doğu İslâm 

dünyasında ilmin zirvesi kabul edilmiştir.363  

                                                 
362 Hikâyenin çok fazla varyantının olması nedeniyle hikâyedeki olayların akışı değişim 

göstermektedir. Söz konusu bu farklılıklar nedeniyle hikâyenin devamı burada verilmemiştir.  
363 Şükrü Özen, “Teftâzânî”, DİA, C.40, TDV Yay., İstanbul 2011: 299-308,  s.303. 
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Kadı, ferâiz ilminde364 de Seyyid Şerîf Zencânî gibidir. Metinde bu isim her 

ne kadar bariz bir şekilde “Zencânî” künyesiyle verilse de öyle sanıyoruz ki burada 

sehven bir hata yapılmıştır. Zira kaynaklarda nakledildiğine göre ferâiz ilminde 

büyük şöhret kazanan ve Seyyid Şerif ön ismiyle anılan şahsiyet M. 1413 tarihinde 

vefat eden Arap dili, kelâm ve fıkıh âlimi Seyyid Şerîf Cürcânî’dir.365 Cürcânî’nin 

bilhassa Arap dili, ferâiz ve kelâmla ilgili eserleri medreselerde nesilden nesile 

intikal ederek el kitabı haline gelmiş, kendisi ulemâ arasında büyük bir itimat 

kazanarak otorite sayılmış görüşleri medreselerin ilmî ve fikrî hayatında asırlarca 

süren tesirler meydana getirmiştir.366 Kadı’nın tefsir ve hadis ilmindeki birikimi 

methedilirken de ona “Ebû Yûsuf-ı sânî” tabiri uygun görülür. Burada ismi anılan 

Ebû Yûsuf ise M. 1095 yılında vefat ettiği düşünülen Mu‘tezile kelâmcısı ve tefsir 

âlimi Ebû Yûsuf el-Kazvînî’dir. Allâme unvanıyla da anılan el-Kazvînî, bir 

Mu‘tezile kelâmcısı olmasına rağmen hadisle ilgilenmesi dikkat çekicidir. Onun asıl 

meşhur olduğu ilim dalı ise tefsirdir.367 Hikâyedeki tüm bu bilgilerden hareketle 

bahse konu kadı efendinin döneminin en önemli âlimlerinden olduğu söylenebilir. 

Ayrıcı burada mecmuadaki metnin –nispeten– özgün bir noktasına dikkat çekmek 

istiyoruz. Kadı ve hırsız hikâyelerinin hemen hiçbir varyantında kadı’nın gerçek ismi 

zikredilmezken çalışmamıza konu olan metinde kadı’nın isminin Muhammed bin 

Mufâtil olduğu belirtilir. Fakat yaptığımız taramalar neticesinde tarihte bu isimle 

anılan bir kadı tespit edilememiştir. Bununla beraber söz konusu ismin hikâyede 

yanlış kaydedilmiş olabileceği düşüncesindeyiz. Bu bağlamda yaptığımız 

                                                 
364 “Ferâiz: İslâm hukūkunda mîrastan ve mîrâsın vârislere intikal ve taksîminden bahseden ilim.” 

İlhan Ayverdi, age., s.953. 
365 Zencânî künyeleriyle anılan ve İslâm dünyasında tanınan iki şahsiyet vardır. Bunlardan Şehâbeddin 

Zencânî Şâfiî fıkhı âlimi olup M. 1258 yılında vefat etmiştir (bk.: Davut İltaş, “Zencânî, Şehâbeddin”, 

DİA, C.44, TDV Yay., İstanbul 2013: 254-255).  Bu künyeyle anılan bir diğer isim ise M. 1262 

yılında vefat ettiği tahmin edilen edip ve dil âlimi İzzeddin Zencânî’dir (bk.: Ahmet Özel, “Zencânî, 

İzzeddin”, DİA, C.44, TDV Yay., İstanbul 2013: 253-254) . Bu iki şahsiyetin ilmî ve edebî eserleri 

incelendiğinde metinde bahsedildiği gibi ferâiz ilmiyle ilgili bir çalışma yaptıkları görülmemektedir. 

Bu nedenle hikâyede bahsedilen kişinin Seyyid Şerif Cürcânî olması en kuvvetli ihtimaldir. 
366 Sadreddin Gümüş, " Cürcânî, Seyyid Şerîf”, DİA, C.8, TDV Yay., İstanbul 1993: 134-136, s.135. 
367 Avni İlhan, “Ebû Yûsuf el-Kazvînî”, DİA, C.10, TDV Yay., İstanbul 1994: 265. 
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incelemelerde Muhammed bin Mukâtil ismiyle kadılık yapan bir isim tespit 

edilmiştir. Tarihî ve biyografik kaynaklarda tam adı Muhammed bin Mukâtil er-Râzî 

olarak kaydedilen bu kişi İran sınırları içerisinde yer alan Rey şehrinde bir müddet 

kadılık yapmıştır.368 Hanefi mezhebinin önemli âlimlerinden sayılan, Ebû Hanîfe’nin 

fikirlerinin yayılmasında büyük katkıları olduğu belirtilen ve fıkıhta da son derece 

önemli bir otorite olan Ebû Mukâtil, halife Me’mun döneminde M. 862 yılında vefat 

etmiştir.369 Bu bilgiler dikkate alındığında hikâyede ismi anılan kadının Muhammed 

bin Mukâtil er-Râzî olması en güçlü ihtimaldir. Zira bu isim, Harunu’r-Reşîd 

dönemine de denk gelmiştir. Fakat burada şunu da belirtmeliyiz ki hikâyede ismi 

anılan bu kişinin temsili bir karakter olması da ihtimal da dâhilindedir. 

Hikâyedeki bir diğer başkahraman da hırsızdır. Kadı ile girdiği diyaloglar 

incelendiğinde büyük bir bilgi birikimi olduğu, Kur’ân, hadîs, siyer, fıkıh vb. dinî 

ilimlerde azımsanmayacak ölçüde bilgi sahibi olduğu sezilen hırsızın gerçekte kim 

olduğu malumumuz değildir. Zira hikâyede bu şahsiyetin gerçek ismi, yaşadığı yer 

ve yıl hakkında hiçbir bilgi verilmemiştir. 

2.3.8. Abdal ile Ruhban Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 111b-113a varaklarında bir padişah, 

ruhban ve abdal arasında geçtiği belirtilen kısa bir hikâye kayıtlıdır. Tamamı mensur 

olan bu hikâyeyi burada farklı yönlerden ele almak istiyoruz. 

2.3.8.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Mecmuada “ÓikÀyet: ZamÀn-ı evvelde bir ulu pÀdişÀh var idi” serlevhasıyla 

takdim edilen bahse konu hikâyenin tam adının ne olduğu ve müellifinin kim olduğu 

hususu mecmuada açıkça belirtilmemiştir. Hikâyenin sonunda yer alan kayıtta H. 24 

                                                 
368 Abdülkādir el-Kureşî, Cevâhiru’l-Mudiyye fî Tabakati’l-Hanefiyye, (nşr.: Abdülfettâh Muhammed 

el-Hulv), C.3, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 1993, s.372. 
369 Metin Avcı, “Horasân Ve Mâverâünnehir Ulemâsı Arasında Ebû Hanîfe Algısı”, Oş Devlet 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi İlmi Dergisi, S. 30, Yıl 2021: 69-113,  s.89. 
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Şevval 1149 / M. 25 Şubat 1737 tarihi bulunmaktadır. Fakat bu tarih kuvvetle 

muhtemel söz konusu hikâyenin telif tarihi olmayıp metnin mecmuaya kaydedildiği 

tarihtir. 

2.3.8.2. Hikâyenin Konusu ve Literatürdeki Yeri 

Burada değerlendirdiğimiz hikâyenin konusu temel olarak bir ruhban ile 

abdal arasında gerçekleşen sembollerle yapılan bir mücadeledir. “Bu temsil dahi 

onlardan yâdigâr kalıp böylece hikâyet olundu.” şeklinde bir ana fikirle sonlandırılan 

hikâyede Müslüman meczup bir abdalın bile gayrimüslim bir bilgin ve ruhbanı alt 

edebileceği düşüncesi hâkimdir. 

Başta halk hikâyeleri külliyatları olmak üzere, mensur hikâyeleri ihtiva eden 

kaynaklarda bahse konu hikâyeye benzer bir metin tespit edilmemiştir. Bu yönüyle, 

çalışmamıza konu olan mecmuada yer verilen bu hikâye kısa özgün bir hikâye 

hüviyetindedir. Fakat bu tür metinlerin farklı varyantlar ekseninde yayılmaları 

ihtimal dâhilinde olduğundan burada değerlendirdiğimiz hikâyenin de farklı 

şekillerde nakledilmiş olması muhtemeldir. 

 

2.3.8.3. Hikâyenin Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.3.8.3.1. Hikâyenin Özeti 

Eski zamanlarda yaşayan kudretli Sünni bir padişah vardı. Bir gün bu padişah 

gayrimüslim ülkelerden haraç ister. Fakat kâfirler buna karşı çıkıp haraç vermek 

istemezler ve ardından kendi ruhbanları ile Müslüman âlimler arasında yarışma 

yapmak istediklerini belirtirler. Eğer soracakları sorulara âlimler cevap verebilirlerse 

haraç ödeyeceklerini eğer veremezlerse de bundan sonra haraç ödemeyeceklerini 

padişaha iletirler ve bir ruhbanlarını padişaha gönderirler. Padişah bu teklifi kabul 

eder ve âlimleri, kadıları, müftüleri saraya davet ederek meclis kurarlar. Padişah 

mecliste bulunan ruhbana istediği soruyu sormasını ister. Bunun üzerine ruhban iki 
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dizi üzerinde öne çıkar ve parmaklarını aşağı sarkıtıp; “bu ne demek olur?” der. Tüm 

âlimler böyle bir soruyu duymadıklarını ve ne tefsir ne de hadis kitaplarında böyle 

bir şey okumadıklarını söyleyip padişahın huzurunda çaresiz kalırlar.  

Bu mecliste ârif bir abdal da bulunuyordu. Bu abdal, İslam âlimlerinin çaresiz 

kaldığını ve mahcup olduklarını görünce yerinden kalkarak padişahın huzuruna gelir 

ve cevap vermek için izin ister. Padişaha; “böyle basit bir soruyla âlimler, sâlihler 

uğraşmasınlar, ben cevap vereyim.” der. Padişah ve mecliste bulunanlar şaşırarak bu 

abdala dikkat kesildiler. Padişah işaret edince ruhban tekrar aynı şekilde parmaklarını 

aşağı sarkıtır. Bunun üzerine abdal parmaklarını açıp yukarı doğru tutar. Bu kez 

ruhban elini kaldırarak pençesini açar ve ayalarını gösterir. Bu karşılık abdal da elini 

yumruk yaparak ruhbana gösterir. Ardından ruhban, başparmaklarını aşağı çevirir. 

Bunun üzerine abdal da elini açıp parmaklarını yukarı kaldırır. Bunu gören ruhban 

çaresiz kalır ve bir şey yapamaz. Beraberinde getirdiği tüm malları haraç olarak 

padişaha teslim eder. 

Bu esrarlı hareketleri gören padişah bu sembollerin anlamını abdala sorar. 

Abdal ise bu hareketlerin kavga anlamı taşıdığını padişaha iletir ve bu şekilde 

sembollerle savaştıklarını amma kendisinin kazandığını padişaha aktarır. Bunun 

üzerine padişah bu hareketlerin anlamını sormak için ruhbanı da huzuruna getirtir. 

Ruhban ise bu hareketlerin birtakım dinî sorular ihtiva ettiğini, abdalın tüm sorulara 

doğru cevap verdiğini söyler ve oradan ayrılarak kendi ülkesine döner. Bu sözleri 

işiten padişah anlar ki abdal, bu sembolleri anlamamış amma güzel bir tevafuk 

olmuş. Buna rağmen padişah dervişe çeşitli hediyeler verir ve onu nedimi yapar. 

2.3.8.3.2. Hikâyedeki Şahıslar 

Hikâyede temel olarak üç şahıs olayların merkezinde yer alır. Padişah, ruhban 

ve abdal şeklinde zikredilen bu şahısların gerçekte kim oldukları, ne zaman ve nerede 

yaşadıkları malumumuz değildir. Zira metinde, bu bilgileri ima eden yahut doğrudan 

belirten hiçbir kayıt yer almaz. Metinde nakledilenlerden anladığımız kadarıyla 
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padişah bir İslam hükümdarıdır. Kudretli bir şahıs olarak zikredilen bu padişah, 

gayrimüslim ülkelerden haraç toplamaktadır. 

Hikâyede yer verilen abdal ise kalender, meczup bir şahsiyet olarak takdim 

edilmiştir. Zira bu şahıs, ruhbanın çeşitli hareketlerini yanlış anlamış ve kendi 

meşrebince karşılık vermiştir. Bu durum, abdalın çok da bilgili olmadığını 

göstermektedir. Bir diğer kahraman olan ruhban ise gayrimüslim ülkelerin elçisi ve 

bilgini olarak zikredilir. Fakat hangi ülkeler olduğu, ne zaman yaşadığı vb. detaylara 

değinilmemiştir. Hikâyede ayrıca İslam âlimleri, kadılar, müftüler ve danişmentler de 

çeşitli vesilelerle zikredilirler. Fakat bu zümreler hakkında hiçbir detay verilmez. 

 

2.3.9. Hızır’ı Görmek İsteyen Padişah Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 113b-116a varakları arasında Hz. Hızır’ı 

görmek isteyen ve bunun üzerine başına gelen birtakım olayların nakledildiği kısa bir 

hikâye bulunmaktadır. Tamamı mensur olan söz konusu bu hikâyeyi de burada 

ayrıntılarıyla değerlendirmek istiyoruz. 

2.3.9.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Bahse konu hikâyenin yer verildiği varakta başlık olarak yahut hikâye ismi 

olarak herhangi bir kayıt bulunmamakla beraber metin; “ÓikÀyet olunur evvel 

zamÀnda bir pÀdişÀh var idi.” cümlesiyle başlar. Ayrıca metnin hiçbir yerinde müellif 

hakkında da bilgi verilmez. Hikâye sonunda yer verilen H. 25 Şevval 1149 / M. 26 

Şubat 1737 tarihi ise hikâyenin telif tarihi olmayıp -kuvvetle muhtemel- söz konusu 

metnin mecmuaya kaydedildiği tarihe işaret etmektedir. 

2.3.9.2. Hikâyenin Konusu ve Literatürdeki Yeri 

Eski zamanlarda yaşayan ve Hızır’ı görmek isteyen bir padişahın yaşadığı 

olaylara odaklanan hikâyenin konusu temel olarak insan mizacı ve yetiştirilme 

şeklidir. Hikâyede çeşitli olaylar nakledilerek her insanın mizacına ve yetiştirilme 
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tarzına uygun olarak hareket ettiği vurgulanır. “Herkes aslına çeker; cimrilik ile 

gelen cimri olur, zenginlik ile gelen zengin olur, yumuşak huylulukla gelen yumuşak 

huylu olur, öfke ile gelen öfkeli olur.” cümleleriyle sonlandırılan hikâyede asıl 

anlatılmak istenen de bu düşüncelerdir. 

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki bu hikâye Osmanlı toplumunda çokça 

okunan ve yüzlerce varyantı bulunan Kırk Vezir Hikâyeleri olarak şöhret bulan 

hikâye külliyatı içerisinde yer almaktadır. Doğu-İslâm dünyasının ortak hikâyeler 

külliyatından biri olan Kırk Vezir Hikâyeleri, Bir çerçeve hikâye ile buna bağlı 

değişik hikâye ve masallardan oluşmaktadır. Hint, İran ve Arap edebiyatlarında çok 

sayıda örneklerine rastlanan bu hikâyelerin menşei tam olarak belli değildir. Türk 

edebiyatında ilk kez 15. yüzyılda görülen bu hikâyeler, Arapçadan tercüme yoluyla 

Osmanlı coğrafyasına girmiştir. Bu hikâye külliyatının başta Türkiye kütüphaneleri 

olmak üzere dünya kütüphanelerinde çok sayıda nüshası bulunmaktadır.370 Burada 

değerlendirdiğimiz hikâye de, küçük farklılıklarla bu nüshaların birçoğunda yer 

almaktadır. 

2.3.9.3. Hikâyenin Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.3.9.3.1. Hikâyenin Özeti 

Eski zamanlarda yaşayan âşık bir padişah vardı. Bu padişah Hızır’ı görmek 

istiyordu. Daima, bir adam olsa da bana Hızır’ı gösterse; karşılığında ben de onun 

her istediğini yapsam, ne muradı varsa yerine getirsem diye dua eder, söylenirdi. Bir 

gün bu sözleri kötü durumda olan bir sufi işitir ve aklına padişaha gitmek gelir. 

Yaptığı plana göre üç yıl bir yerde inzivaya çekilecek, her istediği oraya getirilecek 

                                                 
370 Mübeccel Kızıltan, “Kırk Vezir”, DİA, C.25, TDV Yay., İstanbul 2002: 474-475. Kırk Vezir 

Hikâyeleri’nin Türkiye kütüphanelerindeki on iki yazma nüshasının karşılaştırılmalı olarak 

incelendiği kapsamlı bir çalışma için bk.: Mübeccel Kızıltan, Kırk Vezir Hikâyeleri I, İstanbul 

Üniversitesi SBE, Yayınlanmamış DT., İstanbul 1991. Ayrıca bk.: Ünal Zal, “Kırk Vezir 

Hikâyeleri’nin Karşılaştırılması (Uppsala ve İstanbul Metinleri)”, Turkish Studies, C.10, S.12, Yaz 

2015: 1275-1318. 
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ve bu süre içerisinde ya kendisi yahut padişah ölecek veyahut da padişah kendisini 

affedecekti. Böylelikle en azından üç yıl refah içerisinde yaşayacaktı. Bu planla 

padişaha giden sufi ona üç yıl sonra Hızır’ı gösterebileceğini söyler. Eğer yapamaz 

ise de öldürülmeyi kabul eder. Bunun üzerine padişahla sözleşirler ve sufi yalnız 

başına inzivaya çekilir. Zaman geçer, üç yıl dolar. Ama sufinin düşündüğü gibi 

olmaz; ne kendisi ölür ne de padişah vefat eder. Öldürüleceği korkusuyla sufi halvete 

girdiği yerden kaçarak bir viraneye sığınır ve orada yaşamaya başlar. Miskin sufi bir 

gün dayanamayarak Allah’a yakarmaya başlar ve yüzünü yere kapayıp ağlar. Dualar 

eder. Bu hâl üzereyken birden uykusu gelir ve uyuklar. Bir müddet sonra uyanınca 

karşısında beyaz giysili, güzel yüzlü bir yiğit görür. Yanına gider ve onunla 

dertleşirler. Sufinin dertlerini dinleyen adam, padişaha gidip sorunu çözebileceğini 

söyler. Bu sırada sufinin halvetten kaçtığını duyan padişah her tarafa adamlar 

göndermiş ve onun yakalanmasını emretmişti. 

Sufi ile yiğit adam saraya giderlerken padişahın adamları sufiyi görürler ve 

onu yakalayıp padişaha götürürler. Padişah sufiye sözünde durmadığını, verdiği 

sözden dolayı onu öldürmesine bir mani olmadığını belirtir. Daha sonra mecliste 

bulunan vezirlere nasıl bir ceza verebileceklerini sorar. Vezirlerden biri onu 

öldürerek parça parça etmeyi ve dört tarafa asmayı teklif eder. Bunun üzerine sufiyle 

beraber gelen adam, vezir doğru söyledi der ve her şey aslına çeker anlamındaki 

Arapça meseli nakleder. Daha sonra padişah ikinci vezire ceza için fikrini sorar. 

İkinci vezir de sufiyi parça parça ayırıp kazanlara koyarak kaynatmayı, etlerini 

pişirip köpeklere yedirmeyi teklif eder. Bunun üzerine sufiyle beraber gelen adam 

yine vezir doğru söyledi diyerek her şey aslına çeker meselini tekrar eder. Ardından 

padişah üçüncü bir vezire fikrini sorar. Üçüncü vezir ise, sufiyi affedip serbest 

bırakmayı teklif eder. Bunun üzerine adam yine aynı şekilde vezir doğru söyledi der 

ve aynı meseli tekrar eder. Bu duruma şaşıran padişah adama neden her üç vezir için 

de aynı şeyi söylediğini sorar. Sufiyle gelen adam şöyle açıklar; “Ey şah, bu senin ilk 
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vezirin bir kasap oğludur. Aslı kasap olduğu için adamı parçalayıp asmayı teklif etti. 

Aslına çekti. İkinci vezirin bir işçinin oğludur. O da aslına çekip pişirip yedirmeyi 

teklif etti. Üçüncü vezirin ise bir asilzade, mürüvvet ve şefkat sahibi olduğu için 

aslına çekerek sufiye merhamet etti ve onu serbest bırakmanızı istedi. Bilin ki, herkes 

aslına çeker. Cimrilik ile gelen cimri olur, zenginlik ile gelen zengin olur, yumuşak 

huylulukla gelen yumuşak huylu olur, öfke ile gelen öfkeli olur.” Bu açıklamalardan 

sonra da padişaha her zaman Hızır’ı görmek istediğini işte şimdi gördüğünü söyleyen 

bu nurani adam bir anda gözlerden kaybolur. 

2.3.9.3.2. Hikâyedeki Şahıslar 

Hikâyede nakledilen olayların odağında padişah, sufi, Hızır ve üç vezir 

bulunmaktadır. “Her şey aslına çeker” düşüncesinin aktarılmasına birtakım olaylar 

ve çeşitli şahıslar vesile kılınır. Bu şahıslardan ilki padişahtır. Gerçek adı, nerede ve 

ne zaman yaşadığı belirtilmeyen söz konusu padişahın âşık bir şahıs olduğu ve her 

daim Hızır’ı görmek için dua ettiği belirtilir. Hikâyedeki bir diğer şahıs ise sufidir. 

Kimsesiz, fakir ve miskin bir karakter olarak nakledilen sufinin de gerçek adı 

verilmezken yaşadığı dönem ve yer hakkında da hiçbir bilgi sunulmaz. 

Hikâyedeki bir diğer karakter ise Hızır’dır. Bilindiği üzere Hızır, Hz. Mûsâ 

döneminde yaşayan, kendisine ilâhî bilgi ve hikmet öğretilen kişi olup hakkında 

peygamber, veli veya melek yakıştırmaları yapılan bir şahsiyettir. Gerçek adı Belya 

(veya İlya) bin Milkân olan Hz. Hızır’ın bu isimle tanınmasının nedeni oturduğu 

yahut yürüdüğü yerlerin yeşermesi nedeniyledir. 371 Hayatı hakkında çok sayıda 

rivayet bulunan Hz. Hızır’ın hayatta olduğu ve istediğinde bazı kişilere görüneceğine 

dair rivayetler de yaygın bir şekilde nakledilir. Tasavvuf anlayışında abdalların reisi 

ve en büyük mürşit olarak konu edilen Hızır372, burada değerlendirdiğimiz hikâyede 

                                                 
371 İlyas Çelebi, “Hızır”, DİA, C.17, TDV Yay., İstanbul 1998: 406-409; M. Âsım Köksal, 

Peygamberler Tarihi, C.1, TDV Yay., İstanbul 1989, s.107. 
372 Süleyman Uludağ, “Hızır (Tasavvuf ve Halk İnancı)”, DİA, C.17, TDV Yay., İstanbul 1998, s.409. 
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de bu rivayetler çerçevesinde konu edilmiştir. Hikâyede nakledildiğine göre Hz. 

Hızır önce sufiye, ardından da padişaha görünmüş ve onlara bazı nasihatler vermiştir. 

Bu üç ana karakter dışında hikâyede üç vezir de gerçek isimleri verilmeksizin 

zikredilir. Hikâyedeki ana düşüncesin aktarılması vesilesiyle konu edilen bu üç 

vezirden ilki kasap gibi düşünen, ikincisi işçi gibi düşünen, üçüncüsü ise aydın ve 

merhametli yapıya sahip şahsiyetler olarak zikredilirler. Hikâyede bu karakterler 

dışında başka bir şahıs zikredilmez.  

2.3.10. Dülgerin Karısı ve Üç Vezir Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 117a-130b varakları arasında işinde 

mahir olan ve bu sayede padişahın ilgisini kazanan bir dülger ile onu kıskanan üç 

vezirin yaptıkları hilelerin ve başlarına gelen olayların nakledildiği bir hikâye 

bulunmaktadır. Mecmuadaki varak kopmalarından dolayı kısmen eksik ve tamamı 

mensur olan söz konusu bu hikâyeyi de burada ayrıntılarıyla değerlendirmek 

istiyoruz. 

2.3.10.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Mecmuadaki birçok hikâyede olduğu gibi burada değerlendirdiğimiz 

hikâyede de herhangi bir özel isim yahut başlık kullanılmazken metin kırmızı renkli 

mürekkeple yazılmış “RÀvìler böyle rivÀyet iderler ki” cümlesiyle başlar. Hikâyenin 

hiçbir yerinde yahut derkenarlarda kaynak kitap, müellif ve telif tarihi hakkında bilgi 

de verilmemiştir. Söz konusu bu detaylarla ilgili bilgi sahibi olamamamızın bir 

nedeni de sayfa kopmalarından dolayı hikâyenin eksik kalmasıdır.  

2.3.10.2. Hikâyenin Konusu ve Literatürdeki Yeri 

Hikâyenin eksik olması konusunu tam olarak tespit etmemizde birtakım 

zorluklara neden olmaktadır. Fakat mevcut metinden anlaşıldığına göre hikâyedeki 

temel konu iyi bir usta olan ve yaptığı saray ile padişahın ilgisini çeken bir dülgerin, 

vezirler tarafından kıskanılması ve onu gözden düşürmek için karısına yönelik çeşitli 



271 

 

 

hilelerin planlanmasıdır. Yine mevcut metinden anladığımız üzere bu hikâye ile 

anlatılmak istenen asıl düşüncenin kıskançlık ve bunun insanın başına açtığı belalar 

olduğu kanaatindeyiz. Zira metinde dülgeri padişahtan uzaklaştırmak isteyen üç 

vezir, dülgerin karısını da olaya dâhil ederek çeşitli hilelere başvururlar. Fakat 

dülgerin karısı bu vezirlerin hilelerini ve asıl gayelerini öğrenip onları tuzağa 

düşürerek onlara iyi bir ders verir.373  

Mecmuadaki metinde kaynak eserin, müellifin yahut telif tarihinin 

verilmemesi söz konusu hikâyenin literatürdeki yerini tespit etmeyi güçleştirmekle 

beraber metin odaklı yaptığımız taramalar neticesinde söz konusu hikâyenin Arap 

edebiyatının hikâye külliyatlarından el-Ferec Ba’de’ş-Şidde’nin Türkçe tercümeleri 

arasında olduğunu tespit ettik.374 Mecmuadaki hikâye, her ne kadar eksik de bırakılsa 

mevcut şekliyle söz konusu tercümelerde zikredilen hikâyeyle –küçük farklılıklar 

dışında– birebir örtüşmektedir. Bu zaviyeden bakıldığında, elimizdeki mecmua 

müellifinin bu hikâye külliyatından haberdar olduğu yahut bu tercümeleri kaynak 

olarak kullandığı söylenebilir. Mecmuadaki metnin diğer tercüme metinlerle büyük 

benzerlik hatta aynîlik göstermesi söz konusu hikâyenin mecmua müellifi yahut 

derleyicisi tarafından Arapça/Farsça asıllarından tercüme edilmiş olma ihtimalini 

ortadan kaldırmaktadır. 

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki hikâye ile diğer tercümeler arasında bazı 

küçük farklılıklar da görünmektedir. Örneğin diğer metinlerde dülgerin/mimarın 

                                                 
373 Şark edebiyatlarında, vezirler ve padişahların odak noktası olduğu birçok mensur hikâye külliyatı 

bulunmaktadır. Birçoğunun Hint kaynaklı olduğu düşünülen bu hikâyeler zamanla Türkçeye de 

çevrilmiş ve çok sayıda külliyatlar oluşturulmuştur. Vezir ve padişahların olayların merkezinde yer 

aldığı  Türkçe hikâye külliyatlarından bazıları için bk.: Kızıltan, agt.; Gülşah Gaye Fidan, Türk 

Edebiyatında Sindbâd-nâme Çevirileri: Tuhfetü'l-Ahyâr ve Kitâb-ı Sindbâd-nâme, Erciyes 

Üniversitesi SBE, Yayınlanmamış DT., Kayseri 2012; Kavruk, age., s.31-35; Bülbül (haz.), Abdullah 

Bahâyî Efendi - Cevâmi’ü’l-Hikâyât ve Levâmi’ü’r-Rivâyât Tercümesi, age.; Bülbül (haz.), Celâl-

zâde Sâlih Çelebi - Cevâmi’ü’l-Hikâyât ve Levâmi’ü’r-Rivâyât Tercümesi, age. 
374 bk.: Hazai - Tietze (haz.), age., s.131-147; Ali Akyol, Ferec Ba’de’ş-Şidde: (Abdü’l-aziz Cevheri, 

Fazlu’llah, Benna Hikâyeleri) Giriş-Dil Bilgisi-Metin-Dizin, Atatürk Üniversitesi SBE, 

Yayınlanmamış YLT, Erzurum 2008, s.61-74. 
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Kirmân diyarlarındaki Bem/Bîm şehrinde yaşadığı belirtilirken çalışmamıza konu 

olan metinde dülgerin yaşadığı yer olarak Keşmir zikredilir. Yine mecmuadaki 

metinden farklı olarak diğer tercümelerde dülgerin Bem/Bîm’den ayrılarak 

Kevâşir/Gevâşber şehrine gittiği ve orada hüküm süren padişaha bir saray yaparak 

onun ilgisini kazandığı belirtilmişken burada değerlendirdiğimiz metinde dülgerin 

Keşmir’den çıkarak Bîm şehrine gittiği kayıtlıdır. Fakat mecmuadaki metinde sadece 

bir kez Kevâşir ismi zikredilir. Metinde, cariyenin haber almak ve hakkında bilgi 

toplamak için ilk vezirin konduğu yere gitmesi üzerine vezirin hizmetçileri bu kişinin 

Kevâşir beyinin veziri olduğu nakledilir. Fakat bu bilgi daha önce verilen bilgiyle 

uyuşmamaktadır. Bu durum söz konusu hikâyenin, derleyici tarafından bir yerde 

dinlenip daha sonra yazıya geçirildiği ve bu işlem yapılırken yanlış hatırlamalardan 

dolayı bir karışıklık olduğunu ihtimalini akıllara getirmektedir. Fakat ilgili hikâyenin 

kaynak anlatıcı tarafından da yanlış nakledildiği de düşünülebilir. 

2.3.10.3. Hikâyenin Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.3.10.3.1. Hikâyenin Özeti 

Rivayetlere göre bir zamanlar Bîm şehrinde yaşayan bir güçlü ve çok sayıda 

askeri olan bir padişah vardı. Bu padişah bir gün bir saray yaptırmak ister. 

Vezirlerine bu arzusunu açıklayarak iyi bir dülger getirmelerini söyler. Vezirler de 

bu emre uyup vilayetlerde tellallar görevlendirerek bir sultanın bir dülger aradığını 

ilan ederler. O zamanlarda Keşmir’de yaşayan bir dülger üstadı ve mimar vardı. 

Mahir olan bu dülgerin güzel bir karısı da vardı. Dülgerin karısı bir gün padişahın 

dülger aradığını duyup kocasına bu durumu iletir ve onun bu işe talip olmasını ister. 

Fakat dülger karısını bırakıp gitmek istemez. Zira onun kendisinden sonra 

yabancılarla iş tutacağından korkmaktadır. Bunun üzerine karısı dülgere bir deste 

reyhan verip; “Eğer başka erkeklerle beraber olur isem bu reyhan elinde solup 

gitsin.” diyerek onu ikna eder. 
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Dülger karısının bu sözlerine güvenip Bîm şehrine gelir ve padişahla görüşür. 

Bir müddet sonra padişahın isteğine uygun güzel bir saray yapar. Padişah gelip sarayı 

görünce çok beğenir ve dülgere nice ihsanlarda bulunur. Dülgerin, padişahın ilgisini 

kazandığını gören vezirler bu durumdan rahatsız olup ona haset ederler. Hatta 

dülgerin vezir olarak kendi yerlerine geçeceğinden korkarlar. Bunun üzerine dülgeri 

gözden düşürmek için onun fırsatını gözetirler ve bir araya gelerek planlar yaparlar. 

Bu sırada padişah yeni sarayını süsletmiş ve bu yeni saraya geçmek için hazırlıklar 

yapıyordu. Padişahın süs olarak koydurduğu çiçekler arasında reyhan da 

bulunmaktaydı. Bu çiçeği gören dülger bir anda karısını hatırlar ve derin düşüncelere 

dalar. Elinde olmayarak padişahın tahtında uyuyakalır. Bu esnada vezirler bir anda 

oraya dalarak dülgerin bu hâlini görürler ve hızlıca padişaha gidip durumu arz 

ederler. Padişaha dülgerin içki içip sarayı kirlettiğini ve tahtta uyuduğunu söylerler. 

Padişah bunu haber alınca çok kızar ve güvendiği bir adamını saraya gönderip gerçek 

olup olmadığını kontrol ettirir. Bu adamlar dönüp padişaha durumun gerçek 

olduğunu söylerler. Bu sırada dülgeri tutup getirmişlerdir. Dülger yalvararak bunu 

istemeden yaptığını ve karısının aşkıyla düşünceye dalıp uyuduğunu söyler, reyhan 

hatırasını ona da açıklar. Ayrıca içki içmediğini de belirtir. Bunun üzerine padişah 

mimarın ağzının koklanarak içki içip içmediğinin kontrol edilmesini emreder. 

Hizmetçiler, dülgerin ağzının kokmadığını ve şarap içmiş olamayacağını padişaha 

iletince padişah tüm suçlamaların, vezirlerin uydurması olduğunu anlar ve otağına 

giderek düşünceye dalar. Bunun üzerine vezirler başka hileler düşünmeye başlarlar. 

Akıllarına dülgeri sarhoş edip onun ailesi, yaşadığı yer hakkında bilgi almak ve 

komşularının ağzıyla bir mektup yazıp karısının kötü işlere başladığını bildirmek 

gelir. Bu sayede karısının aşkıyla yanıp tutuşan dülger memleketine dönecek vezirler 

de ondan kurtulacaklardır. 

Vezirler bu planlarını düşündükleri gibi yaparlar. Bunun üzerine mektubu 

alan dülger padişaha giderek izin ister. Fakat padişah olayın iç yüzünü tahmin ettiği 
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için ona izin vermek istemez. Hatta onu ikna etmek için eski karısını bırakmasını ve 

orada tekrar evlenmesini dahi teklif eder. Fakat dülger bunu kabul etmez. Bu sırada 

vezirler de oraya gelirler ve dülgerin karısının yaramaz olduğunu belirtirler. Dülger 

bu sözlere kızarak emaneti olan reyhanın henüz taze olduğunu ve karısının böyle 

yaman işlere bulaşmış olamayacağını söyler. Bunun üzerine vezirler kendilerinin de 

dülgerin karısıyla eğlendiklerini belirtirler ve dülgerin sarhoşken söylediği bilgileri 

naklederek onun evini, mahallesini, komşularını tarif ederler. Hatta padişahın izin 

vermesi durumunda gidip ondan bir nişan getirebileceklerini dahi söylerler. Bu 

sözleri işiten dülger padişaha yalvararak bir veziri göndermesini ister. Eğer gerçekse 

karısını boşayacağına söz verir. Bunun üzerine padişah dülgeri hapse atar ve bir 

vezirin onun memleketine gönderir. 

Bir müddet sonra vezir dülgerin şehrine varır ve evinin olduğu mahallenin 

yakınlarında konaklar. O mahalde, gelip giden yolcuların işleriyle ilgilenen bir acuze 

bulunmaktaydı. Bu acuzenin binlerce öğrencisi, hizmetçisi vardı. Vezirin geldiğini 

gören acuze hemen yanına giderek ona hizmet etmek istediğini söyler. Vezir yabancı 

olduğunu, oraya eğlenmek için geldiğini söyler ve güzel bir kadın bulup getirmesini 

ister. Bunun üzerine acuze, orada yaşayan bir dülgerin karısının olduğunu ve aradığı 

gibi güzel olduğunu söyler. Vezir de o kadının namını işittiğini ve özellikle onu 

istediğini belirtir. Acuze oradan ayrılarak dülgerin evine gelir ve karısına durumu 

açıklar. Dülgerin karısı biraz düşünür ve bu işte bir hikmet olduğunu söyleyerek 

teklifi kabul eder. Dülgerin evinde karısıyla beraber yaşayan salih bir cariye de 

bulunmaktaydı. Dülgerin karısı bu cariyeye emrederek vezir hakkında bilgi 

toplamasını ister. Cariye de vezirin hizmetçileriyle görüşüp onun kim olduğunu ve ne 

için geldiğini öğrenir, dülgerin karısına giderek durumu haber verir. Bunun üzerine 

dülgerin karısı gizli bir plan yapar ve cariye ile hizmetçilerine de ne yapacaklarını 

anlatır. Bu sırada acuze tekrar gelir ve vezirin gönderdiği hediyeleri getirir. Acuze, 

mimarın karısına vezirin selamlarını iletince mimarın karısı kocası gittiğinden beri 
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evden çıkmadığını ve düşmanlarının çok olduğunu vezire bildirmesini acuzeden 

ister. Ayrıca onunla olmak için iki şart koşar. Bu şartlardan ilki vezirin ona gelmesi 

ikincisi de yalnız başına gelmesiydi. Acuze bu şartları iletmek üzere vezire gider. 

Vezir kabul ederek hazırlıklara başlar. Mimarın karısı, akşam namazını kıldıktan 

sonra acuze gelerek vezirin gelmesi için ondan izin ister. Mimarın karısı, yatsı 

namazından sonra daha karanlık olacağını bu nedenle o vaktin daha uygun olduğunu 

söyler. Vezir, dülgerin karısının istediği vakitte gelir. Mimarın karısı, onu karşılar ve 

çeşitli ikramlarda bulunur. Şerbetler içilir, yemekler yenir. Ardından şaraplar gelir 

ama dülgerin karısı içmez. Vezir ısrar etse de kabul etmez. Dülgerin karısının 

cariyesi sakilik yapar ve vezire içkiler sunarlar. Birkaç kadehten sonra cariye vezirin 

kadehine gizlice mısır taneleri koyar. İçki içmeye çalışırken mısır taneleri vezirin 

ağzına gelir. Bunun üzerine tükürmek isteyen vezire cariye bir yer gösterir. Meğer o 

evde bir yer altı mağarası var idi. Cariye veziri oraya getirirce bir anda kapıyı kapatıp 

kilitlerler. Vezir sarhoşluğun etkisiyle uyuyakalır ve sabah uyandığında kendisini bu 

yer altı mağarasında görür. Çok korkar ve sağa sola seslenmeye başlar, çıkmaya 

çalışır. Ama bir yer bulamaz. Bu sırada cariye bacaya gelerek seslenir ve ona akşam 

tam mimarın karısı ile halvet olacakken kardeşlerinin geldiğini ve onların gitmesini 

beklediklerini söyler, ardından tekrar gider. Bir zaman sonra cariye tekrar bacaya 

gelir ve vezire dülgerin karısının yani kadın efendisinin kardeşleriyle köye gittiğini 

ve bir hafta orada kalacağını söyler. Bunları işiten vezir çok kızar ve kapıyı açmasını 

ister. Fakat cariye kendisini bir hizmetçi olduğunu ve anahtarında efendisi kadında 

olduğunu belirtir; bir hafta sabretmesini söyler. Vezir oraya geldiğini çok pişman 

olarak hayıflanır. Öğleye kadar aç oturan vezir cariyenin sesini işitince tekrar 

yalvarmaya başlar. Ne isterse vereceğini yeter ki oradan çıkmasına izin vermesini 

söyler. Fakat cariye yine elinden bir şey gelmediğini söyler. Ardından da mimarın 

karısının kendisine tembih ettiğini dilerse su getirip kafasına dökebileceğini, zira 

cünup oturmanın günah olduğunu aktarır. Bu sözleri işiten vezir maskara olduğunu 

düşünüp kendisini yerden yere çalar. 
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Bir süre sonra mimarın karısı ve cariye vezirin durumunu izlemek için gizlice 

bacaya gelirler. Vezirin gücü kesilmiş ve dülgere de karısına da lanetler olsun 

şeklinde kendi kendine söylenmekteydi. Bu sözleri işiten mimarın karısı, bu vezirin 

kendisini baştan çıkarmak için geldiğini tam olarak anlar ve bu tuzağa düşmediği için 

Allah’a şükreder. Cariyesini de tembihleyerek bu olayın iç yüzünü tam olarak 

öğrenmek için bu adamı iyice saklamaları gerektiğini söyler. Bir müddet sonra cariye 

yine bacaya varır. Cariyeyi gören vezir ağlar ve salıvermesi için yine yalvarır ama 

karşılık bulamaz. Ardından cariye vezire, niçin feryat ederken mülhid dülger dediğini 

ve niçin ona küfrettiğini sorar. Vezir açıklamak için önce dülgerin karısının orada 

olmadığına emin olmak ister. Bunun üzerine cariye efendisinin köye gittiğini, 

anahtarın onda olduğunu ve kardeşleriyle dönünce vezirden istediklerini alacaklarını 

söyler. Vezir ne istediklerini sorunca cariye efendisi olan mimarın karısının hilekâr 

bir kadın olduğunu ve bunun gibi yılda yüz kişiyi tuzağa düşürdüğünü, bu mağarayı 

da onun için yaptırdığını aktarır. Buraya düşürdüğü kişileri de kardeşleriyle bir olup 

soyduğunu ardından da tuzağına düşürdüklerini dipsiz kuyulara saldıklarını söyler. 

Ardından da kim olduğunu, nereden, niçin geldiğini söylemesi durumunda bir çare 

düşünüp onu çıkarabileceğini vezire iletir. Bu sözleri işiten vezir eğlenmek için 

geldiğini ve eğer oradan çıkarabilirse cariyeye her istediğini vereceğini belirtir. Daha 

sonra da dülgere yaptıkları oyunu açıklar. Vezir bunları anlatırken mimarın karısı da 

dinliyordu. Bu sözleri işitince çok şaşırır. Vezirin sözleri bitince cariye anahtarı 

aramaya gideceğini söyleyip ayrılır. Akşam olunca vezir feryada başlar. Bunun 

üzerine cariye uykusundan uyanıp bacaya gelir. Vezir anahtarı sorar ama cariye her 

yerde aradığını fakat bulamadığı belirtir. Ayrıca mimarın karısının kardeşlerinin 

birkaç köylüyle geldiğini ve sarhoş olduklarını, önceki geceki herifin nerede 

olduğunu, onunla kavga edip onu soymak istediklerini söyler. Vezir bunları işitince 

korkar ve o gece kendisini çıkarmasını cariyeden ister. Fakat cariye mümkün 

olmadığını hatta haftalarca, aylarca yatabileceğini, çünkü mimarın karısının 

kardeşleriyle akrabalarının orada olduğunu söyler. Vezir çıkabileceğinden ümidini 
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kesince bu kez cariyeden yemek ister. Cariye, efendisi mimarın karısının köye 

giderken on batman ekmek ile on batman pamuk bıraktığını, pamuğu çıkarana 

ekmeği verebileceğini söylediğini nakleder. Bunun üzerine vezir pamuğu ve ekmeği 

ister. Cariye ekmekle pamuğu bacadan vezire sarkıtır, gider ve bir hafta hiç uğramaz.  

Diğer taraftan vezirden haber alamayan vezirin hizmetçileri onu ararlar ama 

izlerini bulamazlar. Veziri bulamayınca da bu durumu açığa çıkarırlarsa efendinizi 

niye kaybettiniz diye belaya uğrayacaklarından korktukları için atları, develeri ve 

kumaşları alıp her biri bir tarafa dağılır. Bu sırada efendileri vezirlikten çıkıp 

pamukçuluğa başlamıştır. 

Bir zaman sonra vezirden haber alamayan ve vezirin söz verdiği tarihte 

dönmediğini gören padişah da merak eder. Diğer vezirlere durumu sorar fakat 

vezirler dülgerin karısının hoş sohbetinde eğlenceye daldığı için gecikmiş 

olabileceğini söylerler. Padişah vezirlerden birini daha görevlendirerek dülgerin 

şehrine gönderir. İkinci vezir de aynı yere gelip konaklar. Önceki sefer olduğu gibi 

yine acuze kadın hemen bu vezirin yanına vararak ona hizmet etmek istediğini 

bildirir. Acuze kendini tanıtırken bir müddet önce ulu bir kişinin geldiğini, ona 

hizmet ettiğini ve o ulunun oradan memnun ayrıldığını belirtir. İkinci vezir bu sözleri 

duyunca bahsettiği kişinin vezir arkadaşı olduğunu anlar ve ayrı yoldan döndüğü için 

karşılaşmamış olabileceklerini düşünür. Ardından acuzeye birkaç gün orada 

kalacağını ve kendisine bir mahbube istediğini söyler. Bunun üzerine acuze yine 

dülgerin karısını işaret eder ve istiyorsa onu ayarlayabileceğini belirtir. Vezir, 

mimarın kardeşinin oğlu olduğunu ve miras yoluyla karısının ve malının kendisine 

düşebileceğini anlatır. Daha sonra da acuzeyi mimarın karısına gönderir. Acuze eve 

gelir ve onunla eğlenmek isteyen ulu bir kişi olduğunu söyler. Mimarın karısı, bu 

sözleri işitince kocasına oyun kuran vezirlerden ikincisinin geldiğini anlar ve teklifi 

kabul eder. Ardından da önceki sefer gibi vezirin yalnız bir şekilde eve gelmesini şart 

koşar. Acuze, bu haberi vezire iletir ve vezir dülgeri gözden düşürmeyi hayal ederek 
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mimarın karısına hediyeler gönderir ve akşam olunca da eve gider. Mimarın karısı ve 

cariyesi ikinci vezire de aynı oyunu yaparak onu da yer altı mağarasına düşürürler. 

İkinci vezir mağaraya atılırken sesleri duyan ilk vezir korkusundan bir köşeye siner 

ve uyur. Sabah olunca güneş bacadan görünür ve yatan vezir bir bakar ki vezir 

arkadaşı oraya düşmüştür. Yanına gidip burada ne aradığını sorar. İkinci vezir başına 

gelenleri anlatır. Beraber bir süre ağlaşırlar. Bu sırada mimarın karısı, cariyeyi 

bacaya gönderir ve ne yaptıklarını izlemesini söyler. İkinci vezir cariyeyi bacada 

görünce feryat eder. Acıktığı için şikâyete başlar. Bunun üzerine ilk vezir bir batman 

ekmek ile bir batman pamuk verdiklerini, pamuğu çıkarıp ekmeği yiyebileceğini 

söyler. İkinci vezir açlıktan feryat ve figana devam edince cariye, efendisi mimarın 

karısının köye gittiğini ama pamuk ve ekmek verebileceğini söyler ve ekmek için 

pamuk çıkarmanın şart olduğunu belirtir. Vezir bunu kabul eder. Bunun üzerine 

cariye bir batman pamuk ve bir batman ekmek getirip verir. Cariye ara sıra gelip iki 

veziri, köylüler gelirler size şöyle böyle ederler diyerek korkutuyor ve onlara kan 

kusturuyordu. 

Zaman geçti, ikinci vezirin hizmetçileri de ondan haber alamayınca dağılıp 

gittiler. Bu esnada ikinci vezirin de dönmediğini gören üçüncü vezir, on gün 

içerisinde dönmek kaydıyla padişahtan izin alarak dülgerin şehrine gelir. Fakat o da 

ilk iki vezir gibi tuzağa düşer ve mağaraya atılır. Üçüncü vezir getirilirken 

mağaradaki iki vezir korkup her biri bir köşeye siner. Sabah olunca bakıp görürler ki 

vezir arkadaşlar hep beraber mağaraya düşmüşlerdir. Biraz söyleşirler, çareler ararlar 

ve haset yüzünden bu duruma düştükleri için ağlaşırlar. Bu sırada etraftaki pamukları 

gören üçüncü vezir meraklanır. Diğer iki vezir ise acıkınca bu pamukların neden 

orada olduğunu öğreneceğini söylerler. Bu esnada cariye bacaya gelip onlara eğer 

banyo ihtiyaçları var ise su getirip üzerlerine dökebileceğini söyler. İlk iki vezir 

duruma alıştıkları için biraz gülüşürler ama üçüncü vezir öfkelenir ve cariyeye 

çıkışarak niçin böyle yaptıklarını sorar. Cariye ise efendisi mimarın karısının köyde 
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işi olduğu için gittiğini ve anahtarın onda olduğunu söyler ve biraz sabırlı olmalarını 

ister. Cariye ilk iki vezire yine pamuk ve ekmek getirir ama üçüncü vezire getirmez. 

Bunun üzerine üçüncü vezir de ister. Cariye pamuk eğirmesi şartıyla getireceğini 

söyleyince üçüncü vezir de kabul eder. Cariye önceki vezirlere verdiği gibi ona da 

aynı miktarda pamuk ve ekmek verir. Ardından da her üç vezire seslenerek iyi 

eğirmeleri durumunda onlara yemek ikram edebileceğini söyler Bunun üzerine 

vezirler öfkelenerek cariyeye lanet okurlar ve onun ihsanının önemli olmadığını, 

düştükleri bu hâli padişahın öğrenmesi kendilerini katledeceğini söyleyip 

hayıflanırlar. 

Hikâyenin bu noktadan sonrası malumumuz değildir. Zira daha önce de 

belirtildiği gibi mecmuadaki varak kopmalarından dolayı hikâye yarım kalmıştır.375 

2.3.10.3.2. Hikâyedeki Şahıslar 

Burada değerlendirdiğimiz hikâyede çeşitli vesilelerle yedi şahıs zikredilir. 

Bu şahıslardan bazıları nakledilen olayların merkezindedir. Hikâyede bu şahıslar 

takdim edilirken hemen hemen hiçbirinin ismi zikredilmez, sadece görevleri veya 

sıfatları ile konu edilirler. Hikâyede üç şahsiyet kötülüğü ve kötü duyguları temsil 

ederken üç şahsiyet de iyiliği ve iyi duyguları temsil edecek şekilde konu 

edilmektedir. Hikâyede iyi anlamda zikredilen kahramanlardan ilki, dülger ve bennâ 

yani mimar sıfatlarıyla zikredilen şahsiyettir. Nakledildiğine göre bu şahıs, 

Keşmir’de yaşayan, işinde mahir ama maddi zorluklarla boğuşan bir kişidir. Metinde, 

bu bilgiler dışında dülgerin gerçek adı ve ne zaman yaşadığı hakkında hiçbir kayıt 

bulunmamaktadır. 

                                                 
375 Söz konusu hikâyenin diğer tercümelerinde nakledildiğine göre üçüncü vezirin de geri dönmediğini 

gören padişah kendisi kalkıp dülgerin memleketine gider. Vezirlerin yaptığı gibi o da acuze vasıtasıyla 

dülgerin karısıyla görüşür ve vezirleri orada görünce şaşırır. Vezirler de suçlarını itiraf ederler. Bunun 

üzerine hakikati anlayan padişah dülger karısını da yanına alarak saltanat merkezi olan Bîm’e döner. 

Vezirleri orada idam ederler. Padişah, dülgeri veziri yapar ve diğer vezirlerin tüm mallarını da ona 

bağışlar. bk.: Hazai - Tietze (haz.), age., s.131-147; Akyol, agt., s.61-74. 
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Hikâyede olumlu sıfatlarla zikredilen bir diğer kahraman da yukarıda 

değindiğimiz dülger ve mimarın karısıdır. Bu şahıs metinde çoğu kez zen-i bennâ 

yani mimarın kadını/karısı şeklinde takdim edilir. Yine metinde nakledildiğine göre 

bu kadın, güzel, akıllı ve eşine sadık bir karakterdedir. Bu kadın, aklı ve firaseti ile 

vezirleri alt ederek onların gerçek yüzlerini ortaya çıkarmış böylelikle kocasının ve 

kendisinin üzerindeki iftiraları da bertaraf etmiştir. Bu bilgiler dışında hikâyede 

dülgerin karısı hakkında başka hiçbir bilgi sunulmaz. 

Hikâyenin girişinde ve sonunda çeşitli vesilelerle konu edilen bir padişah da 

müspet duyguların temsili olarak zikredilmiştir.. Hangi devletin padişahı olduğu, ne 

zaman yaşadığı ve gerçek adı tam olarak verilmeyen bu padişah metinde 

nakledildiğine göre Bim şehrinde yaşamış, kudretli ve çok sayıda askeri olan bir 

hükümdar olarak takdim edilir. 

Hikâyede kötülüğü ve kötü duyguları temsil eden üç karakter de vezirdir. 

Gerçek isimleri, ne zaman yaşadıkları, hangi devletin ve padişahın vezirleri oldukları 

belirtilmeyen bu üç vezir de hikâyede dülgeri kıskanarak ona ve karısına iftiralar atan 

ve emellerini gerçekleştirmek için çeşitli hilelere başvuran karakterler olarak konu 

edilmişlerdir. 

Bu altı ana kahraman dışında hikâyede çeşitli vesilelerle konu edilen iki şahıs 

daha bulunmaktadır. Bu şahısların her ikisi de mimarın karısı ile vezirler arasında 

aracılık yapan kimselerdir. Bu karakterlerden ilki, vezirler henüz mimarın karısının 

tuzağına düşmeden önce aralarında aracılık yapan bir kadın olarak zikredilir. Acuze 

şeklinde zikredilen bu şahıs, kuvvetle muhtemel kötü işlere aracılık yaptığı için bu 

olumsuz sıfatla zikredilmektedir. Bu kadının da gerçek ismi ve hayat hikâyesi ile 

ilgili detaylar verilmez. Vezirlerin, mimarın karısının evine gitmeleri ve onun 

tuzağına düşmelerinden sonra da aracılık kapan bir kadın vardır. Mimarın cariyesi 

olarak takdim edilen bu karakter, mimarın karısının yardımcısı olarak konu edilir. Bu 
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cariyenin gerçek ismi ve yaşadığı dönem hakkında da metinde hiçbir bilgi 

sunulmamıştır. 

2.3.11. Kadı ve Zâhide Karısı Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 132b-136a varakları arasında bir kadı’nın 

başına gelen birtakım olayların nakledildiği bir hikâye kayıtlıdır. Tamamı mensur 

olan söz konusu bu hikâyeyi de burada ayrıntılarıyla değerlendirmek istiyoruz. 

2.3.11.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Söz konusu hikâyenin ne başında ne de sonunda eser ismiyle ilgili hiçbir bilgi 

verilmezken mecmuadaki birçok hikâyede görüldüğü üzere bu metin de “Hikâyât” 

serlevhasıyla başlamaktadır. Ayrıca söz konusu metinde müellif ve telif tarihi ile 

ilgili de hiçbir kayıt bulunmamaktadır. 

2.3.11.2. Hikâyenin Konusu ve Literatürdeki Yeri 

Hikâyenin konusu temel olarak dış görünüşe aldanmamak ve samimiyetin 

önemidir. Metinde, bir kadı’nın zâhid ve âbid görünen karısı ile halk arasında 

derviş/abdal olarak tanınan kişilerin aslında kötü huylu oldukları ama sadece dış 

görünüşleri sebebiyle takdir edilmeleri nakledilerek iyi – kötü / samimiyet – riyâ 

savaşı yapılarak sonunda iyi ve samimi olanların kazandığı, dış görünüşe önem 

verenlerin kaybettiği nakledilir. Hikâye müellifi, çeşitli olaylar naklettikten sonra 

bunlardan çıkarılması gereken dersi “(...) abdâllar dahi zâhide ve âbide geçinirler, 

bildim ki bu dervişlerden hayır gelmez...” şeklinde açıklar. 

Mecmuadaki metinde söz konusu hikâyenin kaynağı, müellifi ve telif tarihi 

gibi bilgilerin verilmemesi bu hikâyenin literatürdeki konumunu tespit etmeyi 

zorlaştırmaktadır. Metin odaklı yaptığımız taramalarda mensur hikâye külliyatlarında 

bu metinle benzeşen bir metin tespit edemedik. Bu durum mecmuadaki metnin özgün 

bir hikâye olabileceğine işaret etse de bu hususta şu aşamada kesin bir hüküm 

vermek mümkün değildir. 
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2.3.11.3. Hikâyenin Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.3.11.3.1. Hikâyenin Özeti 

Bir zamanlar salih bir kadı vardır. Bu kadı’nın gayet sevimli, zahide, saliha 

ve tesettürlü bir eşi de bulunmaktaydı. Bu kadın, o denli kapalı idi ki dünyada ondan 

daha kapalı kimse yoktu. Kadı bir gün mahkemede otururken sıkılır ve her 

zamankinden farklı şekilde o gün eve erken gelir. Kapıyı açıp eve girince karısının 

genç bir erkekle oturup şarap içtiğini görür. Kadı’nın geldiğini gören bu genç erkek 

hemen bir şarap doldurarak kadı’ya sunar ama kadı sinirlenerek; “ey melun, bu ne 

iştir?” diye çıkışır. Bunun üzerine kadın gence seslenerek; “paşam senin elinden 

içmez, benim elimden içer.” deyip gencin elinden kadehi alarak kocası olan kadıya 

sunar. Kadı, daha da öfkelenir ve içmeyeceğini söyler. Bunun üzerine kadın, şarabı 

kadı’nın üzerine dökerek hızlıca dışarı çıkar ve “ey ümmet-i Muhammed, gelin 

bakın; kadı efendi eve oğlan getirdi. Şimdi oturup oğlan ile şarap içiyor.” diye feryat 

etmeye başlar. Bu feryadı işiten komşular dört taraftan gelip eve girerler ve görürler 

ki kadı şaraba bulanmıştır. Bunu gören halk, kadı’nın yüzüne tükürür ve onu 

ayıplarlar. Kadı her ne kadar bu işten haberi olmadığını söylese de kimse ona 

inanmaz ve karısının temiz biri olduğunu ve böyle bir şeyi onun yapmayacağına 

şahadet ederler. Ardından da kadıyı tutup padişaha götürürler. Durumu öğrenen 

padişah kadı’nın tüm malına ve elbiselerine el koyup onu şehirden kovar. 

Kadı, başka bir şehre giderek bir yerde bir aşevi bulur ve o gece orada 

kalmaya karar verir. Bu aşevinde kadıdan başka birkaç kişi daha bulunmaktaydı. 

Sabah olunca misafirlerden biri kadıya birkaç yumruk vurarak onu uyandırır ve ona 

“çabuk koynumdan aldığın bin akçeyi geri ver.” şeklinde çıkışır. Kadı, haberi 

olmadığını ve kendisinin çalmadığını söylese de inanmazlar ve onu sultanın 

huzuruna çıkarırlar. Misafir durumu sultana arz eder ama sultan kadı’nın yüzüne 

bakarak bu temiz yüzlü kişinin böyle bir şey yapmayacağını söyleyerek bu suçlamayı 

kabul etmez ve her ikisini de gönderir. Bunun üzerine kadı kaldığı o aşevinden 
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ayrılıp başka bir yerde konaklamaya karar verir. Ertesi gece virane bir yerde kalmaya 

karar verir. Zira cebinde parası kalmamış, hiç kimse de onu konuk etmemiştir. 

Kadı’nın o viranede kaldığı gece, aynı mahallede bulunan bir ev soyulur. Mahalle 

sakinleri hırsızı ararken virane bir yerde kalan kadıyı görürler ve onun hırsız 

olduğuna hükmederek yine onu beyin huzuruna çıkarırlar. Bey yine aynı kadıyı 

karşısında görünce öfkelenir ve önceki sefer sakalına hürmeten serbest bıraktığını bir 

dahaki sefere zindana atacağını söyleyerek kadıyı tekrar serbest bırakır.  

Kadı, viraneliklerin de tehlikeli olduğunu tecrübe edince gece kalmak için 

başka yerler aramaya koyulur. Çarşıda gezerken bir dükkân altı gözüne ilişir ve gece 

orada konaklamayı kafasına koyar. Akşam olup çarşı kapanınca gelip o dükkânın 

altına sokulur. Fakat bir müddet sonra asesbaşı orada bir dükkânın açık olduğunu 

görünce sağı solu aramaya başlarlar. Bu esnada her şeyden habersiz yatan kadıyı 

görüp tutuklarlar ve o gece hapse atarlar. Sabah olunca kadıyı yine beyin huzuruna 

çıkarırlar. Bey, aynı kadıyı görünce bu kez daha çok kızar ve tutuklanmasını ister. 

Ama asesbaşı bu suçlunun başka iş ortakları olabileceğini ve onları da yakalamak 

gerektiğini söyleyince bey, kadıya işkence yapıp iş ortaklarını öğrenmelerini 

emreder. Görevliler kadıyı alıp işkenceye başlarlar. Birkaç işkenceden sonra kadı, 

pazar yerine götürülürse yoldaşlarını gösterebileceğini söyler. Bunun üzerine 

asesbaşı yanına birkaç asker vererek onu pazar yerine gönderir. Pazar yerinde 

gezerken kadı, bir âşığın üzerinde ziller, ayağına zincirler bağlı şekilde ve yanında 

adamlarla beye doğru gittiğini görür. Yanındaki askerlere bu kişinin kim olduğunu 

sorunca askerler bu âşığın beyin şeyhi ve büyük bir derviş olduğunu söylerler. Bunun 

üzerine kadı, kendisini beye götürmelerini ve hırsızların kim olduğunu ona 

açıklayacağını söyler. Askerler asesbaşına haber vererek onu beye götürürler. Bey, 

kadıyı görünce yoldaşlarını bulup bulmadığını sorar. Bu soruya karşılık kadı 

kendinden emin bir şekilde, eğer hırsız görmek istiyorsa yanında duran âşığa 

bakması gerektiğini söyler. Bunu duyan bey şaşırır ve kızarak bu dervişten öyle bir 
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şey sâdır olmayacağını, doğru söylemez ise tekrar işkence edileceğini söyler. Kadı 

ise kendisinin işkenceyi hak etmediğini asıl işkence yapılması gereken kişinin o âşık 

olduğunu söyler. Bu sırada bu sözleri işiten âşık derviş, korkudan paniğe kapılmış, 

rengi değişmiş ve dili tutulmuştur. Âşığın bu hâlini gören bey, bir anda kadı’nın haklı 

olabileceğini düşünür ve kadı’ya bu âşığa işkence yapıp onu konuşturmasını söyler. 

Bunun üzerine kadı, âşığa bir tokat atar ve birkaç türlü işkence daha yapınca derviş 

dayanamayıp anlatmaya başlar. Derviş, kırk kişi olduklarını, evleri ve dükkânları 

soyarak içindeki eşyaları dağdaki mağaralarına götürdüklerini belirtir. Bunları duyan 

padişah söz konusu mağaranın kontrol edilmesi için adamlarını gönderir. Adamlar, 

mağaradaki eşyaları çıkararak beye getirirler. Bunun üzerine bey, kırk dervişi de 

tutuklatarak hapse attırır. 

Bey, kadıya bu işi nasıl anladığını sorunca kadı daha önce karısıyla ilgili 

yaşadıklarını anlatır ve zâhirde, zâhid ve âbid geçinen her kişinin faydasız olduğunu 

ve tehlikeli işler yaptığını belirtir. Bu sözleri beğenen bey, kadıya ihsanlarda bulunur 

ve onu şehirden kovan önceki padişaha bir elçi ile mektup göndererek durumu 

anlatır. Ardından da kadıyı asıl şehrine gönderir. Kadı şehre varınca padişah onu 

saygıyla karşılar ve onu önceki görevine tekrar getirir. Karısını ise bir katırın 

kuyruğuna bağlayarak öldürtür. 

2.3.11.3.2. Hikâyedeki Şahıslar 

Söz konusu hikâyenin başkahramanı kadıdır. Metinde nakledilen tüm 

olayların merkezinde kadı bulunmaktadır. Gerçek kimliği, yaşadığı yer ve zaman 

belirtilmeyen bu kahraman, hikâyede iyiliği ve samimiyeti temsil etmektedir. 

Hikâyede bu iyi hasletli kahramanın karşısında bazı kötü karakterler de çeşitli 

vesilelerle zikredilir. Bu karakterlerden ilki kadı’nın karısıdır. Görünüşte zâhid, 

sâliha ve tesettürlü bir şahsiyet olan bu kadın, aslında kötü huyludur. Metinde sadece 

kadı’nın karısı olarak zikredilen ve ismi verilmeyen bu karakterin de nerede ve ne 

zaman yaşadığı belirtilmez. Hikâyede kadı’nın karısı dışında yine onunla benzer 
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özelliklere sahip, yani dış görünüşe önem veren; âbid, zâhid ve derviş geçinen bazı 

şahıslar da konu edilir. Başta tek bir kişi olarak verilen ve âşık/derviş gibi sıfatlarla 

takdim edilen bu olumsuz tiplerin gerçekte kırk kişi oldukları ve halk arasında abdal 

yahut derviş olarak bilindikleri nakledilmiştir. Fakat diğer şahısların hepsinde olduğu 

gibi bu karakterlerin isimleri ve yaşadıkları yerler hakkında da bilgi sunulmamıştır. 

Yukarıda değinilen kahramanlar dışında hikâyeden çeşitli vesilelerle iki 

padişah da zikredilmektedir. Fakat hangi ülkenin padişahları oldukları ve ne zaman 

yaşadıkları belirtilmemiştir. Ayrıca genç erkek, asesbaşı, askerler ve kadı’nın 

komşuları da muhtelif yerlerde zikredilir. 

2.3.12. Karayılan Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 136b-137a varakları arasında çocuğu 

olmayan bir padişahın başından geçen olayların nakledildiği ve büyük oranda eksik 

bırakılan kısa bir metin bulunmaktadır. Söz konusu hikâyenin eksik bırakılması 

detaylı ve sıhhatli bir inceleme yapmaya elvermese de bu metni mevcut şekliyle 

değerlendirmek istiyoruz. 

2.3.12.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Bu kısa metinde hikâye adı tam ve açık şekilde belirtilmese de hikâyenin 

girişinde “ÓikÀyÀt-ı ÚarayılÀn” ifadesinin yer alması bu hikâyenin “Karayılan” 

şeklinde bilindiğini göstermektedir. Bu kısa başlık dışında metnin hiçbir yerinde 

kaynak eser, müellif ve telif tarihiyle ilgili detaylar verilmemiştir. Bununla beraber 

söz konusu metnin yazı tipi ile mecmuadaki diğer metinler arasında büyük 

farklılıklar görünmektedir. Bu durum bu hikâyenin aynı elden çıkmadığını 

göstermektedir. Bu metnin mecmuanın sonraki sahibi tarafından eklenmiş olabileceği 

de ihtimal dâhilindedir. Bu metinle ilgili dikkat çekici bir diğer husus da söz konusu 

hikâyenin bilinçli bir şekilde eksik bırakılmasıdır. Zira sonraki iki varak boş 



286 

 

 

bırakılmıştır. Öyle sanıyoruz ki derleyici bu hikâyeyi sonra tamamlamayı amaçlamış 

fakat buna fırsat bulamamıştır. 

2.3.12.2. Hikâyenin Konusu ve Özeti 

Hikâyenin eksik olması nedeniyle bu kıssa ile asıl anlatılmak istenen, ibret 

alınması gereken hissenin ne olduğunu muğlaktır. Mevcut metne göre hikâyenin 

konusu çocuğu olmayan bir padişah ve daha sonra yaşadıklarıdır. 

Mevcut metinde nakledildiğine göre eski zamanlarda yaşayan bir padişah 

vardır. Yaşı bir hayli ilerleyen bu padişahın hiç çocuğu olmamıştı. Bir gün vezirini 

çağırıp bu konudaki üzüntüsünü dile getirince vezir padişaha seyahat etmeyi ve bu 

yolculukta bir âlimle karşılaşıp duasını almayı teklif eder. Padişah bu fikri kabul eder 

ve sonraki gün tebdil-i kıyafet ederek yolculuğa çıkarlar. Bir müddet gittikten sonra 

bir çeşme başına gelip dinlenirler. O sırada karşılarından aksakallı, nurani yüzlü ve 

beyaz elbiseli bir dervişin kendilerine doğru geldiğini görürler. Derviş gelip padişaha 

selam verir. Padişah, dervişin kendisini tanımasına şaşırarak ona: “Padişah olduğumu 

nasıl bildiysen gönlümdeki muradı da bilirsin.” der. Bunun üzerine derviş, 

koynundan bir elma çıkararak padişaha verir ve yarısını kendisinin, diğer yarısını da 

karısının yemesini ister. 

Padişah elmayı alıp eve döner ve dervişin istediği gibi elmayı yerler. O gece 

hamile kalan hanım sultanın tam dokuz ay on gün sonra ağrıları başlar. Ebe hanımı 

çağırırlar. Ebe hanım, sultan hanımın doğumuna yardım ederken bir de bakar ki bir 

karayılan çıkar. Bu yılan, ebeyi anında sokup öldürür. Ardından başka bir ebe 

çağırırlar ama o yılan aynı şekilde onu da öldürür. Memlekette tüm ebeler bu şekilde 

ölür. Haremağaları kapı kapı dolaşıp ebe ararlar. En sonunda bir yerde bir kadın 

görürler ve ona ebe olup olmadığını sorarlar. Bunun üzerine kadın, kızının iyi bir ebe 

olduğunu ama onun da düşman tavırlı olduğunu söyler. Haremağaları kadından izin 

alıp kızını saraya götürmek isterler. 
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Mecmuadaki metin bu noktada sonlandırılmıştır. 

2.3.13. Ebû Alî Sinân Hikâyesi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 155b-180b varakları arasında büyük 

İslâm filozofu ve Ortaçağ tıbbının en önemli temsilcisi olan İbn Sînâ’nın efsanevi 

hayatının konu edildiği, olağanüstülükler barındıran bir hikâye kayıtlıdır. Tamamı 

mensur olan söz konusu hikâyeyi burada çeşitli yönlerden değerlendirmek istiyoruz. 

2.3.13.1. Hikâyenin Adı, Müellifi ve Telif Tarihi 

Mecmuada “HÀõÀ KitÀb-ı Ebÿ èAlì SinÀn” başlığıyla takdim edilen söz 

konusu hikâyenin bu isimle tanındığı yahut Ebû Alî Sinân isimli bir kitaptan alındığı 

söylenebilir. Bununla beraber mecmuadaki metnin hiçbir yerinde müellif ismiyle 

ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. Ayrıca metin içerisinde söz konusu hikâyenin ne 

zaman telif edildiğiyle ilgili bir kayıt da yer almamaktadır. Metnin sonunda verilen 

H. 1 Safer 1149 /  M. 11 Haziran 1736 tarihi ise kuvvetle muhtemel hikâyenin 

mecmuaya kaydedildiği tarihe işaret etmektedir. Zira mecmuaya kaydedilen 

metinlerin sonundaki tarihlere dikkat edildiğinde belli bir periyodik düzenin olduğu, 

metinlerin tarihî teselsüle göre kaydedildiği görülmektedir. 

2.3.13.2. Hikâyenin Konusu ve Literatürdeki Yeri 

Hikâyenin konusu temel olarak büyük İslâm filozofu ve tıpçısı İbn Sînâ’nın 

hayatıdır. İslâm dünyasında İbn Sînâ künyesiyle meşhur olup bilim ve felsefe 

alanındaki eşsiz konumunu ifade etmek amacıyla Ortaçağ âlim ve düşünürleri 

tarafından kendisine verilen “eş-şeyhü’r-reîs” unvanı ile de bilinen Sînâ376, felsefesi 

ve çalışmaları ile kendisinden sonraki bilginler üzerinde de büyük etkiler bırakmıştır. 

Tüm dünyaya yayılan şöhreti nedeniyle zamanla onun hayatı ile ilgili birtakım 

efsaneler ortaya çıkmış ve menkıbevî hayatı, olağanüstülüklerle dolu halk hikâyeleri 

                                                 
376 Ömer Mahir Alper, “İbn Sînâ”, DİA, C.20, TDV Yay., İstanbul 1999, s.319. 
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ile nesilden nesile aktarılmıştır. Burada değerlendirdiğimiz mecmuadaki metin de bu 

türden bir halk hikâyesidir.  

Başta mensur hikâye külliyatları olmak üzere yazma eser kütüphanelerinde 

birçok varyantı bulunan İbn Sînâ hikâyeleri literatürde, Ebû Alî Sînâ, Gali Sînâ, 

Ebulgalisînâ, Ebâli Sinan vb. isimlendirmelerle de karşımıza çıkmaktadır. Söz 

konusu hikâyelerde İbn Sînâ’nın ikiz kardeşinin de çok defa zikredilmesi ve 

hikâyelerde nakledilen olayların kahramanlarından olması nedeniyle söz konusu 

hikâyeler Ebû Ali Sîna ve Ebu’l-hâris ismiyle de tanınmaktadır.  Çalışmamıza konu 

olan metinde de başlık olarak Ebû Alî Sinân başlığı tercih edilmiştir. 

Menkıbevi hayatı sözlü gelenek yoluyla nesilden nesile aktarılan İbn Sînâ ile 

ilgili anlatıları ilk kez bir araya toplayan Dervîş Hasan Medhî’dir. Medhî, söz konusu 

rivayetleri derleyerek Esrâr-ı Hikmet adıyla kitaplaştırmış ve 16. yüzyılın sonlarında 

dönemin padişahına takdim etmiştir. İbn Sînâ ile ilgili rivayetleri toplayarak bir kitap 

kaleme alan bir diğer şahsiyet de Seyyid Ziyâeddin Yahyâ’dır. Gencîne-i Hikmet 

adıyla kaleme alınan bu eser 1629 yılında tamamlanmıştır.377 Ayrıca söz konusu 

hikâyelerin, bu iki kitap dışında da kütüphanelerde çok sayıda nüshaları ve farklı 

varyantları da bulunmaktadır.378 Çalışmamıza konu olan mecmuaya kaydedilen ve 

burada değerlendirdiğimiz metin, mevcut literatürde nakledilen hikâyelerle birebir 

örtüşmektedir. Fakat mecmuadaki metin İbn Sînâ’nın tüm hayatıyla ilgili olmayıp 

belli bir bölüme odaklanmaktadır. İbn Sînâ ile ilgili hikâyeler üzerinde kapsamlı bir 

çalışma yapan Ebru Şenocak, söz konusu hikâyeleri İbn Sînâ’nın; mağara öncesi 

hayatı, mağara sonrası hayatı ve şeyhi rehber seçtikten sonraki hayatı olmak üzere üç 

farklı bölüm hâlinde değerlendirmektedir.379 Mecmuadaki metin de İbn Sînâ’nın 

mağara sonrası hayatıyla ilgilidir. Mağara öncesi hayatı birkaç cümleyle geçiştirilen 

                                                 
377 Kavruk, age., s.117. 
378 İbn Sînâ’nın menkıbevî hayatına odaklanan hikâyelerin mukayeseli bir şekilde incelendiği 

kapsamlı bir çalışma için bk.: Ebru Şenocak, İbn Sînâ Hikâyeleri Üzerinde Mukayeseli Bir Araştırma, 

Fırat Üniversitesi SBE., Yayınlanmamış DT, Elazığ 2005. 
379 Şenocak, agt., s.71. 
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hikâyede şeyh ile tanışması olayı da nakledilmemiştir. Bu durum mecmua 

derleyicisinin bir tasarrufu mu yoksa kaynak eserde mi sadece bu bölüm yer 

almaktadır gibi sorular şu an için cevaplaması güç sorulardır. Zira mecmuanın hiçbir 

yerinde derleyici naklettiği hikâyelerin kaynağını belirtmez. Bahse konu hikâyenin 

sadece bu bölümünün bir mecliste dinlenip o şekliyle mecmuaya kaydedilmiş olması 

da üzerinde düşünülmesi gereken bir başka ihtimaldir. Fakat söz konusu hikâyenin 

Medhî ve Ziyaeddin Yahya’nın eserlerindeki metinlerle büyük benzerlikler 

göstermesi Esrâr-ı Hikmet380 yahut Gencîne-i Hikmet’in381 kaynak metinler 

olabileceğini düşündürmektedir. 

2.3.13.3. Hikâyenin Muhteva Bakımından Değerlendirilmesi 

2.3.13.3.1. Hikâyenin Özeti 

Raviler şöyle rivayet ederler ki Buhara şehrinin Şica’ isimli köyünde bir 

kişinin iki oğlu vardır. Bunlardan birinin adı Ebû Alî diğerinin adı ise Ebu’l-hâris idi. 

Bu iki kişi henüz küçük yaşlarda okulda okurken bile firasetleriyle ve maharetleriyle 

dikkat çekmişlerdi. Bu iki kardeş bir zaman sonra civarlarında bulunan tüm ilimleri 

tahsil etmiş ve artık yeni ilimler arama arzusuna düşmüşlerdi. Bu niyetle Ebû Alî bir 

gün kardeşi Ebu’l-hâris’e; “buradaki tüm ilimleri öğrendik, bir zaman seyahat edip 

yeni şeyler öğrenelim.” der. Bunun üzerine iki kardeş başka bir şehre varırlar. Bu 

şehre vardıklarında bir tellalin ilanını işitirler. Bu ilanda tellal bir mağara kapısının 

açılacağını söylemektedir. Ebû Alî, bu mağaranın mahiyetini sorup mağaranın simya 

ilmiyle ilgili kitaplarla dolu olduğunu öğrenir. İlan edildiğine göre bu mağara, yılda 

bir kez açılmakta ve bir saat sonra tekrar kapanmaktadır. Bu bir saat içerisinde halk 

                                                 
380 Mecmuadaki hikâyenin Esrâr-ı Hikmet’te nakledilen şekli için bk.: Muhammed İbrahim Yıldırım, 

Türk Tarihinde İbn-i Sînâ Destânları ve Derviş Hasan Medhî’nin “Dâstân-ı Ebû Ali Sînâ ve Ebu’l-

Hâris Adlı Eserinin Transkripsiyon ve Tahlili, Bozok Üniversitesi SBE., Yayınlanmamış YLT., 

Yozgat 2013,  s.15-21. 
381 Mecmuadaki hikâyenin Gencîne-i Hikmet’te nakledilen varyantı için bk.: Sengül Özdemir, 

Ziyâeddin Seyyid Yahyâ’nın Gencîne-i Hikmet’i (Metin-İnceleme), Ege Üniversitesi SBE., 

Yayınlanmamış DT., İzmir 2011, s.64-69. 
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içeri girer okuyabildiği kadar simya kitabı okur ve tekrar dışarı çıkar. Ayrıca Hz. 

Süleyman zamanından kaldığı belirtilen bu mağaradaki kitapları yanına alıp çıkmak 

mümkün değildir. Bu bilgileri öğrenen Ebû Alî ve Ebu’l-hâris bu mağaraya girip 

saklanarak bir yıl burada kalıp simya kitaplarını mütalaa etmeyi planlarlar. Sonraki 

gün mağara kapısı açılınca iki kardeş mağaraya girer ve kapı tekrar kapanana kadar 

saklanırlar. Kapı kapanınca yanlarına aldıkları mumları yakarak kitapları okumaya 

başlarlar. Bir yıl boyunca mağarada kalıp kitapların tamamını mütalaa ederler. Bir yıl 

sonra mağara kapısı tekrar açılınca Ebû Alî ve Ebu’l-hâris halka karışıp onlarla dışarı 

çıkarlar. Buhara şehrine vardıklarına iki kardeşin saç ve sakallarının uzamış, dağınık 

olduğunu görenler bunları cadı zannedip padişahın huzuruna çıkarırlar. Padişah her 

ikisinin de katledilmesini emreder. Cellat bunları katletmek üzereyken Ebû Alî 

padişahın bahçesindeki havuza atlayarak kaybolur ve Mısır’daki Nil nehrinden çıkar. 

Ebu’l-hâris ise kendini havaya fırlatarak gözden kaybolur ve Bağdat şehrine düşer.  

Ebu’l-hâris, Bağdat şehrini gezmeye başlar ve gezmekten sıkılıp kırk tane 

ağaç çubuğu keser ve bu kırk çubuğu bir yere dikerek efsun okur. Bu kırk çubuk kırk 

tane tellak, kendisi de başlarında hamamcı olur. Sabah olunca şehir halkı olmadık 

yerde bir hamamın peyda olduğunu görünce şaşırırlar ve merak edip hamama 

gelmeye başlarlar. Birkaç gün sonra hamamın şöhreti padişahın kulağına erişir. 

Padişah da hamama gelir ve hayran kalır, Ebu’l-hâris’e ihsanlarda bulunur. Padişah, 

Ebu’l-hâris’i o gece saraya davet eder ve onunla sohbet ederek onun meziyetlerini 

öğrenir. Daha sonra ondan Saba padişahının kızına âşık olduğunu ama babasının, kızı 

ona vermediğini söyleyerek Ebu’l-hâris’ten yardım diler. Ebu’l-hâris, bu kolay iştir 

diyerek Saba padişahının kızını efsunla oraya getirterek ikisinin kavuşmasını sağlar. 

Buhara’da padişahın havuzuna atlayarak Mısır’daki Nil nehrinden çıkan Ebû 

Alî ise Mısır ülkesini gezmeye başlamış ve bir helvacı dükkânına gözü ilişmiştir. Ebû 

Alî, bu dükkânda bir dilberin helva sattığını görüp ona âşık olur. Onunla 

yakınlaşmak için çeşitli yollara başvurur. En sonunda kendisinin de helvacı olduğunu 
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dilerse daha lezzetli helvalar yapmayı öğretebileceğini ona söyler. Bu teklifi kabul 

eden helvacı dilber Ebû Alî’yi dükkânına alarak kapıyı kapatır. Ebû Alî, helvacıyı 

oyalayarak ona bir şey anlatmaz ve sadece sohbet ederek güzelliğini seyreder. En 

sonun Ebû Alî’nin niyetini başka olduğunu öğrenen helvacı onu tartaklayarak 

dükkândan kovmaya çalışır. Bunun üzerine Ebû Alî, helvacının koluna yapışıp onu 

dışarı atar ve bir efsun okuyarak onu çöle gönderir. Bir anda kendini çöl ortasında 

bulan helvacı Ali şaşırır ve bir kervana denk gelir. Kervandakiler helvacı Ali’yi 

yakalayıp kafilebaşına getirirler. Kafilebaşı: “Bu oğlan Bağdat padişahına güzel 

armağandır.” deyip Bağdat’a varınca onu padişaha hediye eder. Bu sırada Helvacı 

Ali, hâlâ bir günde Bağdat’a nasıl geldiğini düşünmektedir. Bir gün Bağdat padişahı 

hamama giderken helvacı Ali’yi de yanına alır. Padişahın oğulları da onlarla 

beraberdir. Helvacı Ali, hamama hayran kalarak o hamamın nasıl peyda olduğunu 

öğrenince; “Benim Mısır’dan Bağdat’a bir günde gelmeme benzer” der. Bu sözü 

işiten padişah olayın mahiyetini helvacıdan detaylarıyla öğrenir. Bunun üzerine 

Ebu’l-hâris’i çağırarak bu durumun nasıl olduğunu sorar. Ebu’l-hâris ise simya 

ilmiyle bunun mümkün olduğunu söyler ve izin verirlerse o helvacıyı Mısır’a, 

annesinin yanına gönderebileceğini iletir. Padişah bunu kabul edince Ebu’l-hâris 

helvacı Ali’yi efsunla ülkesine gönderir. Helvacı bir anda kendini evlerinin önünde 

bulur ve kapıyı açarak evine girer. Onu gören annesinin aklı başından gider ve bunun 

nasıl mümkün olabileceğini sorar. Zira helvacı üç gün önce ölmüş ve annesi 

tarafından defnedilmiştir. Helvacı Ali bunun üzerine dükkânın durumunu sorar ve 

dükkâna gelerek Ebû Alî’nin ayaklarına kapanır. İkisi yine yakınlaşmaya başlarlar ve 

dükkânda sohbetler ederler. Bir süre beraberce helva yapıp satarlar. Bir gün helvacı 

Ali, dükkânda sıkıldığını ve gezmek istediğini söyler, yanına helva alarak şehri 

gezmeye başlar. Bu sırada padişahın kızı pencereden dışarıyı izlemektedir. 

Helvacının geçtiğini gören padişahın kızı ona hayran ve âşık olur ve nedimeleri 

vasıtasıyla onu sarayına getirtir. Kızı gören helvacı da âşık olur. Bir süre yalnız kalan 

kız ve helvacı sohbet ederler ve sarılırlar. Bir süre sonra helvacı saraydan ayrılarak 
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üzgün bir şekilde dükkâna gelir ve Ebû Alî’ye durumu anlatır; âşık olduğunu 

söyleyerek ondan yardım ister. Bunun üzerine akşam yatsı namazından sonra Ebû 

Alî, bir efsun okuyarak kızı dükkâna getirir. Helvacı ve padişahın kızı yakınlaşmaya 

başlarlar. Sabah namazı vakti Ebû Alî tekrar dükkâna gelir ve bir efsunla kızı yine 

sarayına gönderir. On beş gece bu şekilde devam eder. Kız, her gelişinde helvacıya 

bu işi nasıl yaptığını, cin mi peri mi olduğunu sormaktaydı. Cevabını alamayan kız 

bu durumu padişah babasına anlatmaya karar verir. Bunun üzerine padişah 

vezirleriyle divan yaparak konuyu anlatır ve nasıl çözülebileceğini düşünürler. 

Akşam olunca kızın yanına adamlar koyarlar ve muskalar yazarlar. Fakat kızın 

gidişine yine mani olamazlar. Kız sabah tekrar döner ve padişaha durumu anlatırlar. 

Mısır halkı ve padişah bu işi çözmek için remiller çizerler ve dualar okurlar ama 

kızın nereye gidip geldiğini çözemezler. Bu kez akıllarına kızın eline zaferan sürmek 

gelir. Kız gittiği yerin kapısına elindeki zaferanı sürecek ve bu sayede kızın gittiği ev 

bulunacaktı. Fakat bu durumu fark eden Ebû Alî bir efsun okuyarak tüm evlerin ve 

dükkânların kapısını zaferan ile boyar. Sabah olunca padişah etrafa adamlar gönderir 

ama her yeri boyalı görürler ve yine bulamazlar. Padişah, her gece gidip gelen 

kızının endişesiyle kederlenmiştir. Padişahın bu durumunu görenler, Bağdat 

padişahının yanında bir hekim olduğunu ve bu hekimin simya ilminde mâhir 

olduğunu söyleyince padişah hemen bir mektup yazar ve Bağdat padişahına gönderir. 

Mektubu alan Bağdat padişahı Ebu’l-hâris’in Mısır’a gitmesine izin verir. Ebu’l-

hâris Mısır’a gelerek padişahla görüşür ve ahvâli ondan öğrenir. Remil tahtasını eline 

alarak döküp bozmaya başlar. Bu esnada Ebû Alî kardeşi Ebu’l-hâris’in geldiğini 

öğrenmiş ve bir efsunla Hindistan’daki bir adaya gitmiştir. Ebu’l-hâris çeşitli 

efsunlarla kızın Hindistan’da bulunan bir adaya gidip geldiğini öğrenir. Bunun 

üzerine padişah, Hint padişahına bir mektup yazarak durumu ona anlatır. Mektubu 

alan Hint padişahı elçiyle dalga geçerek Mısır padişahını küçük görür. Zira 

bahsettikleri adanın ateş denizinde olduğunu, oraya gidip dönenin olmadığını 

söyleyerek elçiyi kovar. Mısır’a gelen elçi yaşadıklarını anlatınca padişah öfkelenir. 
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Ebu’l-hâris ve Mısır padişahı her ne efsun ve oyun yapsalar da kızın gece gidip 

dönmesine engel olamazlar. 

Bir süre sonra dükkânın ve Ebû Alî’nin yerini öğrenen padişah ve vezirler 

oraya giderek kızlarına efsun yapmamalarını ister. Ama Ebû Alî bunu kabul 

etmeyerek kızı helvacı için padişahtan ister. Ayrıca Ebû Alî, padişah ve vezirlere 

sineklerle efsunlar yaparak onların aklını başından alır. Ebû Alî ile baş 

edemeyeceğini anlayan padişah kederlenerek saraya döner. Sabah olunca dükkâna 

askerler gönderir ama Ebû Alî dükkânı efsunla gizleyerek yine kurtulur. Ebû Alî, bu 

şekilde çeşitli zamanlarda kendisine kötülük yapmaya çalışan ve yakalamaya çalışan 

hamamcı, berber, padişah ve askerlerine de çeşitli efsunlar yaparak kendini 

gizlemeyi ve korumayı başarır. Padişahın emrine uyarak bir adamı haksız yere 

katleden bir kadıya da efsun yapar ve onu halk önünde rezil duruma düşürür. 

Bir gün helvacı Ali, Ebû Alî’den simya ilmini kendisine öğretmesini rica ve 

ısrar eder. Ebû Alî, helvacıyı kıramayarak ona gizlenme ilmini öğretir. Gizlenmeyi 

öğrenen helvacı Ali, gözüne sürme çekerek kızın sarayına gidip gelmeye başlar. Bir 

süre sonra kız, bu durumu padişah babasına haber edince Ebu’l-hâris bir plan yapar. 

Buna göre, helvacı geldiğinde kız haber verecek ve kapılar iyice kapatılıp samanlar 

yakılarak tütsüler yapılacak, bu sayede de helvacı Ali açığa çıkarak yakalanacaktı. 

Sonraki gün helvacı gelince planlandığı gibi yapılır ve helvacı yakalanır. Padişah, 

helvacıyı hemen katletmek ister ama Ebu’l-hâris, onun halk önünde katledilmesi 

gerektiğini söyleyerek ona mani olur. Padişah bu teklifi kabul ederek helvacıyı sokak 

sokak gezdirirler ve padişaha ihanet edenin sonunun böyle olacağını ilan ederler. 

Halk toplanır ve olanları izlemeye başlar. Bu sırada Ebû Alî, her şeyden habersiz 

dükkânda oturmaktadır. Halkın toplandığını ve sesleri işiten Ebû Alî, dışarı çıkınca 

helvacıyı görür ve efsun okuyarak onu celladın elinden alır. Padişaha çok öfkelenen 

Ebû Alî, onu öldürmek diler kendisini bir fakir kılığına sokarak saraya gelir, 

padişahla görüşmek istediğini bildirir. Elinde bir zehirli gül ile padişaha gelir ve gülü 
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ona takdim eder. Padişah, gül mevsimi olmadığını ve kışın gül yetimeyeceğini bildiği 

için biraz şaşırır ve ardından gülü Ebu’l-hâris’e verir. Gülü koklayan Ebu’l-hâris 

oracıkta canının teslim eder. İşlerin karıştığını gören Ebû Alî, halkın arasına girerek 

gözden kaybolur. Padişah durumu anlayınca yine dükkâna sırayla üç çavuşunu 

göndererek onu yakalatmak ister. Fakat Ebû Alî, dükkâna gelen çavuşlara efsunlar 

okuyarak onları sırayla maymun, ayı ve canavara dönüştürür. Ardından da onları 

halk içinde oynatarak rezil eder. Akşam olunca onları eski hâllerine çevirerek saraya 

gönderir. Üç çavuş saraya gelerek durumu padişaha naklederler. 

Bu olay üzerine padişaha bir ders vermek isteyen Ebû Alî, kendisini Hintli bir 

hoca suretine sokarak saraya gelir. Padişaha çeşitli hediyeler vererek Hindistan 

taraflarından dört bin yüklü büyük bir ticaret kervanı geldiğini ve kendisinin de bu 

kervanın reisi olduğunu söyler. Ardından da o gece orada konaklamak istediklerini 

bu nedenle kervansaray aradıklarını padişaha iletir. Ayrıca kervanlar ulaşınca daha 

büyük hediyeler getireceklerini ve vergilerini ödeyeceklerini söyler. Bunun üzerine 

padişah, Mısır şehrindeki tüm kervansarayları boşalttırarak kervansarayları bu Hint 

kervanlarına tahsis eder. Sonraki sabah padişah onları bekler ama kimse gelmeyince 

çavuşlarını kervansaraylara göndererek durumu öğrenmelerini ister. Kervansaraylara 

gelen çavuşlar hiçbir yerde hiçbir Hintli bezirgan bulamazlar. Sorup soruştururlar 

ama halk onlarla dalga geçerek böyle bir kafile gelmediğini ayrıca Hindistan’dan 

karayoluyla böyle bir kervanın gelmesinin mümkün olmayacağını söylerek onları 

alaya alırlar. Çavuşlar, saraya dönerek durumu padişaha bildirirler. Padişah çok 

öfkelenir ve tüm ordunun toplanarak Ebû Alî’nin dükkânının dört koldan sarılmasını 

ister. Durumdan haberdar olan Ebû Alî, yine bir efsun okuyarak kendisine bir ordu 

peyda eder. Bu efsun ile dükkândan gruplar hâlinde silahlı ve atlı askerler çıkmaya 

başlarlar. Padişahın ordusunu yok eden bu askerler, sarayı ele geçirmek üzereyken 

padişah pes ederek kızını oğluna vereceğini, yeter ki kendisini incitmemesini diler. 

Ardından da vezirleriyle toplantı yaparak bir helvacıya kızını veremeyeceğini söyler 
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ve Ebû Alî ile baş edecek bir cadı bulmalarını ister. Bu durumu da öğrenen Ebû Alî 

bir efsun daha okur. Bunun üzerine Mağrip (Fas) taraflarından siyah bir bulut zâhir 

olur. Daha önce hiç görülmeyen bu buluta halk çok şaşırır. Bulut, Mısır şehrinin 

üzerine gelerek yüksek sesler ile buluttan canavarlar, köpekler, kurbağalar, 

kaplumbağalar yağmaya başlar. Mısır sokaklarını kötü bir koku kaplar. Halk feryada 

başlar. Daha sonra da padişaha gelerek kızını Ebû Alî’ye vermesini yoksa onu 

öldürüp kendilerinin Ebû Alî’ye kızı teslim edeceklerini söylerler. Padişah çaresiz bir 

şekilde Ebû Alî’nin dükkânına gelir ve kızını vereceğini ama Mısır’ı bu beladan 

kurtarmasını ister. Bunun üzerine Ebû Alî, bir efsun okuyarak bir yağmur peyda eder 

ve sokaklar tertemiz olur, koku tamamen dağılır. Fakat padişah yine de kızını bir 

helvacı dükkânına gönderemeyeceğini düşünerek vezirleri ile Ebû Alî’ye haber 

gönderir ve ondan kızı için çeşitli taleplerde bulunur. Ebû Alî, yine efsun okuyarak 

onun tüm taleplerini yerine getirir.  

Daha sonra padişah Ebû Alî’yi sarayına davet eder ve ona ikramlarda 

bulunur.  Yemekler yenir. Ardından sohbet başlar. Bu esnada oradaki vezirler ve 

padişah Ebû Alî’ye seslenerek: “Ey hekim, bunca sihirler yaptın; bizi birbirimize 

düşman yaptın. Lutfedip bu mecliste de bir sanat göster.” derler. Bunun üzerine Ebû 

Alî, bir tasa su konulup ortaya getirilmesini ister. Ardından da sırayla vezirlerin ve en 

sonunda da padişahın bu tasa bakmalarını ister. Tasa bakan her bir kişiye farklı farklı 

efsunlar yapar ve onları farklı âlemlerde ve çöllerde gezdirir, başlarına çeşitli olaylar 

getirir. En sonunda herkes Ebû Alî’nin yüce bir hekim olduğuna ikna olur. Padişah 

tasta gördüğü ve seyahat ettiği âlemlerden etkilenerek Ebû Alî’ye; “bu nasıl 

olabilir?” diyerek şaşkınlığını dile getirir. Ebû Alî, bunun simya ilmi olduğunu ve bu 

gördüklerinin bu ilmin sadece cüz’î bir kısmı olduğunu söyler. Sonraki gün padişah 

Ebû Alî’yi üçüncü veziri yapar ve kırk gün düğün yapılarak padişahın kızı ile helvacı 

Ali evlendirilir. 
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2.3.13.3.2. Hikâyedeki Şahıslar 

Hikâyede kimliği açıkça belirtilen ve birtakım olağanüstülükler 

barındırmasına rağmen tarihî gerçekliklerle uygun olan şahsiyetlerden ilki hiç 

şüphesiz İbn Sînâ’dır. Tam künyesi Ebû Alî el-Hüseyin İbn Abdullah İbn Sînâ olan 

ve Batı dünyasında Avicenna ismiyle şöhret bulan bu şahıs hikâyede Ebû Alî ismiyle 

zikredilmektedir. Kaynaklarda H.370 / M.980-81 yılında Buhara yakınındaki Efşene 

köyünde doğduğu düşünülen İbn Sînâ, başta tıp ve felsefe olmak üzere, mantık, 

psikoloji, metafizik, doğa, din vb. birçok alanda büyük yapıtlar ortaya koymuş ve 

kendisinden sonraki bilginleri büyük ölçüde etkilemiştir.382 Kaynaklarda İslâm 

dünyasının en zeki ve çalışkan âlimlerinden biri olarak zikredilen İbn Sînâ’nın 

çalışmamıza konu olan mecmuadaki hikâyede nakledilen hayatı da bazı noktalarda 

bu bilgilerle uyuşmaktadır. Örneğin mecmuadaki metinde de Buhara’da doğduğu 

belirtilen İbn Sînâ, zekâsı ve sahip olduğu ilim sayesinde başarılı olmakta ve her 

defasında düşmanlarını yenmektedir. 

Hikâyede ismi açıkça belirtilen bir diğer kişi de Ebu’l-hâris’tir. Metinde İbn 

Sînâ’nın kardeşi olarak takdim edilen bu şahsiyet İbn Sînâ ile beraber çeşitli 

maceralara girmiş ve en nihayetinde İbn Sînâ tarafından yanlışlıkla öldürülmüştür. 

İbn Sînâ’nın kendi eliyle düzelttiği yaşam öyküsünde nakledildiğine göre İbn 

Sînâ’nın aynı anne ve babadan öz bir kardeşi bulunmaktadır.383 Kaynaklarda 

nakledildiğine göre İbn Sînâ kardeşiyle beraber çeşitli zamanlara bazı seyahatler de 

yapmıştır. Fakat kaynakların hiçbirinde İbn Sînâ’nın kardeşinin isminin ne olduğu 

açıkça belirtilmez. Bu bakımdan, bu menkıbevî anlatıların söz konusu isim 

konusunda ne derece doğru olduğu ihtiyatle yaklaşılması gereken bir husustur. 

Hikâyede İbn Sînâ’nın kardeşi olan Ebu’l-hâris’in onunla birlikte mağaraya girdiği 

                                                 
382 Hüseyin Gazi Topdemir, İbn Sînâ Doğunun Sönmeyen Yıldızı, Say Yay., İstanbul 2009, s.15-17; 

Ömer Mahir Alper, “İbn Sînâ”, DİA, C.20, TDV Yay., İstanbul 1999, s.319. 
383 Nihat Keklik, “Türk-İslâm Filozofu İbn Sînâ (980-1037) Hayatı ve Eserleri”, Felsefe Arkivi 

Dergisi, S.22-23, Yıl 1981: 1-53, s.8; Alper, agm., s.321. 
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ve simya ilmini beraber öğrendikleri belirtilir. Ardından İbn Sînâ sihir ile Mısır’a 

giderken Ebu’l-hâris Bağdat’a gitmiş fakat birtakım olaylardan sonra o da Mısır’a 

geçmiştir. 

Hikâyedeki bu ana kahramanlar dışında yardımcı rollerde çeşitli şahıslar da 

konu edilir. Fakat bu şahısların hiçbiri gerçek isimleriyle zikredilmez, sadece 

görevleri, sıfatları yahut meslekleriyle söz konusu edilirler. Örneğin, İbn Sînâ’nın 

Mısır’da yaşadığı olayların merkezinde yer alan helvacı/helva satıcısı ismi 

verilmeyen şahsiyetlerden biridir. Metinde nakledildiğine göre İbn Sînâ, bu helvacıyı 

görmüş ve ona âşık olmuştur. Fakat helvacı onun aşkına karşılık vermeyip o da 

padişahın kızına gönlünü kaptırmıştır. 

Hikâyede çeşitli vesilelerle anılan bazı padişahlar bulunmaktadır. Ne zaman 

yaşadıkları belirtilmeyen bu padişahlar Buhara, Bağdat, Mısır, Yemen, Hindistan 

gibi ülkelerin padişahları olarak takdim edilirken isimleri zikredilmez. Yine aynı 

şekilde padişah kızları, hamamcılar, askerler, çavuşlar, bezirgânlar, cellatlar vb. 

birçok yardımcı karakterlerin de isimleri hiçbir suretle anılmamaktadır. 

2.3.14. Aşk, Âşık ve Ma’şûk ile İlgili Alegorik Fetvalar, İlaçlar/Terkipler ve 

Nakiller 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 77b-80a varakları arasında ilginç bazı 

nakiller kayıtlıdır. Aşk, âşık ve ma’şûkla ilgili alegorik bu nakillerden bazıları fetva 

iken bazıları ise ilaç terkipleri ve aşk kelimesiyle ilgili muhtelif tasavvurlarla 

ilgilidir. 

Mecmuadaki fetvalardan384 ilki İslam fıkhında meselelerin çözümünde 

sıklıkla zikredilen Zeyd ve Amr gibi meçhul kahramanlar üzerinden verilir. Fetvalar 

genellikle sorulan bir sorunun cevaplandırılması şeklindedir. Bunun için önce soru, 

                                                 
384 Bir fıkıh tabiri olarak fetva, fâkihin hüküm mâhiyetinde olmaksızın verdiği ve fıkhî bir meselenin 

dinî-hukukî hükmünü açıklayan cevap demektir. bk.: Fahrettin Atar, “Fetva”, DİA, C.12, TDV Yay., 

İstanbul 1995: 486-496; Mübahat Kütükoğlu, Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik), Kubbealtı 

Yay., İstanbul 1994, s.341. 
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sonrada müftü yani fetva verenin verdiği cevap yer alır. Fetva metninde fetvaya konu 

olan olayla ilgili kişilerin gerçek adları yer almayıp erkekler için Zeyd, Amr, Bekir, 

Hâlid, Velîd, kadınlar için de Hind, Zeyneb gibi adlar kullanılır.385 Çalışmamıza konu 

olan mecmuadaki fetvalardan ilkinde de bu anlayışa uygun olarak çözülmesi istenen 

mesele Zeyd ve Amr ile sorulur. Söz konusu fetva ve cevabı günümüz Türkçesiyle şu 

şekildedir: 

Soru: Dilber olan Zeyd, âşık olan Amr’a merhametle bir miktar baksa ve bu 

bakışla onu divane ettikten sonra cefa etmeye başlasa bu dilbere (Zeyd’e) ne yapmak 

lazımdır? 

Cevap: (Onu) Dostlar arasında zikretmek, âşığının koynuna hapsetmek ve 

dudaklarından emmek lazım gelir. [77b] 

Mecmuadaki fetvalardan ikincisi ise yukarıdaki fetvadan farklı olarak isimsiz 

sorulur. Bu fetvada da yukarıdaki fetvada olduğu gibi âşık ve ma’ş’uk gibi şahıslar 

konu edilir. Fetvada âşığın kendi memleketini terk etmesi ve sevgiliden birtakım 

isteklerinin şer’an çözümü istenir. Söz konusu fetva ve verilen cevap şu şekildedir: 

Soru: Bir âşık sevgilinin yüzünü görmek için kendi diyarını terk etse, bir 

şivekârın güzellik bağını kiralasa, o bağda meyveler olduğunda hakkını almak için 

bir şeftali istese ve o güneş gibi parlak sevgili çaresiz âşığa şeftali vermese, âşık o 

şeftaliyi almaya kâdir olur mu? O sevgili, bin türlü naz ve niyaz edip âşığın istediği 

şeftaliyi vermese âşık onu zorla alabilir mi? Almaya değil de (o şeftaliyi) ısırıp 

kanatmaya kâdir olur mu? 

Cevap: Olur. [77b-78a] 

Mecmuadaki ilginç ve alegorik nakillerden birisi de “äÿret-i İèlÀm” başlığıyla 

verilen metindir. Bilindiği üzere i’lâm, Arapça asıllı bir kelime olup bildirme, 

anlatma anlamındadır. Bir hukuk terimi olarak ise bir davanın mahkeme tarafından 

                                                 
385 Atar, age., s.494. 
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nasıl bir hükme bağlandığını gösteren belge demektir.386 Mecmuadaki metin 

geleneğe uygun bir şekilde kaleme alınan bir metin görünümünde olup güzel bir 

dilberin aşk derdiyle perişan olan bir âşığı dava etmesi ve buna karşılık verilen 

hüküm söz konusu edilmiştir. Bahse konu metni günümüz Türkçesiyle şu şekilde 

verebiliriz: 

Güzel yüzlü dilber, aşığın kalbini perişan ederek onu meclise getirir ve 

mecliste: “Bu âşığın kalbi, benim güzelliğimi çaldı.” şeklinde onu dava eder. Bunun 

üzerine âşığın kalbi onunla yüzleştirilerek sorguya çekildiğinde inkâr ile cevap verir. 

Güzel yüzlü dilberin doğru söylediğine kanaat getirildiğinden üzgün âşığın kanlı 

gözyaşları, inlemeleri, feryatları dilberin davasına karşılık şâhitlik etmek isterler.  

Lakin âşığın gözyaşları kanlı çıktığı, âşığın sarı renginin hayızlı bir kadına 

benzemesi ve hayızlı kadının şehâdetinin kabul olmaması nedeniyle bu şâhitlikler 

kabul edilmez. Bunun üzerine âşığın, dilberin saçlarıyla tutuklanmasına hükmedilir. 

[78a-78b] 

Mecmuadaki ilginç ve dikkat çekici nakillerden birisi de âşık ve ma’şûk 

kelimelerinin Arapça yazılışları ile ilgili birtakım inanış ve yorumlarla ilgidir. 

“Meséele BeyÀnında” başlığıyla verilen söz konusu metin daha önce değindiğimiz 

fetva metinleriyle benzerlik göstermektedir. Metinde, bir kişinin “âşıkta mı yoksa 

ma’şûkta mı aşk/sevgi daha fazladır?” şeklinde sorusu üzerine bu kelimelerle ilgili 

tasavvurlar nakledilir. Metin şu şekildedir: 

Soru: Hanefi imamlarına göre âşık ile ma’şûk arasındaki aşk, âşıkta mı 

ziyadedir yoksa ma’şûkta mı ziyadedir? 

Cevap: Ma’şukta daha fazladır. Çünkü âşık iki göz ile bakar. Bu gözlerden 

biri ayn harfinin gözü, ikincisi ise kaf harfinin gözüdür (عاشق). Fakat ma’şûk dört 

göz ile bakar. Bu gözlerden biri mim harfinin gözü, ikincisi ayn harfinin gözü, 

                                                 
386 Kütükoğlu, age., s.345. 
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üçüncüsü vav harfinin gözü ve dördüncüsü ise kaf harfinin gözüdür (معشوق). Âşığın 

aşkı açık olduğu için ayn harfi âşık kelimesinde açıktır ve bu nedenle âşık her tarafa 

dikkatle bakar. Ama ayn harfi ma’şûk kelimesinde kapalı olduğu için ma’şûk, bir 

yere bakamaz ve sevgisini içinde saklar. Çünkü ma’şûk kelimesi ma’a (مع) ve şevk 

 kelimelerinden mürekkeptir (oluşmuştur). Bu nedenle ma’şûk kelimesinin (شوق)

sonu şevk olduğundan âşık ile ma’şûk arasındaki aşk, ma’şûkta daha fazladır. [78b-

79a] 

Mecmuadaki aşk konulu ilginç metinlerden sonuncusu da aşk hastalığına 

yakalanan birisi için tavsiye edilen bir terkip ve bu terkibi kullanma şekliyle ilgilidir. 

Söz konusu terkipte dikkat çeken en önemli husus karışımı yapılması istenen şeylerin 

tamamen sevgilinin güzellik unsurlarıyla ilgili göreceli ve muhayyel şeylerden 

oluşmasıdır. Söz konusu metin günümüz Türkçesiyle şu şekildedir: 

Aşk, sara hastalığı gibi zahmetli bir hastalıktır. Başlangıcı gözü sonu ise 

yüreği etkiler. Allah tüm ümmeti Muhammed’i bu hastalıktan korusun. Nazlı bir 

genç; gül gibi solup, ahu gözlerini süzüp bin türlü cilveyle ‘başım ağrır, yüreğim 

oynar ve canım sıkılır’ der. Geceleri serseri gibi olur ve bir saat bir yerde duramaz. 

Ona bilgili bir hekim gerektir ki nabızdan bilip yanlış tedavi yapmasın. Ayrıca 

Yahudi hekimlerine de baktırmamak gerekir. Bu hastayı sağ tarafı bahçe, sol tarafı 

ise denizi gören ve gül ile bülbüller bulunan bir yere götürüp ilaç vermek gerekir. 

Ona verilecek macunun terkibi ise şöyledir: 

Maddeler/Eczalar Miktarı 

Nâz 1 dirhem387 

Şîve 2 dirhem 

Vâdî 3 dirhem 

                                                 
387 Dirhem: Okkanın dört yüzde birine eşit eski bir ağırlık ölçüsü birimi (3,2075 gr.) (Şerîata göre 

yetmiş tâne orta boy arpanın ağırlığı kadardır). bk.: İlhan Ayverdi, age., s.731. 
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Edâ 4 dirhem 

Âvâz 5 dirhem 

Cünbiş 6 dirhem 

Ahlâk 7 dirhem 

Reviş 8 dirhem 

Terennüm 9 dirhem 

Etvâr 10 dirhem 

Reftâr 11 dirhem 

Tıraz 12 dirhem 

Üslûp 13 dirhem 

 

Bu eczalar; cefa çöplerinden temizlenerek vefa havanında dövülüp safa 

eleğinde elenip şevk tenceresinde, muhabbet ateşinde kaynatılıp zevk gecesiyle 

karıştırılıp hasret aleviyle kıvama gelinceye kadar macun yapılmalıdır. Daha sonra da 

akşam ve sabah, vuslat meblağıyla kullanılmalı ve sonra sine hamamına girip hararet 

arttıkça amberli şerbet içilmeli ve kendi bahçe meyvelerinden helal meyve 

yiyilmelidir. Kırk gün bu şekilde devam edilmeli. Eğer o aşk hastasında bir hastalık 

kalır ise bana küfredebilir. İşte asıl hekimlik budur, zira Hindistan’dan Yemen’den 

hekim getirseler bile fayda etmez. 

2.3.15. Diğer Metinler 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın girişinde muhtelif bazı nakiller kayıtlıdır. 

Bazıları dinî/ahlaki olan bu nakillerden bazıları ise faydalı olduğu düşünülen yiyecek 

ve içecekler ile zararlı olduğu düşünülen yiyecek ve fiillerle ilgilidir. 
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Mecmuanın 1b-2b varakları arasında yer alan dinî nakil “BeyÀn-ı tecdìd-i 

nikÀó” başlığıyla sunulmuştur. Tecdîd-i nikâh, karısını boşamış olan bir erkeğin 

nikâh tâzelemesi/yenilemesi anlamında kullanılan bir tabirdir. Mecmuadaki söz 

konusu nakilde de nikâh yenilemek isteyen bir kişinin yapması gerekenler 

anlatılmaktadır. 

Nikâh yenilemek ile ilgili bu kaydın ardında, mecmuanın 2b-7a varakları 

arasında çeşitli nakiller yer alır. Bu metinlerde öncelikle aklı geliştiren yiyecekler 

nakledilmişken ardından ise unutmaya neden olan birtakım fiiller ve yiyecekler 

aktarılır. Daha sonra da fakirliğe neden olan şeyler sıralanır. Bunların ardında göz 

nurunu kesen ve arttıran fiiller ve yiyecekler nakledilir. Göz nuru ile ilgili bu 

bilgilerden sonra da gam/keder/kasvet getirdiği düşünülen bazı ameller/fiiller 

nakledilir. Bu bilgilerin ardından ise bazı faydalı ve zararlı yiyecekler zikredilir. 

Faydalı ve zararlı yiyecek ve amellerin nakledildiği bu metinlerin ardından da 

İslâm âlimlerinin büyüklerinden ve Hanefi mezhebinin kurucusu olan İmam-ı 

A’zam’ın bir duası ile duaların kabulüne delalet eden bazı dinî nakiller yer 

almaktadır. Bu bölümde son olarak da Hz. Muhammed, İmam-ı Hanefi ve İmam-ı 

Şâfi’nin çeşitli isimleri sıralanmıştır. 
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SONUÇ 

Mecmua literatürüne katkı sunmak, henüz gün yüzüne çıkmamış birtakım 

metinleri ortaya koymak, Osmanlı okuma ve yazma kültürü hakkında birtakım 

çıkarımlarda bulunmak gibi amaçlarla ele alınan bu çalışma neticesinde çeşitli 

sonuçlara ulaşılmıştır. Büyük oranda mensur metinler ihtiva eden ve 18. yüzyılda 

derlendiği bilinen çalışmamıza konu olan mecmua, tertip şekli ve barındırdığı 

metinler ile yeni araştırmalara ufuk açacak mahiyettedir. İBB Atatürk Kitaplığı BEL 

Yz K0633 numarada kayıtlı olan söz konusu mecmuada derleyiciye ait hiçbir kayıt 

yer almadığından söz konusu mecmuanın derleyicisi hakkında bilgiye sahip değiliz. 

Bununla beraber seçilen ve mecmuaya kaydedilen metinlerden hareketle 

derleyicinin, manzum falnâmelere, halk hikâyelerine, aşk konulu manzumelere ve 

edebî değeri haiz alegorik metinlere ilgi duyan bir şahsiyet olduğu söylenebilir. 

Ayrıca mecmuadaki son metin 1739 tarihli olduğuna göre derleyici bu tarihte hayatta 

olan bir şahsiyet olmalıdır. 

Burada öncelikle mecmuadaki tüm metinleri toplu olarak değerlendirerek 

ulaştığımız bazı neticeleri belirtmek istiyoruz. Çalışmamıza konu olan BEL Yz 

K0633 numaralı mecmua barındırdığı tarih kayıtları ile bizlere bazı olanaklar 

sunmaktadır. Şöyle ki mecmua, 19 Eylül 1714 – 3 Kasım 1739 tarih aralığında 

derlenmiştir. Yirmi beş yıllık bir sürede derlenen mecmua 18. yüzyıl Osmanlı 

insanının okuma ve yazma sıklığını göstermesi açısından dikkate değerdir. 

Muhtevası bakımında çok zengin olan ve çeşitli türdeki metinler ihtiva eden 

mecmuadaki bu seçimler, bahse konu mecmuanın derleyicisinin kişisel zevklerini 

yansıtsa da günlük mahiyetindeki bu derlemeden hareketle umuma ait bazı genel 

çıkarımlar yapılabilir. Mecmuadaki tarihler 18. yüzyıl insanının kış aylarında daha 

çok okuyup yazdığına işaret etmektedir. Ayrıca elimizdeki mecmua, bir Osmanlı 

insanının okuma ve yazma çeşitliliğini de göstermesi açısından önemlidir. 

Mecmuadan edindiğimiz bilgilere göre bir 18. yüzyıl insanı fıkralar, nasihatname 
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türündeki manzumeler, aşk manzumeleri, halk hikâyeleri, alegorik metinler ve 

manzum falnâmelere ilgi duymaktadır. 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın muhtevasından hareketle ulaştığımız 

sonuçları da belirtmek isteriz. Bilindiği üzere mecmualar, barındırdıkları metinler ile 

literatüre bazı katkılar sunabilirler. BEL Yz K0633 numaralı mecmua da bu anlamda 

önemli metinler ihtiva etmektedir. Mecmuadaki –ân kafiyeli kaside bu cümleden bir 

örnektir. Dinî muhtevalı söz konusu kaside, nasihatnâme türüyle yazılmıştır. 74 

beyitlik bu kasidede şair, Allah’a şükretmeyi, samimi bir müslüman olmayı, Kur’ân-ı 

Kerîm ve Hz. Muhammed’i rehber edinmeyi öğütlemektedir. Bazı çalışmalarda 

Niyâzî-i Mısrî ve Za’îfî gibi iki farklı şaire atfedilen bu manzumenin çalışmamıza 

konu olan metninde herhangi bir mahlas beytinin bulunmaması manzumenin bu 

şairlere aidiyetine şüpheyle yaklaşmamıza neden olmaktadır. 

 Çalışmamıza konu olan mecmuayı özel kılan bir diğer nokta da mecmuadaki 

falnâme metinleridir. Erkek, kadın, kuş ve meyve/yemiş isimleriyle oluşturulmuş bu 

manzum metinler, Osmanlı kültür coğrafyasında yaygınlık kazanan manzum fal 

kültürünü göstermeleri bakımından önem arzetmektedir. Bu metinler sayesinde 

Osmanlı kültüründe tercih edilen erkek ve kadın isimleri anlaşılacağı gibi bu isimler 

etrafında oluşan birtakım inanışları tespit etmek de mümkündür. Erkek ve kadın 

isimleriyle ilgili bu manzum fallara göre Süleyman, Osman, Ahmed, Hasan, 

Mahmud, Abdi, Musli, Cafer, Hüseyin, Mustafa, Haydar, Abdurrahman, Bekir, 

Ömer, Musa, Muhammed, Yahya, Recep, Ali, Veli, İdris, Halil, Murtaza, Bektaş, 

Salih, İsmail, Kasım, İbrahim, Yusuf ve Abbas gibi erkek isimleri ile; Emine, Havva, 

Saliha, Fatma, Hatice, Rukiye, Ayşe, Rabia, Meryem, Ümmühan, İsmihan, 

Emetullâh, Esma, Hanife, Zeynep, Asiye, Ümmügülsün, Rahme, Sabiha, Safiye, 

Abide, Zahide, Selime, Fahri, Âlime, Kerime, Raziye, Akile, Ümmi ve Huri gibi 

kadın isimleri Osmanlı coğrafyasında sıklıkla tercih edilen isimlerdendir. Ayrıca 

mecmuada yer verilen kuş ve meyve/yemiş isimleri falnâmeleri de çeşitli yönleriyle 
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kültür tarihi açısından araştırmaya değer metinlerdir. Kumru, tuti (dudu), şahin, 

doğan, atmaca, anka, bülbül, hüdhüd, leylek, keklik, hüma, güvercin, turna, bıldırcın, 

akbaba, çaylak, tavus, devekuşu, karakuş, kırlangıç, sığırcık, karga, saksağan, çil, 

ebabil, baykuş, kartal, serçe, kuzgun ve kaz gibi kuş isimleri ile; elma, armut, taze 

üzüm, incir, ayva, badem, nar, turunç, fındık, fıstık, kuru üzüm, leblebi, zerdali, 

kayısı, kiraz, şeftali, limon, kavun, karpuz, iğde, alıç, vişne, hünnap, abdülleziz, 

ceviz, kestane, sucuk, kızılcık, erik, hurma ve muşmula gibi meyve/yemiş isimlerinin 

konu edildiği bu falnâmeler vesilesiyle Osmanlı insanının kuşlar ve meyve/yemişler 

etrafında oluşturdukları kültür ve inanışlara dair birtakım bilgiler öğrenilebilir. Tüm 

bu falnâme metinlerinin benzer örneklerle karşılaştırılmalı olarak ilk kez 

yayınlanıyor olması çalışmamızı önemli kılmaktadır. Ayrıca mecmuadaki alegorik 

fetva ve terkipler vb. parçaların daha önce tespit edilememiş olmaları açısından ve ilk 

kez bu çalışma ile tam metinleriyle beraber yayınlanıyor olmaları açısından önemi 

haizdir. Bu metinlerin klâsik Türk şiirindeki aşk, âşık ve sevgili anlayışına büyük 

benzerlik göstermeleri söz konusu metinleri değerli kılmaktadır. Ayrıca henüz 

literatüre girmeyen fıkralar ile çeşitli hikâyeler ilk kez bu çalışma ile gün yüzüne 

çıkmıştır. 

Mecmuaların bir diğer önemli yanı da daha önce tespit edilmiş bazı metinlerle 

ilgili yeni bulgular sunmalarıdır. Çalışmamıza konu olan mecmua, bu açıdan da 

birtakım özel bilgiler ihtiva etmektedir. Örneğin daha önce başka bir şaire atfedilerek 

yayınlanan pek sakın redifli kasidenin gerçekte hangi şaire ait olduğu bu çalışma ile 

ortaya çıkmıştır. İyi bir müslüman olmanın, beş vakit namaz kılmanın, riyadan, 

haramdan, gıybetten ve zinadan uzak durmanın, ehl-i sünnetten ayrılmamanın, 

sünnete uymanın, âlimlerle ülfet etmenin, Kur’ân-ı Kerîm’le amel etmenin vb. 

davranış ve amellerin telkin edildiği söz konusu kaside 97 beyittir. Kaynak gösterilen 

metinde mahlas yer almamasına rağmen, Oflu Bilâl Efendi’ye atfedilerek ve 81 beyit 

olarak yayınlanan dinî muhtevalı bu kasidenin çalışmamıza konu olan mecmuadan 
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anlaşılacağı üzere Bedrî mahlaslı bir şaire ait olduğu görülmektedir. Söz konusu 

manzumenin 23 Aralık 1724 yılında mecmuaya kaydedildiği bilindiğine göre bu 

kasidenin M. 1790 yılında vefat eden Oflu Bilâl Efendi’ye ait olması mümkün 

görünmemektedir. Mecmuadaki bu bilgiler sayesinden hem Bilâl Efendi’nin 

eserlerinin sıhhati ortaya çıkmış hem de Bedrî mahlaslı bir şairin bilinmeyen bir 

kasidesi literatüre kazandırılmıştır. 

Mecmualar zaman zaman bazı tarihî olayları da nakletmektedirler. BEL Yz 

K0633 numaralı mecmuada da bu türden bir nakil bulunmaktadır. Söz konusu nakil 

Kanuni Sultan Süleyman’ın nikris hastalığıyla ilgilidir. Bu nakil; padişahın hastalıkta 

kurtulma ve iyileşme süreci, saray halkının durumu, dönem tababetinin gelişimi vb. 

hususlar hakkında bilgi sunması açısından önem arzetmektedir. 

BEL Yz K0633 numaralı mecmuaya odaklanan bu çalışmanın bizlere 

sunduğu diğer önemli bir nokta da daha önce farklı müelliflerce kaleme alınmış ve 

farklı eserlerde kendine yer bulmuş metinlerin zaman içerisinde gösterdiği değişim 

ve dönüşümdür. Örneğin çalışmamıza konu olan mecmuadaki keyif verici 

maddelerle ilgili münazara ile Kel-i Bağbân ve Duhter-i Şâh-ı Yemen isimli metinler 

başka müellif ve kaynaklarda zikredilmiş olmalarına rağmen elimizdeki mecmuadaki 

metinlerde bariz farklılıklar görülmektedir. Derleyicileri, bir eseri değiştirmeye iten 

saiklerin neler olduğu konusu henüz tam manasıyla açıklanamayan ve araştırmaya 

değer bir nokta olarak görülse de mecmuadaki metinlerin değiştirilmeleri, manzum 

parçalar ile zenginleştirilmeleri dikkat çekilmesi gereken noktalardır. Ayrıca söz 

konusu mecmuanın ilk kez tam metniyle beraber yayınlanıyor olması dil 

araştırmaları için de önem arzetmektedir. 18. yüzyılda derlendiği bilinen İBB Atatürk 

Kitaplığı, BEL Yz K0633 numarada kayıtlı mecmuayı incelediğimiz bu çalışmanın 

araştırmacılara yeni ufuklar açmasını diliyor ve istifadelerine sunuyoruz. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MECMUADAKİ METİNLERİN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

3.1. Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Hakkında 

Mecmuaların belirli bir amaca ve şablona göre çalışılması fikri ilk kez Prof. 

Dr. M. Fatih Köksal tarafından ilim âlemine tavsiye edilmiş ve birçok araştırmacı 

tarafından da kabul görerek bir veri deposu oluşturulmak amaçlanmıştır. Bu proje ile 

hedeflenen, öncelikli olarak şiir mecmuaları, nihaî olarak da edebiyatla ilgili -cönkler 

de dâhil olmak üzere- bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin 

yapılmasıdır.388 

Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın tavsiye ettiği şablona göre mecmualar; 

mahlaslar/müellifler, matla beyitler yahut mensur metinlerin baş kısımları, makta 

beyitleri veya mensur beyitlerin son kısımları, nazım şekilleri, nazım türleri, konular, 

vezin vb. çeşitli yönlerden incelenecek ve proje sonunda tez çalışmalarının hülâsası 

demek olan tablolar bir “veri bankası”nda bir araya getirilecektir.389

                                                 
388 Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve ‘Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ 

(MESTAP)”, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (haz.: Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife 

Koncu, Selim S. Kuru, A. Emre Özyıldırım), Turkuaz Yay., İstanbul 2012: 409-432 

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm [erişim tarihi: 17.12.2021]. 
389 Fatih Köksal’ın bir önceki dipnotta belirtilen çalışmalarında belirttikleri bu öngörü Doç. Dr. 

Mehmet Gürbüz’ün de çabalarıyla hayata geçmiştir. Elektronik ortama aktarılan bazı mecmualarda 

tarama yapmak için bk.: https://mestap.com/ [erişim tarihi: 17.12.2021]. 

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
https://mestap.com/
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3.2. Bel Yz K0633 Numaralı Mecmuanın MESTAP’a Göre Tasnifi 

TABLO 1 : MANZUM BÖLÜMLER TABLOSU 

 

 Yer Nu.: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları BEL_Yz_K0633 

 

Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım 

şekli / 

birimi – 

beyit/kıt

’a sayısı N
az

ım
 t

ü
rü

 

Vezin Açıklamalar 

12b-23a Bedrì 
Óaúdan aèrÀż eyleyen yÀrÀn olandan pek ãaúın 

Añladuñsa óasb-i óÀli yÀd olandan pek ãaúın 

Bu úadar ebyÀtı yazdım dünyevì vü uòrevì 

Yazduġum bir õerresidür BedriyÀ sen pek ãaúın 

Kaside – 

97 b. 

n
as

ih
at

-n
âm

e 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  
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23b-31b 

[Mısrî? 

– 

Za’îfî?] 

Óaúúa şükridelüm her bÀr yaratdı ãÿret-i insÀn 

Kim oldur fÀèil-i muòtÀr anuñ emrindedür ekvÀn 

Nidem fièlüm aña lÀyıú degildür bilürüm bayıú 

Velì oldur saña lÀyıú idesin èafvile ġufrÀn 

Kaside – 

74 b. 

n
as

ih
at

-n
âm

e 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Bazı küçük 

farklılıklarla üç 

nüshası daha 

tespit edilen bu 

manzume iki 

farklı şaire 

atfedilmiştir. 

Mustafa Tatçı ve 

Kenan Erdoğan 

bu manzumeyi 

Niyâzî-i Mısrî’ye 

atfederken 

Timuçin Aykanat 

ise söz konusu 

manzumenin 

Za’îfî mahlaslı bir 

şaire ait olduğunu 

düşünmektedir. 

(bk.: Tatçı, 2011; 

Erdoğan, 2012; 

Aykanat, 2017) 

35a ? 
Çün olmaú isterseñ Óaúúa yaúìn 

Faúìrüñ göñlüne dert úatma ãaúın 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

35a ? 

Elüñ köşk ü sarÀyından bizim ġÀm-òÀnemüz 

yegdür 

Elüñ dürlü ùaèÀmundan bizim taròÀnamuz yegdür 

- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  
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35a [Fevzî] 

Feraó saña ne dir ey ġam gel incinme sen 

evdensin 

Feraó-şÀdì gelür geçer benümle úalacaú sensin 

- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Bu manzume bazı 

küçük 

farklılıklarla 17. 

yüzyıl 

şairlerinden 

Fevzî’nin 

divanında rubai 

olarak 

kaydedilmiştir. 

(bk.: Fevzi 

Divanı, Rubai 24.) 

35a 
? äofra-i cÿdı seòÀnuñ bedeli oldı duòÀn 

Nièmeti gitdi cihÀnuñ tütüni úaldı hemÀn 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

35a [Nâbî] 
Bende ãabr u sükÿn yoú sende vefÀdan õerre 

İki yoúdan ne çıúar fikridelim bir kerre 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Nâbî’ye ait olan 

bu beyit bazı 

değişikliklerle 

mecmuaya isimsiz 

kaydedilmiştir. 

Söz konusu 

muamma 

Nâbî’nin basılı 

divanında şu 

şekildedir: Bende 

yok sabr ü sükûn 

sende vefâdan 

zerre /İki yokdan 

ne çıkar fikr 

idelüm bir kerre 

(Mm.186/1) 
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35a ? 
Esb-i nÀzuñla yeter èuşşÀúı pÀmÀl eyledüñ 

Leşker-i òaùdur gelen şimden girü çek dizgini 
- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Müfred 

35a ? 

Beni gören cihÀn içre ãanur kim èÀlemim vardur 

Bunı bilmez ki daġlarca benüm dünümde ġamım 

vardur  

- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

35a ? 
Baña itdüklerüñ ôulmi senüñle söyleşem bir bir 

O dergÀh-ı muèallÀda ki şÀh ile gedÀ birdür 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

35a ? 
Eger óüsnüñ zekÀtını virürseñ müşterì çoúdur 

CihÀnı ser-te-ser itseñ úuluñdan müsteóaú yoúdur 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

35a ? 
Leblerin mercÀna beñzer dişlerüñ dürdÀneye 

Dudaġın aġzıma alsam úorúaram ki úanaya 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

35a ? 
Saña bir sözüm var dimege óicÀbım var 

Baña bir şeftÀlÿ vir ãoñra saña cevÀbım var 
- Matla’  ? 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

49a ? 
Güzelsin sevdigim yoúdur naôìrüñ 

Yanuñda olmasa Àh şeyùÀn vezìrüñ 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 
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49a NihÀnì 
Enìnüm nÀşiye teéåìr ider mi deyü ġam çekme 

NihÀnì bu ãadÀúatle saña úurbÀn olur çoúdur 
- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Müfred 

49b ? 
Bir óabeş maóbÿbe gÿyÀ òÿb simÀsı ibrigin 

Ehl-i keyfe cÀn baġışlar úaynaması ibrigin 

Her seóer zemzem ãunar destine mÿr atınuñ 

Kaèbe-i merve óaúı vardur ãafÀsı ibrigin 

Gazel – 

5 b. 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “beyt” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

49b ? 
Ehl-i èirfÀn arasında bir żiyÀfet büsbütün 

İki filcÀn úahve ile bir lÿle keskìn tütün 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

49b ? 

Didüm ol gerdÀnı kÀfÿruñ üzre beñ midür cÀnÀ 

Didüm ol bir óarÀmì Hindìdür dÀéim boàaz 

bekler 

- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Müfred 

57a ? 
Ser-i kÿyuñda èuşşÀú içre ġavġÀ olmasun dirseñ 

Raúìb-i kÀfiri öldür ne ceng ü ne cidÀl olsun 
- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Müfred 

57a ? 
Güzeller ùıflıñun eyler úoculmaġa heves şimdi 

äarılmaú resmì èÀdetdür bilürler daòı úundaúdan 
- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Müfred 

77a ? 
FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀt 

Óayf aña kim dÀm ü çehl içinde úalmışdur zebÿn 
- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  
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77a ? 
Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

ÓaúúÀ ki cÀhil ãoóbeti nÀr-ı cehennemden beddür 
- Müfred  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

Müstefèilün 
 

80b ? 
Bu gün bunda taèallümden iden èÀr 

Olısardur yarın anda yeri dar 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

80b ? 
Nice taórìr ideyim vaãfını derd-i elemin 

Baġrı yufúa kaġıdıñ gözü yaşlı úalemin 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

80b ? 
Leblerüñ mercÀna beñzer yanaúların al kirÀz 

Ben senüñ mübtelÀnım gerek öldür gerek aã 
- Matla’  ? 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

80b ? 
Öldürme beni ġamzeñ ile şÀhı severseñ 

Vir lebüñi aġızuma AllÀhı severseñ 
- Matla’  Mefèÿlü MefÀèìlü Mefèÿlü Feèÿlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

80b ? 
Didüm dilber baña bir bÿse vir al cÀnumı èivaż 

Didi sìm olsa baña ben melekü’l-mevt degilüm[?] 
- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Müfred 

80b ? 

Çeşm-i mestüñ baġlı gördüm neyledüñ cÀnÀ 

didüm 

Didi èÀşıúlar helÀk eyler anıñçün baġlarum 

- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Müfred 
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80b ? 
Úısmet-i rÿz-ı ezel òalúa ãafÀ baòş olıcaú 

Miónet-i derd ü elem düşdi bizüm pÀyımuza 
- Müfred  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

80b ? 
èAşúı yazmaú dilesem noúùası bir kitÀb olur 

Şevúi söylesem eger õerresi ÀfitÀb olur 
- Matla’  ?  

80b ? 
İlÀhì bu maúÀmı luùfile ÀbÀde úıl 

Bunda gelüp oùuranı àamdan ÀzÀde úıl 
- Matla’  ?  

80b ? 
èÁşıúam ben cÀn ü dilden ey güzel èÀlì-cenÀb 

Eylemem senden ferÀġat óÀãılı úaùèì cevÀb 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

81a Ôuhÿrì 
Baña şehr oàlanı vaãfı úatı bir dürlü gelür 

Güzelim Rÿmili dilberlerinüñ üslÿbı 

Gül gibi yüzü göz açılmışsa dìl virmezin 

Ey Ôuhÿrì severin àonçe gibi maócÿbı 

Kıt’a – 

3 b. 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Úıùèa[-i] Ôuhÿrì 

81a ? 
Gerçi bir yerde bulunmaz bu diyÀruñ òÿbı 

Hele ölmezseñ efendì göresin Üskÿbi 

Unudurduñ iç ile gülmegi bir daòı eger 

Göre idüñ nice olur Rÿmilinüñ maóbÿbı 

Kıt’a – 

2 b. 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Naôìre 

81a ? 
Şimdi eyle cefÀyı ùoyınca 

Bulurın ben seni zamÀnı düşer 

Laèl-i şìrìnüñe o demler kim 

Òaù gelür aġzuña sinekler üşer 

Kıt’a – 

2 b. 

 FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün Úıùèa 
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81a ? 
 Reh-i óaú ile yÀr ele girmez siñ siñ 

Giyüp sìm ü zer ister ãaymaàa çıñ çıñ 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

81a ? 
Muràuña söyle dilÀ fÀnìde pervÀz etmesün 

Úırmasun perrìn hevÀda cÀna rence etmesün 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

97b ? 
Göñül bir dem úarÀr itmez görelden sen dil-ÀrÀyı 

A ôÀlim úandasın öldüm seni arayı arayı 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

97b ? 
Cürm ü èiãyÀnum yumazsa Àb-ı raómet ey ÒudÀ 

YÀ hemÀn ol be-óadd-i bì-pÀyÀn olan deryÀ 
 Matla’  ? 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

111a ? 

Efendim bu senüñ cevrüñ nihÀyet bulsa olmaz mı 

Bu gün raènÀ olan dilber öpülmez mi úoculmaz 

mı 

- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

111a ? 
PÀdişÀhum hep zekÀtın virdi cümle úuluna 

Sen daòı senüñ zekÀtın vir baña Óaú yolına 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

113a ? 
ElóamdülillÀh ġam-òÀneye gene dilber geliyor 

Dìl ü cÀn mülki taèmìrine server geliyor 
- Matla’  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

Müstefèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 
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113a ? 
Sever göñlüm şu dildÀrı vefÀsı olsun olmasun 

Anı terk eylemek olmaz cefÀsı olsun olmasun 
- Matla’  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116a ? 
äanma kim nÀ-óaú yire müémin olan eyler yemìn 

İètimÀd eyle baña billÀhi benden ol emìn 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116a ? 

Gel öldür tìġ-i ġamzeñle óelÀl olsun saña úanum 

Ne ãaġ olmaú murÀdımdur ne ölmekden úaçar 

cÀnum 

- Matla’  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116a ? 
Úaçan kim iki göñül olur birlik 

İçinde yüz biñ Àdem ider dirlik 
- Matla’  11’li hece ölçüsü 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116a ? 
CÀhilüñ baġrı óacerdür göñlinüñ ilhÀmı yoú 

Cümle èilmi tefsìr itseñ maènìden òaberi yoú 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün[?] 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116a ? 
Şöyle muókem ùuùayım bir daòi cÀnÀn etegin 

YÀ elüm úaùè ideler yÀ keseler yÀr etegin 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116a ? 
DÀne virmez óırmeninden merdüm-i dÀnÀya çarò 

Beõl ider varını ammÀ bulsa bir nÀdÀna hep 
- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Müfred 
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116a ? 
Elüñden ne gelür ey dìl óayÀl-i yÀr ile eglen 

İdüp feryÀd-ı bülbül-veş fiġÀn-ı zÀr ile eglen 
- Matla’  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116b ? 

Didüm bir bÿse iósÀn it açılsun çeşmimüz 

ġamdan 

Didi vaúti degil öpsem yine yarın gel erkenden 

- Müfred  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün Müfred 

116b ? 
Öldürürdüm yÀr eşiginde ol raúìb-i kÀfiri 

CÀéiz olsa Kaèbede òınzīrı úurbÀn eylemek 
- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Müfred 

116b ? 
Çekmekde cevrüñi aġyÀrın olmasa 

Ey gül naôìrüñ olmaz idi òÀruñ olmasa 
- Matla’  Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116b ? 

Úadd-i viãÀlin èìd-i saèÀdet şÀm u firÀúuñ rÿz-ı 

úıyÀmet 

Õevú Àòir oldı àam ôÀhir oldı gelmek ìrÀdet 

gitmek ìcÀzet 

- Matla’  

MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün 

MüstefèilÀtün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116b ? 
Bir muóabbet-nÀme yazdum ol güzeller şÀhına 

Murġ-ı cÀn ile uçurdum nÀme[y]i dergÀhına 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116b ? 
äarardı nergizin beñzi görince çeşm-i fettÀnı 

Büküldi sünbülüñ úaddi işidüp vaãf-ı reyhÀnı 
- Matla’  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 
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116b ? 

ÓÀlüme óal-dÀşum olsañ sırrıma sır-dÀşum olsañ 

Ben saña úurbÀn olurdum sen benüm úardÀşum 

olsañ 

- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116b ? 
Ne müşkildür cüdÀ düşmek kişi sevgili yÀrinden 

Óuãÿãan kim sefer úıla øarÿretde diyÀrından 
- Matla’  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

116b ? 
RikÀb-i yÀrüñ eger pÀyına yüz sürmek dilerseñ 

Yoluñda irtikÀb eyle aãılmaġı baãılmaġı 
- Müfred  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün Müfred 

116b ? 
Her kimüñ ki yÀri var pek pek úocar kef kef geçer 

Her kimüñ ki yÀri yoú dizin úocar èömri geçer 
- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün Müfred 

139a ? 
Úapuñda èÀşıúa leõõet raúìbe óayli èizzet var 

Baña raóm eyle sulùÀnum bilürsin ki úıyÀmet var 
- Matla’  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

139a ? 

äunarken úahve[y]i seyr it cemÀl-i èAbdu’r-

raómÀnı  

Ùuùulmuş aya beñzetdüm elinde úahve filcÀnı 

- Matla’  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

139a ? 
Yeg durur ot oùlamaú óelvÀ umup aç olmadan 

Yeg durur ùaş ùaşımaú nÀmerde muótÀc olmadan 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 
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139a ? 
Úısmet-i rÿz-ı ezel òalúa ãafÀ baòş olıcaú 

Miónet-i derd ü belÀ düşdi bizüm pÀyımuza 
- Müfred  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Müfred 

Bu beyit 80b’de 

de yer almaktadır. 

139a ? 
Úanı mektÿb-ı meveddet úanı irsÀl-i selÀm 

Dostluú óaúúı bu mıdur ne selÀm var ne kelÀm 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

139a ? 

Úaçan èuşşÀúına nÀz itmek murÀd itdükde bir 

tÀze 

Yüz[ün] göstermemek içün ùuùar destinde yelpÀze 

- Matla’  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

139a ? 

Kime kim Kaèbe[y]i naãìb ide Óaúú aña raómet 

ider 

Her kişi sevdigini òÀnesine daèvet ider [?] 

- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün[?] 

 

Bu beyit Taşlıcalı 

Yahyâ’ya ait olup 

basılı divanında 

şu şekilde 

geçmektedir: 

Kime kim Kâ’be 

nasîb ola Hudâ 

rahmet ider/Her 

kişi sevdügini 

hânesine da’vet 

ider [G.75/1] 

139a ? 
Úaçan èÀlì maúÀma irse ednÀ 

Úulaġı ãaġır olur gözi aèmÀ 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 
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139a ? 
Ey canÀnum gün gibi ôÀhir oldı mÀhiyyetüñ  

Hìç birine beñzemezsin yetmiş iki milletüñ 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün[?] 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

139a ? 
Varaġına ùamaè idüp kesen bu cöng ü dìvÀnuñ 

Kesilsin burnı úulaġı burulsun ãÿratı anuñ 
- Matla’  MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

139b 

142b 
Esîrî 

Ey ôarÀfet mecmaèı mihr-i vefa 

Vey leùÀfet menbaèı kÀn-ı ãafÀ 

Şemèa hÀtifden irişdi bir nidÀ 

Kim göñülden ùutduġuñ ey MuãùafÀ 

Tekye-i èaşúuñda bildüm óÀlimi 

NÀr-ı Àhım şemèa nÀle úıla mı 

Úısmet-i rÿz-ı ezelden çÀre ne 

Göñül èabdÀl olup sevmiş ÚÀsımı 

Tuyuğ – 

30 kt. 

fa
l-

n
am

e 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Mecmuada başlık 

verilmemiş. 

Manzumelerden 

önce isimlerin 

bulunduğu bir 

tablo 

bulunmaktadır. 

İsim fallarıyla 

ilgilidir. 

143a 

146a 

 

Esîrî 

Òÿblar içinde ol pervÀnedir 

Gerçi kim bir dÀnedir ammÀ nedir 

Niyyet itdügin Emìne úadınuñ 

Çeşm-i maómūrı èaceb mestÀnedir 

Nice bir meyl-i hevÀ-yı dil-rÿbÀ 

Nice bir uãanmaduñ ey mübtelÀ 

Sevdigüñ Óÿrì úadın yaşa degil 

Üç otuzla bir onında var ola 

Tuyuğ – 

30 kt. 

fa
l-

n
am

e 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Mecmuada başlık 

verilmemiş. 

Manzumelerden 

önce isimlerin 

bulunduğu bir 

tablo 

bulunmaktadır. 

İsim fallarıyla 

ilgilidir. 
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146b 

149b 
Esîrî 

Efendim óüsnüñ devridür [?] 

Yanaġı gül úÀmeti selvidür 

Úalbüñ içre ùutduġuñ [?] 

Yÿsufuñ ismin oúıyan úumrıdur 

Dilberüm hem söze gelse nÀz ile 

Nice kim meclis şÿò olur sÀz ile 

Senüñ ile bÀde içdükçe şehÀ 

Meclìsimüz pür olsun hep úaz ile 

Tuyuğ – 

30 kt. 

fa
l-

n
am

e 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Mecmuada başlık 

verilmemiş. 

Manzumelerden 

önce isimlerin 

bulunduğu bir 

tablo 

bulunmaktadır. 

hayvan 

isimlerinden 

oluşan fallarla 

ilgilidir. 

150b 

153b 
Esîrî 

ElÀ gözlerine elmÀ didim 

Ala olur dostına elmÀ didim 

Ruòlarına idicek şÀhum naôar 

Ùutduàuñ yemiş adın elmÀ didim 

Şol ôÀlim gözlerinden el-amÀn 

Diller ile cÀn alur virmez amÀn 

Gözümüñ kan yaşına şÀhiddür 

VÀdi-i òayretde yatan muşmula 

Tuyuğ – 

30 kt. 

fa
l-

n
am

e 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Mecmuada başlık 

verilmemiş. 

Manzumelerden 

önce isimlerin 

bulunduğu bir 

tablo 

bulunmaktadır. 

meyve 

isimlerinden 

oluşan fallarla 

ilgilidir. 

154a ? 
Ey felek beni mi bulduñ yÀd ellere ãalacaú [?] 

Gice gündüz èaşú odıyla sìnemüzi delecek 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

154a ? 
Görüp nÀfında cÀnÀnuñ siyeh bir òÀl-i èanber-bÿy 

Nedür didüm göbek miski didi ol gözleri Àhÿ 
- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Müfred 
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154a ? 
Bendeyüz ol serv-i úadd-i úÀmet-i bÀlÀsına 

MÀéiliz cÀn-ı göñülden dilberüñ aèlÀsına 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

154a ? 
Áh kim derd-i derÿnum úıããası gelmez dile 

Uàradum fÀrià yürürken bir devÀsuz dilbere 
- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Müfred 

154a ? 
Çìl aúçe[y]i dÀéim nola òarc itse ol yÀr 

Đarb-òÀnesi işler kirÀsından geliri var 
- Matla’  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

154a ? 
Esìr-i kÀkülüñ úalsun şeb-i àamda fezÀlarla 

Efendim ãaà isen var gel duèÀlarla åenÀlarla 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

154a [Rûhî] 
Gör ol zÀhidi kim ãÀóib-i irşÀd olayım dir 

Dün mektebe gelmiş bugün üstÀd olayım dir 
- Matla’  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Mecmuada 

müfred başlığıyla 

verilen bu beyt 

esasen Bağdatlı 

Rûhî’nin bir 

terkib-i bendinden 

alıntıdır. 

154a ? 

Efendim baña incinmişsin èaceb [ben] ne günÀh 

itdüm 

Meger günlerde bir gün yüzüne úarşu bir Àh 

itdüm 

- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 



323 

 

 

154a ? 
Düşürdi felek beni vÀdi-i hicrÀna [?] 

VedÀ ol mÀh-i tÀbÀna duèÀlar cümle yÀrÀna 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

154a ? 
İdelüm terk-i diyÀr u gidelüm nolsa gerek 

RÀøıyuz emr-i ÒudÀya olacaú olsa gerek 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

154a ? 
CihÀnuñ şÀhı olmaúdan kişi àurbet diyÀrında 

GedÀ olması efđaldür gene kendi diyÀrında 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

154a ? 
Úılıcı kesdiren yüzi ãuyudur 

Kişi[y]i òor iden fenÀ òÿyudur 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

154b ? 
ZamÀne òÿbısın bildüm ki óaúìúat yoú imiş sende 

Yüri hey bì-vefÀ dilber senüñ sende benüm bende 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

154b ? 
YÀr açılsa biraz bÀde-i nÀb olsa bize 

Gelse sÀúì sebeb-i defè-i óicÀb olsa bize 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

154b ? 
PÀdişÀhum vaèd itdigin hep lÀf mı [?] 

èÁşıú-ı şÿrìdeden ãabr istemek inãÀf mı 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  
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154b ? 
Meded şÀhum firÀúa ùÀúatim yoú 

Gül cemÀlüñ görmeyince rÀóatim yoú 
- Matla’  ?  

154b ? 
Bunca gündür zÀr u giryÀn eyleyen sensin beni 

BedduèÀ etmem hele AllÀha ãaldum ben seni 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

154b ? 
ÓÀãılı böyle niyÀbet ÀyÀ virmez mi keder 

Ne èavÀéid ne úavÀéid ne gelür var ne gider 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

154b ? 

Ben göñlümi yÀvı úıldum sende buldum ey 

ãanem 

Başuñ içün yoú dime bi’llÀhi göñlüm sendedür 

- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Müfred 

154b ? 
Efendüm görmeyeli çoú zamÀndır hÿ 

èÁşıúuñ ibtidÀsıyım óÀlim yamÀndır hÿ [?] 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

155a ? 
ZÀr idüp úalmaú úafesde maóall-i ùÿùìler 

Úarşu söyler dÀéimÀ miréÀt-ı rÿy-ı dilber 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 
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155a [Nâbî] 

Bende yoú ãabra mecÀl u sükÿn sende vefÀdan 

õerre 

İki yoúdan ne çıúar fikr idelüm bir kerre 

- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

- 

Nâbî’ye ait olan 

bu beyit bazı 

değişikliklerle 

mecmuaya isimsiz 

kaydedilmiştir. 

Söz konusu 

muamma 

Nâbî’nin basılı 

divanında şu 

şekildedir: Bende 

yok sabr ü sükûn 

sende vefâdan 

zerre /İki yokdan 

ne çıkar fikr 

idelüm bir kerre 

(Mm.186/1) 

155a ? 

ZekÀt-ı óüsnüñi virmek dilerseñ müsteóaúúına 

şÀhum 

Be-àÀyet iótiyÀcım hem faúìrim şimdi sulùÀnum 

- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

155a ? 
Her günÀhım kÿh-ı úÀf olsa ne àamdur yÀ Celìl 

Raómetüñ baórine nisbet innehÿ şeyéün úalìl 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

155a ? 
Dimiş her kim úulum olsa úurbÀn eylerüm anı 

İşitdüm ben anı oldum hem úulu hem úurbÀnı 
- Matla’  15’li hece ölçüsü  
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155a ? 
Geçdi mecnÿn èaşúdan dil-i dìvÀnemiz 

Ellerin uãlandı uãlanmaz bizüm dìvÀnemiz 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

155a ? 
Úahvemüzi zemmidermiş bir edebsüz nikbetì 

äanki evvelden ol imiş úahvecinün èavreti 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

155a ? 
Dün gece óÀlet-i bezm içre irişdüm ecele 

Didüm AllÀh[ın] severse baña etme èacele 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

155a ? 
Bulabilsem it raúìbüñ òoş keserdüm başını 

Döge döge çıúarırdum otuz iki dişini 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

155a ? 
Dilerseñ èÀlemde dinc olasın 

Ne viresiye virüp ne ödünc alasın [?] 
- Matla’  ? 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

155a ? 
Gösterürseñ ölmeden göster dile ol sìne[y]i 

Yoòsa òasta ãoñ nefesde neylesün Àyìne[y]i 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

155a ? 
Áh idersem úorúarum Àhum ùuùar ol àonçe[y]i 

äayd idersem úorúarum eller úocar ol àonçe[y]i 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 
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180b ? 
Ey ecel cÀna cefÀ etme ãaúın úılma èacele 

 CÀnımı cÀn ile virsem gerek ol bì-bedele 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

180b ? 
SÀúì olup devr ider èuşşÀúa cÀm-ı kevåeri 

Şol nücÿm-ı aãfiyÀ oldı bu mÀhuñ çÀkeri 
- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Müfred 

181a ? 
 Bir civÀna iki èÀşıú üç gün olsa mübtelÀ 

Dört gün olsa beş gün içre irer aña bir belÀ 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181a ? 

Raúìbi ben bugün gördüm úararmış úaralar 

giymiş 

äanasıñ bir keşìşdür kim úurtulmuş kilìsÀdan 

- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Müfred 

181a ? 
Óaú teèalÀ ùaş eylesün elini berberlerin [?] 

Niçün uãùura vurur yüzüne dilberlerin 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181a ? 
Gonçenüñ bÀd-ı ãabÀ úapdı külÀhuñ didi gül 

Kelle ãaà olsun cihÀnda bir külÀó eksük degül 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181a ? 
SüleymÀn gibi yayılsa nÀm-ı şÀnuñ [?] 

İki ùaş olur èÀúıbet nişÀnuñ 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün[?] 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 
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181a ? 

Efendim devletüñ artsun hem èömrüñ müstedÀm 

olsun 

Umarız BÀrì ÒudÀdan saña cennet maúÀm olsun 

- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181a ? 
Sevdigim dögmek degül öldürse bile úÀéilim 

Úorúarım ol bì-vefÀ èÀşıúlarına dögdürür 
- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Müfred 

181a ? 
DÀà-ı deşte ãordılar FerhÀd ile Mecnÿnı kim 

Defter-i èuşşÀú içinde yoú yeri zen-pÀrenüñ 
- Müfred  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Müfred 

181a ? 
Kim ki saña luùf iderse òÀk-i pÀyı ol anuñ 

Körlük eylerse dü-çeşmin òÀkile doldur anuñ 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181a ? 
Úahve ile gitdi uyòu burc olupdur şöhreti 

Bir úaşınmaú úaldı ancaú bize dünyÀ leõõeti 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181b ? 
ÕevÀli àuããasın çeksün deyü nièmet virür yoòsa 

Felek ehl-i dilüñ ãanmañ ki mesrÿr oldıàın[ı] ister 
- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün KemÀl Paşa-zÀde 

181b ? 
Ölüp úurtulmasun deyü aña nièmet virür yoòsa 

Felek ôannitme kim ehl-i àamın úurtuldıàın ister 
- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Naôìre 
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181b ? 

CihÀnuñ içmişüm úat úat yedi ùasdan geçen 

zehrin 

VelÀkin zehr-i úÀtilden beter gördüm èadÿ úahrın 

- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181b ? 
Daà ne úadar yüksek ise daà üstüne yol olur [?] 

èÁşıú ne úadar pek olursa sevdigine úul olur 
- Matla’  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

Müstefèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181b ? 
Gösterirseñ ölmeden göster dile ol sìne[y]i 

Yoòsa òasta neylesün ãoñ nefesde Àyìne[y]i 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181b ? 
GünÀhum veznidüp ùarùarsa YezdÀn  

Neler çekse gerek elemden maòşerde mìzÀn 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181b ? 
Her kime dilber gerekse sìm ü zerdür çÀresi 

Anuñ içün vaãla irmez èÀşıú-ı bì-çÀresi 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181b ? 
Úoparmaàıla göstersin cemÀlüñ güllerüñ eller 

Úoparmaàıla güller tìz ãolar zìrÀ ki el eller 
- Matla’  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181b ? 
Bunda daèvÀñı görüp ãalma ãaúın ferdÀya 

ÓÀl müşkil olur varıcaú maókeme-i kübrÀya 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 
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181b ? 
ÓelÀl olsun saña bal ile bekmez 

Dudaàın aàzıma bir renk gerekmez 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181b ? 
ÚasÀvet defè idem derseñ eger bir óÀl ile serden 

Behey dil ayırılmaàıl hemÀn dükkÀn-ı berberden 
- Matla’  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181b ? 
Didüm cÀnum didi cÀnÀ dudaàın öpsem 

Baña baúdı gözün úapdı dedi vaúti degül 
- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Faèlün [?] Müfred 

181b ? 
Úaşlaruñ baãdı kemÀnuñ tüy geleli yüzüñe 

Mÿjeñ oúlarını şimden girü al ãoú g...üne 
- Matla’  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Metinde “müfred” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

181b ? 
Edeb bir ùÀc imiş nÿr-ı [ÒudÀdan] 

... 
- Müfred  MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Müfred 

İkinci mısra silik 

olduğu için 

okunamamıştır.. 
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TABLO 2: MENSUR BÖLÜMLER TABLOSU 

 

 

 

Yer Nu.: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları BEL_Yz_K0633 

 

Yp. 

Nu. 
Müellif 

Eser Adı 

(varsa) 
Baş Son Konu Açıklamalar 

1b 

2a 
? 

ÓikÀyÀt-ı 

ÒorasÀn 

PÀdişÀhı 

RivÀyet iderler ki ekÀbir-i èulemÀdandur ÒorasÀn pÀdişÀhı 

èulemÀsını cemè idüp buyurmuş ki baña bir muòtaãar taèbìr-

nÀme teélìf idüp óurÿf-ı teheccì üzere ola 

Efêali budur ve daòı düşü cÀhile ve óasÿda ve èavrata ve 

düşmenine söylemeye ve taèbìr itdürmeye şeró-i şerèa ve daòı 

gice ile gün õevÀline iken ve gün doġarken ve dolanurken 

söylemeye dimişlerdür. 

Rüya tabiri ÓikÀyÀt: ÒorasÀn PÀdişÀhı 

2a 

2b 
?  

BeyÀn-ı tecdìd-i nikÀó evvelÀ er kişinüñ üzerine lÀzımdur 

kendü èavratınuñ vekÀletini alup èavrat erini vekìl idüp ve er 

daòı iki èÀúil ü bÀliġ... 

YÀòÿd haftada itmek gerek zìrÀ òalìúı bu nikÀó aóvÀllerine 

muúayyed olmaduúlarından ötürü evlÀdları daòı kendülerine 

muùìè olmayup niçe dürlü belÀlara sebeb bunlardur ki nikÀó 

yoúdur. 

Evlilik – İslam 

fıkhı 
BeyÀn-ı tecdìd-i nikÀó 

2b 

6b 
?  

èAúlı ziyÀde iden işler.. Atuñ boynuna yaúın yerin yimek ve 

ekmegi ãovuú yimek seóeri úızıl üzüm yimek òurmÀ yimek 

ve bÀl yimek ve pirinç yimek ve başına bÀl sürmek mıúnÀùıs 

ùaşını getürmek..... 

Oġul otı yürege úuvvet virür óafaúÀna fÀéidesi vardur. Żamġ 

otunı diküp yumurùaya ùuz gibi ekse yise öksürüge ve úarġarup 

tükürmegi keser ÀvÀzı eyü ider. Turp toòmunı úaynadup bÀlile 

úıvam idüp yise göbekde ve úasıúda olan rìói giderür dimişler. 

Halk inanışları èAúlı ziyÀde iden işler 

6b 

7a 
?  

DuÀè-i İmÀm-ı Aèôam: AllÀhümme ırzıúnÀ faúran fì’d-dìn ve 

ziyÀdeten fì’-lèilm ve kifayeten fì’l-beden ve tevbeten 

úable’l-mevt ve rÀóaten èinde’l-mevt inneke ve maàfiraten 

baède’l-mevt. İnneke èalÀ külli şeyéin úadìr. 

İmÀm-ı ŞÀfièìnüñ ism-i şerìfleri: Muóammed ŞÀfièì bin İdrìs ve 

İdrìs bin èAbbÀs ve èAbbÀs bin èOåmÀn ve èOåmÀn bin ŞÀfièì 

ve ŞÀfièì bin æÀbit ve æÀbit bin èAfvÀn ve èAfvÀn bin HÀşim ve 

HÀşim bin èAbdilmenÀf. 

Dualar ve dini 

nakiller 
 

8a 

8b 
?  

Bir gün òÀce-i Naãre’d-dìn bir úarpuz getürürken iniş aşaġı 

düşüp iki pÀre olur bu úarpuz ve düşürdügi yerden bir ùavşÀn 

úaçup gitdi òÀce ãanurki bu ùavşÀn úarpuzun içinden çıúdı 

ãanur 

òÀce eyitdi aãlını bildüñ mi èavrat eyitdi yoú òÀce eyitdi meger 

ġavġÀnuñ aãlı bizim eski yoràÀdan ötüri imiş işte yorġanı alup 

gitdiler ġavġÀ bitdi dimiş. 

Fıkra/Mizah  

9a 

9b 
?  

meger sulùÀn èAlÀ’d-dìnüñ bir òÀã ùoġanı var idi. bir gün 

úaçup varup bir çiftçinüñ evine úonar çiftçi bunı ùuùup ùÀvuú 

ãanur ùavuúlaruñ arasına ãalıvirür ammÀ ùoġan ùÀvuú arasına 

gelicek ùavuúları baãmaú ister 

anda olanlar eyitdiler pÀdişÀhım aña iósÀn lÀyıú degildür didiler 

zìrÀ doġanı bu óÀle úomuş ki ancaú ulur didiler çiftçi eyitdi 

pÀdişÀhım bu doġana bu iş azdır zìrÀ senüñ gibi pÀdişÀhı úoyup 

ben gibi çiftçiye geldi diyüp söyledi pÀdişÀh çiftçinüñ ãuçını 

èafveyledi. 

Hikâye ÓikÀyÀt 

9b 

10b 
?  

bir gün ò˘Àceéi bir yolda ãoymuşlar òÀce ol aradan sürüp 

gelüp maúberlerde durdı ò˘Àceéi görüp dönüp eyitdiler ey 

ò˘Àce eyitdi AllÀh AllÀh eger oġlÀncuúlar olmasa ben òasta 

olduġumı duymazdum meger bu èalÀmet iyi èalÀmet degildür 
Fıkra/Mizah ÓikÀyÀt 
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òÀce bu maúberlerde ne oùurursun didiler baúa òatun aġzumdan çıúan nesneleri dedi 

10b 

12a 
?  

bir kişinüñ bir ãÀlió èavratı var idi her gün duèÀ ider [11a] yÀ 

Rabb ümmet-i Muóammed yigitlerin sen èavrat şerrinden 

emìn eyle derdi 

bìçÀreyi küşÀd itdi ol daòı evine geldi yine úaêısı evvelki gibi 

duèÀ ider faúìr çiftçi iki elin birden açup AllÀhümme Àmìn 

deyüp aydur ki úorúu ancaú èavrat mekri olunca böyle olsun 

gücüle úurtuldum dedi yÀ Rabb şükür sen selÀmet virdüñ dedi 

Hikâye ÓikÀyÀt 

32a 

33b 
?  

naúl olunur ki ÒÀce Naãre’d-dìn raómetu’llÀhi èaleyh bir gün 

köyden şehre zaòìre almaġa giderken eşegini öñüne úatup 

giderdi ammÀ bir úaç óarÀmìler göründi 

òÀce dönüp eyitdi ey adam yüzime ne baúarsın eger senüñ úaz 

óÀcetüñ olaydı úazlar var iken sen de birin ùuùarduñ zìrÀ saña ol 

vaút kimse ùutma dimezdi ùutmaú gerek idüñ didi böyle naúl 

olundı. 

Fıkra/Mizah ÓikÀyÀt 

33b 

34b 
?  

Meger bir kişi var imiş ãefere gitmiş sefer dönüşünde evine 

gelürdi ammÀ bunlaruñ semtinde bir òayr söylemez adam var 

idi 

òayr söylemez eyitdi aúrabÀñuzdan taèalluúÀtuñuzdan bir cÀn 

úalmadı maóalleñüzden bayúuşlar öter didi ol óarìf eyitdi öyle 

ise evimüz…. 

Hikâye 
Varak kopmalarından dolayı 

yarım kalmıştır. 

35b 

49a 
? 

Cemèiyyet

-i 

Mükeyyifi

yyÀt-ı 

èÁlem ve 

MübÀóaåe 

ve 

MücÀdele 

Sebeb-i taórìr-i úalem ve mÿcib-i tasùìr-i raúam budur ki 

ezmine-i sÀbıúda bir gün mecmaèa-i yÀrÀn-ı õükÿr ve hüve 

iòvÀn ü zümre-i ehl-i èirfÀn ile hem-nişìn ve hem-ãoóbet olup 

esnÀ-i kelÀmdan ãoñra bu rÿzigÀr-ı èÀlemüñ meşaúúatinden 

ve çarò-ı ÀlÀmuñ òayretinden ve ùabìèatlerüñ küşÀd olmayup 

melÀlet-kesÀfesinden müõÀkereye şürÿè olundı. 

Gelen gider úonan göçer. Be-her-óÀl gerek DÀrÀ gerek Rüstem 

gerek ÕÀl-ı èÀúilsüñ èÀlemüñ naúşın görüp meyl eyleme. Köhne 

bir vìrÀnedür. BünyÀdı Àb üstündedir dimişler. 

èÁúil olana kÀfidür 

Edebî münazara 

ÓikÀyet-i Cemèiyyet-i 

MükeyyifiyyÀt-ı èÁlem ve 

MübÀóaåe ve MücÀdele 

50a 

55b 
?  

SulùÀn Maómÿduñ bir vezìri var idi. Adına ÓÀã AyÀs dirlerdi. 

èÁúil ü dÀnÀ kişi idi ve bir vezìri daòı var idi. İsmine Óasan 

Meymendì derlerdi. Ol daòı èÀúil ü dÀnÀ kişi idi. 

SulùÀn Maómÿd dönüp eyitdi bunuñ aãlı nedür úız SulùÀn 

Maómÿda aãlın bir bir óikÀye eyledi SulùÀn Maómÿd taósìn 

eyledi ol dem ol òatun óüsnüne úabÿl eyledi ol da taúabbül 

eyledi işte bu úıããa daòı bunda tamÀm oldı 

Hikâye ÓikÀyÀt 

56a 

56b 
?  

ÒÀce bir gice bir bÀġa üzüm çalmaġa gider ammÀ bÀġ ãÀóibi 

òÀcenüñ bÀġa girdigin görüp kendü kendine eyitdi işte bÀġa 

òırsız girdi 

òÀce eyitdi sulùÀnım sizüñ úorúuñuzdan adam gibi olmadı ãıġır 

gibi itdüm baúın úorúumdan boúum bile ne [56b] úıyÀfete girdi 

deyüp bÀġ ãÀóibi daòı inandı óikÀyet bunda tamÀm oldı. 

Fıkra/Mizah ÓikÀyet 

56b 

57a 
?  

Meger sulùÀn óażretlerinüñ bir òatunı var idi ismüne Óafìôe 

derlerdi ammÀ bu Óafìôe dönüp eyitdi şarÀbı ben içsem 

maómÿrluġın sen çekseñ dedi Óafìôe gene eyitdi 

sulùÀn eyitdi Àh Óafìôe elinden úurtuluş yoú naôìrüñ çoú 

efendim Óafìôe yüz biñ aúçe bi’ttamÀm saña virsünler dedi 

Óafìôe òatuna vezìrler ve defterdÀr efendi teslìm eylediler 

Hikâye ÓikÀyet 

57b 

77a 
? 

Kel-i 

BaġbÀn ve 

Duòter-i 

ŞÀh-ı 

Söylegil ey Àşıú-ı ãÀóib-naôar 

Derd-i èÀşıúdan bize virgil òaber 

Söyle ey èÀşıú-ı şeydÀ-ãıfat 

Gülşen içre bülbül-i gÿyÀ-ãıfat [...] 

pÀdişÀh daòı cemìè-i èaskeri ile úarşu çıúup şehri zìnet 

eylediler. èİşretler temÀşÀlar ve dügünler eylediler. PÀdişÀh 

pÀdişÀhlıġın oġluna virdi kendi ãavmaèada èibÀdete ve ùÀèate 

meşġÿl oldı. ŞehzÀde èadÀlet úapusın güşÀde idüp òalú ile òoş 

Hikâye 
HÀõÀ KitÀb-ı Kel-i BaġbÀn ve 

Duòter-i ŞÀh-ı Yemen 
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Yemen èÁúilÀn-ı dÀnende-gÀn-ı kÀr ve nÀúilÀn-ı sÀzende-gÀn-ı aòbÀr 

u kÀşifÀn-ı esrÀr böyle rivÀyet ü óikÀyet ve eflÀkden şikÀyet 

itdiler kim zamÀn-ı evÀyilde bilÀd-ı ÒorÀsÀnda bir pÀdişÀh-ı 

kÀmurÀn var idi [58a] selÀùìn iúlìminden nÀm-dÀr şehriyÀr 

yoú idi. DiyÀr-ı ÒorÀsÀnda añılurdı. Meger kim bu pÀdişÀhuñ 

bir ãÀóib-i cemÀl oġlı var idi. 

muèÀmele úıldı. Leyl ü nehÀr faòru’n-nisÀ ile èayş u èişrete 

meşġÿl oldılar. 

77b 

78a 
?  

Zeyd dilber èAmr èÀşıú taraóóum gözli bir miúdÀr naôar idüp 

èaúldan çıúarup dìvÀne úılındıúdan ãoñra cefÀya mübÀşeret 

etse şerèan didi dilberine ne lÀzım gelür. 

biñ dürlü tażarruè vü niyÀz idüp virmeyüp cefÀ iderse gücile 

almaġa úÀdir olur mı el-cevÀb almaġa degil belki ıãırup 

úanatmaġa bile úÀdir olur mı [78a] el-cevÀb olur. 

İslam fıkhı/mizah  

78a 

78b 
?  

Sebeb-i taórìr-i èanber-fÀm ve bÀèiå-i tasùìr-i miskìn-erkÀm 

oldur ki óüsn-i dilberin ruòsÀrı úalb-i èÀşıú ber-perìşÀnı 

meclis-i èaşúa ióêÀr idüp òarìr-i kelÀm ü taèbìri merÀm úılup 

didi ki işbu úalb-i èÀşıú benim metÀè-ı óüsnümi serìúa eyledi 

rièÀyet-i şerÀyıùu’l-úabÿl ve óayz-i úabÿlde vÀúiè olup èÀşıú 

rÀz-ı [78b] zülf-i dildÀr ãulb olunmasına óükm olunup óüsn-i 

mezbÿr ùaleb ile vaúèa úayd olundı ki li-óÀb-ı iótiyÀc idine cerÀ 

õÀlik ve óarìrü fì evÀyili şaèbÀn 

 äÿret-i İèlÀm 

78b 

79a 
?  

Eéimme-i Óanefiyyeden cevÀb ne vechiledür ki èÀşıú ile 

maèşÿúuñ mÀ-beyninde olan èaşú èÀşıúda mı ziyÀdedir yoòsa 

maèşÿúda mı beyÀn buyurıla müåÀb oluna 

ZìrÀ [79a] lafô-ı maèşÿú maè (مع) ile şevúden mürekkebdür. 

maè (مع) şevú dimek olur ve hem lafô-ı maèşÿúuñ Àòiri şevúden 

bunlar delÀlet ider ki èaşú-ı èÀşıúa ise maèşÿúda ziyÀde ola 

beyneküm maè (مع) maèÀsı iyi idüp   dimişdür ki 

õikr olunur. 

İslam fıkhı/mizah Meséele BeyÀnında 

79a 

80b 
?  

Benüm cÀnım èaşú-ı marażì ãarèa zahmeti mübÀhì bir şeydür. 

İbtidÀsı gözden intihÀsı yürekden alur. AllÀhü èaôìmü’ş-şÀn 

ümmet-i Muóammedi ol marażdan emìn eyleye. 

İşte óukemÀlıú da budur yoòsa Hindden [80b] Yemenden 

óekìm getürsseler fÀéide eylemez bÀúì ve’s-selÀm bÀúì olasız 

bÀúì durduúça cihÀn bÀúì 

  

81b 

89b 
? 

SulùÀn 

SüleymÀn 

ile Füsÿnì-

zÀde 

Óekìm 

RÀvìler şöyle óikÀyet iderler kim meróÿm SulùÀn 

SüleymÀnuñ ayaúlarına bir emrÀż iãÀbet idüp günden güne 

emrÀżı müşetted olup dünyÀda hìç bir èilÀc úalmadı ve óekìm 

úalmadı her ne úadar èilÀc itdiler ise hìç biri nÀfiè gelmedi 

daòı pek şiddet buldı 

İşte Füsÿnì-zÀdenüñ buña göre işleri çoúdur. Bedìèu’l-beyÀn 

işleri vardır ve başúa maóalde kitÀbları vardır. PÀdişÀh bu 

òuãÿã içün daòı başúa òilèatler giydirüp daòı ziyÀde iètibÀr 

eyledi. Ancılayın óÀõıú óükemÀ úanda bulunur. İşte murÀd 

úıããadan óiããedür dimişler. İşte bu da böylece bir óikÀyet-i 

şikeste ve beste. 

Hikâye 

KitÀb-ı ÓikÀyÀt-ı èAcÀéib 

MuãavvièÀt-ı ĠarÀéib ŞÀd-ġam 

ÓikÀyetlerinüñ Pek Laùìf[i]dir 

SulùÀn SüleymÀn ile Füsÿnì-

zÀde Óekìm 

89b 

97b 
?  

ZamÀn-ı evÀyilde BaġdÀd şehrinde ÓÀrÿnu’r-Reşìdüñ bir 

vezìri var idi. Adına Caèfer-i Bermekì derler idi. ĠÀyet seòÀ 

vü kerem-vücÿd vezìr idi. Şöyle kim her úanda yürüse yir 

altında gizlü olan defìneler aña ÀşikÀr olurdı. 

İmdi yÀrÀn-ı ãafÀ úıããadan óiããe imiş ehl-i dile maúãÿd nedir 

añla behey èÀrif-i dÀnÀ işte bu úadar mÀl-dÀr ve ãÀóib-kerem 

BaġdÀd şehrüñ òalúı cümle iósÀn-ı dìdesiyken aña daòı 

münÀfıúlar ve óasÿdlar óased idüp Àòir pÀdişÀha úatl itdirdiler. 

Bu dünya kimseye bÀúì değildür böylece naúl iderler şikeste vü 

Hikâye 
ÓikÀyÀt-ı HÀrÿnu’r-Reşìdüñ 

Vezìri Caèfer-i Bermekìdür 
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beste. 

98a 

101a 
?  

ZamÀn-ı evÀéilde bir ulu pÀdişÀh var idi ve LoúmÀn Óekìm 

bu pÀdişÀhuñ zamÀnına yetişmiş idi. Bir ôÀlim pÀdişÀh idi. 

DÀéimÀ òalúa ôulm idüp incidir idi. Bunuñ bunuñ elinden 

èÀciz úaldılar. Bir gün óaøret-i LoúmÀn buña naãìóat itdi. 

AmmÀ rÀvì aydur LoúmÀn eyitdi òayır pÀdişÀhum öyle degül tÀ 

şehzÀde[y]i senüñ gözüñ öñünde getürüp tÀ kim yaturup 

boġazına bıçaú çalduġın görmeyince olmaz sen gözüñle 

görmek gereksin kim saña fÀéidesi ola tÀ kim sen bu dertden 

òalÀã bulasın dedi. Andan pÀdişÀh emreyledi. 

Hikâye  

102b 

111a 
?  

RÀviyÀn-ı tevÀrìò ve seyr ü nÀúilÀn-ı úaãaã ve ġayr aóvÀl-i 

úurÿn-ı sÀbıúda ve ümem-i mÀøìde gelen selÀùìn-i èiôÀm ve 

ümerÀ-i kirÀm ve úuøÀt-ı hümÀmuñ zeyn-dÀr u muãannıf ve 

üzerlerine óille bir nesne ôuhur itse mülzem-i maèrifet 

olduúlarına binÀéen bir óikÀyet-i ġarìbe ve bir güõeşte-i 

èacìbe ìrÀd itmişler ki HÀrÿn Reşìdüñ zamÀn-ı salùanatında bir 

óÀl ve müstaúbel ü mÀøì ve ekåeri òalú fièlünden rÀøī bir 

èÀlim úÀøı kişi var idi 

bilindi kim her ki ġayrıya yavuzluú ãata ol kendüye uġrar Óaú 

teèÀlÀ kişiyi yavuz endìşeden ãaúlaya Àmìn raómet bu kitÀbı 

yazana ve teélìf idene ve oúuyana ve diñleyene ve ãÀóibine 

Àmìn yÀ Rabbü’l-èÀlemìn 

Hikâye 
ÓikÀyÀt òırsız úÀêı[y]ı meséele 

ile ãoyar 

111b 

113a 
?  

ZamÀn-ı evvelde bir ulu pÀdişÀh var idi. Sünnì idi. Bir gün bu 

şÀh kÀfiristÀndan óarÀc istedi. Bu kÀfirler eyitdiler nola size 

òarÀc virelüm ammÀ size ol zamÀn òarÀc virüriz ki bizüm 

sizden bir úaç suéÀlimüz vardır eger sizüñ èÀlimlerüñüz 

cevÀb virürse nola size òarÀc virelüm eger cevÀb virmezler 

ise bizden harÀc ummañ ve evvelkiler bile virüñ dedi ve 

aluruz dediler. 

RuhbÀn eglenmeyüp kendi iúlìmine gitdi pÀdişÀh bildi kim 

èabdÀl remzi añlamayup bilmemiş ammÀ remz remze muvÀfıú 

gelmiş bu sözi pÀdişÀh ġÀyet begendi ve òoşuna gelüp ol gelen 

mÀlın rubèını ol dervìşe virdi ve kendiye ol dervìşi nedìm idüp 

óÀã úullarından eyledi. Bu temåìl daòı anlardan yÀdigÀr úalup 

böylece óikÀyet olundı. 

Şikeste vü beste 

Hikâye ÓikÀyet 

113b 

116a 
?  

ÓikÀyet olunur evvel zamÀnda bir pÀdişÀh var idi. Óaøret-i 

Óıørı görmek ister ġÀyet èÀşıú idi. DÀéimÀ der idi ki baña bir 

adam olsa dünyÀ-yı mÀfìhÀda baña Òıøır peyàamberi gösterse 

hemÀn biricik görsem ben daòı ol adam dünyÀlıú her ne 

isterse ise virir idüm ve dünyÀda maúãÿdı her ne ise murÀdına 

vÀãıl iderdüm dedi. 

óasìslik ile gelen óasìs olur ġanìlik ile gelen yine ġanì olur 

óalìmden gelen óalìm olur ġaøÿbdan gelen ġaøÿb olur ve dönüp 

[116a] eyitdi işte şÀhım hem her kişinüñ Àyet-i kerìme 

mÿcibince her kes aãlına çekmesi emri muúarrerdür ammÀ sen 

dÀéimÀ óaøret-i Óıørı görsem der idüñ imdi ey şÀh işte óaøret-i 

Óıøır nebì benüm deyüp ġÀéib oldı ve böylece naúl itdiler ve 

böylece bir óikÀyedir. 

 

Hikâye 
 

117a 

130b 
?  

RÀvìler böyle rivÀyet iderler ki Bìm şehrinde bir pÀdişÀh var 

idi. ĠÀyet úuvvet-i èasker ãÀóibi şÀh idi. Bir gün bir ãarÀy 

bünyÀd eylemek murÀd eyledi. Vezìrlerine bu aóvÀli bildirüp 

bir üstÀd dülger istedi. Anlar daòı vìlÀyetlerde münÀdìler nidÀ 

itdirüp bir üstÀd dülger aradılar. 

er gibi olup cÀn u dilden òiõmet idüp ancaú incecik işleyin yine 

ben size rièÀyet iderüm úadınım duymadan size ùaèÀm virüp 

ikrÀm iderim dedi bunlar eyitdiler ÒudÀ belÀñ virsün bizler 

senüñ inèÀm ve iósÀnından geçdük pÀdişÀh bizüm aóvÀlimüz 

duyarsa cümlemüzi úatl ider deyü ..... 

Hikâye 

130b’nin sonunda “melÿl” 

kelimesi kaydedilmesine 

rağmen 132b’ye kadar üç sayfa 

boş bırakılmıştır. 

132b ?  Bir úÀêı var idi àÀyet ãÀlióa kişi idi ammÀ bunuñ bir genç ol dem pÀdişÀh úÀđı[y]ı óuøÿrına getürdüp buña èaôìm rièÀyet Hikâye ÓikÀyÀt 
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136a maóbÿbe èavratı var idi ammÀ bu èavrat ġÀyet mestÿre idi ol 

úadar ãÀlió geçinürdi bu úÀêī şöyle iètiúÀd iderdi ki hìç 

èÀlemde kendü èavratından mestÿre èavrat olmaya ammÀ bir 

gün bu úÀêī maókemede oùururken òÀùırına bir ıøùırÀb düşüp 

durdı 

idüp yine buña evvelki gibi manãÿbın virüp ol sÀèat emr idüp 

èavdeti dìvÀna getürüp nÀme èavratuñ úarşusında tekrÀr úırÀéat 

olup cümle ehl-i dìvÀn işidüp òaber-dÀr olup èavratı bir úÀùıruñ 

úuyruġuna bend idüp derd-i miónet ile helÀk oldı úıããadan 

óiããe èibret alına bu úıããa bunda tamÀm oldı. 

136b 

137a 
? 

ÓikÀyÀt-ı 

Úarayılan 

ZamÀn-ı evÀéilde bir èÀdil pÀdişÀh var idi. Ol pÀdişÀhuñ 

dünyÀ yüzine hìç zürriyeti gelmeyüp ve kendüsi daòı ġÀyetle 

iòtiyÀr bulunduġundan bir gün vezìrini çaġırup ey benüm 

vezìrüm ben ziyÀdesiyle iòtiyÀr oldum 

buradaki úızı var idi ġÀyetle òaãım idi ey oġullarım benüm 

buralarda bir úızum vardur çocuú doġurdmadan yaña ustadur 

bunlar bunı işidünce ey vÀlide kerìmeñüze ruòãat virün bizim 

ile gelsün sarÀya dek òatun bu úızı çaġırup úızum seni....... 

Hikâye 

ÓikÀyÀt-ı ÚarayılÀn 

Hikaye varak kopmaları veya 

bilinçli bir tercih ile yarım 

kalmıştır. 

155b 

180b 
? 

KitÀb-ı 

Ebÿ èAlì 

SinÀn 

Óamd-ı bì-óadd ve åenÀ-yı lÀ-baèd ol cenÀb-ı èizzete olsun ki 

mevcÿdÀt getürdi kim èademden ãaórÀ-yı vücÿda getürdi ve 

bu mevcÿdÀtı õÀtı eylemeden kendüyi bildürmek istedi zìrÀ 

genc-i maòfì idi óaøret-i Ádem èaleyhi’s-selÀma èilm-i esmÀ 

virdi 

Ebÿ èAlì eyitdi pÀdişÀhım buña èilm-i simyÀ derler AllÀhü 

teèÀlÀ bu bendeki şol úadar èilm virmişdür ki bu gördügin 

cüzéìdür dedi pÀdişÀh Ebÿ èAlìye destÿr virüp Ebÿ èAlì gene 

dükkÀnına geldi èale’ã-ãabÀó Ebÿ èAlì gene dìvÀna gelüp 

pÀdişÀh Ebÿ èAlì[y]i üçüncü vezìr eyledi, ve daòı úırú gün 

dügün idüp úızı nikÀó idüp bu iki èÀşıúı ber-murÀd eylediler 

Óaú teèÀlÀ èÀşıúı Óaúú evvelini murÀdiyle mesrÿr eyleye. 

Ámìn 

Hikâye HÀõÀ KitÀb-ı Ebÿ èAlì SinÀn 

182a 

 
?  

Üç kişi arúadaş olup Mekke-i Mükerreme’ye giderler. 

Mekke-i Mükerreme göründügi gibi birisi aydur [e]vimde 

olan Òoş Úadınım mÀlımdan aõÀd olsun der. 

Babası òoş dimiş òoca hemÀn içeri girüp ufaú balıúları orùaya 

getüricek òoca birini úulaàına eyitmiş babası oàul neylersin 

dimiş òoca suéÀlim var balı[ú]cıúdan Yÿnus peyàamberi yudan 

naãıl balıú idi ol eyitdi ben küçügüm benden iri balıúlar 

kenevet altındadur anlara suéÀl eyle deyü cevÀb eyledi. 

Fıkra/Mizah Laùìfe 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

4.1. Metnin Kurulumunda İzlenen Yol 

1. Metin, İBB Atatürk Kitaplığı’nda BEL Yz K0633 demirbaş numarasıyla 

kayıtlı mecmuanın tek nüshası üzerinden kurulmuştur. 

2. Metinde “Oktay New Transkripsiyon” adlı yazı tipi kullanılmıştır. 

3. İki veya daha fazla beyitli uzun manzum metinlerde beyit numaraları 

tarafımızca verilmiştir. 

4. Köşeli parantez [] içerisinde varak numaraları verilmiştir. 

5. Âyetlerin, hadîs-i şerîflerin ve Arapça ibarelerin çeviri yazıları verilmiş, 

tercümeleri ise dipnotta sunulmuştur. 

6. Farsça “vâv-ı ma’dûleler” (˘) şeklinde gösterilmiştir. 

7. Arapça ve Farsça kelimelerdeki hurûf-ı med olan “elif, vâv, ye” harfleri “À, ÿ, 

ì” şeklinde gösterilmiştir. 

8. “-Up” zarf-fiil eki, mecmuada “b” ile yazılmış olmasına karşın metinde “p” 

şeklinde okunmuştur. 

9. Arapça ve Farsça isim ve sıfat tamlamalarının yazılışı “faúìru’l-óaúìr, tìà-i 

àamze” örneklerinde olduğu gibidir. 

10. Arapça veya Farsça kelimelerin başına gelen edat ve ön ekler, Farsça birleşik 

isimler, türemiş sıfatlar ve birleşik sıfatlar; Farsça benzetme edatları, Farsça 

ikili tekrarlar, yapım eki işlevindeki Farsça ekler kısa çizgi “-“ ile ayrılmıştır. 

Örneğin; nÀ-óaú, bì-bedel, ser-te-ser vb. 

11. Atıf vâvları “u, ü, vu, vü” şeklinde gösterilmiştir. 

12. “dÀéim–dÀyim, úÀéim–úÀyim” örneklerinde olduğu gibi bu tür kelimelerin 

imlasında mecmua metnine bağlı kalınmış, bu kelimeler “hemze” veya “ye”li 

yazılmıştır. 

13. Son harfi şeddeli olan Arapça kelimeler çift konsonantla yazılmıştır. Ancak 

bazı manzum metinlerde vezin gereği tek konsonant tercih edilmiştir. 
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14. Transkripsiyonlu metinde “èaşú–èışú, èayş–èıyş” gibi iki şekilde okunabilen 

kelimelerin imlasında birlik sağlanmış ve tek şekil tercih edilmiştir. 

15. Metinde geçen özel isimler ile ülke ve şehir isimlerinin ilk harfleri büyük 

yazılmış fakat bu isimlere gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

16. Vasıta eki ve bağlaç olan “ile” kelimesinin imlasında çoğunlukla aslî şekli 

korunmuş ancak bazı manzum metinlerde -la/-le şeklinde birleştirilmiştir. 

17. Metin tamiri yapılan yerler köşeli parantezle “[]” gösterilmiştir. 

18. Doğru olduğundan emin olunmayan bilgi yahut doğru okunduğundan emin 

olunmayan kelimelerden sonra köşeli parantez içinde soru işareti “[?]” 

konulmuştur. 

19. Mecmuada verilen hicri tarihlerin miladi takvime göre karşılıkları köşeli 

parantez “[]” içerisinde verilmiştir. Örneğin; Şaèban yirmi bir sene biñ yüz 

otuz sekiz [24 Nisan 1726]. 

20. Okunuşuna şüpheyle yaklaşılan kelimeler veya yanlış imla ile yazıldığından 

emin olunan kelimelerin mecmuadaki şekilleri dipnotta gösterilmiştir. 

21. Mürekkep dağılması veya yanlış imla nedeniyle okunamayan kelimelerin 

mecmuadaki imlaları fotoğraf olarak metin içerisinde verilmiştir. 

22. Mensur metinlerin birbirine karışmalarını önlemek maksadıyla hikâye/konu 

başlıkları koyu font ile yazılmıştır. 
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4.2. Transkripsiyon Alfabesi 

 

 ø, ê ض a, À (آ)  ا

 ù ط a, e, ı, i, u, ü (أ)  ا 

 ô ظ b, p ب

 è ع t ت

 à غ å ث

 f ف p پ

 ú ق c, ç ج

 k, g ک ó ح

 ñ ک ò خ

 l ل ç چ

 m م d د

 n ن õ ذ

 v, u, ÿ, ü, o, ö و r ر

 h, a, e ه z ز

 la, lÀ لا j ژ

 y, ı, i, ì ی s س

 é ء ş ش

   ã ص
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4.3. Transkripsiyonlu Metin 

[1a] …… èavdet ola dimişler / Göñlü melÿl ola dimişler / NamÀzı çoú ola dimişler 

Sene 1126 fì 10 ن [Ramazan] [19 Eylül 1714] 

 

Meséele: Bir kişi siór etmek üzere mübtelÀ olsa ne lÀzım gelür? 

El-cevÀb: Siór etmek ekber-i kebÀéirdür ve ekber-i fesÀd-ı èaôìmdür isbÀt olursa 

hemÀn úatl lÀzım gelür bÀd. 

 

[1b] ÓikÀyÀt: ÒorasÀn PÀdişÀhı 

RivÀyet iderler ki ekÀbir-i èulemÀdandur ÒorasÀn pÀdişÀhı èulemÀsını cemè idüp 

buyurmuş ki baña bir muòtaãar taèbìr-nÀme teélìf idüp óurÿf-ı teheccì üzere ola ve 

her kim düşünde her ne görürse ol gördügi düşünüñ lafô-ı èArabìsinüñ evvel óarfine 

naôar ideler. MeåelÀ ãu görse ãuyuñ evvel óarfine naôar ide. Evvel óarfinüñ óarfi 

mìmdür mìme naôar ideler. Ve úıss èalÀ hÀõÀ390 ammÀ naôar iden èÀúil ve ãÀlió ve 

èÀlim kimse gerek ve daòı düş görmek üç úısımdur. Birisi RaómÀnidür. Biri 

nefsÀnidür. Biri şeyùÀnidür. Bu taèbìr-nÀmeler ise RaómÀnì olan düşlere ola. [2a] ve 

daòı bir úorúulu düş görseñ hemÀn uyanduğu gibi eèÿõu bi’llÀh oúunur ãol yanına üç 

kerre tüküre aãlÀ bir kimseye söylemeye. Efêali budur ve daòı düşü cÀhile ve óasÿda 

ve èavrata ve düşmenine söylemeye ve taèbìr itdürmeye şeró-i şerèa ve daòı gice ile 

gün õevÀline iken ve gün doàarken ve dolanurken söylemeye dimişlerdür. 

BeyÀn-ı tecdìd-i nikÀó: EvvelÀ er kişinüñ üzerine lÀzımdur kendü èavratınuñ 

vekÀletini alup èavrat erini vekìl idüp ve er daòı iki èÀúil ve bÀlià kim her racül 

yanlarında diye: Allah teèÀlÀnuñ buyurduàuyla ve peyàamber èaleyhi’ã-ãalÀtü ve’s-

selÀmuñ şerìèatiyle İmÀm-ı Aèôam úavliyle òatunumu[ñ] vekÀleti óasebiyle èaúd-i 

nikÀó içün sizi şÀhid ùutdum ve bu minvÀl üzere aldım úabÿl itdüm diye. Muótaãar 

tecdìd-i nikÀó òatunumu kendüm vekÀleten ve aãÀleten tezvìc itdüm sizi şÀhid 

tutdum diye bu úadar [2b] kifÀyet ider. KemÀl Paşa da ve daòı bu tecdìd-i nikÀó 

                                                 
390 “Bunu ölçü alın” anlamında Arapça ibare. 
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nikÀóın müémin her anda itmek gerekdür. YÀòÿd haftada itmek gerek zìrÀ òalìúi bu 

nikÀó aóvÀllerine muúayyed olmaduúlarundan ötürü evlÀdları daòı kendülerine muùìè 

olmayup niçe dürlü belÀlara sebeb bunlardur ki nikÀó yoúdur. 

èAúlı ziyÀde iden işler: Atuñ boynuna yaúın yerin yimek ve ekmegi ão[à]uú yimek 

seóerì úızıl üzüm yimek òurmÀ yimek ve bÀl yimek ve pirinç yimek ve başına bÀl 

sürmek mıúnÀùıs ùaşını getürmek. 

Unutmaàa sebeb olan eşyÀlardur: NamÀzı terk itmek çayla ùaèÀm yimek èavratına 

naôar itmek iki avrat arasından geçmek ekşileri çoú yimek ve ùuzlı ùaèÀm yimek fÀre 

ve kedi arùuàın yimek yol üzerine işemek yemiş aàacınuñ dibine işemek mezÀr ùÀşı 

yazılarını oúumaú maúbere aralarında gülmek yalan söylemek [3a] mÀlÀyaènì 

söylemek masòaraluú itmek àıybet itmek ıssı ùaèÀm yimek mescide tükürmek eñse 

çuúurundan kan almaú úazÀn içinden ùaèÀm yimek çoú cimÀè itmek ve pÀdişÀh-ı 

İslÀma sögmek. 

FuúarÀluàa sebeb eşyÀlardur: Çıplaú bevl itmek cünüble ùaèÀm yimek ve pÀdişÀh 

vükelÀsına bedduèÀ itmek ekmek ufaúların[a] baãmaú ãoàÀn ãarımãaú úabuàın[a] 

baãmaú kendüden iòtiyÀruñ önüñce yürümek vÀlideyni adı ile çaàırmaú eşìk üzerine 

oùurmaú helÀden àayrıyla deşi úurmaú istincÀ itdügi yerde Àbdest almaú úapları 

yumadan úomaú bedeni üstünden esbÀb dikmek yüzünü etegiyle silmek ãoàanı çoú 

yimek örümcek yuvasını evinde úomaú mescidden cümleden evvel çıúmaú ãabÀó 

dükkÀnından ãoñra úalúmaú sÀéilden ekmek almaú vÀlidey[e] bedduèÀ itmek çıplaú 

oturmaú úapları açıú úomaú [3b] mÿmı ve úandìli ÿf ile dinlendürmek bir işde 

BismillÀh[ı] terk itmek úıãa úalemle yazı yazmaú úırıú ùaraàile ãaúal ùaramaú 

otururken ãarıú ãarmaú ayaú üzere don giymek óuãÿãan namÀzı terk itmek. 

Göz nÿrın kesen eşyÀlardur: Ùuzlu ùaèÀm yimek başına ıssı ãu dökmek gün [yü]zine 

baúmaú çoú cimÀè itmek ve çoú aàlamaú ikindüden ãoñra yazı yazmaú ve úabô 

olmaú úasÀvet çekmek ve ne pek aç úalmaú. 

Göz nÿrın ziyÀde iden eşyÀlardur: Yeşil otlara baúmaú ve vÀlideynüñ yüzine baúmaú 

KelÀmullÀh[a] baúmaú Kaèbe-i Şerìfe[ye] baúmaú ãÀlió èulemÀ yüzine baúmaú güzel 

yüzli güzel Àdama baúmaú güzel ùaèÀm yimek ve úız oàlÀn almaú. 
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ÚasÀvet getüren eşyÀlardur: Donını ayaú üzere giymek eşik üzerine oùurmaú ev 

içinde süpürünti úomaú úoyun arasından geçmek dişiyle ãaúalın úırmaú ãol eliyle 

ùaèÀm yimek [4a] øarÿretsüz çoú söylemek. äaúal bıraàmanuñ sebebi dürlü ãu içmek 

èavratiyle úocası yatmaú çoú cimÀè itmek ve çoú úasÀvet çekmek başını kìl ile 

yumaú nuzullì olmaú ve daòı insÀn kÀmil olmaz illÀ seferler göre ve tevÀrìòler göre 

ve òalúuñ aóvÀlini bile ve çoú diyÀrlar göre ve deryÀlarda geze ve èulemÀ-i 

meşÀyıòla muãÀóib ola böyle olursa kÀmil olur. ÚÀle èan èAlì raêiyallÀhü èanh el-

èilmü èilmÀni èilmü’l-ebdÀni åümme’l-edyÀni buyurmuş. Her dÀéim ùatlu yimek 

şöhreti keser her dÀéim ekşiler yimek sezìlere żarardur ve ãabÀó aç úarnına ãu içmek 

ãularuñ Àdeme fÀéidesi ãovuú ola rìkli ola ve dÀéimÀ aúar ola öksürük olan kişi eger 

úış güni ise gÀhìce bir filcÀn ãu içe nÀfièdür buàdÀy nÀfièdür èaúlı ziyÀde ider arpa 

żararı [4b] yoúdur pirinç nÀfièdür èaúlı ziyÀde ider mercimek kandan olan marażları 

teskìn ider sevdÀdan olan marażları taórìk ider ve boàazı aàrıyan kişiler mercimegi 

ãuya ıãlada ãuyı ile àaràara ide şifÀdur baúla yaşı nÀfièdür úurusı èaúlı ifsÀd ider 

noòud nÀfièdür özi güzel ider ve cimÀèa úuvvet virür bögrülce bel marażı ìrÀs ider ve 

hem sevdÀdur meger sirke ile ola darı nevÀèile èaúlı ifsÀd ider żararı yoúdur úoyun 

eti nÀfièdür èaúlı ziyÀde ider úuzu eti rÿz-ı óıżrdan evvel yirse balàamı ziyÀde ider 

ãoñra aèlÀdur. Keçi eti żarardur òuãÿãan óastelikden úalúmış ola. äıàır eti iòtiyÀra ve 

ôaèìfe mecÀzlı Àdama żarardur. Buàazı eti nÀfièdür. CÀmÿz eti àalìôdür. Ùaà keçisi 

eti ve geyik eti sevdÀdur ammÀ keçìnüñ derìsinden ãofra yapalar fÀre gelmez 

boynuzunu egleyüp żarè-ı marażı olan [5a] kimselere yedirseler defè ola. ÙavşÀn eti 

sevdÀdur. ÙÀvÿú eti nÀfièdür úuvveti ziyÀde ider yumurùa mièdeye úuvvet vire 

òuãÿãan tÀze ola. Keklik eti nÀfièdür cimÀèa úuvvet virür. Bıldırcın eti żarardur. 

Gügercin eti nÀfièdür àÀyet cimÀèa úuvvet virür. Serçe eti cimÀèa úuvvet virür. 

Ördek eti nÀfièdür cimÀèa úuvvet virür ve ãavtı nÀfiè ider. Úaz eti aàırdur. Balıú eti 

yaşlu Àdama żarardur. Meger tÀze ola. Süd nÀfièdür óuãÿãan ãarı inek ola ve ãarı keçi 

südi ola bunlaruñ südi àÀyet nÀfièdür ammÀ çoú yerse et çoú ola. Úaymaàı az yimek 

yoàurdı evvelden yiye geldiyse żararı yoúdur. Peynìr cevìz ile yiye. İncìr nÀfièdür ve 

müshildür ve daòı incìrüñ insÀna çoú fÀéidesi vardur. Ayaúda olan marażları ve 
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cigerde olan marażları ve yürekde [5b] olan marażlara ve sevdÀya fÀéidesi vardur 

gerek [yaş] gerek úurı olsun. Óuãÿãan aç úarnına yirse daòı ziyÀde fÀéidesi vardur. 

Birine żarar olan şeyler biri ùaèÀmı çoú yimek biri aç úarnına ãu içmek biri óamÀmda 

çoú oùurmaú biri èavret ile  cimÀè itmek ve daòı 

istincÀ iden kişi  ile silinmek ve keçe pÀresiyle silinmek 

faúìrlüàe sebeb olur. İbrÀhìm Çelebinüñ zeytÿn yÀàı nÀfièdür. Üzüm nafièdür. 

Úabuàı úabż ider. Çekirdegi yeldür ãuyı müshildür. Amrÿd mièdeye úuvvet virür 

ziyÀde yirse ãafrÀ ider. ElmÀ nÀfièdür ammÀ ãuyun yimek gerek. Dÿd nÀfièdür 

óuãÿãan úaradÿd ola. NÀr àÀyet nÀfièdür ferrÀc nÀòoş ola. AyvÀ nÀfièdür mièdeye 

úuvvet virür çiçegi ziyÀde nÀfìèdür. ŞeftÀlÿ ãafrÀdur ve sevdÀdur. Lìmon ve ùurunc 

nÀfièdür. Úızılcıú sevdÀdur [6a] ve úabıż ider. KirÀs çoú yimeye eger yir ise 

çekirdegi ile nÀfièdür. Úavun úarpÿz olmuşları aèlÀdur şifÀdur. ÒÀmları żarardur ve 

òıyÀr żarardur meger sirke ve yÀğile yiyeler. Cevìz żarardur meger peynìr ile ola. 

Fınduú tÀzesi nÀfièdür çoú yimesi baş aàrısı ìrÀs ider. MÀrÿl uyòu getürür çoú yirse 

cimÀèa úuvvet keser èavrat yirse süd ve çoú ider ve sevdÀya fÀéidesi olur. Kerevìz 

sevdÀya ve àayrı marażlara nÀfièdür. Maydanoz[?]391 her şeyée nÀfièdür her dÀéim 

yimek gerek. Tere sevdÀdur. Isbanaú nÀfièdür bÀzı òaste mizÀca żarardur. Laóana 

fÀéidesi ve żararı yoúdur. Úabaú çoú yirse baàırãaàa żararı vardur. NÀne mièdeye 

virür çoú yirse cimÀèa úuvveti keser. PaùılcÀn żarardur. äoàan nÀfièdür cimÀèa 

úuvvet virür yaş balàamı úaùè ider. Turp nÀfièdür balàamı keser mièdeye úuvvet virür 

ve cimÀèa úuvvet virür. [6b] Óuãÿãan semüz otıyla pişmiş ola. äarımsaú fÀéidesi 

olur. Çörek otı cemìè derde şifÀdur óuãÿãan yüregi süren Àdem yise defè olur. Sirke 

balàamı úaùè ider ve ãafrÀyı úaùè ider sevdÀyı taórìk cimÀèa úuvvet virür. Úaranfil 

mièdeye úuvvet virür ve öksürüge ve nevÀôile ve südde marażlarına fÀéidesi vardur. 

                                                 

391 Bu kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
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CimÀèa úuvvet virür. Oàul otı yürege úuvvet virür óafaúÀna fÀéidesi vardur. Żamà 

otunı dögüp yumurùaya ùuz gibi ekse yise öksürüge ve úaràırup tükürmegi keser 

ÀvÀzı eyü ider. Turp toòmunı úaynadup bÀlile úıvam idüp yise göbekde ve úasıúda 

olan rìói giderür dimişler.  

DuÀè-i İmÀm-ı Aèôam: AllÀhümme ırzıúnÀ faúran fì’d-dìn ve ziyÀdeten fì’-lèilm ve 

kifayeten fì’l-beden ve tevbeten úable’l-mevt [7a] ve rÀóaten èinde’l-mevt inneke ve 

maàfiraten baède’l-mevt. İnneke èalÀ külli şeyéin úadìr.392 DuèÀnuñ úabÿlüne işaret 

duèÀ iderken aàlaya yÀ yüzü úızara yÀ aèøÀsı ditreye úabÿle işÀret dimişler. Bu 

duèÀ[y]ı oúuyan sÿé-i òÀtime görmeye: AllÀhümme sellim dìnena ve lÀteslib vaúte’n-

nezaè ìmÀnenÀ ve lÀtüsallıù èaleyna men lÀyeróamenÀ ve’r-zuúnÀ òayra’d-dünyÀ ve’l-

Àòiret inneke èalÀ külli şeyéin úadìr. 393 AllÀhümme rabbenÀ iàfir lenÀ ve li-vÀlidìnÀ 

ve li-aúribÀéinÀ ve li-men evãÀnÀ bi’d-duèÀéi’l-òayr ve li-men aósene ileynÀ ve li-

men eseénÀ ileyhi ve lil-müéminìn ve’l-müéminÀt.394 Peyàamber èaleyhi’s-selÀm ism-

i şerìfleri: Muóammed bin èAbdillÀh bin èAbdilmuùùalib bin HÀşim bin èAbdilmenÀf. 

ve daòı imÀmımuz İmÀm-ı Aèôam ism-i şerìfleri: NuèmÀn bin æÀbit ve æÀbit bin 

KÀvs ve KÀvis bin HÀrÿnu’r-reşìd ve HÀrÿnu’r-reşìd bin ŞervÀn. Ve daòı İmÀm-ı 

ŞÀfièìnüñ ism-i [7b] şerìfleri: Muóammed ŞÀfièì bin İdrìs ve İdrìs bin èAbbÀs ve 

èAbbÀs bin èOåmÀn ve èOåmÀn bin ŞÀfièì ve ŞÀfièì bin æÀbit ve æÀbit bin èAfvÀn ve 

èAfvÀn bin HÀşim ve HÀşim bin èAbdilmenÀf. 

Sene 1126 fì 10 ن [Ramazan] [19 Eylül 1714] 

 

[8a] Bir gün òÀce-i Naãre’d-dìn bir úarpuz getürürken iniş aşaàı düşüp iki pÀre olur 

bu úarpuz ve düşürdügi yerden bir ùavşÀn úaçup gitdi òÀce ãanur ki bu ùavşÀn 

                                                 
392 “Allahım; dinde tevazuluk, ilim fazlalığı, beden sağlığı, ölümden önce tevbe, ölüm anında rahatlık 

ve ölümden sonra bağışlanma ile bizi rızıklandır. Şüphesiz ki sen, her şeye gücü yetensin.” anlamında 

Arapça dua cümlesi. 
393 “Allahım; dinimizi sabit kıl. Can verirken imanımızı koru. Merhametsizleri bize hakim kılma. 

Ahiret ve dünyadaki en hayırlı şeyler ile bizi rızıklandır. Şüphesiz ki sen, her şeye gücü yetensin.” 

anlamında Arapça dua cümlesi. 
394 “Ey Rabbimiz; bizi ve anne babamızı, akrabalarımızı, bize hayırlı dualar tavsiye edenleri, bize 

iyilik yapanları ve bizim onlara yaptığımız kötülükleri, mümin ve mümineleri bağışla.” anlamında 

Arapça dua cümlesi. 
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úarpuzun içinden çıúdı ãanur. Evine gelüp èavratına eyitdi: “Ey èavrat bu gün bir 

úarpuz aldım getürürken elimden düşüp iniş aşaàı düşürdüm. İki pÀre olup içinden 

bir úaùır çıúup úaçdı.” didi. èAvrat eyitdi: “Áh, óayf olmuş úoca kÀşkì úaçurmayup 

getüreydüñ. Senüñ ile óammÀm iútiżÀ itdükçe úaùıra binüp óammÀma giderdük, 

yayan gitmezdük.” didi.  

ÓikÀyÀt: Óoca Naãre’d-dìn òatunına eyitdi: “Bir kişi cumèa gicesi èavratıyla cimÀè 

eylese şu úadar åevÀb ola.” didi. Ol gice olur. èAvrat eyitdi: “Ey óoca bu gice cumèa 

gicesidür.” didi. Óoca daòı èavratıyla yaùarlar irtesi gicesi olur. èAvrat aydur: “Ey 

óoca, bu gice cumèa gicesidür.” diyüp [8b] her gice èavrat böyle dir. ÒÀce daòı 

èavratıyla yata yata derdmend òÀce belin ùaşçı úaùırı gibi ãalardı. ÒÀce gördi olmaz 

dönüp èavratına eyitdi: “Hey èavrat ya bu evde cumèa gicesi dursun ya ben durayım. 

ZìrÀ bizim evden cumèa gicesi hìç çıúmıyor.” didi. Naúl bunda tamÀm oldı ve’s-

selÀm. 

ÓikÀyÀt: Naãre’d-dìn bir gice èavratıyla içerde yaturken; “Ùaşradan bir àavàÀ var. 

Aãlı ne?” didikde òÀce yoràÀnın başına bürüyüp ùaşraya çıúdı. Meger uàrÿnuñ birisi 

óaceéi gözedirdi. Gördi òÀce yoràÀna bürünüp gelür. HemÀn òÀcenüñ üstünden 

yoràÀnı alup gitdi. ÒÀce daòı içerüye girdikde èavratı èeyitdi: “Ey úoca bu aãl-ı 

àavàÀ nedür?” didi. ÒÀce eyitdi; “Aãlını bildüñ mi? èavrat eyitdi; “Yoú.” ÒÀce 

eyitdi; “Meger àavàÀnuñ aãlı bizim eski yoràandan ötüri imiş, işte yoràÀnı alup 

gitdiler àavàÀ bitdi.” dimiş. 

[9a] ÓikÀyÀt: Meger sulùÀn èAlÀ’d-dìnüñ bir òÀã ùoàÀnı var idi. Bir gün úaçup varup 

bir çiftçinüñ evine úonar. Çiftçi bunı ùuùup ùÀvuú ãanur. ÙÀvuúlaruñ arasına ãalıvirür 

ammÀ ùoàÀn ùÀvuú arasına gelicek ùÀvuúları baãmaú ister. Çiftçi ùuùup ùoàÀnın 

ùırnaúların kesüp öñine yem döker görür ki yimez. HÀy bunuñ burnı egilmiş diyüp 

burnunı daòı keser. Şimdi bu acabÀ uçup gider diyüp úanÀdlarını daòı keser. 

Birazdan bir dellÀl nidÀ aydur ki; her kim pÀdişÀhuñ doàÀnuñ bulup getürürse aña biñ 

aúçe iósÀn olunur. ZìrÀ pÀdişÀhuñ doàÀnı żÀyiè olmuşdur, didükde ol dem çifçi bilür 

kim bu ùÀvuú degildür, doàÀndur. èAvratı eyitdi: “Ey úoca bunı pÀdişÀha ilet ve 

elüñde kimse görmesün; ÀşikÀre götürürseñ elüñden alurlar, pÀdişÀha götürürler. Biñ 
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aúçe ile úaftÀnı alurlar.” didi. Ol dem çiftçi bunı bir ùorbaya úoyup üstüne saman[?] 

úor ve úandasın [9b] dìvÀn diyüp gider. DìvÀna varır. Ol dem cevÀb ider ki; “İşte 

doàÀnı buldum.” diyüp çıúarup meydÀna úodı. Úaçan bunlar doàÀnı gördiler, ne 

ùırnaú ne burun ve ne úanÀd var. Öyle bir şey olmuş ki ancaú ulur. SulùÀn eyitdi: “Şol 

adama müjde virüñ.” didi. Anda olanlar eyitdiler: “PÀdişÀhım aña iósÀn lÀyıú 

degildür.” didiler. “ZìrÀ doàÀnı bu óÀle úomuş ki ancaú ulur.” didiler. Çiftçi eyitdi: 

“PÀdişÀhım bu doàÀna bu iş azdur. ZìrÀ senüñ gibi pÀdişÀhı úoyup ben gibi çiftçiye 

geldi.” diyüp söyledi. PÀdişÀh çiftçinüñ ãuçını èafveyledi. 

 

ÓikÀyÀt: Bir gün òÀceéi bir yolda ãoymuşlar. ÒÀce ol aradan sürüp gelüp 

maúberlerde durdı. ÒÀceéi görüp dönüp eyitdiler: “Ey òÀce, bu maúberlerde ne 

oùurursun.” didiler. ÒÀce eyitdi: “Beni fülÀn yerde ãoydular, anuñçün burayı 

beklerüm beni ãoyanlar gerü gerü buraya gelürler. Anları beklerüm.” diyü cevÀb 

eyledi. 

[10a] ÓikÀyÀt: ÒÀce bir gün mektebde oàlÀncuúlar[ı] oúudurdı ammÀ bu oàlÀnlar 

ittifÀú idüp eyitdiler: “Her úanúımuz òÀcenüñ yÀnına varırsaú òÀce òasta olmuşsuñuz 

aãlı nedür, òasta olduñ? diyelüm. Ol daòı kendüyi òasta olmış ãanur varup onda 

yatmaàa gider. Biz de tez ÀzÀd olup úurtuluruz.” didiler. Birazdan òÀce geldi. 

OàlÀnuñ biri eyitdi: “Ey òÀce, bugün siz òasta olmuşsız. Beñzüñüz àÀyet bozulmuş.” 

didikde oàlÀnuñ biri daòı eyitdi: “Gördüñüz mi òÀcenüñ beñzünde hìç aãlÀ úan 

úalmamış.” dedi. Ol dem biri daòı bir daòi söylediler. ÒÀce bunları ÀzÀd idüp 

mektebden úalúup evine gelüp úarusına eyitdi: “Ey úarı, beni ört yanayım.” didi 

“zìrÀ úatı pek òasta oldum.” dedi “var baña ùabìb getür, yoòsa ben ölürüm.” dedi. 

ÒÀce yatup úaldı. èAvratı ùabìb getürmege gitti. ÒÀce yaùaraú úarnı acıúdı ammÀ 

evde yumurùa var imiş. Úalúup anı [10b] pişirüp yemege başladı. Yumurùayı yerken 

ùaşradan ùabìb ile èavrat çıúageldi. ÒÀce daòı yumurùayı aàzuna úoymuş idi. Bunları 

göricek yumurùayı ùaşra çıúaramadı ve birden yuùamadı. Aàzunda dolu olup avurdı 

şişdi ammÀ ùabìb gelüp òÀcenüñ nabżın yoúladı. Görür nesne yoú şöyle böyle derken 

avurdı şişmiş dönüp eyitdi: “Ey òÀce ey úadın iyi vaútile òaber virdin. ZìrÀ bu derd 
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bunı helÀk iderdi. Şimdi buña neşter lÀzım.” diyüp hemÀn úoynundan neşter çıúarup 

òÀcenüñ avurduna bir neşter urdı. ÒÀcenüñ avurdundan başladı ãarı yumurùa aúmaàa. 

ÒÀce eyitdi: “AllÀh AllÀh eger oàlÀncuúlar olmasa ben òasta olduàumı duymazdum. 

Meger bu èalÀmet iyi èalÀmet degildür, baúa òatun aàzumdan çıúan nesneleri.” dedi. 

 

ÓikÀyÀt: Bir kişinüñ bir ãÀlió èavratı var idi. Her gün duèÀ ider; [11a] yÀ Rabb 

ümmet-i Muóammed yigitlerin sen èavrat şerrinden emìn eyle derdi. Eri daòı aydurdı 

ki; èavrat nedür, şerri nedür? èAvrat eyitdi: “Hey kişi öyle dimeye; èavratuñ mekri 

èaôìmdür.” dedi. Eri eyitdi: “Poò yeme èavrat mekri nedür?” dedi. AmmÀ bir gün 

èavratı eyitdi: “Ben saña èavrat mekrin göstereyim.” dedi. Ol dem bir úaç balıú bulur. 

Meger eri çiftçi idi. Getürür balıúları úocasınuñ ùarlasında ãaban arıàuna ayúırı 

başların gömeúodı. Eri daòı çifte gelür sürmege başlar balıúlar çıúmaàa. Ol balıúları 

düşirür aòşÀm olunca eve gelür. Balıúları èavratına ıãmarlar ki; pişir yarın gice 

yiyelüm, dedi. äabÀó olur eri çifte gider. èAvrat balıàı pişirir. AòşÀm olur eri gelür 

aydur: “Ey èavrat getür balıàı yiyelüm.” dedi. [èAvrat] eyitdi: “Behey adam bunda 

göl yoú, deñiz yoú, balıàı úandan getürdüñ.” dedi. Óerìf eyitdi: “Ùarladan çıúardum.” 

dedi. èAvrat eyitdi: “Hey ümmet, benim adam deli oldı.” diyü feryÀd itdi, “èaúluna 

òiffet geldi.” deyü çaàurdı, “gelüñ görün.” deyü feryÀd idince dört eùrÀfda olan 

úoñşular gelüp óerìfe eyitdiler: “Ey kişi èaúluñ başına devşir.” [11b] didiklerinde 

óerìf eyitdi: “Ey úoñşular bi-óamdü’llÀhi teèÀlÀ baña noldı?” dedi. Anlar: “Úoñşu 

naãıl balıú istersin ve balıàı úandan getürdüñ?” dediler. Óerìf eyitdi: “Dünki gün 

ùarlada çift sürerken ùarlanuñ içinden çıúdı.” dedi. Ol dem úoñşular dönüp eyitdiler: 

“BirÀderler òatunuñ sözi yerinde, óerìfüñ èaúlına òiffet gelmiş. Bir úaçuñuz varup 

tımÀròÀneciye varın, gel abi bizim bir úomşu[mu]z var èaúluna òiffet gelmiş. Anı 

dÀrü’ş-şifÀya al götür.” dediler. TımÀròÀneci zincirin alup gelüp derdmend çiftçiyi 

zincire urup tımÀròÀneye getürdi. TımÀròÀneye getürdikde ol derdmende öyle dayaú 

çekdi ki óerìf feryÀd idüp eyitdi: “Ey adam nedür benüm cevrüm? Ben balıàı ùarladan 

çıúardum.” dedikçe döger ışúa derdmend bu óÀl üzerine àÀba düşdi. Bir úaç gün anda 

úaldı ammÀ bir gün bunuñ èavratı gelüp eyitdi: “Ey úocacıàım nedür óÀlüñ, èaúluñ 
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başuna geldi mi?” didikde óerìf eyitdi: “Ey òatun ben ne cürm itdüm? Benüm èaúlum 

başumdadır, luùf-ı kerem idüp beni bu berzaòdan òalÀã eyle.” dedi. èAvrat eyitdi: 

“İmdi [12a] saña gelüp tımÀròÀneci ãorduàı vaúit balıàı úanda çıúarduñ didükde sen 

ayt, ‘ne şekil, balıú hìç ùarlada biter mi? Balıú deryÀda olur’ diyesin.” diyüp èavrat 

çıúup gitdi. Çün tımÀròÀneci geldi ãordı. Óerìf daòı bÀlÀda õikrolunan gibi cevÀb 

idince tımÀròÀneci eyitdi: “èAúluñ gelmiş, var imdi evine.” diyüp bìçÀreyi küşÀd itdi. 

Ol daòı evine geldi yine úadısı evvelki gibi duèÀ ider faúìr çiftçi iki elin birden açup 

AllÀhümme Àmìn deyüp aydur ki; “úorúu ancaú èavrat mekri olunca böyle olsun 

gücüle úurtuldum” dedi, “yÀ Rabb şükür sen selÀmet virdüñ.” dedi. 

Sene 1130 fì 19ّن [Ramazan] [16 Ağustos 1718] 

 

[12b] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

1. Óaúdan ièrÀż eyleyen yÀrÀn olandan pek ãaúın 

Añladuñsa óasb-i óÀli yÀd olandan pek ãaúın 

 

2. Kim ki ãÀdıúdur cihÀnda ol úılar beş vaút namaz 

Nÿrı artarmış anuñ ammÀ riyÀdan pek ãaúın 

 

3. Hem rükÿèile sücÿduñ ola itmÀm-ı tamÀm 

Secdeden úaldırma başuñ uy imÀma pek ãaúın 

 

4. Her şürÿùile úuyÿdun úıl delìl eyle beyÀn 

[13a]  Úalmasun bir şeyde şübhen anı fehm it pek ãaúın 

 

5. Sünneti terk itme úaãden ehl-i sünnet olagör 

Ehl-i bidèat olma hergìz èÀlim isen pek ãaúın 

 

6. Úaãdile bir vaút namÀzı úılmayup terk eyleseñ 
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Bilmiş ol úırú yıl yanarsın nÀr-ceóìmden pek ãaúın 

 

7. DÀéimÀ beş vaút namÀzı úılmayup terk eyleseñ 

Yıúılur dìn ile ìmÀn úor úaçaúdur pek ãaúın 

 

8. Süflì dünyÀyı bıraú vaútile úıl her dem namÀz 

TÀ ki maúbÿl iken anı yük bilürsin pek ãaúın 

[13b] 

9. äubó-ı ãÀdıúda begim muètÀd ideñ dÀéim vuêÿ 

ÒÀb-ı àafletde úalup ãabaó uyúusundan pek ãaúın 

 

10. Hem naãìbi artar anuñ èömri efzÿn olıser 

Böyle vaède var iken kendüñ sivÀdan pek ãaúın 

 

11. Bulagör èÀlimleri anlarla eyle iòtilÀù 

Õevú u ãoóbet itme cÀhille küfürden pek ãaúın 

 

12. Bir rasÿle ümmet olmuşsın bilürsen úadrini 

èÁãi ümmetden ãaúın olma óaõer úıl pek ãaúın 

 

13. Ümmetin èÀãìlerine gerçi vÀrid riúúati 

[14a]  Şimdi èÀãìler çoàaldı ehl-i fÀsıú pek ãaúın 

 

14. Kimisi bilür de işlerüñi bilmez cürmüni 

Meger şeyùÀn ara yerde bir èadÿdur pek ãaúın 

 

15. Nicesi düşdi bu òalúuñ böyle gìrdÀbına 

Kiõbi muètÀd eyleyüp yirler óarÀmı pek ãaúın 
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16. Şimdi bu Àòir zamÀnda òalúda àıybet çoú olur 

Ey benim èömr-i azìzim sen zinÀdan pek ãaúın 

 

17. Hem àarażla hem óissi buèż maóallidür cihÀn 

Bu ãıfatlar saña lÀyıú mı À rÿóum pek ãaúın 

[14b] 

18. Şimdi bu òalúa úul olan óÀline uymaú gerek 

Úul olursañ Óaúúa úul ol bì-edebden pek ãaúın 

 

19. ÓÀlüñ üzre bir úanÀèatçe ticÀret idegör 

İtmez iseñ yÿf saña kim cevr-i òalúdan pek ãaúın 

 

20. Devr-i Àdemden [beri] geldi ticÀret èÀleme  

Baúma àayra èÀúil iseñ kühl olandan pek ãaúın 

 

21. Rÿó[ı] teslìm eyleyince èilm-i óÀlile geçüp 

Òalúa óÀlüñ èarżidersin kendü óÀlüñ pek ãaúın 

 

22. ÓÀl ü aóvÀlin duyarlarsa alurlar óÀlüñiz 

[15a]  Şimdiki insÀna sırruñı duyurma pek ãaúın 

 

23. Dürlü dürlü fikre düşme bu fenÀ dünyÀda sen 

ÓÀli bir aóvÀle uymaz mÀsivÀdan pek ãaúın 

 

24. Ne senüñ göñlüñe uyar ne işi güci biter 

TÀ ki úabre varmayunca úurtuluş yoú pek ãaúın 

 

25. NÀzenìn èömrüñi ãarf itme sefÀhet yoluna 

áÀfil olma tìz geçer rÿóum bu günler pek ãaúın 
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26. RÀyióa-i ùayyibile lióyeñi eyle meşÀm 

Ol òabìåÀt rÀyió ile tütsülenme pek ãaúın 

[15b] 

27. Ol úoòu ile nice ùÀèat èibÀdet olunur 

Òatm-i ÚurÀn oúurisen ol úoòuyla pek ãaúın 

 

28. Óaú teèÀlÀ nice nièmetler yaratmış yiyseñe 

Eglenemem diriseñ zaúúÿmı içme pek ãaúın 

 

29. Hele inãÀf eyle rÿóum bir òaber yazdum saña 

Cennet içre çoú nebÀtÀt var o yoúdur pek ãaúın 

 

30. èÁlim iseñ Àòiretde saña vardur çoú èiùÀb 

CÀhil iseñ sana èöõr olmaz bu aóvÀl pek ãaúın 

 

31. Şimdi taúvÀda olan varmaz èavÀmın yanuna 

[16a]  BÀb-ı Óaúdandur ricÀsı eşúiyÀdan pek ãaúın 

 

32. èÁlimüñ èilmi èameldür èÀşıúun maèşÿúı var 

CÀhilin göñlüncedür dünyÀ vü èuúbÀ pek ãaúın 

 

33. Ol úadar tenbìh ü teékìd eyledi MevlÀ bize 

ÚullÀrum şeyùÀna uyman o èadÿdur pek ãaúın 

 

34. Var ise èilmin èamelden eyleme bir dem rücÿè 

Nice kere oúuyuban bì-èamelden pek ãaúın 

 

35. ÔÀlim olsan fÀsıú olsañ bunda úalur yanuña 
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Áòiretde çoú èaõÀba müsteóaúsuñ pek ãaúın 

 

[16b] 

36. ÔÀlimin ôulmü çoàaldı fÀsıúın fısúı èayÀn 

èÁr u nÀmÿs gitdi òalúuñ arasından pek ãaúın 

 

37. Merd isen nefsüñi żabù it eyle zinÀdan iótirÀz 

FÀóişile ùopdolu oldı ãoúaúlar pek ãaúın 

 

38. Var ise ehl-i èıyÀl nÀ-maóreme meyleyleme 

Hem zinÀ ile livÀùa eylemekden pek ãaúın 

 

39. Ne úadar èÀãì günah-kÀr olsa bir úul nefsine 

Tevbe itse maóv olur cümle günÀhı pek ãaúın 

 

40. Óaúú-ı èabdin tevbe ile sÀúıù olması muóÀl 

[17a]  Añladuñsa bunı àÀfil ôÀlim olma pek ãaúın 

 

41. Tevbe ol tevbe olur kim bir daòı itmeyesin 

Şimdi keõõÀb tevbesi çoúdur idenden pek ãaúın 

 

42. Òalúile dünyÀ içün olmaú èadÿ lÀyıú degil 

Áòiret aóvÀline uymazsa óÀli pek ãaúın 

 

43. Saña nefsüñ dost degil dünyÀ içün belki èadÿ 

Òalú-ı èÀlem saña dost olmaú mümkin pek ãaúın 

 

44. Bir úulını sevse MevlÀ cümle òalú anı sever 

Sevmeyince Óaú anı òalú sevmesi güç pek ãaúın 
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[17b] 

45. Hep òuãÿmet hep èadÀvet cümlesi dünyÀ içün 

Áòiret içün tedÀrik şimdi azdır pek ãaúın 

 

46. Nice olmasın ki insÀn ehl-i dünyÀ nicesi 

Ehl-i èuúbÀ dost idinmek úÀni azdır pek ãaúın 

 

47. Bir zamÀna geldi èÀlem iyi gün farúı muóÀl 

İkisinde yÀ üçünde żabù iderler pek ãaúın 

 

48. Ne úışı belli ne yazı bir zamÀn geldi bize 

Her şeyéüñ vaúti bilinmez oldı èÀlem pek ãaúın 

 

49. Nice şeyler ôÀhir oldı pek yaúındur Àòiret 

[18a]  Bu èalÀmetler tekìn aóvÀl degildür pek ãaúın 

 

50. Bir kitÀb oldı yazsam cümle tafãìli èayÀn 

Muòtaãar yazdım bu ebyÀtın içinde pek ãaúın 

 

51. Yazmaàa óÀcet mi var kÀmil olanlar hep bilür 

Óaúdan imdÀd olmaz ise gizli sırdır pek ãaúın 

 

52. Ay yerinde gün yerinde hep nebÀtÀt bitmede 

Vaút gelince olmaz àayrı tertìb pek ãaúın 

 

53. Her işi Àrzÿ idinme ehl-i dünyÀ gibi sen 

FÀnìdür çünki bilürsin bÀúì sen pek ãaúın 
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[18b] 

54. Ehl-i dünyÀnın işi efkÀr-ı fÀsiddür hemÀn 

Ehl-i èuúbÀ olurisen uyma aña pek ãaúın 

 

55. ÚÀdir isen dÀéimÀ ùÀèat èibÀdet idegör 

Ehl-i dünyÀdan güõÀr úıl èÀúilisen pek ãaúın 

 

56. Sen iyi bildüñse aãlÀ seni kimse bilmesün 

ÓÀl ü şÀnuñdan nişÀn virme bu òalúa pek ãaúın 

 

57. ÓÀl ü aóvÀlüñ duyarlarsa alurlar óÀlüñi 

Şimdiki insÀna sırruñı duyurma pek ãaúın 

 

58. Çünki bildüñ bu fenÀyı dÀr-ı miónetdür hemÀn 

[19a]  Ne sürÿr ol ne àamın çek èÀúil isen pek ãaúın 

 

59. Vaúti yoú bir dem mesÀéi idesin õevú u sürÿr 

İtdügin õevú u ãafÀ hicrÀna yaúın pek ãaúın 

 

60. Saña emr oldı èibÀdetile ùÀèat maèrifet 

Bunlara çoúdur beşÀret Óaú kelÀmı pek ãaúın 

 

61. Azının èömrüñi ãarf itme sefÀhet yoluna 

áÀfil olma tìz geçer rÿóum bu günler pek ãaúın 

 

62. èAúluñı başına devşir èaksine döndi cihÀn 

Añlayış bu añlayışdır cÀhil olma pek ãaúın 

 

[19b] 
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63. Yılda bir kez ãÀéim olup ãavmı tebdìl eyleme 

Úarnuña úoma óarÀmı hem lisÀnuñ pek ãaúın 

 

64. Bir yere varsan müsÀfir vaútsiz ifùÀr itseler 

Sen àurÿbı bilmeyince itme ifùÀr pek ãaúın 

 

65. YÀ úażÀ lÀzım gelür yÀòÿd kefÀret anı bil 

èAksüñ işle òÀùır-ı yÀrÀna baúma pek ãaúın 

 

66. Bunı muètÀd eyledi òalúın nicesi müşkil iş 

Kimisi imsÀk iderler ãubó-ı ãÀdıú pek ãaúın 

 

67. Nièmet-i dünyÀya úalmasun derÿnında óased 

[20a]  İki üç günlük tefÀòürdür bu nièmet pek ãaúın 

 

68. Nièmet-i èuúbÀyı taóãìl eyle kÀmil isen eger 

Bir iki loúma yeter çoàa uzanma pek ãaúın 

 

69. Bir yire gelüp cehÀletle nice òalù eyleme 

İderisen Àòiret bÀbından eyle pek ãaúın 

 

70. Bunda yÀrÀn-ı óaúìúat dost idinsin bir kişi 

Óaúúı icrÀ eylemezsen dost degilsin pek ãaúın 

 

71. Dostuña lÀyıú mıdur kim anı iêlÀl idesin 

Bu şeyÀùìn ãanèatıdur itme zinhÀr pek ãaúın 

 

[20b] 

72. Òalú biribirin azdurmada üstÀd oldılar 
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Úalmadı bir şeyi bilmezüñ muèammÀ pek ãaúın 

 

73. İstiúÀmet gösterüp òalúa mürÀyìligi úo 

Óaúúı bÀùıldan ayırmazsan riyÀdan pek ãaúın 

 

74. Her ne fièl var ise sen bilürsin óÀlüñi 

Kimse bilmez óÀlüñi Óaúúa èayÀndur pek ãaúın 

 

75. Bir günÀhı işlesen òalú bilmez illÀ Óaú bilür 

İt derÿnı tevbe-i úayd olmadın sen pek ãaúın 

 

76. Yoòsa her dem tevbe itmek bu zebÀnile úolay 

[21a]  Nice kere tevbe idüp bozma anı pek ãaúın 

 

77. Hem óarÀmile kiõibden úalbe şeyùÀn yol bulur 

Çoú fesÀd iş itdürür çıúması güçdür pek ãaúın 

 

78. Kiõbi terk eyle óarÀmile maèìşet eyleme 

TÀ ki pür-nÿr ola úalbin Àyinesi pek ãaúın 

 

79. Kimsenin mevtin gözetme kendü mevtini gözet 

Belki iksìr-i mevt irişe saña àÀfil pek ãaúın 

 

80. Varma èaúlın irmedigi òÀne-i bì-minnete 

äaydolursın bir ùuzaàa belki añsuz pek ãaúın 

 

[21b] 

81. Eyleme dünyÀ içün maòlÿúa èarż u iótiyÀc 

ÒÀlıúın unutdı dirlermiş melÀéik pek ãaúın 
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82. ÒÀlıúın unutmayan eyler mi dünyÀya naôar 

Áòir ü bÀúì saèÀdetdür bu fÀnì pek ãaúın 

 

83. Úısmetüñi õÀtın içün úırú yıl evvel itdi òalú 

Sen derÿnì úul iseñ her işüñ ÀsÀn pek ãaúın 

 

84. Úalmasun bir şeyde şübhen kim idesin iótirÀz 

èÁãiye nièmet virür Óaú saña yoú mı pek ãaúın  

 

85. Var mıdur dünyÀda taúvÀ gibi devlet Àdeme 

[22a]  Óaúúın emrin farú ider fetvÀda olan pek ãaúın 

 

86. Bu úanÀèat menzilidür bunda olmaz iótişÀm 

Eyleyen olur peşìmÀn fÀéide yoú pek ãaúın 

 

87. Derdi çoúdur mióneti çoú èÀúil isen añla pek 

Yüz çevirme ùÀèatinden úulluú eyle pek ãaúın 

 

88. Nice aóbÀb-ı óaúìúat yÀrüñe irdi ecel 

ÒÀùıra gelmezdi mevti gizli sırdur pek ãaúın 

 

89. Bunca tedbìr ü tedÀrik eyler idi èaúlile 

Baèdehÿ olmadı aña saña var mı pek ãaúın 

 

[22b] 

90. Yapma köşküle sarÀyı bunda bir mesken yeter 

Çünki úabre gireceksin àÀfil olma pek ãaúın 
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91. Çünki bu óÀl üzre olan nÀéib ü ùÀhir gerek 

ŻÀyiè itme bir nefes Óaúdan girüye pek ãaúın 

 

92. Başuña neler gelür maóşerde bileydüñ eger 

Bunda òatm oldı begim èuúbÀ kelÀmı pek ãaúın 

 

93. Ne deli úalur ne uãlu ne velì úalur ne şÀn 

Ne paşa úalur ne aàa ne efendi pek ãaúın 

 

94. Ne ana úalur ne baba ne oàul úalur ne úız 

[23a]  Cümlesi ehl-i seferdür yol uzaúdur pek ãaúın 

 

95. Nice õevú u ãoóbetin ãoñunda vardır bir elem 

Göñlüñi virme bir õevúe bì-vefÀdur pek ãaúın 

 

96. Canın õevúin degişme iki günlük rÀóata 

KÀmil isen bunı fehm it àÀfil olma pek ãaúın 

 

97. Bu úadar ebyÀtı yazdım dünyevì vü uòrevì 

Yazduàum bir õerresidür BedriyÀ sen pek ãaúın 

 

Temmetü’l-kitÀb bi-èavni’llÀhi’l-meliki’l-vehhÀb 

Sene 1137 rebìèu’l-Àòir fì 6 [23 Aralık 1724] 
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[23b] 

 [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

1. Óaúa şükridelüm her bÀr yaratdı ãÿret-i insÀn 

Kim oldur fÀèil-i muòtÀr anuñ emrindedür ekvÀn 

 

2. Düzen oldur úamÿ resmi odur ióyÀ iden cismi 

Gerekdür kim anuñ ismi úamÿ dilde ola destÀn 

 

3. CihÀnı eyleyen pür-nÿr úamÿyı eyleyen maèmÿr 

O durur yaàdıran yaàmÿr bitüren bÀàile bostÀn 

 

4. Çün evvelde düzen oldur úamÿ naúşı yazan oldur 

Girü ãoñra bozan oldur inan müémin iseñ inan 

[24a] 

5. Naôar úıl söz aóvÀline bu işlerden óuãÿline 

äalÀt eyle rasÿline getürdi Àyet-i ÚurÀn 

 

6. Budur lÀyıú olan cÀna gerek kim yoluna yana 

Úamÿ cinn ü insÀna getürdi Àyet-i ÚurÀn 

 

7. HevÀda gezmegil her dem úulaàuñ ùut baña bir dem 

Saña bir beyÀn idem nedir gör Àyet-i ÚurÀn 

 

8. Óaúa her dem èibÀdet úıl bu nefsüñe siyÀset úıl 

Gice gündüz riyÀżet úıl bulasın sen daòı rıêvÀn 

 

9. Óaõer eyle menÀhìden elüñi çek melÀhìden 

[24b]  Yanup derd-i İlÀhìden ola bu cìgerüñ büryÀn 
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10. Her işde emrini gözle rasÿlün izini izle 

Anuñda emrini gözle kim oldur cÀnuña cÀnÀn 

 

11. äaúın dünyÀya aldanma bunı saña úalur ãanma 

èAdÿdur dost olur ãanma dişin biler saña her Àn 

 

12. Anuñ añla òarÀbını ãu ãanmaàıl serÀbını 

İçüp àaflet şarÀbını iñende olmaàıl sekrÀn 

 

13. Eger èÀúil iseñ bugün tefekkür úıl bunuñ ãoñun 

èİmÀret gösterir bugün velì ãoñı olur vìrÀn 

[25a] 

14. Giyer şÀl ü èabÀsını óarìr ü hem úabÀsını 

Úoyup cümle libÀsını gidiser ãoñıcı èuryÀn 

 

15. Bu óÀlet bir èacìb óÀldür ãanursın zehrini baldur 

Nièmeti semm-i úÀtildür olur ãoñı içine úan 

 

16. Bunuñ hergiz ãafÀsı yoú hemÀn cevri cefÀsı çoú 

Hìç èahdine vefÀsı yoú úamu úavli olur yalÀn 

 

17. CihÀnda almaàıl leõõet ãaúın kim eyleme raàbet 

Bu dünyÀ kÀfire cennet olupdur müémine zindÀn 

 

18. Kişi hìç õevú u èişretde olur mı dÀr-ı miónetde 

[25b]  Ne yatursın bu àafletde geçüp gide yürür kÀr-bÀn 

 

19. Gel imdi çıúmadan serden seçegör òayruñı şerden 
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Geç imdi her hevÀlardan evrÀn oldı Aòì EvrÀn 

 

20. HevÀya oluban tÀbiè gel itme èömrüñi żÀyiè 

Bu óÀle olmaàıl úÀniè yüce ùut himmetin ey cÀn 

 

21. Ayaàın baàlaàıl zinhÀr óarÀma olma sen seyyÀr 

Olursa dünyede devvÀr Óaú emrinde ide devrÀn 

 

22. ÓarÀma hìç el uzatma kim gerekse dil uzatma 

Elin èaybını gözetme úamÿ kendüñde bil noúãÀn 

[26a] 

23. ÓarÀma ùutma úulaàın oñat gözle ãolın ãaàın 

SuéÀli var azuñ çoàın bilürsin òod anı el-Àn 

 

24. Güõer it óÀ ile úÀfı ãaúın kim urmaàıl lÀfı 

Ola tÀ kim saña şÀfì gice gündüz oúı ÚurÀn 

 

25. äor imdi anuñ esmÀsın ùaleb eyle müsemmÀsın 

Bulasın tÀ muèammÀsın ola ôÀhir nice pinhÀn 

 

26. Olayım der iseñ ãÿfì úıl imdi úalbüñi ãÀfì 

SivÀdan eyleyüp òavfı her emrine uzat gerdÀn 

 

27. Çü Óaúdan òavf idüp ùağlar dün ü güni dÀéim aàlar 

[26b]  Başında gör ãular çaàlar aúar úaãdın idüp èummÀn 

 

28. Aña èÀşıú iseñ kişi vir anuñ yoluna başı 

Gözünden yire dök yÀşı dökilür nitekim bÀrÀn 

 



361 

 

 

29. Yolunda nefse úahreyle belÀlar gelse ãabreyle 

Aña her dem ki şükreyle naãìb itdi saña ìmÀn 

 

30. Sevinme gel ögerlerse yerinme gel yirerlerse 

DuèÀ eyle sögerlerse dögünme olmaàıl düşmÀn 

 

31. Naôar úıl ãoñına işüñ aúıt durma gözüñ yaşı 

Ùutuvir ùaşına başuñ eger atar ise nÀdÀn 

 

32. Bu òalúuñ hÀline baúma bu úìl ü úÀline baúma 

[27a]  CihÀnda bir göñül yıúma elekden gelse it iósÀn 

 

33. äaúın kimseye baúma òor sen epsem ol yerüñde ùur 

TemÀşÀ eyleyüp bugün bu èÀlem òalúını ey cÀn 

 

34. Kimisi deli kim uãlu kimi güler kimi yaãlu 

Kiminün úalbidür paslu kimisin ùopùolu èirfÀn 

 

35. Kimi cÀhil kimi èÀlim kimi èÀdil kimi ôÀlim 

Kimi úÀéim kimi ãÀéim kimi cÀyiè kimi şabèÀn 

 

36. Kimi aómaú kimi èÀúil kimi nÀúıã kimi kÀmil 

Kimi èilme èÀmil kimi àÀfil kimi noúãÀn 

[27b] 

37. Kimi ãÿfì kimi èÀşıú kimi kÀõib kimi ãÀdıú 

Kimi işler Óaúúa lÀyıú kiminin işidür ùuàyÀn 

 

38. Kimisi incidür òalúı urır nÀ-óÀú yire belki 

äanasın bu fenÀ mülki aña ıãmarladı sulùÀn 
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39. Kiminin sözleri yatlu kiminin dilleri ùatlu 

Kimi utsuz kimi utlu kimi insÀn kimi óayvÀn 

 

40. Kimi il èaybını gözler dir ardından àayb söyler 

Kimi setr eyleyüp gizler kimi òalúa ider bühtÀn 

 

41. Kimisi dünyesin sevmiş kimisi Àòiretin sevmiş 

[28a]  Kimi göñlin Óaúúa virmiş yolunda cÀn ile úurbÀn 

 

42. Kimi dÀéim saèÀdetde Óaú emrine iùÀèatde 

Olur dÀr-ı selÀmetde olıserdür úatı feróÀn 

 

43. Bu òalúın her biri işde sükÿnetde ve óaşyetde 

Kimi ayaúda kimi başda kimi bende kimi sulùÀn 

 

44. Çü bildüñ òalúın aóvÀlin úamÿnın úavl ü efèÀlin 

Severler her biri óÀlin eger ôÀhir eger pinhÀn 

 

45. Gel imdi sen de ey dervìş cihÀnda bul bir eyü iş 

Ùarìú-i Óaúda úal üleş anuñ èaşúı odına yÀn 

[28b] 

46. GünÀhına nedÀmet úıl bu nefsüñe melÀmet úıl 

Düni güni selÀmet úıl hevÀda irmesin elvÀn 

 

47. Ele girmiş iken furãat düni gün eylegil àayret 

Gidersin sen daòı elbet geçer èömrüñ döner devrÀn 

 

48. Úanı bunda gelen cÀnlar úamÿsı virdiler cÀnlar 
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Şu nÀzik beslenen tenler türÀba oldılar yeksÀn 

 

49. Úamÿ taótÀni fevúÀnì bilürsin oldılar mÀnì 

İşitmedin mi sen anı ki küllü men èaleyhÀ fÀn 

 

50. CihÀna kim geliserdür úamÿsı hep olıserdür 

[29a]  Úara yerde olıserdür aña ùopraú döşek yoràÀn 

 

51. CihÀnı var mı hìç ùutmış gelenler hep yine gitmiş 

Bugün nevbet saña yetmiş yaraúlan göçmege iy cÀn 

 

52. Ki bir gün saña da vaède yetüben olasın sen de 

Úoyup hep gidesin bunda ne kim var mÀl [ü] mülk evùÀn 

 

53. Çün èAzrÀéìl ãuna cÀna ùutuşuben yürek yana 

HemÀn úaãd ider ìmÀna o demde gelüben şeyùÀn 

 

54. Ecel ol demde irince úuşça cÀnuñı virince 

Úara sìneye girince ola mı yoldÀşun ìmÀn 

[29b] 

55. Eger ìmÀnile riólet idersen bulasın cennet 

ÌmÀnsız giricek elbet olıserdür yirüñ nìrÀn 

 

56. Gel ol güni daòı aña gele münkir nekìr saña 

Göricek úalmasın ùaña buların heybetin iy cÀn 

 

57. èAceb nolasın öñünde suéÀl olıcaàız aşda 

Şaşa mısın cevÀbında ve yÀòÿd ola mı ÀsÀn 
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58. SuéÀlinden cevÀbını viresin bunlara sen de 

Senün úabrüñ içi anda olıser ravża-i bostÀn 

 

59. Viremezsin cevÀbını muèaõõeb ideler seni 

[30a]  Çekesin úabr èaõÀbını úılasın óaşre dek giryÀn 

 

60. Çün İsrÀfìl ura ãÿrı úabirden úopasın giri 

Ne şekle ùurasın odu o dem cisme giricek cÀn 

 

61. Ölenler çünki dirile óesÀb yerine varıla 

Ne kim itdiyse ãorıla eger òayr eger èiãyÀn 

 

62. Nice èÀúil olan şaşa èaúıl yÀr olmaya başa 

Kimi başın urar ùaşa olup işlerine pişmÀn 

 

63. Nicesine èaõÀb ola nicesine òiùÀb ola 

Úanı ince óisÀb ola cigerler olısar biryÀn 

[30b] 

64. Kişi netse bulısardur başına hep geliserdür 

Hem anda úurılısardur èamel ùarùılmaàa mìzÀn 

 

65. Yetiler uçuban gele kimi ãaàa kimi ãola 

Nice şÀd oluban güle niceler ideler efàÀn 

 

66. Niceler görmeye zaómet buları àarú ide raómet 

Olara eyleye óürmet gelüp vildÀnile àılmÀn 

 

67. CinÀna gireler müştÀú bula maèşÿúını èuşşÀú 

Cehennemde úılup fessÀú düni gün ideler efàÀn 
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68. Yanup nÀr-ı cehennemde düni gün olalar àamda 

[31a]  Meded kim idesi anda çü òışm itdi ulu sulùÀn 

 

69. Buların óÀlini bu dil degil şeró eylemek úÀbil 

Buların zaómeti zÀéil hìç anda olmaya bir Àn 

 

70. İlÀhì bize òışm itme bizi èÀãìlere úatma 

Cehennem nÀrına atma eyÀ ÓannÀn eyÀ MennÀn 

 

71. Olar kim cennet içinde ãafÀ vü èişre içinde 

Úalalar leõõet içinde ideler cenneti seyrÀn 

 

72. CemÀle çün olar dÿş ola hem óÀlleri de òoş 

İdüp vuãlat şarÀbın nÿş ãafÀdan olalar sekrÀn 

[31b] 

73. İlÀhì èizzetüñ óaúúı naãìb it bize bu õevúi 

CemÀlüñle bulup şevúi olavuz mestile òayrÀn 

 

74. Nidem fièlüm aña lÀyıú degildür bilürüm bayıú 

Velì oldur saña lÀyıú idesin èafvile àufrÀn 

 

Temmetü’l-kitÀb bi-èavni’llÀhi’l-melikü’l-vehhÀb 

Sene 7 rebìèu’l-Àòir 1137 [24 Aralık 1724] 
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[32a] 

ÓikÀyet: Naúl olunur ki ÒÀce Naãre’d-dìn raómetu’llÀhi èaleyh bir gün köyden şehre 

zaòìre almaàa giderken eşegini öñüne úatup giderdi ammÀ bir úaç óarÀmìler göründi 

eyitdi; “HÀy meded, nice olur.” dirken hemÀn èalÀ’l-fevr eşegin ardunda dört ayaúlu 

olup yürümege başlar. Óerìf[ler] yaúına gelüp görürler kim bir óerìf eşek ardunda 

óayvÀn miåÀli dört ayaúlu olmuş kendü gider, gÿyÀ kimseden pervÀsı yoú. Óerìfler 

óayúurup; “Baú adam, nedür aãlı?” didükde òÀce öñüne baúaraú dir ki; “SulùÀnım 

ben bu eşegüñ [32b] ãıpasıyım.” dir. Óerìfler; “Baú bu óerìf ne söyler, be gidi! Hìç 

erkek eşegüñ ãıpaãı olur mu?” didikde; “SulùÀnım, annem öldü. Babam ile giderim.” 

didikde óerìfler úahúahÀ ile gülerler diyü naúl olundı. 

Meger bir gün òÀceye on úaz virirler. ÒÀce sen bu úazları güd didiler. ÒÀce ãabÀódan 

aòşÀma dek úazları güderdi. Çün aòşÀm olup úazları ãayup gördi úaz ùoúuz, on 

degildür. Dönüp òÀceye eyitdi: [33a] “Ey òÀce, úanı úazın biri. Bu úaz ùoúuz, on 

degildür. ÒÀce eyitdi: “Bu úaz on úazdur.” didi. Úaz ãÀóibi eyitdi: “Ùoúuz úazdur.” 

diyüp başladı ãaymaya, ãaydı ùoúuzdur. ÒÀce ãaydı: “On úaz.” eyitdi. äÀóibi eyitdi: 

“Gel imdi ey òÀce, on kişi getürelim. Birer úazı ùutsunlar, görelim on kişiye on úaz 

tamÀm gelür mi?” deyüp varup on kişi getürdi. On kişi başladı birer úaz ùutmaàa. 

Ùoúuzı ùoúuz úaz ùutdı. Bir kişi arada boş úaldı. Ol kişi òÀcenüñ yüzine baúmaàa 

[33b] başladı. ÒÀce dönüp eyitdi: “Ey adam, yüzime ne baúarsın? Eger senüñ úaz 

óÀcetüñ olaydı úazlar var iken sen de birin ùuùarduñ. ZìrÀ saña ol vaút kimse ùutma 

dimezdi. Ùutmaú gerek idüñ.” didi. Böyle naúl olundı. 

 

Meger bir kişi var imiş sefere395 gitmiş. Sefer dönüşünde evine gelürdi. AmmÀ 

bunlaruñ semtinde bir òayır söylemez adam var idi. Bu adam yolda bu òayır 

söylemeze rÀst geldi dönüp kendüye eyitdi; “işte òayır söylemeze rÀst geldim, şimdi 

[34a] çocuúlardan suéÀl itsem cümlesini öldü diyü cevÀb virir. BÀrì bizim úara 

                                                 

395 Bu kelime metinde  şeklinde sad harfi ile yazılmıştır. 
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köpekden òaber ãorayım.” diyüp gelüp òayır söylemeze selÀm virdi. ÓÀl óÀùır ãorup 

dönüp eyitdi; “ey òayır söylemez, bizim evde úara köpegüñ óÀl[i] nedür?” didi. 

Òayır söylemez eyitdi; “sizüñ úara devenüñ etin yiyüp úudurdı, öldü.” didi. Óerìf 

eyitdi; “úara deve öldü mü?” didi. Òayır söylemez eyitdi: “úara deve babanuñ òÀce396 

ùaşın getürürken düşüp öldü.” didi. Óerìf eyitdi; “babam öldü mü?” Òayır [34b] 

söylemez didi; “vÀlideñ meróÿmdan üç [gün] ãoñra babañ daòı öldü.” didi. Óerìf 

eyitdi; “vÀlidem öldü mü?” didi. Òayır söylemez eyitdi; “òatunuñ ile anañ ikisi bir 

günde öldüler.” didi. Óerìf eyitdi; “òatunum daòı öldü mü?” didi. Òayır söylemez 

eyitdi; “oàlÀncuúların úırıldıúdan ãoñra òatunuñ daòı eglenmedi, öldü.” didi. Bu óerìf 

eyitdi; “oàlancu[ú]lar da mı öldü?” didi. Òayır söylemez eyitdi; “aúrabÀñuzdan 

taèalluúÀtuñuzdan bir cÀn úalmadı, maóalleñüzde bayúuşlar öter.” didi. Ol óerìf 

eyitdi; “öyle ise evimüz…. [varak eksik] 

 

[35a] 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

Olmaú isterseñ Óaúúa yaúìn397 

Faúìrüñ göñlüne dert úatma ãaúın 

 

[Müfred] 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Elüñ köşk ü sarÀyından bizim àÀm-òÀnemüz yegdür 

Elüñ dürlü ùaèÀmundan bizim taròÀnamuz yegdür 

 

 

                                                 

396  
397 Bu mısrada vezi aksamaktadır. 
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[Müfred] 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Feraó saña ne dir ey àam gel incinme sen evdensin 

Feraó-şÀdì gelür geçer benümle úalacaú sensin 

 

[Müfred] 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

äofra-i cÿdı seòÀnuñ bedeli oldı duòÀn 

Nièmeti gitdi cihÀnuñ tütüni úaldı hemÀn 

 

[Müfred] 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Bende ãabr-ı sükÿn yoú sende vefÀdan õerre 

İki yoúdan ne çıúar fikr idelüm bir kerre 

 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Esb-i nÀzuñla yeter èuşşÀúı pÀmÀll eyledüñ 

Leşker-i òaù[ùuñ]dur gelen şimden girü çek dizgini 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Beni gören cihÀn içre ãanur kim èÀlemim var 

Bunı bilmez kim daàlarca dönmede àamım var398 

 

 

                                                 
398 Bu mısra vezne uymamaktadır. 



369 

 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Eger óüsnüñ zekÀtını virürseñ müşterì çoúdur 

CihÀnı ser-te-ser itseñ úuluñdan müsteóaú yoúdur 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Baña itdüklerüñ ôülmü senüñle söyleşem bir bir 

O dergÀh-ı muèallÀda ki şÀh ile gedÀ birdür 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Leblerin mercÀna beñzer dişlerüñ dürdÀneye 

Dudaàın aàzıma alsam úorúaram ki úanaya 

 

Müfred 

[vezin?] 

Saña bir sözüm var dimege óicÀbım var 

Baña bir şeftÀlÿ vir ãoñra saña cevÀbım var 
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[35b] 

ÓikÀyet-i Cemèiyyet-i MükeyyifÀt-ı399 èÁlem ve MübÀóaåe ve MücÀdele 

Sebeb-i taórìr-i úalem ve mÿcib-i tasùìr-i raúam budur ki ezmine-i sÀbıúda bir gün 

mecmaèa-i yÀrÀn-ı õükÿr ve hüve iòvÀn ü zümre-i ehl-i èirfÀn ile hem-nişìn ve hem-

ãoóbet olup esnÀ-i kelÀmdan ãoñra bu rÿzigÀr-ı èÀlemüñ meşaúúatinden ve çarò-ı 

ÀlÀmuñ òayretinden ve ùabìèatlerüñ küşÀd olmayup melÀlet-i kesÀfesinden 

müõÀkereye şürÿè olundı. AyÀ bu dehr-i denì bir defèa daòı murÀd üzere devr idüp ve 

çaròı óìle-kÀrdan bir kÀm almaú müyesser olur mı yoòsa hemÀn böyle deşt-i àamda 

maózÿn ve dÿzaò-ı hicrÀnda maàyÿb olup úalur mıyuz? Bu işàÀl üzere iken yÀrÀndan 

birisi lisÀna gelüp didi ki bu èÀlem-i maèmÿr-ÀbÀdÀn olup ve òalú-ı èÀlem nÀr-ı 

àamdan òalÀã olmaàa bir úaç vech vardır ki bu èÀlem feraó-nÀk olup şÀd ola. EvvelÀ 

şerè-i şerìfüñ óükmi icrÀ oluna. æÀniyen sikke-i pÀdişÀhì [36a] yerinde maèmÿr ola. 

æÀliåen ôulm olunmaya. RÀbièan rüşvet úalúa. ÒÀmisen her ùarìú yerli yeriyle 

mertebe vü manãÿb ola ve bir bed-baòt óerìfi ilerü çeküp ulu úılmayalar ki devlete 

ziyÀn gelmeye ve daòı bunlar gibi nesnelere rièÀyet olunmaú gerekdür ki devlete 

ziyÀn gelmeye ve vìlÀyetler ÀbÀdÀn ola ve èasker-i İslÀm úuvvetde olup cümle èÀlem 

feraó-nÀk ola. Böyle olmaduúça òalú-ı èÀlem àamdan ve miónetden ÀzÀd ola[maz]. 

KÀmiller dimişler her yüz senenüñ ellisi òoşluú ve yüzüñ ellisi nÀ-òoşluú geçe[r] 

dimişler. İmdi biñ yüze varınca õevú u sürÿr ardınca olmayalım. Bu işler bize lÀzım 

degildür bu işleri görmek pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh óażretlerine ve èulemÀya ve vükelÀ-

yı devlete lÀzımdur. Şimdiki óÀlde size bir seyr ü temÀşÀ olıcaú bir vÀdi taúrìr 

ideyim. Eger maèúÿl ise varup anda temÀşÀ idelüm didükde cümle yÀrÀn maèúÿl 

diyüp cevÀba muntaôır oldılar. Bunlara cevÀb eyledigi istimÀèım oldı ki 

taòayy[ül]Àt400 sancÀàında ve èişret-ÀbÀd ãahrÀsında èumÿm-ı mükeyyifÀt-ı èÀlem 

                                                 

399 Bu kelime metinde  şeklinde yazılmıştır 
400 Bu kelime metinde “taóiyyÀt” şeklinde geçmektedir. 
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içün bir úıããa-i èÀlì bünyÀd eylemişler ki fì’l-cümle eùrÀfı gül ü gülistÀn [36b] bÀğ-ı 

bostÀn ve hevÀsı laùìf Àb-ı ferÀvÀn ve şükÿfe-zÀr-ı bahÀristÀn nümÀyÀn ve feryÀd-ı 

èandelìb-i òoş-elóÀn böyle bir bÀà-ı dil-güşÀdur ki gÿyÀ ravżatü mine’l-cinÀndur. 

İmdi cemìè mükeyyifÀt-ı èÀlem anda cemè olup èaôìm-i mücÀdele ve mübÀóaåeleri 

olsa gerek imiş bundan özge seyr-i temÀşÀ olıser varup ol úaãr u bÀàları ve ol 

mükeyyif yÀrÀnları seyr itmek cÀna ãafÀ rÿóa àıdÀ degil mi didükde cümle yÀrÀn-ı 

ãafÀ maèúÿl görüp ve úalúup ol vaãf eyledügi teferrüc-gÀha èazìmet eyledük. Gide 

gide ol menzil-i maèhÿda irişüp bir kÿşede nişìn olup mükeyyifÀt-ı mezbÿrenüñ 

gelmelerine muntaôır iken anı gördük bir gürÿh èasker ôÀhir oldı òÀşimi ùonlar ile ve 

mülebbes cÀmeler ile bir muóteşem kimesne rikÀbında bunca cÀnlar kiminüñ elinde 

mirvaóa ve kiminüñ elinde lÿle ve kiminüñ elinde fÀnÿs ve kiminüñ elinde úahve 

ibrìgi bunlar bu èaôametlü gelüp ol úaãr-ı dil-güşÀduñ ãadr-ı aèlÀsına geçüp úarÀr 

eylediler. Bunlaruñ [37a] birisine bu devletlü kimdür deyü suéÀl eyledük. Bize gücile 

beyÀn eyledi. Meger bunuñ ismine afyon-ı hezÀr-fend dirler imiş. Bundan ãoñra bir 

gürÿh daòı ôuhÿr eyledi bunuñ ùarzı andan aèlÀ esvedü’l-levn hemedÀnì sürmeler ile 

müzeyyen libÀslar ile ve leşker-i zengiyÀn-ı siyÀh-pÿşÀn ile èaskerin öñüne çeküp 

hezÀrÀn iótişÀm ile gelüp selÀm virdikde afyon-ı nÀmdÀr ayaàa úalúup buña taèôìm ü 

tekrìm idüp istiúbÀl eyledükde ol úaãr-ı mezbÿrda yer gösterilüp bunlar daòı ôarìfÀne 

geçüp úarÀr eylediler meger bunlaruñ ismine berş-i cihÀn-nümÀ dirler imiş. Bundan 

ãoñra bir gürÿh daòı ôuhÿr eyledi. Cümle èaskeri yeşiller giymiş yeşil sancaúlar ile 

öñünce bektÀşì külÀhlar ile ellerinde ãÿr u nefìr ãadÀsı ÀsumÀna peyveste olmuş ebyÀt 

[ü] eşèÀr oúuyaraú geldiklerinde afyon ile berş bunlara ãafÀ geldüñüz deyüp alt 

yanlarında yer gösterüp bunlar daòı geçüp úarÀr eylediler. Meger ismine esrÀr-ı 

sebze-pÿş dirler imiş. Bundan ãoñra [37b] bir gürÿh daòı ôÀhir oldı. İçleründe bir aú 

ãaúallu bir nÀ-puòte cümle aúlar giymiş öñünce ùÀùÀr ùÀéifesi beyÀż bayrÀúlar ile ve 

rikÀbında [yankayıt eşekciyÀn] ve úaùırcıyÀn ve deveciler ve óamallar ve nikbetler 

ùÀéifeleri bu úadar ièzÀz ve ikrÀm ile geldikde muúaddem gelen mükeyyifÀtlar buña 

daòı maèa’l-kerÀhe istiúbÀl idüp yer gösterdiler. Anlar daòı ãadra geçüp úarÀr 

eylediler. Meger bunlaruñ ismine bÿze-i nÀb-kÀr dirler imiş. Bundan ãoñra bir gürÿh 
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daòı ôÀhir oldı. äarı cÀmeler ile ÀsumÀnì sancaúlar ile bunlaruñ içinde cemìè-i millet 

mevcÿd óattÀ zenÀn ùÀéifesi başúa alÀy olmışlar. RikÀbında nice ôurefÀ ve Àlüfte 

kimseler ellerinde úaràı nìzeler bellerinde ãrmalı kìseler[le] ièzÀz [ü] ikrÀmla ve ùarz-

ı reftÀr ile cümle mükeyyifÀt buña daòı taèôìm ü istiúbÀl idüp afyon ile berş arasında 

yer gösterilüp úarÀr eylediler. Meger bunlaruñ ismine duòÀn-ı Àteş-perest dirler imiş. 

Bunlardan ãoñra bir gürÿh daòı ôÀhir oldı. Bunlaruñ daòı içinde cemìè-i millet 

mevcÿd [38a] úırmızı cÀmeler giymiş úırmızı bayraúlar ile úızıl yüzlü kan beñizlü 

èaôìm heybetlü bir òÿnì-çeşm kimesne içlerinde gülgÿnì cÀmeler ve Àteşì libÀslara 

müstaàraú olmış her biri. Beyt: 

 [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Òançer elde tìà belde bÀde serde sìne-òÀk 

Şeh-levendüm ùarz-ı òÀãuñ Àdemi eyler helÀk 

Mefhÿmı üzere Óamza-vÀrì naèralar urup kÿs-ı òalìle miåÀl sìnesin dögerek bir 

elinde ceng [ü] rebÀb bir elinde puòte-kebÀblar meydÀna gelüp èaşú eyleyüp 

mehÀbetle içeri girdükde cümle mükeyyifÀt-ı èÀlem bunuñ heybetinden ayaàa úalúup 

taèôìm ü istiúbÀl idüp yer401 gösterince olmadı. Cümle mükeyyifÀtuñ üzerine geçüp 

maàrÿrÀne úarÀr eyledi. Meger bunuñ ismine şarÀb-ı dil-güşÀ dirler imiş. Bundan 

ãoñra bir gürÿh daòı ôÀhir oldı. Sürò libÀslar ile úırmızı sancaúlar ile öñünce kemÀl 

ãÀóibleri ve rikÀbında maóbÿblar var. Bunlaruñ misk gibi rÀyióaları dimÀàı muèaùùar 

eyler ammÀ èaskeri úalìl ùarz-ı şÀnile [38b] gelüp úaãr-ı mezbÿra èurÿc eyledükde 

cümle mükeyyifÀt buña daòı taèôìm idüp yer gösterdiler. O yana geçüp úarÀr eyledi. 

Meger bunuñ ismine cezve-i mümessek dirler imiş. Bundan ãoñra bir gürÿh daòı 

ôÀhir olup úırmuzı cÀnfes libÀslar ile úırmızı münaúúaş sancaúlar ile rikÀbında 

ôurefÀlar bunlar daòı gelüp èaşú eyledükde yir gösterilüp geçüp o yana úarÀr eyledi. 

Meger bunuñ ismine müåelleå dirler imiş. Baèdehü bir gürÿh daòı ôÀhir oldı. İki 

muòteşem kimesne èaselì libÀslar ile turuncı sancaúlar ile öñünce ve yanınca bunca 

maóbÿblar ile gelüp èaşú eyledükde bunlara daòı yir gösterilüp emìrÀne geçüp úarÀr 

                                                 
401 Metinde “yir” şeklinde yazılmıştır. 
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eylediler. Meger bunlaruñ birine bÀl ãuyı ve birine elma ãuyı dirler imiş. Bundan 

ãoñra bir gürÿh daòı ôÀhir oldı. İki ôarìf kimse miskì libÀslar ile siyÀh sancaúlar ile 

rikÀblarında bir nice ôurefÀ ùarz-ı reftÀr ile gelüp içeri girdüklerinde cümle 

mükeyyifÀt bunlara taèôìm idüp berş [39a] ile duòÀn arasında yer gösterdiler. Geçüp 

ôarìfÀne úarÀr eylediler. Meger bunlaruñ birine muúìm ve birine maddetü’l-feraó 

dirler imiş. Bundan ãoñra bir gürÿh daòı ôÀhir oldı. BeyÀz cÀmeler ile ve beyÀz 

bayraúlar ile ve àÀyet sürèatle rikÀbında aàayÀne kimseler gelüp buña daòı cümle 

mükeyyifÀt taèôìm idüp yer402 gösterdiler. ŞarÀbuñ alt yanına geçüp úarÀr eyledi. 

Bunuñ ismine èaraú-ı tìz-ùabè dirler imiş. Bundan ãoñra bir gürÿh-ı èaôìm ôuhÿr 

eyledi ki muúaddem gelenlerüñ cümlesinden bunuñ èaskeri çoú Yemen şÀhı 

miåÀlinde ammÀ esmeru’l-levn bir muèazzez [ü] mükerrem kimse. RikÀbında 

vüzerÀsı èulemÀsı ãuleóÀsı siyeúÀsı yetmiş iki millet mevcÿd. HindistÀn ve 

èArabistÀn seyyÀóı úatı ısıcaú teni laùìf ve sözi ôarìf seyrinde óalÀvet var. Cümlesi 

miskì libÀslar èaselì sancaúlar ile zeytÿnì bayraúlar ile öñünce kemÀl ãÀóibi ôurefÀlar 

ile bir heyéetle ve bu ùarz ile geldiklerinde cümle mükeyyifÀt ayaàa [39b] ayaàa 

úalúup taèôìmile istiúbÀl idüp ãafÀ geldüñ ey zübde-i èÀlem ve şöhret-i benì-Àdem. 

Senüñ vücÿduñ bu cihÀn mülkine geleli bizüm yerimüz úalmadı diyüp úoltuàuna 

gidüp ol úaãr-ı cihÀn-nümÀya çıúardıúların duòÀn ile berş arasında yer gösterilüp 

geçüp mülÿkÀne úarÀr eyledi. Meger bunuñ ismine úahve-i cÀn-fezÀ dirler imiş. 

Bunlar deyü birbirine èarż-ı muóabbet idüp envÀè-ı şaùaret ile baèżı keyfe müteèallıú 

muãÀóabet iderken afyon-ı hezÀr-fen cümleden muúaddem gelmekle àıdÀsınuñ 

úıvÀmiyle cÿş u òurÿşa gelüp murÀúabeden baş úaldırup cümle mükeyyifÀta òiùÀb 

idüp cevÀb eyledi ki baúa yÀrÀn-ı ãafÀ hele cümleñüz ãafÀ geldüñüz diyüp tekrÀr 

murÀúabeye varduúda cümlesi baúışa düşdiler. TamÀm-ı daèvet keyf idüp ve 

yanbegiden bunlara naôar idüp eyitdi ki bu taóayyülÀt sancaàında èişret-ÀbÀd 

ãahrÀsında cemèiyyetimüze bÀèiå nedir bilür misiz didikde buyuruñ diyüp cevÀba 

[40a] muntaôır oldılar. İstimÀèımuz oldı ki her birüñüz lÀf [u] güõÀf idüp kendi 

                                                 
402 Metinde “yir” şeklinde yazılmıştır. 
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zuèmuñuz ile keyfiyyet daèvÀsın idüp benüm üzerime taãaddur itmek murÀd 

idermişsiz. Ben var iken sizüñ ne óaddüñüz ve ne miúdÀruñuz ve ne menfaèatüñüz 

vardur. Beni òod bilürsiz ki bu gülistÀn ve bÀà-ı bostÀn içinde bir óelÀl südden 

perverde olmışum. Bir şaòãum ki ekåer èulemÀ vü èÀmme-i èavÀmü’n-nÀs bensüz 

ãoóbet itmezler. èArabda èAcemde Hindde ve Yemende ve sÀéir vilÀyetlerde bir adı 

bellü kişiyüm ve bÀ-òuãÿã mÀderim evvelÀ òaşòÀş úÀbın diyÀrı èAcemde muèteber 

ùutup köknÀr403 şarÀbı iderler. Ekåer şerbetlere maècÿnlara úoyup cemìè-i óükemÀ 

muèÀleceye istièmÀl iderler ve gümüş ablÀú óoúúalara úoyup başıyla berÀber ùutup 

altÿn sÀèat gibi úoyunlarunda getürürler ve Kaèbetu’llÀha giden óuccÀc bensüz 

gitmezler. ZìrÀ ben yayan úalmışlara dest-gìr olup derdine dermÀn olurum ve ziyÀde 

iòtiyÀr olan pìr-i mübÀrekler ve ùÀb-ı ùÀúati olmayanlar benüm ile [40b] úuvvet-i úalb 

òÀãıl idüp ten-dürüstlük bulmaú ile pìre gibi úalúup çekirge gibi ãıçrarlar. Òalú içinde 

benüm ismüm èaãÀ-yı404 pìrÀndur. Benüm úuvvetim ile gezerler ve benüm 

keyfiyyetüm ile ölürler. Ölenler daòı sÀéirlerine nisbet ehl-i kemÀl ãÀóib-i maúÀl 

olurlar vaútÀ ki bir mükÀlemeye şürÿè eylese bülbül-ãıfat her kemÀli lüélüé-i lÀlÀ olup 

ùÿùi-i gÿyÀ èanber-efşÀn olur. Netìce-i merÀm dürlü dürlü cüst ü çÀpüklük bende óÀãıl 

olur. Şöyle bir pehlevÀnum ki miålüm cihÀna gelmemişdür. Öyle olunca benden 

muèteber bir keyf olmaz ve mecmaè-ı nÀsuñ daòı ittifÀúı bunuñ üzerinedür ki benden 

nÀzük bir keyf olmaya diyince berşüñ ve muúìmüñ ve mÀddetü’l-feraóuñ úarÀrları 

úalmayup üçi birden ayaà üzere gelüp afyona cevÀb eylediler ki bre hey yiler 

oñmaz405 ve yedügi kendine siñmez úara yüzlü uàursuz nice bir ögünürsin. EvvelÀ 

senüñ ne óaysiyyetüñ ve ne menfaèatüñ vardur ki gelüp bunda bizüm ile [41a] 

keyfiyyet daèvÀsın idersin. Senüñ söz söylemege ne yüzüñ ve ne vücÿduñ vardur ki 

her kim seni istièmÀl eylese yüregi delik delik idüp cìgerin cevridüp envÀè-ı emrÀża 

mübtelÀ idersin ve et cÀn úomayup úadìd-i maóż eylersin ve bir sÀèat ãaà olursa sekiz 

sÀèat ölü úılarsın ve dÀéim uyúudan göz açmayup süst-endÀm olup èamelden úalup 

                                                 
403 Metinde “kökdÀr” şeklinde yazılmıştır. 
404 Bu kelime metinde “èisyÀn” şeklinde yazılmıştır. 
405 Yiler oñmaz: Uğraşıp durduğu halde eline bir şey geçmeyen, çalışıp kazanamayan. Tarama 

Sözlüğü, s.246. 
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Àdemlikden çıúarursın racÿliyetin kesüp úaùè-ı şehvet idersin. Senüñ taúviyyetüñ ile 

vücÿda gelen veledlerüñ kimi aèmÀ ve kimi żaèìf naène çöpi gibi olup aãlı gibi bì-

óÀãıl [ü] úalìlü’ù-ùÀúat olduàundan degme biri neşve-nümÀ bulmayup óÀãıl olmaz. 

Senüñ èÀlemi òarÀba virmeden àayrı menfaèatüñ yoúdur. Senüñ ile ülfet iden 

kimseleri insÀniyyet dÀéiresinden çıúarup bir óÀle úorsun ki ne uyurına uyanıú ne 

yerde ve ne gökde bir èabÿs-çehre olup kilìsÀ dìvÀrında yazılan ãÿrete döndürürsin ve 

taúviyyetüñ [41b] èÀlemin dirisin pÀdişÀhdan gedÀya varınca õemm itdürürsin Àòir ol 

kimse insÀnlıúdan çıúup bir kimse ile ãÀdıúÀne dostluú idemez. Maóal olur kendi 

kendin yÀvı úılup ne işledügin bilmez bunca ÀlÀm ü óaúÀretden ãoñra bir alÀy 

faúìrleri òalú mÀbeyninde Baba TiryÀkì deyü istihzÀ olunmaàa sebeb olursın saña 

muúÀrìn olup o ülfet idenler yiline varmaàa úomayup belini büküp úaddini dÀl 

idersin. Áòir illÀ her ol kimse SüleymÀniyyede ve ÚÀsımpaşada veyÀ TersòÀnede 

olan úahveler bucaàında esìr-i keyf olup günde yüz biñ defèa seni ìcÀd idenüñ cÀnına 

ve kendüye sebeb olanlaruñ ecdÀdına laènet oúurlar. Faúìrlerüñ ÜsküdÀr miskìnler 

maúÀmına göç idüp òÀéib ü óÀs anda helÀk olur gider. èÁmme-i nÀs[a] şerrüñden 

àayrı bir menfaèatüñ yoúdur. BilÀd-ı İslÀmiyyede vücÿduñuñ izÀlesi geçeli úatı çoú 

zamÀn olmışdur ve lÀkin bir óabÀået maèdeni nekbeti [42a] olduàuñdan òuãÿã-ı 

meõkÿr içün tenezzül ve iltizÀm ider kimse yoúdur. Öyle olsa senden uàursuz bir 

kimse olmaz. Aãl-ı òalúuñ maúbÿli biziz ki ekåeriyyÀ bizüm ile laùìf ü ôarìf ãÀóib-i 

ùabìèat çelebìler ülfet iderler. Felekden bir nÀm almaú maãlaóatı içün bir yire gelüp 

èişret ü ãoóbet murÀd eylediklerinde ibtidÀ meclislerinde taèôìm ü tekrìm ile şaùÀret 

iderek Faàfÿrì óoúúalar406 ile ve gümüş mablaúlar ile istièmÀl idüp laùìfü’-óÀl ve 

leõìõü’l-maúÀl olduúlarında mÀèadÀ àam ü elem çerìsin tÀrumÀr idüp birbiriyle 

meveddet ve muóabbet birle èarż-ı niyÀza mülÿkÀne ÀàÀz idüp envÀè-ı cilveler ile 

                                                 

406 Bu kelime  şeklinde yanlış bir imla ile yazılmıştır. 
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mÿãiúì407 faãıllara başlayup nice ebyÀt ü eşèÀr oúurlar ve bizüm ùarÀvet şöhretimüz 

nice nümÀyÀn olsun ki bu dünyÀ-yı mÀfìhÀda vÀúìè olan mükeyyifÀt içinde bir ferd 

yoúdur ki bizi tezyìfe úÀdir olup bir ùarìú ile bize àalebe idüp iùÀle-i lisÀn ideler el-

minnetühü’llÀh ki fì zamÀninÀ cümlenüñ ser-firÀziyüz [42b] ve bundan mÀèadÀ 

bizüm ile ülfet iden kimseye aãlÀ ziyÀnımuz yoúdur. èAúluna óikmet ve rÿyına 

óumret ve terkìb ü vücÿdına òiffet óÀãıl olup aèżÀ-yı cevÀrìói èilel-i emrÀż-ı 

dünyeviyyeden berì olup nice nice nefèìmüz müşÀhede iderler. ZìrÀ bizüm içün 

diyÀr-ı Hindde envÀèi dürlü òoş rÀyióaları ve müfarrió bahÀrları èÿd-ı èanber ü 

zaèferÀn ile terbiye iderler. EvvelÀ şuèarÀ-i selef bizüm içün buyurmışlar ki beyt: 

 [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Çün seóerde yimeyince bir yeyim berşi kişi 

Gözi açılmaz anuñ ùutmaz eli bitmez işi 

 

 [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Çıúmaú isterseñ eger ferş üstine 

İki filcÀn úahve iç berş üstine 

İmdi böyle olsa bizden nÀzük bir keyf olur mı didükde afyonuñ úarÀrı úalmayup 

berşe eyitdi ki bre aãlına èÀãì aómaú nÀb-kÀr benüm vücÿdım ve keyfiyyetüm olmasa 

sen ne şeyéi úanda bulurduñ. Er iseñ óabìå bensiz úuvvet ü úudretüñ olsun diyüp 

bunlara serzenìş iderken muúìmle mÀddetü’l-feraó [43a] daòı lisÀna gelüp berşe 

arúalanup afyona eyitdiler ki bre hey úara yüzlü òabìå408 biz var iken sen bunda gelüp 

keyfiyyet daèvÀsın etmege vücÿduñ vardır. Aãıl keyf bizüz ki ne úadar ehl-i kemÀl 

ãÀóib-i maèrifet var ise bizüm keyfiyyetimüz ile cilvelenürler. Böyle iken gene biz 

keyfiyyet daèvÀsın itmezüz yÀ sen ne nÀdan uàrısı olduñ deyü bunlar deyr-i 

                                                 

407 Bu kelime  şeklinde yanlış imla ile yazılmıştır. 

408 Bu kelime  şeklinde yanlış bir imla ile yazılmıştır. 
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muóÀrebeye ve muúÀtele şürÿè idüp yaúa yaúaya olmaú ãadedinde iken esrÀr-ı sebze-

pÿş úahramÀnì gülbangile cilve cilve-gÀhından şÀhìn-miåÀl ãıçrayup ayaà üzere 

úalúup èuúÀb-vÀrì meydÀn-ı muóabbete gelüp elinde olan deste çöbün başı üzerinde 

ferÀfer devr itdirüp kendüsin bunlaruñ mÀbeynine ãalup ve bunlara èitÀb ile òiùÀb 

idüp eyitdi kim niçün bì-maènì vü beyhÿde kelimÀt idersin[iz]. Bre nÀ-òulúlar 

üçünüzüñ daòı bir aúçe ãaórÀ-yı taòayyülÀtda úurı úurı lÀfuñuz aú idüp boş yire 

úabÀóatüñüz iôhÀr idersin[iz]. Kendi [43b] cürmüñüz bilmezsiz hele afyon-ı hezÀr-

fen daèvÀsında ãÀdıúdur ki üçüñüzüñ daòı keyfiyyeti anuñ úuvvetiyledür. AmmÀ 

cümleñüz daòı tevbesi mühlik uàursuzlarsız. EvvelÀ berşe cevÀb eyledi ki sen ol 

òÀyin degilsin ki Raóìúì-zÀde Çelebi eúÀlìm-i baède ism [ü] resmi müteèÀrif bir 

büyük kimse iken saña muúÀrìn münÀsebet etmekle medyÿn olup senüñ sebebüñle409 

úırú elli biñ àurÿş deyne girüp hìç bir vechile òalÀã bulamayup Àòiru’l-emr senüñ 

uàruña kendi kendin ãalb eyledi. İmdi sizüñ cümleñüz ümmet-i Muóammedüñ başına 

bir belÀ-yı ÀsumÀnì ve úażÀ-i nÀgehÀnìsiz. Öyle olsa sizüñ ne óaddüñüz ve ne 

miúdÀruñuz vardur ki bunda gelüp keyfiyyet daèvÀsın idersin. Aãıl òalúuñ maúbÿli 

benüm ki her kim beni istièmÀl eylese ben aña igne delügünden HindistÀnı seyr 

itdirirüm ve biñ àazeli bir ayaú üzere oúuyup dürr-i mektÿb söyledirüm. Benüm 

esrÀrum ile sırr-ı Óaúúa vÀãıl olup her ne cÀnibe naôar ãalsa nice èibretler müşÀhede 

ider. Óaúìúaten ifÀde ve istifadeden òÀlì [44a] olmayup envÀè-ı maèÀrif taóãìl iderler. 

Cümleden biri budur ki surò-dÀn ùÀéifesi ki èulemÀnuñ mebdeéidür. Anlar olmasalar 

èilm maóv olurdı. Bunuñ gibi ùÀéife uãÿl-i leyÀlìde beşi onı bir yire gelüp èÀrifÀne 

çıúarup yÀà u èasel peydÀ idüp óalvalar pişirüp úÀdir olduúları mertebe ùatlular peydÀ 

úılup õevú-i sürÿr óÀãıl iderler. Benüm úıvÀmum [ile] èilm taóãìlinde olurlar. Ben 

olmasam meclislerinüñ revnaúı olmaz. Beni istièmÀl idüp ùatlu yiyüp ùatlu söyleyüp 

müõÀkere-i èilme şurÿè iderler ve Rÿm èabdÀlları ve Rÿm sipÀhìleri keõÀlik bensiz 

                                                 

409  
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olmazlar. Fì’l-cümle baña rièÀyet iderler ve benüm içün şÀéirler daòı beytler 

söylemişlerdür. Beyt: 

 [?] 

Diñle òalú içinde benüm nÀmım esrÀrdur 

Ekl [ü] ùaèÀm içün òalúa menfaèım vardur 

 

EsrÀr sırrını ãaúın keşf eyleme nÀdÀna 

Bunuñla irişür èÀrifler çeşme-i óayvÀna 

dimişlerdür. İmdi ben var iken sizler bì-edeblik idüp benüm üzerime taãaddur itmek 

murÀd idersiz. Bu ne óamÀúatdür diyince bÿze-i nÀ-tüvÀn [44b] kükreyüp pìrÀne bir 

naèra-i dil-sÿz çeküp ayaú üzere úalúup óiddet birle esrÀra eyitdi ki bre óill [ü] 

óürmeti nÀ-maèlÿm óayvÀnlar àıdÀsı aómaú nÀb-kÀr görüben ki sen bu èÀlemi óÀlì 

úıyÀs eyledikde bu meclisde benim gibi iòtiyÀr-ı umÿr-ı dìde óuøÿrunda sen de gelüp 

keyfiyyet daèvÀsın idersin. EvvelÀ òabìå senüñ ne sevilecek yüzüñ vardur ki seni kim 

istièmÀl iderse èaúl dÀéiresinden çıúarup fehm nişÀnesinden maórÿm idersin. 

ÓayvÀn-ãıfat olup ve dÀéimÀ bilÀ-sebeb bì-maènÀ yirlere gülüp muêóiú-i èÀlem olur 

ve aàzından çıúan kelÀmı úulaàı işitmez ve günde dünyÀyı yise úarnı ùoymayan 

vücÿdı ne olduàın fehm idemeyüp külliyetle insÀnlıúdan çıúup óayvÀn-ùabièat olur. 

Óaúú SubóÀnehü ve teèÀlÀ úullarını senüñ melèanetüñ ve mażarratuñ şerrinden òalÀã 

eyleye. İşte böyle bir melèÿnsın. Aãıl òalúuñ maúbÿli benüm ki èulemÀ ùÀéifesünden 

óıll-i óürmetime õÀhib olmuş yoúdur. [45a] ve beni istièmÀl iden kimselere aãlÀ 

żararım iåÀbet eylemez. FÀéidem ise muúarrerdür. Görmez misin kim ÙÀùÀr 

ùÀéifesüñe yaàmacı àÀzìlerdür. Bir Àn bensiz èişret etmezler ve òÀnlarınuñ elinden bir 

çapçaú boza içse tÀ ölünce úulı úurbÀnı olurlar ve nice müddet evvel keyfiyyetüm 

dimÀàlarundan gitmez. Her añduúça leõõet òÀãıl iderler ve o ester ü şütür-bÀn ve 

rencber óammÀlÀn ùÀéifeleri daòı bir Àn bensiz olmayup óareket ü úıvÀmum ile 

úuvvetlenürler. Benüm keyfiyyetüm birüñüzde yoúdur. èAbeå yire söylemeñ bre nÀ-

òalefler didükde hemÀn şarÀb-ı dil-güşÀ durduàı yirde úızardı bozardı. GÀh Àl ve gÀh 

úan gibi olup àażabından bir naèra-i cÀnistÀn öyle çıúardı ki ãaórÀ-yı èişret-ÀbÀd 
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dürlü dürlü ãadÀlar virüp ol vÀdìler güm güm ötdi. Öfkesinden kendin yeñemeyüp 

arãlÀn-ãıfat yerinden pür-tÀb idüp bÿze-i nÀ-tüvÀnuñ öñin alup eyitdi ki ey bì-edeb 

maètÿh-ı410 ekber her birüñüz eyü atup [45b] ùutdıñuz. Bu meydÀnı óÀlì úıyÀs 

itdüñüz. Bir zamÀn afyon baña hezÀr-fend didiler deyü òalù sözler ile keyfiyyet 

daèvÀsın idüp oturucaú yirler begenmeyüp nice lÀf [ü] güõÀf eyledi. Afyonuñ benüm 

yanımda ne vücÿdı vardur ki atup ùutar. Bir naèra ursam elli dÀne tiryÀkìnüñ ödi 

úopar ve bir saròoş bulana otuz tiryÀkì müjde virürler ve sen daòı meydÀn-ı 

muóabbetde baña bÿze-i nÀ-tüvÀn dirler deyü merdì daèvÀ idersin kedinüñ arslÀn 

yanında ne hüneri olacaúdur ki iôhÀr-ı fażìlet idüp keyfiyyet daèvÀsın eylersin. 

EvvelÀ senüñ ùÀlibüñ olanlar bir alay èArabacıyÀn-ı pejmürde ve meşèaleciyÀn [ve] 

òar-bende ve úaùarcıyÀn ve şütür-bÀn ve óiõmet-kÀrÀn nikbetiyÀn ve rencberÀn ve 

óammÀlÀn ùÀéifeleridür. Bunlaruñ ise òar-ı dü-pÀy ve àÿl-ı beyÀbÀndur ve her úanda 

bir bì-meõÀú òar-ùabìèat var ise anlardur. Her kim seni istièmÀl iderse ôÀhiri bÀùınına 

mübeddel olup evúÀtını òÀne-i müsterÀóda geçürür [46a] ... 

[varak eksik] 

[FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün] 

1. Kimi òÀr u kimisi yÀbisdür 

MütenÀvil olan cemìè àıdÀ 

 

2. BÀ-òuãÿã ile ùabıò oluna 

Úalmaya õerrece úaùre-i mÀé411 

 

3. Yaènì ãÀfì ola küdÿretden 

Ola fincÀn içinde cilve-nümÀ 

 

                                                 

410 Bu kelime  şeklinde yanlış bir imla ile yazılmıştır. 
411 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
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4. Hìç naôìr ü èadìl olmaz aña412 

Şìr-i òurmÀ olursa da meåelÀ 

 

5. Úahvenüñ nefèi kim müşÀhiddür 

Bir ikisin õikridelüm icmÀlÀ413 

 

6. EvvelÀ balàamı iõale ider 

Arıdup maóv ider hìç úomaz aãlÀ414 

 

7. áaåeyÀnile úayée mÀnièdür 

Boàaza nefèi vardur415 didi óükemÀ 

 

8. Şol baş aàrısı ki anuñ sebebi 

Zaómet-i şiddet-i óarÀret ola 

 

9. YÀ belÀ-yı remed ki aña devÀ 

Olmaya bir ùarìúile cÀnÀ 

 

10. Gözin açdırmayup hücÿm-ı seyl 

Ülfet úÀmetini dÀl ide ùuta416 

 

11. ÇÀre-i defèi úahve içmekdür 

Úahve olur aña èilÀc devÀ 

 

12. Úahve iç úahve dÀfièu’l-àamdur 

                                                 
412 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
413 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
414 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
415 Metinde “vardur” şeklinde yazılmıştır fakat bu durum vezne uymamaktadır.  
416 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Dile ãayúal virür dimÀàa cilÀ 

 

13. Şübhe rÀbièi de417 èacebdür kim 

Ola èÀúil olana òÀùırsÀ 

 

14. Vehm-i maòżile úanúı meõhebde 

Buña taãrìó ola yÀòÿd ìmÀ 

 

15. Misk-i èÿd èanber sükkerdür àÀlibÀ418 

İçine olan mülúÀ419 

 

16. Buña şÀhid yeter müşÀhedemiz 

Sen daòı itme gel úurı daèvÀ 

 

17. ÒÀmisen õemme bÀèiå olması 

Degil aãlÀ müsellemü’l-feóvÀ 

 

[46b] 

18. Luùf-ı ùabèı olan kimesneyle 

Úahve içmek virür hemìşe ãafÀ 

 

19. Òabå-i ùabèı olan kimesne 

Her ne meclisde kim eyler meévÀ 

 

20. Zehre úÀéil olur kelÀmı anuñ 

Òayra açmaz dehen çün ejderhÀ 

                                                 
417 Bu kelime metinde “rÀbièuñ” şeklinde yazılmıştır. 
418 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
419 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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21. Maùbaò [u] meşrebinde her kişinüñ 

Müémine óüsn-i ôan gerek icrÀ 

 

22. Göz yumup kimse õemmini itme 

Görmedigüñ dime èalÀ’l-èamyÀ 

 

23. Budur sözüm evvel ü Àòir420 

æümme bi’l-òayri mÀhiru’l-fetvÀ 

 

Ve daòı şuèarÀdan Şerèì Efendi benüm óaúúımda bir àazel-i bedìèì söylemişdür: 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

1. Ehl-i keyfüñ çün olupdur derdine dermÀn úahve 

Áh meded tìzce yetişdür bize yÀrÀn úahve 

 

2. Úahve olmazsa göñül õerrece rÀóat olmaz 

İçmeyince olamam òÀãılı bir Àn úahve 

 

3. Olmasa keyf-i laùìfinde eger úalbe żıyÀ 

Dem-be-dem içmez idi õümre-i èirfÀn úahve 

 

4. BÀde-nÿş olsañ elbetde getürür èaúla żarar421 

Hele virmez kişinüñ èaúlına noúãÀn úahve 

 

5. Keyf virmez bize ey Şerèì bu burc-ı afyÿn 

Üstüne içmeyincek iki filcÀn úahve422 

                                                 
420 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
421 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
422 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[derkenar] 

[MefÀèìlün MefÀèìlün] 

1. MelÀmet itme[yi]ñ dostlar 

Bunuñ óaúúında yazuúdur 

Gelüñ inãÀf idüñ siz de 

Bu úahve úatı nÀzükdür 

 

2. Bunuñ aãlı Yemendendür 

Úatı nÀzük çemendendür 

YÀ servì yÀ semendendür 

Bu úÀhve úatı nÀzükdür 

 

3. Óabeş güzelidür dilber 

MuãÀóib yÀra òod rehber 

YÀ miskdendür yÀóÿd èanber 

Bu úahve úatı nÀzükdür 

 

4. Budur èÀriflerüñ cÀnı 

SükkÀn idindi filcÀnı 

Dögerler dürr-i mercÀnı 

Bu úahve úatı nÀzükdür 

 

[47a] İmdi benüm bu úadar şerefiyyetüm ve raàbetüm var iken sizüñ benüm 

óużÿrumda merdì daèvÀ idüp ögünmek ne óaddüñüzdür didükde cümle mükeyyifÀt 

neferleriyle bu yire cemè olup gördiler ki fi’l-vÀúiè şerefiyyetde úahve cümleden 

ziyÀde olup kendülerin her vechile ilzÀm idiyor. Bu kere afyon ve berş ve muúìm ve 

mÀddetü’l-feraó ve duòÀn-ı Àteş-perest bunlar úahve cÀnibinden olup sÀéirlerin 

söyletmeyüp nefy eylediler. ZìrÀ bilürler ki kendüleri daòı úahvesiz olmazlar ve 
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úahve olmayınca refÀóiyyet bulamazlar. Úahve-i cÀn-fezÀ daòı gördi ki bunlar 

kendüye tÀbiè olup ser-fürÿ eylediler. DuòÀna vezÀret virüp ol yerlerine daèvet-i keyf 

içün bir òiõmet taèyìn idüp kendüsi sedd-i İskender olup mülÿkÀne úarÀr eyledi. Bu 

kere esrÀr ile bÀde mücÀdeleye ve mübÀóaåeye ceng òarbine başladı. CevÀb-ı bÀde: 

 

[47b] 

[Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün] 

1. BÀde esrÀra didi èizzetlüyüm cihÀnda 

Kim òıãm olur benümle beni seven baña yÀr 

 

2. ÚuréÀn içinde adım naúille añdı ÒÀlıú 

Anuñ gibi kim ola medó ide anı áaffÀr 

 

3. Begler úamÿ vezìrler içmege beni muótÀc 

Gül yüzlü nÀzenìnler bile baña òarìdÀr 

 

4. Her úayàulu göñüller bende güler açılur 

Nièmet benümle hem-dem şenlik benümle hem-vÀr 

 

5. ŞitÀ vaúti mekÀnım èÀlì-sarÀy içinde423 

Evvel bahÀrda yerim Àòiri424 bÀà-ı gülzÀr 

 

6. Benümle òoş yaraşur ãoóbet-i sÀz açup 

Án olur benümle maóbÿb vaãl-ı dildÀr 

 

                                                 
423 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

424 Bu kelime metinde silik görünmektedir.   Tercih edilen kelime mısranın anlam ve 

veznine göre seçilmiştir. 
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7. Bu sözlerini bÀde diyince bir yañadan  

El ele urup güldi úahúahayla esrÀr425 

 

CevÀb-ı EsrÀr: 

[Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün] 

1. EsrÀr didi bÀdeye lÀf urma óÀlüñi gör 

èÁlemi ıssız mı ãanduñ ne òoş ögündüñ ey yÀr 

 

2. èÁr ile daèvì olmaz õÀtuñda olmayıcaú 

Senüñ aduñ bÀdeyse benüm de adım esrÀr 

 

3. Fièille baóå idersüñ beri gel işte meydÀn 

NÀmile baóå idersüñ mestÿrdur fièl-i esrÀr426 

 

4. ÚuréÀn içinde ÒÀlıú aduñı õemmeyledi 

Sen anı medó ãanduñ bilmedüñ ey èalef-i òar427 

 

5. Beni yiyen bilinse ne güft-gÿ ne àavàÀ 

[48a]   Seni içen ùuyulsa seksen degnek çalarlar428 

 

6. Bunca òıyÀnet ile sen sevilüp öğünmek 

Ne óaddüñ var ey eşek ne şeklüñ var ey murdÀr429 

 

 

 

                                                 
425 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
426 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
427 Bu mısra vezne uymamaktadır. Ayrıca mısrada “eşek” anlamındaki son kelime yanlış bir 

imlaylayla “òÀr” şeklinde yazılmıştır. 
428 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
429 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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CevÀb-ı BÀde-i İlzÀm: 

[Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün] 

1. Bu sözleri işitdi incindi àÀye430 bÀde 

İder şol òodum õümÿm ne faòş herze söylersin431 

 

2. Her kişi himmetine göre varır ùarìúin 

Her kimse ãÿretine göre sözini söyler 

 

3. Elüñe Àyìne alup baú yüzüñe hey aómaú 

Ne ãÿretle meénÿssun ne maènìden òaberdÀr432 

 

4. Bu söz ile esrÀrı ilzÀm eyledi çünkim433 

CevÀbın bulmayup Àòir sipüri ùutup434 úaçar435 

 

5. Nice daèvÀ eylesün esrÀr yiyen bÀded[en]436 

Bir saròoş àÀéib olsa úırú tiryÀki müjde-vÀr 

 

diyüp ol daòı sözin tamÀm eyledikde gördi esrÀr gitmiş ol maóalde sükkere 

müteèallıú olan keyfler şarÀba tÀbiè olup ol daòı aèvÀnıyla úarÀr eyledi. Bu kerre 

tiryÀkìler [48b] saròoşlaruñ ol meclisde çaàırup baàırmasına ùÀúat getürmeyüp birer 

birer çözüldiler. Andan ãoñra àayrı söz söyler kimse úalmayup aòşÀm daòı àarìb 

olmaàla her biri aèvÀn erbÀbın alup çekilüp gitdiler. Ol úaãr-ı dil-güşÀ gene òÀlì úaldı 

ve daòı bu temÀşÀlardan óayli èibret taóayyül idüp maúÀmımuza geldük. İmdi benüm 

cÀnım úıããadan óiããedir: Bu dÀma düşmiyen yÀrÀn ãaúınup hìç birisiyle ülfet itmeye. 

                                                 
430 Bu kelime metinde “àÀyet” şeklinde yazılmıştır fakat bu durum vezne uymamaktadır.  
431 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
432 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
433 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
434 Sipüri tutmak: Sürünüp emeklemek. bk.: Tarama Sözlüğü, s.196. 
435 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
436 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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CenÀb-ı Rabbü’l-èÀlemìnüñ yapduàı ùabìèati bozmaya. äoñra òalÀãı güç olur ve rÀóat 

görmeyüp envÀè-ı zaómet-i meşaúúat ile nedÀmetlerin çeküp anca belÀlara giriftÀr 

olur. Eger àaflet[e] düşüp defè-i àam içün iderüm dirse andan aómaú adam olmaz. 

Úaçan saña àam èÀrıż olsa ÚurÀn-ı èaôìmü’ş-şÀn tilÀvet eyle. Bilmem dirseñ 

õikru’llÀha meşàÿl ol ve yÀòÿd salavÀt-ı şerìf getür gör àamdan eåer úalur mı ôÀhirüñ 

ve bÀùınuñ pür-nÿr olup [49a] hem dünyÀda ve hem Àòiretde àamdan òalÀã olursun. 

AmmÀ bu keyf didigüñ nesneler ile ôÀhirüñ ve bÀùınuñ mülevveå olur ãoñunda ise 

òumÀr-ı muúarrer dir. Defè-i àam idelim derken anca dürlü àamlara ve elemlere 

uàrarsın. Ecel-i sevdÀ geldikde óÀôır dur tevbe ideyim dirken boàazuñ alur òaberüñ 

olmaz. İmdi bilürsin bu fenÀ dünyÀda bir úaç gün misÀfirsin be-her-óÀl göçsek gerek. 

Gelen gider úonan göçer. Be-her-óÀl gerek DÀrÀ gerek Rüstem gerek ÕÀl-ı èÀúilsüñ 

èÀlemüñ naúşın görüp meyle eyleme. Köhne bir vìrÀnedür. BünyÀdı Àb üstündedir 

dimişler. 

èÁúil olana kÀfidür 

BÀd 

Sene 1150 ŞaèbÀn fì 16 [9 Aralık 1737] 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

Güzelsin sevdigim yoúdur naôìrüñ 

Olmasa yanuñda Àh şeyùÀn vezìrüñ437 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Enìnüm nÀşiye teéåìr ider mi deyü àam çekme 

NihÀnì bu ãadÀúatle saña úurbÀn olur çoúdur 

 

                                                 
437 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[49b] Beyt: 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

6. Bir óabeş maóbÿbe gÿyÀ òÿb simÀsı ibrigin 

Ehl-i keyfe cÀn baàışlar úaynaması ibrigin 

 

7. GÿyÀ çaròa çekilmiş beñzer úulpı var úavs-ı úÿze 

Künbet-i eflÀke beñzer şeb-külÀhı ibrigin 

 

8. Her úaçan cÿş eylese dib[ün]den gelür nÀr-ı firÀú 

Úalbi oynadır yerinden ùanùanÀsı ibrigin 

 

9. Bir ocaúda oùurur úısmeti eksük değil 

DÀéimÀ gelür Yemenden hem àıdÀsı ibrigin 

 

10. Her seóer zemzem ãunar destine mÿr atınuñ 

Kaèbe-i merve óaúúı var ãafÀsı ibrigin 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Ehl-i èirfÀn arasında bir żiyÀfet büsbütün 

İki filcÀn úahve ile bir lÿle keskìn tütün 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Didüm ol gerdÀn-ı kÀfÿruñ üzre beñ midür cÀnÀ 

Didü[m] ol bir óarÀmì Hindìdür dÀéim boàaz bekler 

 

[50a] 
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ÓikÀyÀt: SulùÀn Maómÿduñ bir vezìri var idi. Adına ÓÀã AyÀs dirlerdi. èÁúil ve dÀnÀ 

kişi idi ve bir vezìri daòı var idi. İsmine Óasan Meymendì derlerdi. Ol daòı èÀúil ve 

dÀnÀ kişi idi. Bir gün SulùÀn Maómÿd ÓÀã AyÀsa çoú inèÀmlar ve baòşìşler iósÀn itdi. 

Bu Óasan Meymendì eyitdi: “PÀdişÀhım bu kÀne cihetden bu úadar inèÀm ü baòşìş 

iósÀn eyledüñ? Bize bir şey yoú.” dedi. SulùÀn Maómÿd eyitdi: “Ol úatı kÀmil 

kişidür.” dedi. Óasan Meymendì eyitdi: “èÁúil olduàın ne[re]den bilelüm? Bir nesne 

diyem işlesün.” dedi. Ol ÓÀã AyÀsa dediler: “Gel.” Ol daòı geldi. SulùÀn Maómÿd 

Óasan Meymendìye eyitdi: “Ol didügüñ nedür ÓÀã AyÀsa söyle?” dedi. Óasan 

Meymendì ÓÀã AyÀsa bir altun virdi eyitdi: “Varsun şol altuna bir úoyun alsun, bir 

altunluú ãatsun. Altunı bile getürsün ve bir yerinden bir şìş kebÀb bişirsün. Hem 

úoyunı daòı giri getürsün.” dedi. ÓÀã AyÀs óayrÀn oldı. Hìç nice idecegin bilmedi. 

Áòir-i kÀr bunı fikr itdi. Yeñişehirden [50b] çıúa. Bir èÀúil ve dÀnÀ kişi arayup bula. 

Bunuñ şübhesin keşf ide. Bu müşkili óal ide. Bu fikirle şehrden ùaşra çıúdı. Yolda bir 

úocaya rÀst geldi eyitdi: “Baba úandan gelüp úanda gidersin?” dedi. Ol úoca eyitdi: 

“Oàul filÀn köyden olurum, bunda şehre geldim. PÀzÀrcılıú438 itmege gelüp şimdi 

tamÀm idüp yine giderim.” dedi. İşte bunlar biraz gitdiler. Ol dem ÓÀã AyÀs eyitdi: 

“Baba yorulduú, gel beni biraz sen götür ãoñra biraz ben seni götüreyim.” dedi. Bu 

úoca göñlünden eyitdi: “HÀy bu óerìf deli imiş.” Dönüp eyitdi: “Ey oàul, sen beni 

götürseñ olur yigid kişisin. AmmÀ ben seni nice úÀbil götüreyim?” dedi. Andan ãoñra 

bir mìşeye geldiler ÓÀã AyÀs eyitdi: “Ey baba, gel şu mìşeye iki girelüm dört 

çıúalum.” Úoca göñlünden eyitdi: “Bu kişi taóúìú mecnÿndur.” dedi. Andan gitdiler. 

Bir gök ekin gördiler. ÒÀã AyÀs eyitdi: “Ey baba, şu gök ekini ãÀóibi yemiş [mi] ola, 

yememiş [mi] ola?” dedi. Úoca eyitdi: “Hìç [51a] gök ekin nice yenür? Daòı baş 

olmadı.” dedi. ÓÀã AyÀs eyitdi: “Baş olmadın yemiş.” dedi. äoñra bu úocanuñ bir 

kÀmil èÀúil úızı var idi. Úoca göñlünden eyitdi: “Var ne èaceb baàlamalu delüye 

ãataşdum? Şimdi bunuñla eger eve varırsam úızım; ‘bu delüyi úanda bulduñ’ der. 

Benim aóvÀlüm nice olur? Benüm ãaúaluma güler. HemÀn bunı köy ucuna varınca 

                                                 
438 Bu kelime metinde “pÀzÀrlıcıú” şeklinde yazılmıştır. 
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azıdayın.” deyüp úoca hem öyle idüp köyüñ ucuna gelincek ÓÀã AyÀsı azıddı, geldi 

evine. Úızı bunuñ úarşusına gelüp babasınuñ çehresi èanberì gÿne olmuş. Dönüp úızı 

eyitdi: “CÀnım baba, saña noldı? Yoòsa yolda yılÀndan mı úorúduñ? Yoòsa şehirde 

èÀúiller kÀmiller çoú olur. Ne gördüñ ve ne işitdüñ baña òaber vir.” dedi. Úoca dönüp 

eyitdi: “Ey úızım, bir nesne görmedim lÀkin yolda gelürken bir deliye rÀst geldim. 

Sen baña darılursın deyü eve getürmedim. Köy ucunda azıddum.” dedi. Úızı eyitdi: 

“CÀnım baba, ne aãıl delü?” didükde úoca eyitdi: “İşte şu [51b] aãl-ı kelimÀt eyitdi.” 

dedi. Úızı dönüp eyitdi: “HÀy cÀnım baba, ol kişi àÀyet ziyÀdesiyle èÀúil kÀmil kişi 

imiş. Anuñ sözine sen maènÀsını añlayamamışsın.” dedi. “ZìrÀ ol saña eyitmş , gÀh 

sen beni götür biraz ben seni götüreyin didikde bu demek olur ki bir óikÀyet sen di 

bir óikÀyet ben ideyin. Anuñla yolu duymayalum dimek olur. Birer aòıbbası daòı 

saña dimiş ki iki girelüm dört didiginüñ maènÀsı oldur ki mìşÀdan iki degnek 

keselüm oldur ki öyle dimek olur. Bu daòı budur ki ekini gök keseñ yetmiş didügi 

oldur ki yaènì ãatmışlar yemiş dimek olur. Anı daòı delÀletle bilmişdür. Tìz ol baba.” 

Ol kişiyi bulup getürdi. Úoca daòı ùaşra olup úaçan gördiki ÓÀã AyÀs başına köy 

köpekleri üşmiş. Köpekleri úovup ÓÀã AyÀs[ı] alup evine getürdi. Çün aòşÀm oldı, 

yemek getürdiler. ÓÀã AyÀs úaşıú ile çorba içerken ÓÀã AyÀs [52a] çorbayı dökdi. 

Úız eyitdi: “Be kişi senüñ bir mülÀóaôañ var, bir ulu şübheñ var. Çalışup óal 

idemezsüñ.” dedi. Úız eyitdi: “Şübheñ nedür?” ÓÀã AyÀs úoyun óikÀyetini òaber 

virdi. Úız eyitdi: “Gel saña bir kişi ãaàlıú vireyin, senüñ şübheñi óall itsün.” ÓÀã 

AyÀs eyitdi: “Kimdür?” Úız eyitdi: “SulùÀn Maómÿduñ bir vezìri vardır. Adına ÒÀã 

AyÀs derler. ZamÀnında ferÀsetle kiyÀsetle bir daòı miåli yoúdur. Senüñ şübheñi ol 

óall ider.” dedi. ÓÀã AyÀs eyitdi: “Ol ÓÀã AyÀs didikleri işte benüm.” diyüp òaber 

virdi. Úız eyitdi: “Be cÀnım, ùabl ÀvÀzesi gibi ÀvÀzuñ ıraúdan pek gelür imiş. Bu ne 

úadar cüzéìdür ki sen bundan èÀciz olduñ? Ben bunı saña beşeri vireyim, ne 

virürsün?” ÓÀã AyÀs eyitdi: “Eger sen bunı baña yaşadırsañ ben seni SulùÀn 

Maómÿda aluvireyin.” dedi. Úız eyitdi: “Òoş, imdi var yüri bir altuna bir ziyÀde 

toblu úoç al.” dedi. ÒÀã AyÀs varup alup [52b] getürdi. Úız yüñün úırúdı. Ol yüñden 

bir muãannaè nesne düzdi, úodı. Vardılar bÀzÀrda bir altuna ãatdılar. Andañ ãoñra 
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çıúardılar ve bir şìş kebÀb pişirüp hem úoçu ve hem kebÀbı ve hem altunı alup SulùÀn 

Maómÿda getürdiler. SulùÀn Maómÿd gördi taósìn itdi Óasan Meymendì eyitdi: “Bu 

fikr bunuñ degildür, àayrı kişiden ögrenmişdür.” dedi. SulùÀn Maómÿd eyitdi: “Gel 

ÓÀã AyÀs doàrı söyle, kimden ögrendüñ?” ÓÀã AyÀs úızın óikÀyetin bir bir òaber 

virdi. Andan ãoñra başladı bu úızı şol úadar taèrìf ü medó itdi ki SulùÀn Maómÿd 

òayrÀn olup dönüp eyitdi: “Ey ÓÀã AyÀs, bu úızı baña alıvir.” didikde ÓÀã AyÀs 

eyitdi: “PÀdişÀhım şu úadar şu gün ve bu úadar bu gün mübÀlaàa nesne istedi.” 

SulùÀn Maómÿd ne derse tereddüd çekmeyüp virdi. Úızı nikÀó itdiler. Dügün idüp 

SulùÀn Maómÿdı gerdege úodılar. SulùÀn Maómÿd eyitdi: “Ey ÓÀã AyÀs, bir Türk 

úızına nihÀyet beşer biñ on biñ aúçe gönderesin. Baña bu úızı [53a] èÀúile ve kÀmile 

duyurdup şunca nesnem giderdüñ. İmdi ben buña bir úaç nesne diyeyin, eger 

başarmazsa úabÿl etmezin.” dedi. ÓÀã AyÀs eyitdi: “Diyecegüñ nedür?” dedi. SulùÀn 

Maómÿd eyitdi: “Şu kìseye biñ aúçe úoydum, mühür urdum. Ben Mekkeye giderim. 

Bu kìse bu úızuñ yanında dursun. Kimse söglemesün. Mühüri bozulsun, ben gelince 

biñ aúçe iki biñ olsun.” dedi. ÓÀã AyÀs eyitdi: “Bu bir muóal nesne ancaú.” dedi. Úız 

eyitdi: “Úabÿl itdüm.” dedi. SulùÀn Maómÿd eyitdi: “Bir óükmüm daòı oldur ki 

benim bir èArabì ayàırım vardır ve bu èArabì göstermeyüp ve aşırmayup dururın. 

Ayàırı Mekkeye bile alur giderin. Bunla bunda úalurın gelince ol ayàırdan bir úulunı 

olsun.” dedi. ÓÀã AyÀs eyitdi: “Bundan daòı müşkil bu teklìf ve mÀlÀ yuùÀú ancaú.” 

dedi. Úız eyitdi: “Úo bunı daòı úabÿl itdim.” dedi. SulùÀn Maómÿd eyitdi: “Biri daòı 

budur ki bu úızın ben yanına varamazın, eline etegine yapışmazın. Ben Mekkeden 

gelince bunuñ benden bir oàlu olsun.” dedi. ÓÀã AyÀs eyitdi: “İmdi bu gicecik [53b] 

bÀrı bile yatuñ.” dedi. SulùÀn Maómÿd yoú dedi. ÓÀã AyÀs göñlünden eyitdi: 

“PÀdişÀh úızı úabÿl itmedi.   óavÀle itdi. Bu didikleri úaçan 

olacaúdur.” dedi. Úız eyitdi: “Bu úavli daòı úabÿl itdüm.” dedi. HemÀn oradan 

SulùÀn Maómÿd çıúup Mekkeye revÀne oldı. Úız daòı SulùÀn Maómÿd gidicek 

kendüyi bir şehzÀde ãÿretine úoydı. CenÀb ve kÀb ùabl u èalem òayl u òaşem alup 
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SulùÀn Maómÿduñ ardına düşdi. Gelüp aña yaúın bir yerde úondı. èAskerine emr 

eyledi ki: “Beni SulùÀn Maómÿduñ adamlarına medó idüñ. Yemen pÀdişÀhınuñ 

oàludır diyesiz.” dedi. Meger ÓÀã AyÀs gice yürürdi. Gördi bir miúdÀr úonup oturur. 

Bir kişi buldı. äordıgı Yemen pÀdişÀhınuñ oàludur, şunuñ gibi èÀúil vezìrler yüz yıl 

bunuñ eline ãu úoymaú gerekdür. O gene ÓÀã AyÀs bu òaberi alup SulùÀn Maómÿda 

söyledi. SulùÀn Maómÿd eyitdi: “Varın daèvet idüñ görelüm naãıl kimsedür.” dedi. 

“Ol dem varup daèvet [54a] idüñ getürin benümle sanùranc oynasun èaúl u fikr ile 

imtióÀn olalum.” dedi. Varup getürdiler. “Òoş geldüñ şehzÀdem” diyüp ortaya 

sanùranc úodılar. SulùÀn Maómÿd eyitdi: “Ey pÀdişÀhım, bizüm bir èÀdetimüz vardır 

ki sanùranc öc ile oynarız.” dedi. SulùÀn Maómÿd eyitdi: “Nola?” dedi. Úız hemÀn 

parmaàından yüzügin çıúardı ortaya úoyup eyitdi: “Yeñerseñ senüñ olsun.” dedi. 

SulùÀn Maómÿduñ ol mühür yüzügi parmaàında idi. Ol daòı çıúardı meydÀna úodı. 

Bunlar oynadılar. Úız Maómÿd-ı áaznevìyi yeñdi. Ol dem yüzügi aldı. Ol gice geldi 

mühüri bozdı. Kìsiye biñ aúçe úoydı. Gene ol yüzük ile mühürledi. Çün ãabÀó oldı. 

Yine SulùÀn Maómÿda geldi, yüzügi öñüne úodı. SulùÀn Maómÿd eyitdi: “Bu yüzük 

yetmiş, bunda yüzük bulunmaya mı ãanduñ yine getürdin?” dedi. Úız eyitdi: 

“SulùÀnım her yeñdikçe bir yüzügüñ alursam külli òazìneñ yetmez.” dedi. SulùÀn 

Maómÿd úaúdı eyitdi: “Bir daòı oynayalum.” dedi. “Bu kerre öç ne idelüm?” dedi. 

[54b] Úız eyitdi: “Eger sen beni yeñersen óÀã atlarımdan úanàısın begenürseñ 

alasın.” dedi. “Eger ben seni yeñersem úanàı atı begenürsem alam mı?” dedi. 

Maómÿd-ı áaznevì úabÿl idüp yine oynadılar. Úız gene yendi. SulùÀn Maómÿd ol 

dem mìrÀòora ıãmarladı. “ÓÀã atları gösterüñ úanàısın begenürse alsun ammÀ ãaúın 

zinhÀr úara ayàırı göster[meyin].” dedi. Bu kerre geldiler, òÀã atları gösterdiler. 

Dürlü dürlü ayàırlar gösterdiler. Birin begenmedi. “Şunu getürüñ.” dedi. Eyitdilar: 

“Beli ãaàlıdur ayaàı úaradur.” EnvÀèì èayblar isnÀd itdiler. Úız eyitdi: “Hele getürüñ, 

göreyin.” dedi. Getürdiler, gördi eyitdi: “Küllü min èaybları ile úabÿl itdim.” dedi. Ol 

dem ayàırı alup gitdi. SulùÀn Maómÿda òaber virdiler. SulùÀn Maómÿd àÀyet incindi, 

mìrÀòora sitem itdi: “Andan àayrı göstericek at bulmaduñuz mı?” dedi. Vezìrler 

eyitdi: “PÀdişÀhım yüzügi getürdi anı daòı getürür.” dediler. Bu cÀnibden úız ol gice 



393 

 

 

ayàırı bunda merÀdan çekdi aşurdı. [55a] Gün ãabÀó olıcaú yine ayàırı SulùÀn 

Maómÿda getürdi. SulùÀn Maómÿd-ı áaznevì àÀyet òaôôeyledi: “Gel yine 

oynayalum” deyüp bu kerre ne öc idelüm diyicek úız eyitdi: “Eger sen beni yeñerseñ 

benüm bir pÀkìze úız oàlÀn maóbÿbe cÀriyem var, anı saña vireyin. AmmÀ yarın yine 

baña viresin. ZìrÀ ben senüñ eşyÀların virdüm. Eger ben seni yeñersem sen de baña 

ol miåilli bir cÀriye baàışla.” dedi. İşte bunlar oynadılar, zìrÀ úızuñ murÀdı yeñilmek 

idi. Oynadılar úız iki üç oyunda mÀù oldı. Dönüp úız eyitdi: “PÀdişÀhım işte şimdi 

varup saña ol cÀriyeyi göndereyim.” deyüp gitdi. Varup kendüyi bir cÀriye ãÿretine 

úodı. SulùÀn Maómÿd[a] gelüp ol gice SulùÀn Maómÿd ile yatdı. äabÀó olıcaú SulùÀn 

Maómÿd cÀriyeyi virdi. HemÀn úız àayrı úalúup yola revÀne olup gitdi. SulùÀn 

Maómÿd eyitdi: “èAcabÀ noldı ki gitdi?” [55b] dedügüne kimi eyitdi “cÀriyeyi sever 

imiş aña incindi” gitdi dedi, kimi eyitdi “ôÀhirÀ çün bekledi gitdi” deyüp her birisi 

gÿnÀgÿn söz söylediler. Ol dem SulùÀn Maómÿd eyitdi: “Óayf, böyle idecegin 

bilmedük. CÀriyesini almazduú.” Andan ãoñra sulùÀn ol aradan úalúup óacc-ı şerìf 

deyü èazìmet eyledi. Úız daòı sarÀyına geldi, óÀmile olmuş idi. Ùoúuz aydan ãoñra 

bir oàlÀn ùoàurdı. Bir zamÀndan ãoñra SulùÀn Maómÿd óacdan geldi dönüp ÓÀã 

AyÀsa eyitdi: “Ol maèhÿd úıããaları getür görelüm.” dedi. Aúçeyi getürdiler, görürler 

ki iki biñ aúçe olmuş. Kìse sökülmemiş, ol mühürdür. OàlÀncıàı daòı getürdiler, bi-

èaynihì SulùÀn Maómÿda beñzer. Úulun[ı] daòı gördiler hemÀn ol ayàıra beñzer. 

SulùÀn Maómÿd dönüp eyitdi: “Bunuñ aãlı nedür?” Úız SulùÀn Maómÿda aãlın bir bir 

óikÀye eyledi. SulùÀn Maómÿd taósìn eyledi. Ol dem ol òatun óüsnüne úabÿl eyledi. 

Ol da taúabbül eyledi. İşte bu úıããa daòı bunda tamÀm oldı.  

 

[56a] 

ÓikÀyet: ÒÀce bir gice bir bÀàa üzüm çalmaàa gider ammÀ bÀà ãÀóibi òÀcenüñ bÀàa 

girdigin görüp kendü kendüne eyitdi: “İşte bÀàa òırsız girdi. Bir uãÿl ile üzüm 

úoparurken şu óerìfi ùutabildim.” deyüp bir uãÿl ile varup òÀceyi òırsız deyüp ùutdı ve 

eyitdi: “Ey adam sen bÀàda ne ararsın, àÀlibÀ üzüm òırsızı olmaú gereksin?” dedi. 

ÒÀce eyitdi: “Ey adam ben üzüm çalmaàa gelmedüm.” dedi. BÀğ ıssı eyitdi: “YÀ 
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niye geldüñ?” dedükde òÀce eyitdi: “Şol aradan geçerken úażÀ-i óÀcetüm geldi. 

Geldim şunda úażÀ-i óÀcet eyledüm.” dedi. BÀà ãÀóibi eyitdi: “Öyle ise baña úażÀ-i 

óÀcet itdügin yeri göster.” dedi. ÒÀce eyitdi: “Hey adam úaranluúda olan poòı saña 

nice bulayım.” deyüp òÀce ile bÀà ãÀóibi başladılar bÀàın içinde gezmege. ÒÀce geze 

geze bir yerde ãıàır poòı buldı. BÀà ãÀóibine eyitdi: “İşte bu poò benüm poòumdur.” 

dedi. BÀà ãÀóibi eyitdi: “Behey adam, bu insÀn poòu degildür; ãıàır boúudur.” 

dedikde òÀce eyitdi: “SulùÀnım sizüñ úorúuñuzdan adam gibi olmadı, ãıàır gibi 

itdüm. Baúın úorúumdan boúum bile ne [56b] úıyÀfete girdi.” deyüp bÀà ãÀóibi daòı 

inandı. ÓikÀyet bunda tamÀm oldı. 

ÓikÀyet: Meger sulùÀn óażretlerinüñ bir òatunı var idi. İsmine Óafìôe derlerdi ammÀ 

bu Óafìôe dönüp eyitdi; “şarÀbı ben içsem maómÿrluàın sen çekseñ” dedi. Óafìôe 

gene eyitdi; “s…şi ben itsem oàlÀnı sen doàursan” dedi. Meger bir gice şarÀb 

ãoóbetinde Óafìôe ol úadar leùÀéif nedìmelik eyledi ki ancaú olur. SulùÀn buña eyitdi; 

“işte saña yüz biñ aúçe virdim, ãabÀó òazìneden virsünler.” dedi. Çün ãabÀó oldı, 

vezìrler ve defterdÀr gelüp óünkÀra eyitdiler; “óünkÀrım bu èavrata bu úadar aúçe 

virmek nedür? Buña virirseñ beşer biñ on biñ aúçe vir.” dediler. Ol dem sulùÀn eyitdi; 

“varın bulun ki on biñ aúçe ile göñlin idüñ.” dedi. Bunlar daòı Óafìôeye òaber 

göndürüp eyitdiler; “işte óünkÀrım saña on biñ aúçe emr eyledi, ol ecilden saña 

virelüm.” dedi. Óafìôe eyitdi; “hele bu gün dursun.” dedi. Ol dem Óafìôe óünkÀruñ 

yanına gelüp eyitdi; “ey óünkÀrım ol kerem inèÀm eyledügini virmediler.” dedi. 

SulùÀn eyitdi; “niçün virmediler.” [57a] Óafìôe eyitdi; “on biñ aúçe virdiler.” dedi. 

SulùÀn; “anı al úabÿl it.” dedi. Úızmış Óafìôe eyitdi; “hey óünkÀrım, bu úaramÀn oàlı 

baòşìşi midür? Gice iúrÀr idüp gündüz rucÿè mı idersin?” dedi. SulùÀn eyitdi; “gice 

saròoşluú bile bir cevÀbdır, ãÀdır oldı sen kerem it úabÿl eyleyesin.” dedi. Óafìôe 

eyitdi; “óünkÀrım gice ballar şekerler yedikde nièÀm iósÀnlar iderdüñ, şimdi 

iúrÀrından rucÿè idersin.” dedi. SulùÀn eyitdi; “Àh Óafìôe elinden úurtuluş yoú, 

naôìrüñ çoú efendim Óafìôe. Yüz biñ aúçeyi bittamÀm saña virsünler.” dedi. Óafìôe 

òatuna vezìrler ve defterdÀr efendi teslìm eylediler 

Sene 1150 4 õi’l-úaède [23 Şubat 1738] 
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Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Güzeller ùıfluñun eyler úoculmaàa heves şimdi 

äarılmaú resmi èÀdetdür bilürler daòı úundaúdan 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Ser-i kÿyuñda èuşşÀú içre àavàÀ olmasun dirseñ 

Raúìb-i kÀfiri öldür ne ceng ü ne cidÀl olsun 

 

[57b] HÀõÀ KitÀb-ı Kel-i BaàbÀn ve Duòter-i ŞÀh-ı Yemen 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Söylegil ey Àşıú-ı ãÀóib-naôar 

Derd-i èÀşıúdan bize virgil òaber 

 

Söyle ey èÀşıú-ı şeydÀ-ãıfat 

Gülşen içre bülbül-i gÿyÀ-ãıfat 

 

Söyle gel [ey] èÀşıúlaruñ aóvÀlini 

Her birinüñ èaşúile efèÀlini 

 

èAşú ile Àlÿde anlardur zebÿn 

èAşú elinden nicelerüñ baàrı òÿn 

 

Ey nice şehzÀdeyi aóvÀl-i èaşú 

Yire ãalup eyledi pÀmÀl-i èaşú 
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Kimesne bulmadı èaşúa çÀre hem439 

Õÿ-fünÿnlar èaşúile ÀvÀre hem 

 

Úalb-i èÀşıú bulmadı àamdan necÀt 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

 

èÁúilÀn-ı dÀnende-gÀn-ı kÀr ve nÀúilÀn-ı sÀzende-gÀn-ı aòbÀr u kÀşifÀn-ı esrÀr böyle 

rivÀyet ü óikÀyet ü eflÀkden şikÀyet itdiler kim zamÀn-ı evÀyilde bilÀd-ı ÒorÀsÀnda 

bir pÀdişÀh-ı kÀmurÀn var idi [58a] selÀùìn iúlìminden nÀmdÀr şehriyÀr yoú idi. 

DiyÀr-ı ÒorÀsÀnda eglenürdi. Meger kim bu pÀdişÀhuñ bir ãÀóib-i cemÀl oàlı var idi. 

NaúúÀşlar taãvìrinde èÀciz idiler. Her kim yüzüni bir kerre görse Àşüfte vü ser-gerdÀn 

olurlardı. Bu cemÀl ile cumÿè-ı kemÀlÀtı taóãìl úılmışdı. Şöyle kim zamÀnında 

Ferìdÿn idi. Çeşm-i èuşşÀú bÀà-ı óüsnüñ èandelìb gibi temÀşÀ iderken baèżı òıãÀlden 

bu deñlü ÀvÀze itdiler ki 

Şièr oúuyalar şièr: 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

CemÀli ravżÀ-i rıêvÀna benzer 

Dudaàı çeşme-i óayvÀna beñzer 

 

Güzellik gülşeninde servi úaddi 

Yañaúları gül-i òandÀna beñzer 

 

Dili dìvÀne-bend etmek içün 

ZenaòdÀnı şeh-i zindÀna beñzer 

 

Úaşı altında çeşmi ãanki Àhÿ 

ÒaùÀé didüm òaùÀé arslÀna beñzer 

                                                 
439 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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RÀvìler úavlince cemìè-i èulÿmı taóãìl itdikden ãoñra ata binmege úılıc ãalmaàa nìze 

oynatmaàa heves itdi. Az müddetde anları daòı żabù itdi. Şöyle kim üstÀdlarından 

ziyÀde oldı. TÀ on beş yaşına [58b] irişdi. Ava şikÀra meşàÿl oldı. Her laóôa ata 

binüp eùrÀfı seyrÀn idüp ãayd u şikÀr iderdi. Bir gün şehzÀde seyrÀndan gelürken 

şehir ãoúaàında gördi kim iki yigit misÀfirler durup kendüyi söyleşürler idi. Biri 

aydur kim Óaú teèÀlÀ bu yigidi yavuz naôarlardan ãaúlasun nice ãÀóib-cemÀl kimesne 

olur derÿn-ı èÀlemde lÀ-naôìrdür. Hele ben nesl-i Ádemde bunuñ miåli gibi óüsndÀr 

kimesne görmedüm. Ol biri daòı aydur eyü dersin bì-miåÀl bì-bedel naôìri yoú naôìri 

cÀn-ı cihÀna cÀn baàışlar. Eger bu şehzÀde kendü cemÀline bedel zevc[e] ister olsa 

buña göre ve buña beñzer kimesne bulunmayaydı. Meger duòter-i şÀh-ı Yemen ola. 

Ol daòı erler ùÀéifesini sevmez atasından ve òÀdimlerinden àayrı 

Şièr: 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün]  

İşitdi çün bunı ol şÀh-zÀde 

MetÀèı èaúl u fikri virdi bÀde 

 

Úulaúdan èÀşıú oldı melek-edÀ 

Getürdi fÀrià iken başına àavàÀ 

[59a] 

Eåer itdi bu söz göñline anuñ 

ÚarÀr úalmadı cisminde cÀnuñ 

 

Şu resme geldi göñli ıżùırÀba 

Yüregi geldi tÀba çeşmi Àba 

Çün şehzÀde òÀã úullarınuñ bir úaçına buyurdı şol yigitleri alup èizzet ü ikrÀm birle 

sarÀya iledüñ ben vardıàım vaútin baña getürüñ misÀfirlere beñzerler ve anlar ile 

maãlaóatım var dedi. Úullar bu yigidleri aldılar şehzÀdeden evvel sarÀya iletdiler. Bu 

yigidler eyitdiler bizi úanda iledürsüñüz. Úullar eyitdiler bize pÀdişÀhımuz emr itdi 
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kim sizi bunda getürevüz. àayrısını biz bilmeziz. Gelicek ol bilür. Hele bir laóôa 

ÀrÀm idüñ dediler. Bunlar daòı òavf ile óaõer ile yÀ Rabb ne günÀh itdük dirken 

hezÀrÀn èizzet-i şevket-i kevkeb ile ol óubb u òÿbÀn-ı sertÀc-ı cihÀn şehzÀde-i kÀn-ı 

melcÀ-i èÀşıúÀn çıúageldi. Bu yigitler daòı şehzÀdeyi görüp ayaà üzere durup taèôìm 

eylediler. RÀvì aydur şehzÀde daòı bu yigitlere èizzet [59b] ile selÀm virdi. Geçüp 

sarÀy úapusından atından indi. SarÀya girüp taòtına oturdı. ÙaèÀm geldi yendi. 

Baède’ù-ùaèÀm buyurdı kim sarÀy óalvet oldı. Ol iki yigitleri şehzÀde daèvet itdi. Ol 

yigitler daòı içerü giricek taèôìm içün şehzÀde ayaú üstine durup ãafÀ geldüñüz deyüp 

ikisini iki yanına alup oturdılar. Bu yigitler daòı şehzÀdenüñ bu èizzetine ve 

keremine òayrÀn olup úaldılar. Buyurdı kim tekrÀr nefÀyisden ùaèÀm getüreler. 

ÙaèÀmdan ãoñra şerbet getürdiler içildi. Andan ãoñra úīl ü úÀl güşÀde eyledi. 

ŞehzÀde bu yigitlere eyitdi. Ey yigitler bilürüm ki bu şehirlü degilsiz. MisÀfirler siz 

ne yerlü kimesnelersiz ve ne ãanèat bilürsiz ve ne kÀr ü kesb üstündesiz kim hìç 

sizcileyin pÀkìze ôarìf yigitler görmedüm dedi. Bu yigitler daòı eyitdiler AllÀh 

subóÀnehÿ ve teèÀlÀ sulùÀn-zÀdenüñ eyyÀm-ı [60a] devletin bÀúì vü pÀyende ùutsun 

ve vücÿd-ı şerìfini nikbet-i rÿzgÀrdan ãaúlasun. Biz bendeler tÀcirleriz. Çìn 

memleketinden gelirüz. İşimüz ticÀretdür. TicÀretden òod àaraż-ı seyÀóatdür. 

ŞehzÀde eyitdi èÀlem içinde kÀmil vücÿdlarsız. AmmÀ sizlerden bir suéÀlim var der 

cevÀb virüñ. Eyitdiler kim pÀdişÀh-zÀde buyuruñ. ŞehzÀde eyitdi ben seyrÀndan 

gelürken ikiñüz bir yerde ne söylerdiñüz. Kerem idüp taóúìúin baña beyÀn idüñ dedi. 

Eyitdiler AllÀh teèÀlÀ devletle ve saèÀdetle èömrüñi mezìd eylesün. Çünkim 

şehzÀdenüñ mübÀrek cemÀlini müşÀhede itdük. Óaú teèÀlÀnuñ kemÀline òayrÀn olup 

fetebÀreke’llÀh aósenü’l-òÀliúìn440 oúurduú. Bunca zamÀndur kim rÿy-ı zemìn geşt ü 

seyrÀn ki iderüz. Ey nice maóbÿblar ve maóbÿbeler ve nice pÀdişÀh-zÀdeler gördük. 

Óażretüñde gördügümüz cemÀl ü óüsni ve òulú-ı bì-naôìri [60b] kimesnede 

görmedük dediler. Bu yigi[t]ler bu vechile cevÀb viricek şehzÀde eyitdi daòı ikiñüz 

bir nesne söyleşdiñüz. Benüm úulaàıma àayrı ÀvÀz geldi. Ol köşede ne dediñüz dedi. 

                                                 
440 Yaratıcıların en güzeli olan Allah çok yücedir. 
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Eytdiler ey şehriyÀr-ı èÀlem eger bu şehzÀde kendü cemÀline bedeli çift ister olsa 

buña münÀsib kim ola dedük. Göñlimüz hìç kimesneyi úabÿl etmedi. Meger kim 

duòter-i şÀh-ı Yemen ola dedük. AmmÀ ol daòı erler ùÀéifesini sevmez nice ãÀóib-i 

cemÀl pÀdişÀh-zÀdeler atasından istediler. Hìç birine meyl etmeyüp yine mekÀnlarına 

maórÿm gitdiler. ŞehzÀde bu kelimÀtı istimÀè idicek Àh idüp èaúl zÀyiè oldı. Bir laóôa 

şöyle bìhoş olup bir demden yine èaúlı başına geldi. Gözin açup dedi kim ey 

merdÀne ol dem ki rÀh üstine durup bu sözi söyleşdiñüz ben işitdügüm sÀèat ol 

sözüñüzden cÀnuma [61a] bir od düşdi kim bilmezem ki encÀm-ı óÀl nice olur. Naãıl 

dìdÀr-ı şerìfiyle müşerref olam dedi. Anlar eyitdiler vallÀh sulùÀnum biz daòı 

şehirlüsinden öyle istimÀè eyledük ki bunca zamÀndur ki bu úadar yerden istediler bir 

vechile úabÿl etmedi ve hem ol zamÀn ki Çìnden Yemen ùÀéifesine úÿmaşlarımızı 

açup bedestÀnda beyè [u] şirÀè iderken nÀ-gÀh bir çavuş geldi ve cemìè-i dükkÀn 

ehlini úaldurup dükkÀnlaruñ úapatdılar ve daòı şehr içinde münÀdì nidÀ itdi kim vÀy 

ol kişinüñ óÀline ki bugün ondan ùaşra çıúa. SulùÀn-zÀdenüñ gözi aña düş ola bu 

ãadÀyı işidicek cemìè-i şehir òalúı ulu evine gitdiler. Úapularuñ úapayup oturdılar. 

Biz daòı óücremüze geldük óücremüzüñ yoldan yaña bir penceresi var idi. Pencere 

yaruàundan ùaşra yolı temÀşÀ idüp dururken bir àalebe peydÀ oldı. Gördük kim atlu 

yaya hep zennelerdür [61b] ve òÀdimlerdür ve aralarında bedr-i münìr-miåÀl bir 

duòter-i ãÀóib-i cemÀl bir kemÀl-i mÀh-ı tamÀma yÀ doàdum der yÀ doà.  rÀvìler 

aydur bu èizzet ü nÀzla ve kevkebile duòteriçün aòter-i seyrÀn iderek gelür bÀàa 

geçdi. Meger atasınuñ bir òÿb u òurrem bÀğçesi var imiş. Her ayda bir gün ve bir 

gice anda varup ãoóbet idüp èale’ã-ãabÀó sarÀyına gider imiş. İmdi ey şehriyÀr ol 

duòteruñ óÀl-i aóvÀlini ve taóúìúini saña beyÀn itdük. Dìl virüp mübtelÀ olıcaú dìl-

rÿbÀ degildir bì-raómdür dìl-ÀzÀrdur kimesneden òavfı ve bÀki yoúdur. Egerçi kim 

èaşúı muóabbeti iòtiyÀrì degil lÀkin bunuñ gibiden kişi kendüyi øabù etmek evlÀdur 

dediler durup şehzÀdenüñ öñünde yer öpüp revÀne oldılar. RÀvì aydur çünkim ol 

yigitler şehzÀdenüñ öñünden durup gitdiler. Anlaruñ sözi vardıúça şehzÀdenüñ [62a] 

... [varak eksik] 
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... olup kendüden vardu. Duòter daòı ziyÀde mest olup buyurdı kim óarìr-i cÀme-

òÀbları bıraúdılar. èUryÀn olup yatdı anı görüp şehzÀdenüñ gözleri ve gözleri úan ile 

doldı. Eyitdi ola mı ki ben daòı bu cÀm-òÀba girem mi deyüp derÿn-ı úalbinden bu 

şièri ÀàÀz eyledi 

Beyt: 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

ŞehÀ sÀyende bizi ôulmile vìrÀn neden olsun 

Baña ki ôulm idesin èÀleme èadlüñ neden olsun 

 

Sen ki dÀd etmeyesin zaómuma dermÀn neden olsun 

NihÀnì mecrÿó olan ôulmüñe lÀyıú neden olsun 

 

RÀvì aydur Çün kim şehzÀde şièri tamÀm itdi. Gözlerinden yaş aúdı dönüp odasına 

geldi. Ol gice ãabÀóa dek gözleri uyòuya varmadı èale’ã-ãabÀó duòter daòı bir úaç 

dest-kÀmı içüp òÀrı defè idüp baèdehÿ ata süvÀr olup sarÀyına geldi şehzÀde daòı 

[62b] yerinden durup hezÀr şevúle ãoóbetgÀha geldi biraz yüzin yire döşeyüp zÀr zÀr 

aàladı. Bir müddet bìhoş olup eyitdi. Bir sÀèatden ãoñra bÀàbÀn bÀàı dolaşaraú ol 

yire geldi kim gice bunlar anda meclis úurdılar idi. Gördi kim şehzÀde bìhoş medhÿş 

olmış yatar yüzine ãu ãaçdı. èAúlı başına geldi eyitdi cÀn peder saña ne geldi kim bu 

arada kendinden bì-òaber yaùarsın dedi. ŞehzÀde eyitdi ey baba seóerden durup 

meclis yerini temÀşÀ etmege geldim gördüm ãÀóibi gitmiş èaşú u maóabbet àalebe 

etmiş idi. İmdi senden dilerüm kerem idüp sulùÀn-ı kÀr-bÀn sarÀyına varasın. Anda 

yoldÀşlarımdan bir úaç biñ altun alasın. TÀ kim baña òarçlıú gerek olur dedi. BÀàbÀn 

altunı işidicek fermÀn senüñ deyüp yerinden durup gitdi. PÀdişÀh-ı kÀr-bÀn sarÀyına 

[63a] vardı. ŞehzÀde yüzügüñ nişÀn virmiş idi. Úullarıyla buluşup söyleşdikde nişÀn 

istediler. ÒÀtemi virdi. Defèan üç biñ altun bÀàbÀna teslìm eylediler. BÀàbÀn yine 

bÀàa geldi altunı şehzÀdenüñ öñine úodı. ŞehzÀde eyitdi ben altunı neyleyem sende 

dursun. Gerek olduúça òarc it didi. BÀàbÀn daòı meblaàı èavratına verdi. 

ŞehzÀdenüñdür didi. Andan şehzÀde bÀàbÀna eyitdi. Baba senden benüm bir dilegüm 
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vardur dedi. BÀàbÀna eyitdi buyur kerem idüp bÀzÀra varup baña her sÀz alup 

gelesin. Çeng ü úÀnÿn eràanÿn çÀl-pÀre fi’l-cümle bulduàın sÀzı bì-úuãÿr alup 

gelesin. BÀàbÀn fermÀn senüñ deyüp durdı. Bir dest-mÀle beş yüz dÀne altun úoyup 

bÀzÀra gelüp didüklerin alup şehzÀde úatına geldi. èArż eyledi andan ãoñra şehzÀde 

bÀàuñ bir ùarafında kendüye bir yer düzdi. Her rÿz [u] şeb [63b] anda úarÀr idüp èayş 

u nÿşa meşàÿl oldı. SÀzuñ gÀh birin gÀh birin çalup göñlin eglerdi. Meger kim èìd-i 

şerìf irişdi. Bir gün bÀàbÀn şehzÀdeye eyitdi ey cÀn peder ãabÀó bayrÀmdur ùaşra 

çıúup seyrÀn ider misin dedi. ŞehzÀde eyitdi bana benüm maúãÿdum seyrÀn degildür. 

Oturduàum yerden cemÀl-i dilberi temÀşÀ idüp ùaşra çıúup her òÀr-ı óüsnüñ yüzine 

baúmaú revÀ degildür dedi. BÀàbÀn sen bilürsin dedi. ŞehzÀde daòı ol gice  ÀrÀm 

etmeyüp tÀ ãabÀóa dek şarÀb nÿş idüp rebÀb çaldı. SeóergÀhdan eline berbaù aldı nÀ-

rÀóat eyitdi ÀvÀzını bir bÿù-ı dem-sÀz itdi. AmmÀ óüseynìden bu àazeli oúudı àam 

aradan gitdi. 

Beyt: 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Geçdi àam devri zamÀn irişüp èìd441 

Aàladur àam her nefes ben bì-dili sen de baèìd442 

 

[64a] 

İncinür ãanma beni cevr ü cefÀdan öldürüp 

Tìğ-i èaşúile nigÀr àÀyeti olam şehìd 

 

RÀvì aydur şehzÀde bu şièri nefìs ÀvÀzile oúudı. Meger şehzÀdenüñ oturduàı cÀy-gÀh 

bÀàınuñ dìvÀrına úarìb443 idi. Ùaşrası sarÀy yolı idi. Vezìr seóerden durup pÀdişÀha 

bayrÀmlaşmaàa giderdi işitdi kim pÀdişÀhuñ bÀàından bir ÀvÀz gelür kim işidenüñ 

cÀnına od urır bÀà úapusına geldi. BÀàbÀna vezìr geldi deyü òaber oldı. Ùaşra çıúup 

                                                 
441 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
442 Metinde ben kelimesi iki kez yazılmıştır. 
443 Bu kelime metinde “àarìb” şeklinde yazılmıştır fakat anlam olarak bu cümleye uygun değildir. 
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vezìri gördi. İkrÀm eyledi. Vezìr eyitdi dìvÀna giderken bÀà içinde bir muóriú ÀvÀz 

işitdüm. CÀnıma od urdı kimdür dedi. BÀàbÀn eyitdi kim olsa gerek ve kimüñ ne 

óaddi vardur kim bunda gele. ŞÀkirdümdür güller arasında seóer-gÀhdan durup 

úopuzcuàın çalup taãnìf ider işitdigüñ ÀvÀz oldur dedi. Vezìr eyitdi göreyim naãıl 

[64b] kişidür. BÀàbÀn BismillÀh deyüp vezìr daòı atından in[dir]üp bÀàbÀn tenhÀ 

vezìri şehzÀdenüñ úatına geldi. Vezìr şehzÀdeye selÀm virdi. Ol daòı èaleyk aldı 

gördi kim bir muóteşem kişidür. èİzzet-i ikrÀm eyledi. BÀàbÀn eyitdi oàul pÀdişÀhuñ 

vezìridür dìvÀna giderken ÀvÀzuñ işitmiş görmege geldi dedi. Vezìr daòı eyitdi ne 

yerlisin şehzÀde eyitdi àarìbim bu şehirde kimsem yoúdur. BÀàbÀnluú èilmin yaòşì 

bilirüm geldim pÀdişÀh bÀàına şÀkird oldum deyü òaber virdi. BÀàbÀn daòı sulùÀnım 

ben bunuñ bÀàbÀnluàın begendüm dedi. Vezìr daòı şehzÀdeye eyitdi sÀzuñı elüñe al 

bir pÀre çalıvir diñleyeyim dedi. ŞehzÀde parmaú baş üstüne úoyup berbaù eline aldı. 

Bir defèa öyle germiyyet birle çaldı. Vezìr otururken raúãa girdi. [65a] Bir demden 

şehzÀde berbaùı úoyup nÀyı eline aldı. NÀya söz ile ÀàÀz eyledi. Vezìr naèra urup bì-

hoş olup düşdi yüzine ãu ãaçdılar. èAúlı başına geldi. Cebinden üç altun çıúarup 

şehzÀdenüñ üzerine niåÀr itdi. èÖõürler dileyüp gitdi. Çünkim dìvÀna vardı. Hele 

pÀdişÀó ile buluşup el öpdükde pÀdişÀó eyitdi ey vezìr neçe zamÀndur kim benüm 

úatumda bu günki gibi itdügüñ küstÀòluàı görmedüm dedi. Vezìre eyitdi sen evvel 

gelürdüñ cemìè aña birden bu gün cemìèsinden ãoñra geldüñ sebeb nedür dedi deróÀl 

vezìr eyitdi AllÀh teèÀlÀ sulùÀnımuñ èömrüni devletini ziyÀde eylesün. BayrÀm 

ãavulduúdan ãoñra sulùÀnım buyuruñ bÀàa varalum andan ben daòı elden geldikçe 

èöõrüm dileyim dedi. PÀdişÀh òoş dedi. Úıããayı dırÀz etmeyelüm. Yeme[k] yenüp 

òalú daàıldıúdan ãoñra pÀdişÀó vezìr ile bir nice àulÀm [65b] ile ata süvÀr olup bÀàa 

geldiler içerü girdiler. Bir laùìf cÀy-gÀhda oturdılar. BÀàbÀn şehzÀdeye eyitdi vaútüñe 

óÀøır ol kim bÀàa sulùÀn gelmişdür dedi. Bu yakadan pÀdişÀha daòı meclis úurılup 

úarşusına gÿyendeler ve sÀzendeler oturdılar. Her biri el urup ser-ÀàÀz itdi. ŞarÀb-ı 

òoş-güvÀrı sÀúì-i meh-rÿ-yı dildÀr elinden devr eyledi. Kelleler germ oldı. Vezìr daòı 

bÀàbÀna eyitdi kelüñi getür oynad temÀşÀ idelüm dedi. PÀdişÀh eyitdi kel ne ola ve 

oynaduàı ne ola dedi. Vezìr eyitdi sulùÀnumdan dilerüm ki bÀàbÀn gülin getürsin 
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oynadasız dedi. PÀdişÀh daòı nola dedi. BÀàbÀn vardı keli aldı. PÀdişÀh ãoóbetine 

getürdi. Kel ilerü gelüp selÀm virüp baş yire úodı. Yir gösterdiler sÀzendeler 

úaùÀrında oturdı. PÀdişÀhuñ [66a] bir nedìmi var idi. ŞehzÀdenüñ eline yapışup orùaya 

çekdi. Biraz oynatdı. Birazdan şehzÀde eline çel-pÀre alup raúúÀãluú eyledi. Şöyle 

kim cümle ehl-i meclis anuñ vaãfuna òayrÀn úaldılar. PÀdişÀh eyitdi ey kel sÀz 

çalmaú bilür misin kel eyitdi sehlce pÀdişÀh eyitdi kelüñ eline çeng virüñ sÀzendeler 

daòı kelüñ eline çeng verdiler. Bir defèa öyle nüvÀóat eyledi kim işidenlerüñ cÀnına 

od urdı. Çengi úodı èÿd aldı. Bir germiyyet birle anı daòı öyle çaldı kim vaãfa 

gelmez andan ãoñra nÀy úÀnÿn eràanÿn sanùÿr çaldı. Bunlardan ãoñra ùanbÿre alup 

ÀvÀzını anuñla dem-sÀz idüp bu şièri oúudı 

Beyt: 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Bugün ol cÀhili gördüm nişìn olmuş èadÀlarla 

Unutmuşkin beni àamlarına pür itdi àamlarla 

 

[66b]   Dil-i mecrÿóenüñ úaãrı òarÀb oldı elemlerle 

NihÀnì úuluña yÀ Rab mükÀfÀt it keremlerle 

 

RÀvì aydur şehzÀde şièri tamÀm idicek meclis ehli cÿş-ı òurÿşa gelüp her ùarafdan Àh-

ı feryÀd naèraları peydÀ olup pÀdişÀh bir kerre óayúırup bì-hoş olup düşdi. Yüzine 

güllÀb ãaçdılar. èAúlı başına gelüp oturdı buyurdı kele bìn altun virdiler. Kel altunı 

alup sÀzendelere üleşdirdi. Kendüye bir óabbe alıúomadı. PÀdişÀh eyitdi bu bizüm 

kelimüz pÀdişÀhlar ùarìúin ùuùar dedi. Ehl-i meclis gülüşüp hem öyle dediler andan 

pÀdişÀha sanùranc getürdiler. PÀdişÀh kele eyitdi sanùranc oynamaú bilür misin dedi 

bilürin pÀdişÀhuñ bir sanùranc-bÀzı var idi. Çoú zamÀndan èulÿfesin yer idi. Buyurdı 

anuñ ile oynadılar. Üç defèa birbiri ardınca mÀt itdi. Biri daòı geldi üç kişiye degin 

mÀt [67a] itdi. Andan ãoñra pÀdişÀh eyitdi yazı yazmaú daòı bilür misin elden 

geldikçe dedi. Dìvìd úalem óÀżır itdiler kelüñ öñüne úodılar. Úalem alup üslÿb 

üzerine diz çöküp pÀdişÀh medóinde bir úaç saùır òÿb nefis yazu yazdı. PÀdişÀha 



404 

 

 

ãundı. PÀdişÀh temÀşÀ itdi ancaú olur dedi. Buyurdı bìñ altun daòı virdiler. Anı daòı 

sÀzendelere tevzìè itdi. PÀdişÀh kelüñ her fièlüñ begendi. Andan ãoñra pÀdişÀh kele 

eyitdi ãaúın bizi úoyup gitme bunda bÀàda dur. Saña èulÿfe eyleyeyim dedi. Kel 

eyitdi sulùÀnım sen gidicek beni bundan úoàarlar dedi. PÀdişÀh kendü belinden 

úılıcın çözüp virdi eyitdi kim saña söz söyleye bunuñla boynın kes dedi ve her yevm 

iki altun vaôìfe itdi. Andan yine kel sÀz ùutup bir defèa öyle ãoóbet itdi kim bÀàda 

bülbül servi aàacına çıúup anı diñledi. [67b] andan fer-dÀşt itdi. ÒÀãıl-ı kelÀm ol gün 

kel pÀdişÀh ile ãoóbet itdi. Kelden àayrı sÀzendeye nesne çaldırmadı. Çünkim ãabÀó 

oldı. PÀdişÀh atına binüp sarÀyına geldi. BÀàbÀna tekrÀr-be-tekrÀr ıãmarladı kim kele 

bir òoşça òiõmet eyle òÀùırın incitme şÀyed incine gide dedi. BÀàbÀn daòı fermÀn 

senüñ deyüp yine bÀàa döndi. ŞehzÀde daòı yine ol gün ãoóbete oturup sÀz çaldı. 

Çünkim aòşÀm irişdi. PÀdişÀh óareme girüp kelimÀt iderek kel-i bÀàbÀnı añdı eyitdi 

dün bÀàa vardum idi bÀàbÀna bir kel şÀkird olmuşdur. Gerçi kim keldür ammÀ ayuñ 

on dördüne yÀ ùoà yÀ ùoàdum der çaldıàı sÀzları daòı kimesne çalmaàa úÀdir degildür 

deyü vÀfir-i medó eyledi. Çün pÀdişÀh sarÀyında òatunı ve úızı úatında keli medó ve 

bu vechile vaãf itdi. Duòterüñ meyli oldı kim bÀàa varup [68a] keli göre anuñla 

ãoóbet idüp kelimÀtın işide. Bir zamÀn bu fikr ile úaldı. Bir demden pÀdişÀh durup 

ùaşra gitdi. Duòter òÀdimlerine emr itdi kim ãabÀódan bÀàa giderüm dedi. ÒÀdimler 

daòı ol gün mecmÿè yaraàın gördiler. äabÀó olduúda Faòrü’n-nisÀ duòter yine 

evvelki gibi bÀàa geldi. Bayaàı mekÀnında firÀr úıldı. Baà-bÀn şehzÀdenüñ úatına 

gelüp eyitdi oàul duòter-i pÀdişÀh gelmişdür. áÀfil olma dedi. ŞehzÀde daòı ol 

yerden durup anlardan ıraú bir kÿşede güller arasında oturdı. Bu yakadan duòter-i 

pÀdişÀh úarÀr úıldı. Buyurdı bisÀù-ı inbisÀù döşendi. Çünkim bir úaç devìr mürÿr atdı. 

Úız dÀyesine eyitdi bÀàbÀnuñ kelini bul getür ãoóbete dedi. DÀye daòı ôarÀfetle 

yerinden úalúup bÀàbÀn úatına geldi eyitdi. Úanı oàluñ tìz bul ãoóbete getür dedi. 

BÀàbÀn eyitdi oàlum bir şÿrìde kişidür dün gice pÀdişÀh bunda [68b] gelüp iki biñ 

altun baàışladı úılıcın daòı virdi kim kim ki saña söz söylerse bunuñla boynun kes 

dedi. Şunda bÀà içinde rebÀbcıàın çalar dedi. Şimdi ben anuñ úatına varsam gel seni 

pÀdişÀhın úızı ister dersem úorúarum úaúuya gelüp beni öldüre dedi. DÀye dönüp bu 
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úıããayı duòtere òaber virdi. Duòter dÀyeye eyitdi bÀàbÀna var luùfile söyle anı saña 

göstersün neylerseñ eyle al gel dedi. DÀye bÀàbÀna gene geldi. Úıããayı dedi. BÀàbÀn 

daòı durup dÀye ile keli isteyü geldiler gezerek gördiler kim bÀàuñ bir kÿşesinde 

güller arasında pÀdişÀhÀne oturmuş öñünde lÀle-reng elinde ùanbÿre bir ses ÀàÀz 

eylemiş kim bülbüller üstine üşmüşler. İlerü yürüyüp dÀye kele selÀm virdi. Kel daòı 

èaleyk aldı. DÀye eyitdi ey òoş-nehÀr pÀdişÀh [69a] úızı bÀàa gelmişdür. Aydur 

luùfundan gelsün bizleri bir laóôa müşerref úılsun dedi. ŞehzÀde daòı fermÀn senüñ 

deyüp yola revÀne oldı. DÀye ile ãoóbete gelürken úarşudan duòter keli göricek 

yüregi oynadı. Babası medó itdüginden her vechile ziyÀdedür kim vaãfa gelmez 

andan kel daòı duòteri göricek èaúlı perìşÀn oldı. Öñünde baş úoyup ilerü geldi. 

Duòterüñ úarşusunda el baàlayup bende gibi úarşu durdı. Duòter bu söze ÀàÀz idüp 

eyitdi ey kel biz bunda bÀàa gelevüz sen bunda olasın bize dest-mÀl ile gül 

getürmeyesin revÀ mıdur dedi. Kel eyitdi AllÀh teèÀlÀ èömrüñi devletiñi mezìd 

eylesün gül getürmek ÀsÀn idi ammÀ úorúarum ki beni bÀàdan úovarlar dedi. Duòter 

eyitdi senüñ úılıcuñdan úorúmayup kimüñ ne zühresi vardur kim saña söz söyleye 

dedi. Buyurdı [69b] úarşusuna úarÀr úıldı. Andan kelüñ öñüne ùanbÿre úodılar. Baş 

úodı andan eline ùanbÿre alup bir defèa öyle ãoóbet eyledi kim işidenlerüñ èaúılları 

gitdi. Andan ùanbÿreyi úoyup eline berbaù alup nevÀóar itdi. ÁvÀzını sÀza dem-sÀz 

idüp bu şièri oúudı 

Şièr: 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

DilberÀ fikrüñ nedür böyle dil-ÀzÀr olmadan 

èAndelìb-zÀr idüben hem-dem-i òÀr olmadan 

 

Çün beni öldürmeden çeşmüñ tecennüb etmedi 

Úaçmazam ben de ser-i zülfüñde berdÀr olmadan 

 

YÀ İlÀhì cümle-i èuşşÀúı sen óıfô eylegil 

Óayderì Àşüfte-veş derdile nÀçÀr olmadan 
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RÀvì aydur çünkim şehzÀde bu şièri tamÀm itdi. Duòter-i pÀdişÀh cÿş-ı òurÿşa gelüp 

revÀne ãundı germiyyetle eline berbaù aldı nevÀóat itdi şöyle kim dillere od urdı. 

ŞehzÀdenüñ [70a] şièr-i maóÀbetinden bu beyti oúudı 

Beyt: 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Zülf-i dilber gibi ey dil bì-úarÀr olmaú neden 

Bu hevÀ ile perìşÀn-rÿzigÀr olmaú neden 

 

áam-àubÀrın bÀde virüp bÀde-nÿş it yÀr ile 

Ey göñül bu devìr geldi hÿş-yÀr olmaú neden444 

 

RÀvì aydur nigÀr bu beyti oúuyıcaú şehzÀde bir Àh itdi kim ãanasın eflÀk yeründen 

úopdı ve Àn-ı àam-ı èaşúıyla èaúlı başından gidüp yüzi destine düşdi. Bir müddet bì-

hoş yatdı. Bir demden yüzine güllÀb ãaçdılar. èAúlı başına geldi divÀn durup nigÀrın 

öñünde baş úoyup alúış eyledi eyitdi sulùÀnım benim küstÀòlıàımı maèõÿr ùutasız kim 

óÀlet-i èaşú beni nÀ-çÀr ider dedi. Andan duòter işÀret eyledi yine eline sÀzı alup ser-

ÀàÀz eyledi. Bu şièri cÀn ü dilden oúudı: 

 

[70b]        [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

ÒÀéil olmaz sebèa-i ùÀú-ı muúaddes Àhıma 

Lìk irsem sen saèÀdet burcı üzre mÀhıma 

 

CÀn ü dilden èÀşıúım zinhÀr senden dönmezem 

Durmuşum ey şehriyÀrim her ne gelse rÀhıma 

 

Sel-sebìl-i cenneti èarø etme ey zÀhid bana 

                                                 
444 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Virmezem kevn-i mekÀnuñ varluàını şÀhıma 

 

RÀvì aydur şehzÀde bu àazeli oúuyucaú nigÀrìn ayaà üzere durup eline çÀl-pÀre alup 

raúãa girdi. ŞehzÀde daòı sÀz-ı semÀèì çalup cÀriyeler Àheng itdiler. NigÀrìn semÀèda 

iken şehzÀde aña münÀsib bu beyti oúudı. 

Beyt: 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

ÓÀlet-i èaşú Àdemüñ başını ey cÀn oynadur 

Nitekim meydÀn içinde ùop-ı cevgÀn oynadur 

 

Devr idüben ãoóbet-i vaãlında ey èÌsÀ-nefes 

Ben àarìbi her nefes derdile devrÀn oynadur 

 

RÀvì aydur bu beyti oúuyucaú nigÀrìn vecd [71a] olup şehzÀdenüñ üstine düşdi. Bì-

hoş bì-èaúl olup yatdı. Ol düşicek şehzÀde daòı bir ùaraf lÀ-yuèúal düşdi. İkisinüñ 

daòı yüzine güllÀb ãaçdılar. èAúılları başına geldi. Yine oturdılar ãoóbete bünyÀd 

itdiler. AmmÀ evvelki gibi ziyÀde şevú etmediler. Çünkim şeb óengÀm irişdi. Her biri 

bir ùarafda mest düşüp yatdı. ŞehzÀde daòı bir kÿşede varup yüzi üstine aàlayaraú 

uyudı. Çünkim ãabÀó oldı. Mest olup yatanlaruñ yüzine bÀd-ı nesìm doúunup 

àafletden bìdÀr itdi. NigÀrìn durup yine úaãrına gitdi. ŞehzÀde daòı bÀàda úaldı. 

AmmÀ varduúça kelüñ muóabbeti duòterüñ gönlüne yol buldı. Şöyle kim her dem 

fikri ve õikri kel oldı. ÒÀba varsa düşünde anı görürdi. Uyanuú olsa óayÀli çeşminden 

muãavver idi. Şöyle oldı kim anı görmeklige [71b] ayda üç kerre bÀàa varır oldı. 

Anuñla ãoóbet etmek içün varduúça èaşú-ı muóabbet ziyÀde olup ùÀúat-ı ùÀú olup 

ãabr u úarÀrı yaàmÀya vardı. Úaçan kim kÀr-ı cÀna kÀr itdi. Bıçaú üstüòÀna irdi 

dÀyesini òalvet oúuyup anı óÀlinden òaberdÀr eyledi. ÓÀlim mükedderdür. Eger bu 

derdime çÀre etmezseñ ölürüm dedi. DÀye eyitdi cÀnım ãabr eyle ben varayım anı 

söze çekeyim göreyim kimüñ nesidür. Bu kemÀlÀtı degme kişi taóãìl etmez dedi. 

Devr andan bÀàbÀna gelüp eyitdi oàluñ úandadur. BÀàbÀn eyitdi neylersin. DÀye 
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eyitdi anuñla maãlaóatum var dedi. BÀàbÀn eyitdi bÀà içindedür. DÀye tenhÀ seyrÀn 

iderek òavuø kenÀrına vardı. Gördi kim başundan kel işkenbeyi çıúarmış sünbül 

ãaçın çözmüş óavuż kenÀrında yuyup ùarrÀr dÀye bu óÀle muùùaliè oldı. Aàaç arduna 

[72a] geçüp biraz temÀşÀ itdi. Kel daòı yuyup ùaramaúdan fÀrià oldı. Sünbüllerin 

yine çìn idüp işkenbeyi başına giyerken dÀye berüden eyitdi ey cÀn-ı cihÀn sünbülüñi 

úo ùaşra dursun murÀduñ müyesserdür dedi. ŞehzÀde dÀyeyi göricek utandı ùurdı 

edeble úarşusuna vardı. Ne buyursuñ dedi. DÀye eyitdi geçende bunda ãoóbet yerinde 

pÀdişÀh úızınuñ òÀtemi úalmış. Anı bulduñ mı dedi şehzÀde eyitdi èaceb gerçek úaldı 

mı dÀye eyitdi úaldı şehzÀde benüm daòı ancılayın cevÀhir òÀtemim úaldı pÀdişÀh 

úızı bulmuş dediler. Ol òÀtemi baña virsün ben daòı anuñ òÀtemini vireyin dedi. 

DÀye eyitdi senüñ cevÀhirüñ ne vaútin dirseñ òÀùırdur dedi. ŞehzÀde ùÀyenüñ öñünde 

yüz úoyup eyitdi ey ùÀye ben àarìb òastayı nigÀr ile óalvetde bir laóôa ãoóbet itdür 

dedi. DÀye Bismi’llÀh deyüp döndi sarÀya gitdi. Çünkim dÀye nigÀruñ úatına vardı. 

[72b] Duòter revÀn ayaà üzere durup úapuya úarşu vardı. Neyledüñ dildÀrdan òaber 

aldıñ mı dedi ve eyitdi ey dÀye úanı benüm er sevmedügim şimdi gör kim bir kele 

mübtelÀ oldum pÀdişÀh-zÀde degil bÀrì kel degil imiş. Seyyidì deyü zÀrı zÀrı aàladı 

dÀye eyitdi ey cÀnım göñlüñi òoş dut ki hem ulu aãıllıdur ve hem daòı kel degildür. 

äaçları vardur misk seyr-Àba sünbül pür-tÀba èanber nÀya ùaèn ider. Eger kim 

kÀküllerin gül yüzi üstünde temÀşÀ ideydüñ ãanırdım ki ÀfitÀba bulut perdedÀr 

olmuşdur. NigÀr bunı işidüp ãaçı var idügin ve pÀdişÀh-zÀde idügin neden bildüñ 

dedi. DÀye eyitdi bÀàa anı istemege vardum bÀàbÀndan ãordum eyitdi bÀà içindedür 

dedi. Arayaraú bir óavuø kenÀrında gördüm ki kel òavuż kenÀrında oturmuş başından 

tÀúyesin çıúarmış sünbül gül yüzine ÀfitÀblanmış ben daòı bunı gördüm [73a] 

ÒÀlıúuñ aósen-i òalúına tahsìn idüp bir aàaç dibinde durdum. TÀ kim yunmaúdan 

fÀrià oldı sünbüllerin ùutup çìn eyledi kim işkenbeye úoya kendüyi kel eyleye ben 

eyitdim ey cÀnım Óaúú teèÀlÀ óażretleri murÀduñı müyesser eyledi ve ãaçlaruña bu 

ôulmi etme dedim beni göricek ayaú üzere durup òidmet itdi andan bildim ki senüñ 

èÀşıú-ı mecrÿóuñdur başı úorúusundan kendüyi düzmiş ve pÀdişÀh-zÀde idügi daòı 

bu kim èavÀndan olaydı bu genc yaşında bu úadar kemÀlÀtı taóãìl úılmayaydı ol 
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òiõmet ãÿretin göstericek ben daòı eyitdim ey bÀàbÀn-zÀde bunda ãoóbet-gÀhda 

nigÀruñ cevÀhir òÀtemi úalmış bulduñ mı dedim eyitdi ancılayın cevÀhir òÀtem ben 

daòı nÀ-bedìd itdüm pÀdişÀh úızındadur dediler. Ol cevÀhir baña virsün ben daòı 

anuñ cevÀhirin vireyin dedi. İmdi ey nigÀr ben saña sözin vÀúièin diyeyin bu 

serkeşlikde nesne óÀãıl [73b] olmaz. Neçe şehzÀdeleri begenmedüñ ve yüze 

getürmedüñ imdi bu şehzÀdenüñ hem kemÀlÀtı ve hem ziyÀde muóabbetin gördüñ 

revÀsı budur kim bunı reddetmeyüp muãÀóabe idinesin zìrÀ kim èÀlemden murÀd 

olan bir yÀrdur bu sözleri işidüp baór-i muóabbete müstaàraú olup bir zamÀn fikre 

vardı. Bir demden ãoñra dÀyesine eyitdi ey dÀye rÀst dirsin neylerseñ eyle al gel beni 

maèşÿú ile tenhÀda bir kerre ãoóbet itdür. Andan ãoñra nice olursa ola dedi. DÀye baş 

üzerine dedi. Ol gün ol gice geçdi. èAle’ã-ãabÀó dÀye durup yine bÀàa vardı. ŞehzÀde 

ile buluşdı eyitdi ey òudÀvend bu gice ãoóbete óÀôır ol nigÀrìn sizleri odasına daèvet 

ider dedi. ŞehzÀde daòı èale’r-reés ve’l-èayn dedi. Andan dÀye sırrile nigÀrına varup 

eyitdi vaútüñe óÀżır ol bu gice maèşÿú [74a] odaña gelür dedi. NigÀr sevincden ùurup 

raúãa girdi. Bir demden ıãùırÀbı sÀkin oldı. Buyurdı kim oda òÀżırlañ dedi. Ol iki 

ùarafdan iki èÀşıú daòı mÀl-i óulyÀ ile geçdiler. Çünkim şeb hengÀm irişdi. Cemìè-i 

maòlÿúÀta ÀrÀm irişdi. DÀye bir neçe òÀdimler ile ve cÀriyeler ile ata süvÀr olup bÀàa 

geldiler. ŞehzÀdeyi dÀye òatun ãÿretine úoyup bir ata bindirdiler alup sarÀya gider 

iken şehzÀde kendüye eyitdi èacabÀ bu işler benüm düşümde yoòsa óayÀlim midür 

deyü fikrile sarÀya girdiler gördi kim her úapudan içerü girdikçe başına altun 

ãaçarlar. Çünkim içerü úapuya girdi. NigÀrìn hezÀrÀn èizz ü nÀz ile çün serv-i 

òırÀmÀn yerinden dura geldi. ŞehzÀdeye úarşu gelüp şehzÀde daòı nigÀruñ göricek 

başını yire úoyup yine durdı. Andan nigÀr yine ilerü varup hezÀr èizzet ile şehzÀdeye 

ãafÀ geldüñ dedi. [74b] ŞehzÀde daòı lutfuñ mezìd olsun dedi. Andan şehzÀdenüñ 

elin alup taòta çıúardı. İkisi bir taòt üzerinde oturdılar. ŞehzÀdenüñ eñinden cÀriyeler 

donın çıúarup kemer getürüp giydirdiler. Oturdı buyurdı bezm-i neşÀùı úurdılar. 

NigÀr èanúÀyı eline aldı. Biraz çaldı şehzÀdenüñ eline virdi. Ol daòı biraz çaldı. 

AmmÀ úız deryÀ-yı muóabbeti cÿş idüp şehzÀdeyi öpdi ve cevÀb itdi ki sen benüm 

içün melÿl olma göñlüñi geñ òoş ùut dedi. Ol gice bile oldı. äabÀó olduúda girü bezm 
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yaraàın göre dururken ùaşradan bir àavàÀ belürdi. ŞehzÀde úıza eyitdi bu àavàÀ nedür 

dedi. Úız eyitdi Maàrib pÀdişÀhı beni oàlı içün diledi babam virmedi. Ben 

varmaduàum içün şimdi beni cebren ve úahran alup gitmege çerì göndermiş ol 

àavàÀdur [75a] dedi. ŞehzÀde eyitdi yaòşì at yaòşì cübbe getürsünler. Ben óaúìm 

AllÀh teèÀlÀnuñ èavni birle anları daàıdam dedi. Didügi gibi getürdiler. Cübbeyi 

giyüp bi-nÿn çıúdı şÀh úandadur deyü ãordı. Düşmen yüzine cenge gitdi dediler 

şehzÀde sürèat idüp şÀh úatına geldi şÀhı ùapulayup iki ãÀf arasında durdı. Maàrib 

òalúından pehlevÀn istedi. Biri gelüp düşürdi biri biri ardınca yigirmisin düşürdi 

ayruú kimesne gelmedi. ŞÀh-ı Yemen eyitdi işbu yigirmi kişiyi düşüren kimdür 

eyitdiler sulùÀnım kel-i bÀàbÀndur dediler. Egerçi bu çerìnüñ yüzin döndürecek 

olursa kel olursa nolur úızımı buña vireyim dedi. Göñlünden geçürdi bu eånÀda 

Maàribìler muúaddemleri çaàırdılar kim ey ferd-mÀye yigirmi kişiyüz düşürdüñ òoş 

dökilenüñ öcüñ senden alırız gel berü dedi [75b] şehzÀde naèra urup ilerü varup 

doúundılar bir neçe óamle birbirinden òaùÀ geçdi. NÀgÀh Maàrib muúaddemine bir 

úılınc óavÀle úıldı. Depesinden egerinden atından iki pÀre eyledi muúaddem düşdi. 

HemÀn Maàribìlerüñ çerìsi tÀrumÀr oldı. Úaçdılar. ŞehzÀde muúaddemüñ başın 

kesüp şÀh-ı Yemene getürdi. ŞÀh daòı ikrÀm idüp òilèat buyurdı. Çün şehzÀdenüñ 

cübbesin çıúardılar ki òilèat giydüreler. ŞÀh baúdı ay gibi aú yüzi ve gice gibi úara 

ãaçını gördi. Taèaccüb itdi. ŞÀh şehzÀdeye ãordı ki ãaçuñı ne muèayyende gizledüñ 

dedi. ŞehzÀde aàzın açup duèÀ itdi eyitdi ey şÀh-ı cihÀn ve ey mÀlik-i ãÀóib-úırÀn 

bilmiş ol kim ben püser-i mÀlik-i PÀrsım ve ferzend-i pÀdişÀh-ı Belòım445. Benüm 

sergüzeştüm uzundur dedi. ŞÀh [76a] eyitdi óikÀyetüñden bizi òaberdÀr it kim senüñ 

óaúúunda elden geldükçe taúãìrÀt etmeyevüz deyü iúdÀm eyledi. Gördi ki şÀh kendü 

óaúúunda germdür. ŞehzÀde daòı min evvelihì ve Àòirihì óikÀyetin şeró eyledi. Çünki 

şehzÀdenüñ úażiyyesin bildi şÀh şÀdumÀn olup eyitdi biz Yemen mÀlikleriyüz hemìşe 

                                                 

445  
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èAcemden ìcÀzet alıp gelmişizdür biz sizüñ abÀ ve ecdÀduñuzuñ úuluyuz dedi. 

ŞehzÀde èaôìm nevÀóat itdi. Durdılar şehre girdiler mÀlik buyurdı şehzÀde içün bir 

sarÀy düzdiler úonaúluúlar iderler ve ulu żiyÀfet eyledükden ãoñra şÀh buyurdı 

Faòrü’n-nisÀyı şehzÀdeye nikÀó itdiler ve ol gün kuvvetlü olsun deyü ãaçu ãaçdılar 

aòşÀma degin yediler içdiler murÀdÀtına vuãÿl buldılar bir gün şehzÀde pÀdişÀha 

eyitdi bunca zamÀndur atamdan [76b] anamdan ayruldum göñülleri baña bıúıúdur. 

İmdi dilerüm ki anları görem şÀh-ı Yemen eyitdi egerçi baña sensüz dirlik 

nükedderdür dilüñden daòı geçmeziz deyüp yol tedÀrükin gördiler. Óadden ùaşra 

eåbÀb u eåúÀl şehzÀde Faòrü’n-nisÀ ile yola gitdiler. ŞÀh-ı Yemen tamÀmet èaskeri 

bile üç günlük yola gönderdi çıúdı andan daòı vedÀèlaşdılar gitdiler çün şehzÀde bile 

Faòrü’n-nisÀ pÀrs iúlìmine yetişdiler müjdeciler ilerü varup pÀdişÀha müjde eylediler 

pÀdişÀh daòı cemìè-i èaskeri ile úarşu çıúup şehri zìnet eylediler. èİşretler temÀşÀlar 

ve dügünler eylediler. PÀdişÀh pÀdişÀhlıàın oàluna virdi kendi ãavmaèda èibÀdete ve 

ùÀèate meşàÿl oldı. ŞehzÀde èadÀlet úapusın güşÀde idüp òalú ile òoş muèÀmele úıldı. 

Leyl-i nehÀr Faòrü’n-nisÀ ile èayş u èişrete meşàÿl oldılar. 

Sene 1152 àurre-i şaèbÀn fì bÀzÀrirtesi [3 Kasım 1739] 

 

[77a] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Kimde kim èaşúuñ nişÀnı var durur 

Maèşÿúuna anı Àòir irgürür 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Geçdi èömrüm yoú yire heyhÀt hÀt 

 

Óarrarahü’l-faúìru’l-óaúìr bu èabd-i õelìlü’l-muótÀcü ilÀ rahmeti rabbihi’l-celìl 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün [FÀèilÀtün] FÀèilün 

Óayf aña kim dÀm ü çehl içinde úalmışdur zebÿn  
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Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

ÓaúúÀ ki cÀhil ãoóbeti nÀr-ı cehennemden beddür 

 

[77b] 

Zeyd dilber èAmr èÀşıú taraóóum gözle bir miúdÀr naôar idüp èaúldan çıúarup dìvÀne 

úılındıúdan ãoñra cefÀya mübÀşeret etse şerèan didi dilberine ne lÀzım gelür? 

El-cevÀp: AúrÀn mÀ-beyninde taúrìr ve èÀşıú úoynunda óabs ve dudaúlarından 

emmek olur. 

 

Bir èÀşıú kendi diyÀrın terk idüp ùÀlib-i dìdÀr ve ùaèìfe olup bir şìve-kÀrın óüsün 

bÀàına ìcÀr eyleye mìvedÀr olup óaúúa maósÿb üzere bir şeftÀlÿ ùaleb eyledikde o 

àonçe-i ÀfitÀb èÀşıú-ı bì-çÀreye ôulm idüp óaúúını virmese mezbÿr èÀşıú-ı bì-çÀre 

muóibbü’ş-şerèì ve úÀnÿn ile mezbÿr şìve-kÀrdan şeftÀlÿ almaàa şerèan úÀdir olur 

mı? 

El-cevÀb: Biñ dürlü tażarruè vü niyÀz idüp virmeyüp cefÀ iderse gücile almaàa úÀdir 

olur mı? El-cevÀb: Almaàa degil belki ıãırup úanatmaàa bile úÀdir olur mı? 

[78a] 

El-cevÀb: Olur. 

 

äÿret-i İèlÀm 

Sebeb-i taórìr-i èanber-fÀm ve bÀèiå-i tasùìr-i miskìn-erkÀm oldur ki óüsn-i dilberin 

ruòsÀrı úalb-i èÀşıú-ı ber-perìşÀnı meclis-i èaşúa ióêÀr idüp taúrìr-i kelÀm ü taèbìr-i 

merÀm úılup didi ki; “İşbu úalb-i èÀşıú benim metÀè-ı óüsnümi serìúa eyledi.” deyü 

daèvÀ itdükde úalb-i èÀşıúdan bi’l-müvÀcehe istinùÀú olunduúda inkÀr ile cevÀb 

viricek àıbbü’l-inkÀr óüsn-i mesfÿrdan ãıdú daèvÀsına beyyine-i èÀdile sebeb 

olunduúda èÀşıú-ı maózÿnuñ eşk-i òÿnın ve nÀle vü enìn óüsn-i mezbÿruñ daèvÀsına 

muùÀbıú şehÀdet idüp ve lÀkin eşk-i meõkÿr úanlu çıúduàı bÀèiåden çarò olunup şÀhid 

niãÀbına irişmeyecek åÀniyen reng-i rÿy-ı èÀşıú şehÀdet idüp mezbÿr anlaruñ 
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şehÀdetleri baèd rièÀyet-i şerÀyıùu’l-úabÿl ve óayz-i úabÿlde vÀúiè olup èÀşıú-ı zÀr 

[78b] zülf-i dildÀra ãulb olunmasına óükm olunup óüsn-i mezbÿr ùaleb ile mÀ-vaúèa 

úayd olundı ki li-óÀcetü’l-ióticÀc idine cerÀ õÀlik446 ve óarìrü fì evÀyili şaèbÀn  

 

Meséele BeyÀnında 

Eéimme-i Óanefiyyeden cevÀb ne vechiledür ki; èÀşıú ile maèşÿúuñ mÀ-beyninde 

olan èaşú èÀşıúda mı ziyÀdedir yoòsa maèşÿúda mı? BeyÀn buyurıla, müåÀb oluna. 

el-CevÀb: Maèşÿúda ziyÀdedir zìrÀ èÀşıú iki göz ile naôar ider naôar iden biri èaynuñ 

göz biri úÀfuñ gözi ammÀ maèşÿúda dört göz ile naôar ider naôar iden biri mìmüñ 

gözi biri èaynuñ gözi ve biri vÀvuñ gözi ve biri úÀfuñ gözi ammÀ èÀşıúuñ èaşúı 

ÀşikÀre olmaàla èayn-ı èÀşıúda açıúdur ol ecilden diúúatle naôar ider maèşÿúda èayn 

masúÿre olmaàla açmazdan naôar idüp derÿnì muóabbet ider. ZìrÀ [79a] lafô-ı 

maèşÿú maè (مع)  ile şevúden mürekkebdür. meèa (مع) şevú dimek olur ve hem lafô-ı 

maèşÿúuñ Àòiri şevúden bunlar delÀlet ider ki èaşú-ı èÀşıúa ise maèşÿúda ziyÀde ola 

beyneküm maè (مع) maèÀsı iyi idüp  dimişdür ki õikr olunur.  

 

 

Benüm cÀnım èaşú maraż-ı ãarèa zaómet-i mübÀhì bir şeydür. İbtidÀsı gözden intihÀsı 

yürekden olur. AllÀhü èaôìmü’ş-şÀn ümmet-i Muóammedi ol marażdan emìn eyleye. 

Bir tÀze nÀzenìn gül gibi ãolup Àhÿ gözlerin süzüp biñ dürlü nÀzile ve istiànÀ ile 

başum aàrır ve yüregim oynar ve cÀnım ãıúılur ve sevdÀm úalúdı der. Giceler serserì 

ve bir sÀèat bir yerde úarÀr idemez. Evvel mÀ-cinse bir ùabìb-i cÀrÿú ve bir óekìm-i 

èÀrif gerekdür. Muókem nabżdan bilüp ve bildir de yañlış èamel eylemeyeler ve daòı 

yahÿdì aúrÀnuñ óekìmlerine yapışdırup ve baúdırmayalar zìrÀ anuñ aú beñzi ve gÀh 

tìmÿr gibi úızarır [79b] ve tìz tìz Àh vÀh ider. BinÀéen èalÀ õÀlik bunuñ hevÀsınca bu 

èilÀc bir òÿb ÀvÀzlı tÀze ile deşt-i ãaórÀ idüp ãaà yanı bÀàçe ve ãol yanı deryÀ deñiz 

                                                 
446 “(Olay) bu şekilde geçti.” anlamındaki Arapça ifade. 
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ve gül-i gülistÀn olan bir maóalde bülbüller efàÀn ide. Böyle bir yerde teselli-i òÀùır 

idüp teskìn ide ve andan daòı bir terkìb ile bir maècÿn yapup istièmÀl ideler. Terkìb-i 

maècÿn: 

 

NÀzdan  Şìveden  VÀdìden   EdÀdan 

1 dirhem  2 dirhem  3 dirhem   4 dirhem 

 

 

ÁvÀzdan  Cünbişden  AòlÀúdan   Revìşden 

5 dirhem  6 dirhem  7 dirhem   8 dirhem 

 

Terennümden  EùvÀrdan  ReftÀrdan   Ùıraôdan 

9 dirhem  10 dirhem  11 dirhem   12 dirhem 

 

Üslÿbdan 

13 dirhem 

 

[80a] işte benüm cÀnım benüm efendim óünkÀrım bu eczÀları cefÀ çöplerinden 

ayırrılup vefÀ óavÀnında dögüp ãafÀ eleginde iliyüp ve daòı şevú tenceresinde 

muóabbet Àteşinde úaynadup ve õevú gicesiyle úarışdırup tamÀm-ı óasret èaleviyle 

úıvÀma gelince bu eczÀları içine úoyup maècÿn ide. Andan ãoñra aòşÀm ve ãabÀó 

vuãlat meblÀàıyla istièmÀl ide ve andan ãoñra sìne óammÀmına girüp muókem 

derleye óarÀret ulduúça èanberli vişne şerbetin içe ve kendi bÀàçesi mìvesinden óelÀl 

mìve daòı olur ise o daòı aèlÀ olur. Baèdehÿ úırú gün böylesine tímÀr olduúdan ãoñra 

eger bir daòı ol Àdemde bir maraż úalur ise baña söge. İşte óukemÀlıú da budur yoòsa 

Hindden [80b] Yemenden óekìm getürseler fÀéide eylemez bÀúì ve’s-selÀm bÀúì 

olasız bÀúì durduúça cihÀn bÀúì 
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Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

Bu gün bunda taèallümden iden èÀr 

Olıserdür yarın anda yeri dÀr 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Nice taórìr ideyim vaãfını derd ü elemin 

Baàrı yufúa kaàıduñ gözü yaşlı úalemin 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Leblerüñ mercÀna beñzer yanaúların al kirÀz 

Ben senüñ mübtelÀnım gerek öldür gerek aã 

 

Müfred 

[Mefèÿlü MefÀèìlü Mefèÿlü Feèÿlün] 

Öldürme beni àamzeñ ile şÀhı severseñ 

Vir lebüñi aàızuma AllÀhı severseñ 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Didüm dilber baña bir bÿse vir al cÀnımı èivaż 

Didi sìm olsa baña ben melekü’l-mevt degilüm [?] 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Çeşm-i mestüñ baàlı gördüm neyledüñ cÀnÀ didüm 

Didi èÀşıúlar helÀk eyler anıñçün baàlarum 
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[Müfred] 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Úısmet-i rÿz-ı ezel òalúa ãafÀ baòş olıcaú 

Miónet-i derd-i elem düşdi bizüm pÀyımuza 

 

[Müfred] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

èAşúı yazmaú dilesem noúùası bir kitÀb olur 

Şevúi söylesem eger õerresi ÀfitÀb olur 

 

[Müfred] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] [?] 

İlÀhì bu maúÀmı luùfile ÀbÀde úıl 

Bunda gelüp oùuranı àamdan ÀzÀde úıl 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

èÁşıúım [ben] cÀn ü dilden ey güzel èÀlì-cenÀb 

Eylemem senden ferÀàat óÀãılı úaùèì cevÀb 

 

[81a] Úıùèa[-i] Ôuhÿrì 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Baña şehr oàlanı vaãfı úatı bir dürlü gelür 

Güzelim Rÿmili dilberlerinüñ üslÿbı 

Sevdigim gibi güzel yoú dirisem nola şehÀ 

Òoş gelür çün kişiye kendüsünüñ maùlÿbı 

 

Gül gibi yüzü göz açılmışsa dìl virmezin 

Ey Ôuhÿrì severin àonçe gibi maócÿbı 
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Naôìre 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Gerçi bir yerde bulunmaz bu diyÀruñ òÿbı 

Hele ölmezsüñ efendi göresin Üskÿbi 

Unudurduñ iç ile gülmegi bir daòı eger 

Göre idüñ nice olur Rÿmilinüñ maóbÿbı 

 

Úıùèa 

[FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün] 

Şimdi eyle cefÀyı ùoyınca 

Bulurın ben seni zamÀnı düşer 

Laèl-i şìrìnüñe o demler kim 

Òaù gelür aàzuña sinekler üşer 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

Reh-i óaú ile yÀr ele girmez siñ siñ 

Giyüp sìm ü zer astar ãaymaàa çıñ çıñ 

 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Muràuña söyle dilÀ fÀnìde pervÀz etmesün 

Úırmasun perrìn hevÀda cÀna rence etmesün 
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[81b] 

KitÀb-ı ÓikÀyÀt-ı èAcÀéib MaãnÿèÀt-ı447 áarÀéib-i ŞÀd-kÀm448 ÓikÀyetlerinüñ Pek 

Laùìf[i]dir SulùÀn SüleymÀn ile Füsÿnì-zÀde Óekìm 

RÀvìler şöyle óikÀyet iderler kim meróÿm SulùÀn SüleymÀnuñ ayaúlarına bir emrÀż 

iãÀbet idüp günden güne emrÀżı müşetted olup dünyÀda hìç bir èilÀc úalmadı ve 

óekìm úalmadı her ne úadar èilÀc itdiler ise hìç biri nÀfiè gelmedi daòı pek şiddet 

buldı ve óaremden ùaşra çıúamaz oldı ve dìvÀn daòı etmez oldı. AmmÀ vezìri olan 

Füsÿnì-zÀde èÀciz úalmış idi. PÀdişÀh SulùÀn SüleymÀn dünyÀsından geçdi 

raómetu’llÀhi èaleyh èacı çekmeden salùanat-ı dünyÀyı unudup vüzerÀyı gözetmez 

oldı. HemÀn óareminde oturdı. Úaçan óaremde gezdiklerinde pek baãmañ ayaúlarıma 

ıôùırÀp virirsüñüz deyü feryÀd iderdi. [82a] Bu yakadan vezìri olan Úoca Muóammed 

Paşa gördi kim pÀdişÀh ùaşra çıúmadan úaldı ayaúlarına èilÀc bulunmadı Àòiru’l-emr 

ŞÀm ùarafında velì mertebesinde Füsÿnì-zÀde derler bir óekìm ve ùabìb-i óÀõıú var 

imiş. èÁbit üstÀd imiş deyü òaber virdiler. Vezìri olan Úoca Muóammed Paşa daòı ol 

vaúitde ŞÀm vÀlisi olan her kim ise aña òiùÀben bir fermÀn yazup tìz èacele üzere 

Füsÿnì-zÀde daèvet úılup ve pÀdişÀh içün dinildi. Bu kerre ŞÀm vÀlisi daòı ol èazìzi 

èizzet ile dÀru’s-salùanata irsÀl eyledi. Bu ùarafdan Füsÿnì-zÀdde İstanbula dÀòil 

olduúda vezìr-i aèôam Füsÿnì-zÀdeyi taèôìm ve tekrìm ile istiúbÀl idüp getürüp bir 

yire úondurdı ve pÀdişÀhuñ aóvÀlini bildürdi ve pÀdişÀha daòı Füsÿnì-zÀdeyi taèrìf 

eyledi. PÀdişÀó eyitdi: “Behey vezìrim gerçi kim benüm óayÀtıma sebeb olsun içün 

ŞÀm-ı şerìf gibi yerden bir müslümÀnı getürüp ne zaómet virdüñ. Òoş senden ÒudÀ 

rÀżı olsun ammÀ bilürsün kim dünyÀ sarÀyında ùabìb úalmadı kim baña èilÀc etmeye. 

                                                 

447 Bu kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. Bu şekliyle sözlüklere buraya 

uygun gelebilecek bir kelime bulunamadığından sanatla yapılmış şeyler anlamındaki masnûât yazımı 

tercih edilmiştir. 

448 Bu kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. Söz konusu kelime bu şekliyle bağlama 

uygun olmadığından bir yazım hatası olabileceği düşünülmüş ve sevinçli, memnun anlamlarındaki 

şâdkâm kelimesi tercih edilmiştir. 
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Birisi çÀre bulamadı. HemÀn benüm işim AllÀhü teèÀlÀ óażretlerine [82b] 

úalmışdur.” deyüp zÀrı zÀrı aàladı. RÀvì aydur bu ùarafdan vezìr ile óekìm daòı 

pÀdişÀhuñ óÀline cigerleri òÿn oldı maèan aàladılar. Çünkim vezìr ùabìbe eyitdi: “Ey 

ùabìb-i òÀã óÀliyen devletlü pÀdişÀhımuñ óÀlin gördiñ luùf eyleye àayret sende úaldı. 

Tañrı vire bula yeñi sebeb olup bir èilÀc idebileydüñ.” dedi. Bu ùarafdan ùabìb daòı 

ãıdú ile el úaldırup duèÀ eyledi ve eyitdi: “Óaú subóÀnehü ve teèÀlÀ óażretleri 

devletlü pÀdişÀhıma ãıóóat-ı Àfiyet iósÀn eyleye. Luùf eyle pÀdişÀhım ayaúlaruñuza 

bir kerre bu duèÀcuñuz baúãın.” dedi. AmmÀ pÀdişÀh ayaúların aãlÀ yerinden 

úaldıramaz idi ve pÀdişÀha bir Yahÿdì óekìm èilÀc ider idi. AãlÀ ol cühÿddan 

àayrınuñ elinden ãafÀsı yoú idi. Vezìrüñ òÀùırı içün neylesün biraz açup gösterdi. 

AmmÀ ol deñlü óareket eylemek ile acısı depesine çıúdı. RÀvì aydur úaçan ùabìb 

pÀdişÀhuñ ayaúlarına baúdı nÀgÀh dögünmege başladı ve eyitdi: “PÀdişÀhım ol cühÿd 

saña ne yaman iş úılmış. Zehri úÀtile bedel ol mübÀrek bacaúlarını afyon aãacaàıyla 

oàmaúdan teéåìr idüp yerleşmiş. [83a] VÀy hemÀn cÀnuñuza úaãd itmiş. Her bÀr 

afyon ile oàduúça bir miúdÀr teskìn olur ammÀ Tañrı göstermesün kemük ile etüñe 

kÀr etmeye.” dedi. SulùÀn SüleymÀn ÒÀn óażretlerinüñ muúarribleri eyitdiler: “Bu 

naãıl söz her gün geldikçe biz anuñ elinde afyon görmedük.” dediler ve inanmayup 

aãlı yoúdur dediler. Bu ùarafdan ùabìb meydÀna başını úoyup pÀdişÀh öñünde şarù 

eyledi ve eyitdi: “Beni bir yerde pinhÀn eyleñ. Ol cühÿd geldikde eger ol afyonı ben 

anuñ üzerinde bulamazsam her sözüm yalÀn olsun.” dedi. Òoş nola deyüp ùabìbi 

pinhÀn eylediler. Meger cühÿd daòı her zamÀn ikindi vaúti gelür idi. AòşÀma yaúın 

ol pÀdişÀhuñ ayaúların oàup giderdi kim pÀdişÀó gece rÀóat etsün. Úaçan kim yine ol 

üslÿb-ı sÀbıú üzere pÀdişÀhuñ ayaúlaruñ oàmaàa geldikde Füsÿnì-zÀdeyi çıúardılar. 

Cühÿduñ úatına getürdiler. Füsÿnì-zÀde eyitdi: “Ey bì-dìn Yahÿdi, yÀ meger rÀóat 

etsün deyü sen pÀdişÀhuñ ayaúlarına afyon sürüp afyon ile oàmaú revÀ mıdur?” 

dedikde úaçan cühÿd bi-èayn Füsÿnì-zÀdeyi gördi. [83b] şaşdı. Muàlaùaya başladı; 

“yüri var adam sen dìvÀne misüñ buña afyon ile èilÀc mı olur? Afyon buña ãÀfì 

żarardır. Kemige ilige geçer helÀk olur ve helÀka bıraàur.” dedi. PÀdişÀó daòı eyitdi: 

“İyidür bu söz Yahÿdiye bühtÀndur, etme ey Füsÿnì-zÀde.” didükde Füsÿnì-zÀde 
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cühÿda eyitdi: “Getür imdi elüñi úoúayım yalÀn mı gerçek mi bileyim.” dedi. Cühÿd 

daòı elin çeküp virmedi. Vezìr ol arada óÀôır idi. Emreyledi ol cühÿda: “Elbetde 

elüñi ver, görsün.” didikde ol laèìn cühÿd bi’ż-żarÿri elini virdi, neylesün. Úaçan kim 

úoúdılar afyon úoúar idi. Vezìr pÀdişÀha eyitdi: “Úoúun görüñ.” dedi. Fi’l-óaúìúa 

úoúup gördiler afyon úoúar ammÀ cühÿd bu óÀlden ãoñra yine inkÀrı elden 

bıraúmadı. ZìrÀ muúaddemen dimiş idi kim afyon ile èilÀc olmaz, helÀk ider. äoñra 

elinde afyon úoúusı bulundı. AmmÀ inkÀr eyledi bu vecihden pÀdişÀó ile vezìr 

şübheye vardılar. RÀvì aydur: Füsÿnì-zÀde Tañrıya niyÀza başladı. Be-her óÀl bu 

cühÿduñ üzerinde afyon [84a] olmaú gerekdür deyüp dönüp her yerini aradılar. AãlÀ 

afyon bulunmayup taèaccübe vardılar. Füsÿnì-zÀdeyi õemmeylemege başladılar. 

Füsÿnì-zÀde bir mertebeye vardı kim bir yakadan yalÀn çıúup bir yakadan SulùÀn 

SüleymÀn gibi pÀdişÀhuñ óużÿrına caú ŞÀm-ı şerìfden bir èaôìm óekìmdür deyü 

getürmişler idi. Şimdi böyle olduàuna àÀyet elem-nÀk olup ãaúladuàundan 

burnundan kan geldi. Bu maóalde úalbi ile Óaú dergÀhına teveccüh idüp ve niyÀz 

eyleyüp eyitdi: “İlÀhi ey àanì perverdigÀr, ol óabìbüñ óażret-i RasÿlullÀh óürmetiçün 

bu pÀdişÀh óużÿrunda beni şerm-sÀr eyleme.” deyüp gözlerinden yaş geldi. Óaú 

teèÀlÀ anuñ duèÀsını úabÿl úılup ol melèÿn cühÿd daòı úorúusundan derleyüp ve 

başın aşaàa egüp durur iken meger afyon úulaúlarınuñ üzerinde yapışmış durur idi. 

Cümlenüñ gözi öñünde öñlerine düşüp úabÀóati aşikÀre oldı. Bu kez pÀdişÀh ile vezìr 

bu óÀli göründe emr eyledi ol cühÿdi zindÀna óabseylediler. PÀdişÀh helÀk eylemege 

buyurdı ammÀ cühÿduñ hümÀyincileri var [84b] idi. ÒalÀã eylemege çalışdılar. 

AmmÀ öyle óikÀyet olupdur kim bu cühÿda muèÀdil bir cühÿd daòı var idi. ÜstÀd 

óekìm idi muúaddemen pÀdişÀha ol daòı tìmÀr ider idi. Bir gün bir gün bunı alup bile 

getürdi. ZìrÀ inèÀm-ı iósÀn óadden bìrÿn idi. Tek pÀdişÀha èilÀc olsun içün ol cühÿd 

ãafÀsından bunı daòı bile alu geldi kim tek iósÀn ola. Hem daòı öyle oldı ammÀ 

bunuñ elinde pÀdişÀh ãafÀlanup öbür cühÿd gelsün dimiş idi. Meger ol cühÿduñ da 

aña àÀyet àarażı var idi. Furãat gözedir idi ve hem Frenk kÀfirleri pÀdişÀhımuzı 

sevmezler idi. ZìrÀ Frenklerüñ ellerinden bu úadar pÀra şehir ve úalèaların almış idi. 

Gerçi ãuló olup balyozları gelmiş idi. AmmÀ bu yakadan pÀdişÀhuñ böyle emrÀza 
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mübtelÀ olup ùabìbler èilÀcından èÀciz olduàunı işidüp ve ol cühÿda teslìm olduàunı 

işidüp hemÀn el altından aña òaber ãalup ve bir varil Frengi altun gönderüp eger bir 

óÀl ile afyon ile oàup pÀdişÀhı helÀk idecek olursañ muúarrar bil kim saña úıraldan 

üç varil altun daòı aluvirelüm. [85a] Yerüñ úulaàı var işidir didikleri gibi bu cühÿd 

da öbür ayaúdÀşı olan cühÿddan işitmiş idi. ZìrÀ kendüye òiõmet iden şÀkirdi 

muúaddemen buña òiõmet ider idi. Ol ecilden ol idi kim buña varup söyledi. Ol daòı 

vezìre varup gizlüce bunuñ aóvÀlini söyledi. Vezìr daòı bu maóalde bir nesne dimedi. 

ZìrÀ Úoca Muóammed Paşa mertebesi èÀlì şerìfü’l-óiãÀl bir Àdem idi. Ol maóalde 

söylemeyüp tefekkür eyledi. Hele göreyim Füsÿnì-zÀdenüñ pÀdişÀh ile aóvÀli nice 

olur. PÀdişÀh bunuñ elinden bir şifÀ óÀãıl olur mı? Eger pÀdişÀó bunuñ elinden ãafÀ 

eylemezse yine cühÿdı getüre. Netìce kibÀr her işde maóal vir maóalline ãaúlar. RÀvì 

aydur: Çünkim bu yakadan Füsÿnì-zÀde içün cühÿd zindÀna úonuldı iş Füsÿnì-

zÀdeye úaldı. Vezìr eyitdi: “Ey óekìm-i òÀã gör imdi èÀlemün rÿóı olan pÀdişÀhıma 

èilÀcuñ nedir?” didikde bu kerre ùabìb pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀó óażretlerine varup yab 

yab baúup baúup gördi kim şiş yumuşamamış kan ile irìn baàlamış. Neşter urup 

düşmence olmaz gitdükce [85b] afyonuñ mażarratı kemige ve ilige teéåìr ider deyüp 

eyitdi: “PÀdişÀhımuñ ayaúları irìn baàlamış bir yaúı urayım. Maøarratı gider.” dedi. 

PÀdişÀó eyitdi: “Meded ey óekìm benim yaúıya bir vecihle taóammülüm yoúdur.” 

deyüp feryÀd eyledi, gördi ùabìb bir vecihle bacaúlarna el urdurmaz dönüp eyitdi: 

“İmdi pÀdişÀhım ol cühÿd sizi afyon ile oàmaú ile uyudur imiş. Ben size bir maècÿn 

vireyim àÀyet rÀóat olup uyuyun. Hem duèÀcuñ óÀcet namÀzı úılup istióÀre idüp 

yatayım göreyim düşümde ne işÀret olur ise inşÀéallÀhü teèÀlÀ yarın anuñla èamel 

úılayın.” dedi. Vezìr daòı úatında óÀôır idi. PÀdişÀh ol maècÿnı yemek istemedi 

ammÀ yine vezìrüñ òÀtırından çıúmaz idi. Hele gücile biñ minnet ile alup yedi. “Ol 

maècÿnuñ terkibi bunı uyuşdurup insÀnı uyudur.” dedi. PÀdişÀh uyudı. Bu yakadan 

ùabìb ile vezìr seóerden yine yerlerinden durup pÀdişÀhuñ óużÿrına geldiler. Füsÿnì-

zÀde bir sürmeli gözli òÿb ãÿretli sözi cÀna deger fevúa’l-úulÿb idi. Çünkim bu ùarô 

ile pÀdişÀhuñ óużÿrına gelüp [86a] selÀm virüp zaómetinden suéÀl eyledi: “Bu gice 

uyúu uyuyup rÀóat buldıñuz mı?” dedi. PÀdişÀh eyitdi: “Ey ùabìb-i òoş óÀl bi-
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óamdüllÀhi teèÀlÀ bu gün ãıóóatdeyüz. Minnet ÒudÀya ammÀ olmaya devlet cihÀnda 

bir nefes ãıóóat gibi.” dedi. Bu yakadan Füsÿnì-zÀde tekrÀr duèÀ idüp: “Devletlü 

pÀdişahım, hemìşe ãıóóatler bulasın. Bu gice ben duèÀcuñ istiòÀre idüp vÀèúièamda 

böyle ilúÀ eylediler kim mÀdÀm ki sen pÀdişÀhuñ iki bacaúlarını öpmedikce ãıóóat 

bulmaz dediler. İnşÀéallÀóü teèÀlÀ fÀlımuz mübÀrekdür.” dedi. PÀdişÀh eyitdi: 

“Meded ùabìb, doúunma!” deyü feryÀd eyledi. Vezìr eyitdi: “Meded pÀdişÀhım, böyle 

buyurma. Bu bir èazìz kişidür ve bir èÀlì evliyÀ ocaàındandır úo mübÀrek ayaàuñuz 

bÿs eylesün. Tañrı virüp şifÀ òÀãıl ola.” didükde bu yakadan Füsÿnì-zÀde bir ãanèat 

idüp boàazınuñ içine bir neşteri gizlemiş idi. Dişiyle ve diliyle zaómet çeküp óıfô 

eylemiş idi. PÀdişÀó daòı vezìrüñ söziyle “gel imdi deyüp” rÀżı oldı. Füsÿnì-zÀde 

daòı pÀdişÀha tenbih itdi ki “ãaúın yerinden [86b] ayaàın óareket itdürme ve hem sen 

daòı pek öpme” bu kerre Füsÿnì-zÀde ilerü gelüp diz çöküp ve cenÀb-ı Óaúúa niyÀz 

iderek “yÀ Rabbi sen benüm işimi ÀsÀn eyle” deyüp besmeleyi şerìfi oúuyup bir kerre 

iki úÀt olup ol pÀdişÀhuñ ayaúların öper gibi olup tìz-ender-tìz bir bacaàına ve bir de 

bir bacaàına birer neşter yetişdirüp nÀgÀh pÀdişÀh bir Àh çeküp èaúıl dÀéiresinden 

çıúdı. Meger ol maóalde pÀdişÀhuñ vÀlidesi bu ùabìb gelüp èilÀc idecegin duymuş idi. 

Óaãekì SulùÀn ile vÀlidesi sulùÀn bir perde çeküp ardında baúarlar idi. NÀgÀh bunlar 

pÀdişÀhuñ böyle Àh idüp bayılıp èaúlı gitdügini göricek helÀk oldı ãanup vezìri 

çaàırup eyitdiler: “Bre ôÀlim, sen böyle bir óerìfi ŞÀm diyÀrından getürüp meger 

pÀdişÀhı helÀk etmek içün mi getürdüñ?” deyüp pÀdişÀhuñ muúarriblerinden SilaódÀr 

Aàaya eyitdiler: “Yüri cellÀd getür kim bu ôÀlimüñ başın kesün.” didükde meger 

pÀdişÀhuñ bir èÀúile Óaãekisi var idi ve andan bir şehzÀde olmuş idi. Ôiver Óaãekì 

derler idi. [87a] Bu arada ol daòı bile idi dönüp vÀlide sulùÀna eyitdi: “Hele taóavvür 

etmeñ, bir pÀre ãabr eyleñ. Pes bellü bir ùabìb bir óÀõıú óekìme beñzer görelüm 

murÀdı nedir. Bunı öldürmek ile murÀd òÀãıl olmaz, görelüm ne işler.” didükde 

vÀlide sulùÀn anuñ sözüyle bir pÀre teskìn oldı. Baèdehÿ Füsÿnì-zÀde daòı neşteri 

aàzından çıúarup yerine úoyup iki legen getürdüp pÀdişÀhuñ ayaúların yab yab 

ãıúayup ol deñlü cerÀóat çıúdı kim ol kütük gibi şiş olan ayaúlaruñ şişi inüp evvelki 

merkezini buldı. Andan ãoñra ikisine daòı fitìl ve merhem úoyup òoş-bend eyledi. 
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Birazdan ol pÀdişÀhuñ èaúlı başına gelüp gördi kim evvelki mertebe elemi yoú. Úaç 

ay idi kim ayaúların úaldırmaàa úudreti olmamış idi. Anı gördi kim ayaúlarına cÀn 

gelmiş, aàrıdan acıdan bir şey úalmamış, şişler hep inmiş refÀóiyyet üzere úaldırup 

ùaşra çıúup geldi. Bu yakadan vÀlide sulùÀn görüp àÀyet şÀd oldı. [87b] Tìz emr 

eyledi úurbÀnlar kesdiler ve fuúarÀya taãadduú eylediler ve úullar ÀzÀd eylediler. 

ÓattÀ Óìnì İsmÀèìl daòı ol zamÀn ÀzÀd olmuşdur ve kendi ùarafından vezìre ve ùabìbe 

èöõürler idüp òilèat-i òÀãlar giydirdi ve kìse kìse altunlar baàışladılar. PÀdişÀh 

ùaşradan gelüp oùurunca “şükür ãaàlıàa” deyüp el öpüp andan ol ùabìb olan Yahÿdiyi 

getürüp Frenklerden vÀril ile altun alup pÀdişÀha úaãd idüp böyle ihÀnet eyledügin 

vezìri Úoca Muóammed Paşa ol zamÀn pÀdişÀha bildirüp andan ãoñra evin yaãup 

vÀril ile altunı Füsÿnì-zÀdeye virüp muúaddemen cühÿdi ÀzÀd itmek murÀd eylemiş 

idi. LÀkin bu mertebe ihÀneti ôÀhir olunca emreyledi úaydın görüp cezÀsı tertìb 

olundı ve ol ãadÀúat iden Yahÿdiyi getürüp èulÿfe taèyìn idüp sarÀy-ı cedìde hekìm 

eyledi. RÀvì aydur: Füsÿnì-zÀdeyi pÀdişÀh kendüye maóãÿã óekìm-başı idüp 

nedìmlerden eyledi. Füsÿnì-zÀde ile vezìrüñ òazìnelerin artırup kendi sarÀy-ı óÀãına 

yaúın [88a] bir sarÀy virüp úullar ve cÀriyeler taèyìn idüp èaôìm inèÀm-ı iósÀn eyledi. 

ZìrÀ kendinüñ sebeb-i óayÀtı oldı. PÀdişÀó Füsÿnì-zÀdeyi bir Àn bir sÀèat yanından 

ayırmaz idi. Úaçan kim pÀdişÀhuñ ayaúlarından èillet defè olup aàrı acı gitdi. Füsÿnì-

zÀde pÀdişÀha nice maècÿnlar terkìb idüp yedirdi. Úırú gün pÀdişÀha ùaşra çıúmaàa 

izin virmedi. EnvÀèi menÀúıblar söyleyüp pÀdişÀhı eyler idi. áÀyet faãìó ve belìà 

ùabìb idi. Çün úış eyyÀmı idi. Çün şitÀ ve úatı geçüp úaçan kim mevsim-i gül ve 

feryÀd-ı bülbül vaúti irişdi pÀdişÀh bÀà u bÀàçe seyrine gitmegi revÀ görüp tamÀm-ı 

èillet gitmiş idi. GÀhìce gitdükde Füsÿnì-zÀdeyi bile alup götürürdi. AmmÀ bir gün 

bir rivÀyetde Edrine bÀàçelerinden ola yÀòÿd İstÀnbÿlda ola yine seyre gidüp bir 

zemìni mermerden bir úaãruñ üzerinde pÀdişÀh oturup nedìmleri ile ãoóbet iderken 

pÀdişÀhı bir èilletsiz ditreme ùutup “üşüdüm” dedi. Bu kerre Füsÿnì-zÀde duèÀ úılup; 

“devletlü pÀdişÀhım saèÀdetle oturduàuñuz köşküñ [88b] mermerden úirişleri altında 

ãu ile yılan olmaú gerekdür ki anuñ sebebi ile pÀdişÀhıma böyle üşümek geldi” dedi. 

AmmÀ Füsÿnì-zÀdenüñ pÀdişÀha böyle yaúın olup on seyyietin gören baèżı 
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muúarribler óaste idüp ùabìbi hilÀf çıúarmaú içün kinÀye ve mücÀdele idüp eyitdiler: 

“Ey óekìm bir yalan söyle kim azacıú inanılsın sen ise èilm-i ebdÀnìyi tamÀm idüp 

muàìbÀna daòı başladıñuz.” Bu yakadan pÀdişÀh ol óasÿdlara eyitdi: “Sizdeñ óekìm 

ile ne işüñüz var çünki böyle oldı. Tecrübe idelüm umarum ki bu daòı yabÀna çıúa.” 

dedi. ZìrÀ SulùÀn SüleymÀn ÒÀn-ı áÀzì bir èÀúil ve úadirşinÀs pÀdişÀh idi. VilÀyet-i 

İslÀmı úayırup reèÀyÀsın esrikci bir pÀdişÀh idi ve dÀéimÀ adamlar taèyìn idüp 

baòşişler ve èulÿfeler virüp öte yaúaya ve Rÿmeline adamlar gönderüp yoúladup 

beglerbegi ve iş erine varup ne aóvÀldür dirler ve reèÀyÀ ile óüsn-i zindegÀnları var 

mı yoòsa ôulümleri mi vardır tafaóóuã iderdi. Elin ekinlerin úaçar çifti vardır görüñ 

yoúlan baña aña göre cevÀb getürüñ deyüp [89a] cümle aóvÀllerinden òaber alurdı ve 

suéÀl iderdi kim benüm reèÀyÀmuñ beşer onar çifti var mıdur derdi. Úaçan bir ùarafa 

sefer olsa anlar benim òÀn-bÀrımdur èaskeriyye bulunurlar dìvÀnlar ile tefÀòür iderdi 

ve ol yoúlamaàa gelüp pÀdişÀhum reèÀyÀda beş on çift gördük didikde pÀdişÀh elem 

çeküp “ey vÀy benüm zamÀnımda reèÀyÀ faúìr olmuş bir zamÀn olup evvelÀ dimek 

èaúlı úıãaları ãavup anları úayırmayalar ekåerì çiftin çubuàın terk idüp başın alup 

selÀmet bulduúları yire degin gidüp köyleri ve kentleri óÀlì úalup bed berekÀt 

getürüle” der idi. Fi’l-óaúìúa öyle oldı. Bu yakadan biz SulùÀn SüleymÀn ÒÀna 

gelelüm. Ol zamÀn kim Füsÿnì-zÀde ile bir miúdÀr mücÀdele olundı idi. PÀdişÀh 

deróÀl yeründen úalúup óekìmün sözince dur görelüm deyüp àayrı yire oturdı. Andan 

emr eyledi ol yerün mermerlerüñ úırup bir iki adam bu mermerleri úırduúda fi’l-

óaúìúa gördiler kim bir siyÀh úabaú ùaşın üzerinde bir siyÀh yılan yatur anı helÀk 

idüp ve ol ùaşı úaldırup altında bir [89b] Àb-ı õülÀl miåÀli ãu buldılar. Bu kerre ol 

mücÀdele idenler Füsÿnì-zÀdeden èöõürler dilediler. Anlar daòı pÀdişÀhuñ 

muúarriblerinden idi. İşte Füsÿnì-zÀdenüñ buña göre işleri çoúdur. Bedìèu’l-beyÀn 

işleri vardır ve başúa maóalde kitÀbları vardır. PÀdişÀh bu òuãÿã içün daòı başúa 

òilèatler giydirüp daòı ziyÀde iètibÀr eyledi. Ancılayın óÀõıú óükemÀ úanda bulunur. 

İşte murÀd úıããadan óiããedür dimişler. İşte bu da böylece bir óikÀyet-i şikeste ve 

beste. 

Sene 1149 fì 19 ŞevvÀl [20 Şubat 1737] 
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ÓikÀyÀt: HÀrÿnu’r-Reşìdüñ Vezìri Caèfer-i Bermekìdür 

ZamÀn-ı evÀyilde BaàdÀd şehrinde ÓÀrÿnu’r-Reşìdüñ bir vezìri var idi. Adına 

Caèfer-i Bermekì derler idi. áÀyet seòÀ vü kerem-vücÿd vezìr idi. Şöyle kim her 

úanda yürüse yir altında gizlü olan defìneler aña ÀşikÀr olurdı. Şol úadar mÀl 

òazìneye mÀlik idi kim óaddini AllÀhdan àayrı kimse bilmezdi. AmmÀ pÀdişÀh[ın] 

bir şehzÀdesi [90a] var idi. Bu Caèferi àÀyet sever idi. Her gün kendi ile maèan seyr-i 

ãafÀ ve ãayd-ı şikÀra güzer ider ve dÀéimÀ èayş-ı èişret ve õevú-i ãafÀ ider idi. Bir gün 

bunlar bir zevraúa binüp ŞÀù ırmaàınuñ üzerinde zevraúuñ úıçına meclis úurup èayş-ı 

èişret idüp gezerken vezìrüñ elinde olan õì-úıymet úadeó ŞÀù ırmaàına düşdi. Gerçi 

tìz mellÀólar ırmaàa dalup úadeói bulup çıúarup vezìrüñ eline virdi. Caèfer de 

mellÀóa vÀfir altun virdi. AmmÀ derÿnundan bir Àh-ı sır çeküp bu kez şehzÀde eyitdi 

ey benüm sevgili lÀlam ne iútiżÀ eyledi kim böyle derÿnì Àh-ı sır çekdüñ dedi. Vezìr 

olan Caèfer eyitdi: Ey benüm şehzÀdem, Óaú teèÀlÀ senüñ èömrüñ uzun eylesün. 

Elbetde her kemÀlüñ ber-õevÀli muúarrerdür. İmdi biz senüñle dÀéimÀ õevú-i ãafÀda 

gezeriz. AmÀ babanuñ yanında olan süverler bizi taóammül idemeyüp bizi pÀdişÀha 

òilÀf añladup bir gün beni senden ayırırlar didikde şehzÀde eyitdi: Ol güni ÒudÀ baña 

göstermesün. Senüñ yaraúluñ yerine benüm yaşım deyüp bunlar õevúine meşàÿl 

oldılar. [90b] AmmÀ fi’l-óaúìúa pÀdişÀhuñ yanında olan muúarribleri buña óased 

idüp daéimÀ pÀdişÀhuñ yanında bunlar müzÀkere olduúda; belì pÀdişÀhum gerçi 

dÀéimÀ şehzÀde ile èayş-ı èişret iderler ammÀ bizüm añladuàumuz öyledür ki 

pÀdişÀhuñ furãatı gözedirmiş kim helÀk ide taòtına şehzÀdeyi geçürüp kendi 

müstaúillen vezìr ola cümle bizleri aradan úaldıra deyüp dÀéimÀ pÀdişÀha söyleyüp 

bir gün pÀdişÀhı èÀúıbet inadırup bir òaùù-ı şerìf aldılar ki şehzÀdenüñ sarÀyından ve 

yanından ayrılup kendi sarÀyına varduúda baúup úatl ideler. Böyle bir òaùù-ı şerìf 

alup bu münÀfıúlar gelüp àÀfilen Caèfer-i Bermekìnüñ sarÀyını baãup Caèfer-i 

Bermekìyi boàup ve alup ol nÀzenìn vücÿdı bir yol uàraàı yire aãa úodılar. Bu kez 

cellÀd bunuñ üzerinde olan cümle libÀsların çıúarup aldı. AmmÀ parmaàında bir şeş-

òÀne elmÀs yüzügi var idi. Olmadı bir vechile çıúarup alamadı ve bıraàup gitdi. RÀvì 

aydur meger bir şÀèir kimse var idi. Caèferüñ iósÀn-ı dìdesi idi. Bunı òaber alınca 
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hemÀn sürüp ol araya gelüp aãılı göricek hemÀn başladı. Caèferi medó-i [91a] senÀ 

idüp aàlamaàa başladı. AmmÀ óikmet-i ÒudÀ Caèfer aãılı durduàı yerde ol yüzük 

olan parmaàı óarekete gelüp yüzük çıúup şÀèirüñ öñine düşdi. ŞÀèir de ol yüzügi alup 

ferrÿòt idüp neçe zamÀn anuñ bahÀsıyla geçindi. RÀvì aydur úaçan kim ol pÀdişÀó ile 

şehzÀde ol maóale çıúageldiler. Úaçan kim şehzÀde baúup gördi ki lÀlÀsı olan Caèferi 

ãulb eylemişler. HemÀn èaúlı başından gidüp tìz babasınuñ yanından ayrılup sarÀya 

gelüp bu aóvÀle kim sebeb oldu deyü tefsìr eyleyüp bildükde meger dört nefer 

muúarribler imiş. Bunları deróÀl bulup ol sÀèat úatl idüp her birini bir kÿşeye 

bıraúdırdı. AmmÀ ne fÀéide Caèfer ele girmez ve giden bir daòı gelmez ammÀ bu 

Caèferüñ àamı úasÀvetile bir rence uàrayup èÀúıbet bir gün ol daòı meróÿm oldı. 

RaómetullÀhi èaleyh. AmmÀ biz geldük Caèferi daòı o sÀèat dÀrdan indirüp pÀk àusl 

idüp defn eylediler. AmmÀ bu şehr-i BaàdÀduñ òalúı bunuñ bu úadar inèÀm-ı iósÀnın 

görmişler bunlardur bunuñ úabri üzere varup dünyÀ úadar duèÀlar idüp senüñ ãuçun 

yoú idi [91b] pÀdişÀh saña ôulm eyledi derler idi. Bu kez bu aóvÀli pÀdişÀha 

bildürdiler. PÀdişÀh daòı yasaú eyledi kim kimse mezÀrına varmasun. AmmÀ żabù 

idemediler. Her kimi bulursañuz ùut benüm óużÿrıma getürin dimiş idi. Bu kez yine 

üç kişi gelüp aàlayup medó-i åenÀya başladı. HemÀn dört ùarafdan gelüp ol adamları 

ùuùup óużÿr-ı pÀdişÀha bunları getürüp òiùÀb eyledi kim baúa adamlar ben adama 

àażab idüp úatl eyledüm ben baú bu úadar ôÀlimüm dÀéimÀ úabri üzerine gelüp anı 

medó idüp beni õem eyleyesiz dedi. Ve pÀdişÀh seni ôulmile öldürdi dersüñüz 

didikde hemÀn ol üç nefer kimsenüñ biri ilerü gelüp eyitdi: PÀdişÀhım eger sen 

bunlara anuñ itdigi germ-i luùfı bileydüñ àażab degil belki èaùÀ vü iósÀn eyleye 

idüñüz didikde pÀdişÀh eyitdi: Ol bir adama ey kişi söyle görelüm size ne luùf-ı iósÀn 

úılmışdur didükde ol bir nefer daòı eyitdi: PÀdişÀhum ben úuluñ oúur yazardan idüm 

elìm dünyÀlıàa irişmez idi. Bir gün kendine varup aóvÀlüm ìfÀde eyledüm [92a] 

elime bir teõkire virdi var bu teõkireyi bÀcdÀra götür dedi. Ben de ol teõkireyi alup 

bÀcdÀra götürdüm. Ol daòı teõkireyi alup baña vÀfir iósÀn eyledi. AmmÀ ben ol 

teõkirenüñ ãÿretin alup vÀfir zamÀn ol teõkireye müdÀvemiyyet eyledüm ki benüm 

daòı yazum ol yazuya müşÀbehete getürüp uydurdum. Bir úaç defèa daòı vezìr 
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aàzından teõkire yazup bÀcdÀra götürüp inèÀm aldum. AmmÀ bir gün yine iútiżÀ 

eyledi bir teõkire yazup götürdüm ammÀ bÀcdÀr şübhe idüp beni aluúoyup teõkire[yi] 

vezìre göndermiş. Bu kez beni gelüp aldılar vezìrüñ óużÿrına getürdiler. èAúlum 

başumdan gitdi vezìr daòı beni görüp èizz ü rifèat ile muèÀmele itdi. Gel kişi; bu 

teõkireyi sen mi yazdıñ didükde ben daòı ãaúlamayup belì sulùÀnum senüñ kemÀl 

mertebe keremüñe maàrÿr olup yazdum didükde tìz emr eyledi bir deste kÀàıd vir 

deste úalem vir úÿmúÿma mürekkeb getürdüp baña virdi ve kendi eliyle biñ altun 

daòı iósÀn eyleyüp eyitdi al imdi adam var bu kÀàıd úalem mürekkeb [92b] 

dükeninceye var yine teõkire yaz getür bÀcdÀra inèÀm al úaçan kim kÀàıduñ úalemüñ 

mürekkebüñ dükenür yine baña gel deyüp tenbìh idüp beni muèazzez mükerrem 

gönderdi. Ben daòı ol biñ altunı alup sermÀye eyledüm Tañrı berekÀt virüp bir 

altunum biñ oldı. Bir daòı teõkire yazmaàa iótiyÀc úalmadı ve bu úadar úul úara-veş 

kÀr-òÀne ãÀóibi oldum. Ben mücrim iken benüm cürmim èaf eyledi ve hem sebeb-i 

devletüm olduşdur. DünyÀda bunı kim ider. Atam olsa etmez ben nice aàlamayım 

dedi. Bu kez pÀdişÀh ol bir adama suéÀl idüp eyitdi: Ey kişi saña ne inèÀm oldı ki 

aàlarsıñ didikde ol adam ilerü gelüp eyitdi. PÀdişÀhum ben úuluñ ŞÀm-ı şerìfe gitmek 

murÀd eyledüm. AmmÀ òÀùırıma böyle geldi kim Caèfer-i Bermekìnüñ aàzından ŞÀm 

vÀlisine bir mektÿb alup öyle gideyim deyüp varup ol vezìrden mektÿb ùaleb itdüm. 

Ol daòı mektÿb taórìr itdi kim bizlere müteèalliúdür ve buña olan ikrÀm bizedir 

deyüp bu minvÀl üzere istedigimizden ziyÀde bir mektÿb yazup mühürleyüp ve 

kìseleyüp [93a] baña virdi. Ben daòı ol mektÿbı alup èazm-i ŞÀm idüp kendüm ŞÀm-ı 

şerìfe varduúda bu mektÿbı ŞÀm vÀlisine götürüp virdüm. AmmÀ meger Caèfer-i 

Bermekì ŞÀm vÀlisi ile àÀyet bozuú idi. Şöyle kim ŞÀm vÀlisi öldürmek ile tesellì 

olmaz imiş. Ben daòı ol mektÿbı virdüm gördi ve baña eyitdi: Baú adam Caèfer 

benümle bozuúdur, sen ise bu mektÿb anuñdur dersin şimdi ben bu mektÿbı aña 

gönderirim. Eger fi’l-óaúìúa mektÿb anuñ ise ben bilürüm ki saña na úadar ikrÀm 

iderüm ammÀ eger bu mektÿb anuñ çıúmayıcaú olur ise senüñ óaúúından gelüp 

cezÀñı tertìb iderüm ki bir daòı bir kimse böyle işlere şürÿè etmesün, àayrılara èibret 

ola deyüp beni óabse úaldırdı ve ol mektÿbı BaàdÀda Caèfere gönderdmiş mektÿb 
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der-i Caèfere gelince aóvÀli bilüp gelen adama belì ben gönderdüm ve mektÿb 

benümdür dimiş ve aña olan èirÀyet bañadur deyüp gelen adama cevÀb virüp 

göndermiş. Úaçan kim ol adam ŞÀm-ı şerìfe geldi ammÀ ben ŞÀm-ı şerìfden óabs 

içinde gice gündüz niyÀz idüp yÀ Rabbì sen [93b] èÀlim-i dÀnÀsuñ ben bu işi kÀrum 

içün itdüm. KemÀl mertebe iótiyÀcumdan itdüm ÀyÀ benüm aóvÀlüm niye müncer 

olur deyüp dururken bir gün anı gördüm gelüp beni èaôìm-i taèôìm ve tekrìm ile 

óabs-òÀneden gelüp çıúardılar ŞÀm vÀlisinüñ óużÿrına götürdiler. Baña èöõürler 

dileyüp èaôìm-i taèôìm eyleyüp el-úıããa beni ol úadar àanì eyledi kim iótiyÀcdan 

müstaànì eyledi ve baña virdi ki úumÀş èanúÀ-bÀzirgÀnda bile ol úadar úumÀş olmaz 

dedi. Andan benüm yanıma adamlar virüp beni tÀ BaàdÀda degin götürüp Caèfere 

teslìm eylediler. Bu kez úaçan kim Caèfer beni gördükde gelüp yüzümden öpdi ve 

eyitdi AllÀh senden rÀżı olsun adam eger sen böyle mektÿb yazup bizüm aramıza 

girüp bizi barışdırmaya idüñ taóúìú ol adamı ben dünyÀ óuãÿãıyçün úatl iderdüm. 

Yarın rÿz-ı maóşerde suéÀli emr-i muúarrer idi deyüp tìz getürdigim úumÀşları bÀzÀr-

gÀnlara tavżìè idüp ziyÀde bahÀ ile ferruót itdirdi ve kendi daòı vÀfir baña iósÀn idüp 

veznedÀrlıú óiõmetine úodı [94a] cÀú meróÿm olunca geçinüp kimse daòı beni 

çıúarmadı geçinüp giderken şimdi meróÿm olduàı gün hem veznedÀrlıàı aldılar ve 

hem sende mÀl-ı mìrì var deyü cümle mÀl-ı erõÀúum aldılar deyince pÀdişÀó tìz emr 

eyledi cümle mÀlın virüp ve hem veznedÀr-başılıàı ibúÀ vü muúarrer eylediler. Bu 

kerre pÀdişÀh ol üçünci adamı daòı çaàırdı ve suéÀl eyledi: Ey adam sen daòı söyle 

görelüm dedikde ol adam daòı eyitdi: PÀdişÀhum ben bir munèim bÀzir-gÀn idüm 

Hinde Sinde sefer idüp gezerdüm. AmmÀ bir gün Baãra ùarafından bu úadar mÀl 

yoúdur metÀè ile gelür ki èurbÀn èArabì öñümüze çıúup cümle mÀl-ı erõÀúımuz alup 

bizleri fülÿs-ı aòmere muótÀc eyledi ve ben úuluñ gücile BaàdÀda düşdüm. AmmÀ 

bir aúçeye muótÀc oldum. ÁyÀ benüm óÀlim neye müncer olur deyüp gezerken bir 

gün bir kimseye dÿş olup eyitdi. Gel saña bir kimse ãalıú vireyim. Var Caèfer-i 

Bermekìnin úabri üzerine bir úaç gice ÚuréÀn-ı èaôìmü’ş-şÀn tilÀvet eyle iótimÀldür 

saña bir şey işÀret ola dedi. Ben daòı anuñ söziyle varup iki gice ãabÀóa dek ÚuréÀn-ı 

èaôìm tilÀvet idüp [94b] üçünci gice yine oúurken gözlerime òÀb gelüp beni àaflet 
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alup uyudum. Anı gördüm ki Caèfer-i Bermekì beyażlar giymiş çıúageldi ve baña 

eyitdi: Baú a adam gelüp bu úabrim üzerinde oúumaúdan murÀduñ nedir dedi. Ben 

de aóvÀlim aña èarż eyledüm. Baña eyitdi imdi var fülÀn yerde bir òÀce449 vardır. Var 

aña benden selÀm eyle saña o zamÀn elinden biñ altun virsün. Var żarÿretüñ defè 

eyle. Eger saña iètimÀd etmez ise sen di ki baúla aóvÀlin ne tìz òÀùırdan giderdüñ di. 

Ol seni elbetde maórÿm úomaz dedi. Ben úuluñ daòı bu mesrÿrluk ile uyandım tìz 

Àbdest alup ãabÀó namÀzın edÀ eyledüm. Úandasın ol òÀce deyüp gitdüm. Öyle 

vardum ki ãaà ãol úulları dìvÀn durmuş kendi oturup öñünde altun aúçe baàlamış 

kÀàıdlara baèżı fuúarÀya virürler. Ben daòı ilerü varup selÀm virdüm durdum. Bu 

kerre óuddÀmlar baña daòı bir kÀàıd getürüp virdiler. AmmÀ ben eyitdim ben aúçe 

içün gelmedüm. LÀkin efendiñüze bir sözüm var didükde ol òuddÀm efendilerine 

òaber [95a] virüp ol daòı eyitdi: Dursun şu işàÀlimüzi tamÀm idelüm didükde ben 

daòı òalú daàılınca durdum. TamÀm ol òalú daàılup gitdi. Andan eyitdi: Gel adam 

imdi nedür sözüñ söyle, didükde ben daòı ol meróÿm Caèferin düşümde gönderdigi 

selÀmın teblìà eyledüm. Bu kere dönüp bana eyitdi: AllÀh AllÀh şimdi BaàdÀduñ 

òalúı buña da başladı. Ölmüş adamdan selÀm getürürler didükde ben eyitdim eger 

inanmazsañ baña dedi ki baúla aóvÀlin ne tìz òÀùırdan iòrÀc eylediler dedi didükde 

hemÀn tìz oàlÀn kimse getür deyüp kendi eliyle baña biñ filorì virdi. Bu kerre baña 

istiànÀ düşdi ve eyitdim: Gerçi benüm bugünki günde eşedde iótiyÀcum var ammÀ 

luùf ile bu baúla úıããasınuñ aãlını baña bildir ve illÀ ben bunı bilmeyince bu altunı 

almaú iótimÀlüm yoúdur dedüm. Ol òÀce daòı nÀçÀr olup eyitdi ben de senüñ gibi bir 

èanúÀ bÀzir-gÀn idüm. TicÀretde gezerken bir gün öñümüze óarÀmìler inüp cümle 

mÀl-ı emlÀkim aldılar. Ol óadm-i òışm cümle gidüp ben de fülÿs-ı aómere muótÀc bu 

şehre geldüm. AmmÀ óikmet-i ÒudÀ [95b] bunda evimde daòı cümle evlÀdum ve 

cÀriye ve úul ve úaraveş cümle úarılup hemÀn ehlüm yalıñuz úalup ol daòı cÀnı 

acısından evi bıraàup bir hafta on gün òıãım aúrabÀ evlerinde eglenüp òÀnım daòı 

                                                 

449 Bu kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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óÀlì úalup bir gice òÀnıma òırsız girüp her ne úadar eşyÀmuz var ise cümle silüp 

süpürüp hemÀn ancaú úaba òaãırları bıraúmış. Ol úadar faúra mübtelÀ olduú ki bir 

eski kilìm úalup ehlüm ile ikimüz ol kilìmüñ altında yatup ve ben ùaşra gitdükde 

kilìmi arúama alup çıúardum. Ol evde úalurdı ben evde olup ehlüm ùaşra çıúdıúda ol 

kilìmi arúasına alup çıúardı. Bu üslÿb üzere bir úaç ay èömrimüz geçüp ehlüm 

úomşularuñ çamaşırlarını yıúayup etmek ve yeyecek peydÀ idüp getürürdi. AmmÀ 

geldi eyyÀm-ı şitÀ oldı. àÀyet ãovuúlar olup ol vaúitde bir úomşumuz var idi ki baúla 

pişirüp ãatar idi. Bu kerre ehlüm varup ol baúlacıdan un ve úubbe baúla aldı ve bunı 

pişirüp benüm başıma virdi. Var imdi sen daòı bunı ãat üzerine gelen fÀéiżüñ 

yiyelüm dedi. AmmÀ bir gün daòı àÀyet şitÀ olup [96a] ve ùaşra çıúılacaú óÀl yoú 

ammÀ ehlüm baúlayı aúşÀmdan pişirüp óÀôır etmiş. Eger ol gün ãatılmaz fenÀ olur. 

SermÀyesi çıúmaz. Bir daòı úomşu virmez deyüp bunı elbetde var ãat deyüp ol 

baúlayı baña virüp ben daòı bìn derdile baúlayı başıma alup ùaşra çıúdum ammÀ 

bende liyÀúat yoú kim pişmiş baúla deyü çaàıram. Yüregim tir tir ditrer hele bu óÀl 

ile bir miúdÀr gidüp ammÀ gitdigim yeri daòı bilmem meger Caèfer-i Bermekìnüñ 

sarÀyı altına uàramışam meger ol devletlü pencereden baúar imiş. Beni görüp tìz 

emrider varıñ şol baúlacıyı getürüñ der. Beni úapup óuøÿrına getürdiler. Úaçan kim 

sarÀya girdüm gördüm ki semmÿr sincÀba àarú olmuş ocaúda kütük yanar, orùa yerde 

gümüş altun minúÀller/manàallar ile etmiş yanar èÿd u èanber direk direk olmuş 

göñül aàır úaçankim kendimi böyle yerde göricek cennete düşmüşe döndüm. 

Başımdaki baúla ùablasını öñüme úoyup el baàlayup úarşusında durdum. Bu kerre 

vezìr eyitdi: Baú a Àdam seni kan mı ùutdı kim böyle günde ùaşra çıúarsın Àdam böyle 

günde etmegin banar da yer böyle günde ùaşra çıúmaz dedi. Ben eyitdim: Devletlü 

vezìr etmek olmayınca [96b] neyi baùırup yemek gerek etmek degil kül daòı yoú. 

ZìrÀ maèlÿm saèÀdet kül daòı odundan olur deyüp zÀrı zÀrı aàladum. Bu kerre vezìr 

eyitdi: Aàlama Àdam gel şuraya göreyim senüñ derdüñ nedir söyle dedikde ben daòı 

min-evveli ve Àòiri naúl eyledüm. Bu kez benüm aóvÀlime cümle vÀúıf oldı ve suéÀl 

eyledi kim úanúı maóalde ve úanúı mecelde olursuñ ve òÀnımı suéÀl idüp bildi ve 

àulÀmlara buyurdı yüz úadar ufaú ùabÀú getürdiler. Her birine bire avuç baúla úoyup 
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her birin birer devletlüye gönderdi. Beni isteyüp dilin buña riéÀyet etsünler deyüp 

gönderdi. Bu kerre kendüsi benüm aóvÀlime vÀúıf vÀúıf olunca derÿnından bir Àh-ı 

ser çeküp ve eyitdi: Hey dirìàÀ HÀrÿn Reşìd gibi bir èÀdil pÀdişÀhuñ müstaúılen450 

vezìri olam da benüm zamÀnımda bu vilÀyetde böyle işler ola. Yarın rÿz-ı maóşerde 

ne cevÀb viririz deyüp aàladı. Bu kerre ol ùabÀúlar ile giden òuddÀm gelüp ammÀ 

baúdum her ùabaú dolu dolu altun getürüp vezìrüñ öñine úodılar. Vezìr daòı cümlesin 

bir araya getürüp ãaydırdı. Yedi kìse altun olmış [97a] Bu kerre kendi daòı buyurup 

kìse getürdiler. Yedi kìse daòı kendi virüp cümle on dört kìse altun oldı. Bu kerre 

úalúup cümle arúasında olan libÀsları ãoyunup tÀ gölmege [gömlege] varınca tamÀm 

çıúarup baña giydürdi ve iki àulÀm bir muraããaè egerli an çeküp taèôìm ve tekrìm ile 

úaçan kim òÀnımuñ öñüne geldüm. Anı gördüm ki iki dÀne òÀdim úapumuñ öñünde 

durur. Úaçan beni gördiler gelüp elim öpüp durdılar ve eyitdiler bizi vezìr óaøretleri 

size hìbe idüp bizleri bu ùarafa gönderdi. Bu kez bu üslÿb üzere óaremime girdüm anı 

gördüm ki ehlüm zìr ü zìvere àarú olmuş, dört dÀne mümtÀz cÀriye òiõmetde ve dört 

oda döşenmiş cümle iótiyÀcdan müstaànì eylemiş. Bundan mÀèadÀ tÀ meróÿm olunca 

beni meclisinden dÿr eyledi. İşte ol baúla úıããasınuñ aãlı budur deyü sözin tamÀm 

eyledi. Ben daòı bundan ãoñra ol biñ altunı úırú gün alış veriş eyleyüp cenÀb-ı Óaúú 

berekÀt virüp yine evvelki mertebem bulmaàa [97b] çoú úalmadı. YÀ bundan ãoñra 

böyle ãÀóib-i kereme nice aàlayam deyüp tekrÀr zÀrı pÀdişÀhuñ óuøÿrunda aàladı. Bu 

kez ol meclisde olanlar daòı cümle aàlayup pÀdişÀh daòı aàladı. Bu kez ol üç adama 

vÀfir iósÀn idüp vezìrüñ rÿóıçün nice ãadaú[a]lar ve nice duèÀ idüp rÿó-ı şerìflerine 

hìbe eylediler. İşte bu menÀúıb daòı bunda tamÀm olup işte Caèfer-i Bermekì 

raómetu’llÀhi èaleyh böyle bir ãaòÀ ve kerem ãÀóibi devletlü idi. İmdi yÀrÀn-ı ãafÀ 

úıããadan óiããe imiş ehl-i dile maúãÿd nedir añla behey èÀrif-i dÀnÀ işte bu úadar 

mÀldÀr ve ãÀóib-kerem BaàdÀd şehrüñ òalúı cümle iósÀn-ı dìdesiyken aña daòı 

                                                 

450  
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münÀfıúlar ve óasÿdlar óased idüp Àòir pÀdişÀha úatl itdirdiler. Bu dünya kimseye 

bÀúì değildür böylece naúl iderler şikeste vü beste. 

Sene 1149 fì 22 ŞevvÀl [23 Şubat 1737] 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Göñül bir dem úarÀr itmez görelden sen dìl-ÀrÀyı 

A ôÀlim úandasın öldüm seni arayı arayı 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Cürm-i èiãyÀnım yumazsa Àb-ı raómet ey ÒudÀ 

YÀ hemÀn ol óadd-i bì-pÀyÀn olan deryÀ raómetin [?] 

 

 

[98a] 

ÓikÀyet olunur zamÀn-ı evÀéilde bir ulu pÀdişÀh var idi 

ve LoúmÀn Óekìm bu pÀdişÀhuñ zamÀnına yetişmiş idi. Bir ôÀlim pÀdişÀh idi. 

DÀéimÀ òalúa ôulm idüp incidir idi. Bunuñ bunuñ elinden èÀciz úaldılar. Bir gün 

óaøret-i LoúmÀn buña naãìóat itdi: “PÀdişÀhım niçün böyle ôulm etmege el uzatduñ; 

reèÀyÀ saña lÀzımdır, etme.” deyüp bir miúdÀr söyledi. Bu şÀha LoúmÀnuñ sözi òoş 

gelmeyüp pÀdişÀh LoúmÀna òışm idüp emreyledi. LoúmÀnı bir úuyuya bıraúdılar ve 

úuyuyı muókem úapayuo gitdiler. LoúmÀn ise meşhÿrdur kim dünyÀda aña muèÀdil 

óekìm gelmedi. Óikmet ile çoú şeyée úÀdir idi. RÀvì aydur LoúmÀnda óikmet çoú idi. 

Kendü yÀnında bir nesne gezdirür idi. Neçe dürlü otlardan eczÀdan bir úoz úadar 

nesne terkìb itmiş idi. DÀéimÀ yÀnında gezdirir idi. Hìç aãlÀ eksik etmez idi. Úaçan 
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kim bir müõeyaúa451 óallinde anı úoúlayup hem úarnı doyup ve hem ãuãuzluàın 

giderir idi. AãlÀ ùaèÀma óÀcet úalmaz idi. Úaçan kim LoúmÀnı úuyuya bıraúdılar bu 

terkìbi aãlÀ burnundan gidermeyüp dÀéimÀ úoúarlar idi. AmmÀ bu ôÀlim pÀdişÀh 

LoúmÀnı unudup anı helÀk olsun içün bıraúmış idi. [98b] ÓattÀ bu pÀdişÀh ölüp 

yerine oàlı pÀdişÀh oldı. Bir nice zamÀndan ãoñra óikmet-i ÒudÀ pÀdişÀha bir 

òastalık vÀèúi oldı kim óükemÀsı èilÀcından èÀciz úalup hìç buña bir dermÀn 

bulamadılar. Her vaúit óükemÀ vü eùibbÀ bir yere cemè olup buña èilÀc iderlerdi 

bunuñ emrÀôı daòı ziyÀde müşettid olup daòı ziyÀde oldı. ÓükemÀlar bunuñ 

èilÀcından èÀciz oldılar. AmmÀ bu pÀdişÀhuñ bir vezìri var idi. Bir gün ol vezìr eyitdi 

pÀdişÀhum eger dünyÀda LoúmÀn Óekìm ãaà olaydı bu senüñ derdine dermÀn 

bulaydı didükde pÀdişÀh eyitdi ey vezìr LoúmÀn ne kişi idi yÀ nice öldi dedi. Bu 

vezìr eyitdi LoúmÀn şol aãıl kimse idi kim óükmünde ölüyi diri úılurdı deyüp 

LoúmÀnı èaôìm medó eyledi. ŞÀh dönüp eyitdi: “LoúmÀn çoúdan mı öldi.” dedi. 

Vezìr eyitdi: “LoúmÀn eceliyle ölmedi, atañ şÀh bir úuyuya bıraúdı òışm idüp ol 

úuyuda helÀk olup gitdi.” dedi. PÀdişÀh: “Benüm atam ne bì-èaúl adam imiş kim 

böyle ehl-i óikmet kişiyi helÀk ide” didikde meger ol pÀdişÀhuñ meclisinde bir èÀúil 

dÀnÀ kişi var idi. Dönüp eyitdi: “PÀdişÀhım [99a] Óaúú teèalÀ celle şÀnühü anı 

ÚurÀnda medó eyledi kim “ve leúad ÀteynÀ LoúmÀne’l-óikme” yaènì óikmet içün 

ancılayın ne geldi ne gelecek.” dedi. “İmdi ol aãıl ehl-i óikmet adam kendüyi halÀã 

etse ölmekden baèìd olmaya.” dedi. HemÀn pÀdişÀh tìz emr eyledi: “Varın úuyuyı 

açup yoúlañ.” dedi. Bir úaç adam varup ol kişinüñ söziyle ol úuyuyu açdılar ve içine 

adam ãarúıdup ve ol adam aşaàa inüp baúdı gördi kim LoúmÀn diridür ammÀ iki úat 

olmış. Şöyle kim burnı yire degmiş ol eczÀ ve yapduàı terkìbi burnunuñ yÀnına 

úomuş. LÀkin şöyle bir óÀle varmış kim ançe nefes virüp alur. HemÀn tìz gelüp 

pÀdişÀha müjde452 itdiler. HemÀn pÀdişÀó emreyledi vezìrleri alup ol úuyunuñ başına 

geldiler. Yine ol èÀúil adama emreyledi yine ol úuyunuñ içine ol gire. Ol kişi daòı 

                                                 

451 Bu kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
452 Bu kelime metinde “mücde” şeklinde yazılmıştır. 
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úuyuya inüp LoúmÀna òaberi bildürdi. LoúmÀn daòı cevÀb virdi kim: “Eger pÀdişÀh 

beni diri ister ise benüm iki gözlerüm úırú úat bez ile baàlayalar. Bu kez aydınlıú 

görmeyem ve úulaúlarum pek dıúalar. Andan beni penbe üzerine úoyup yuúaru 

alasız. Benüm didigüm üzere idesiz. ZìrÀ kim benüm tenümden óayÀt gitmişdür. 

Getürüp beni bir evin içine úoyasız ve panbuú üzerine beni [99b] yaturasız ve úırú 

güne dek birer úız oàlÀn on beşer yÀşında bu úÀrı olmaya getürüp ùabÀnını ùabÀnuma 

dayayup irte olduúda anı giderüp birin daòı getürüp böylece idesiz ve úırú güne dek 

günde üçer bÀdemden başlayup birer bÀdem arturasız ve gözümüñ bÀàın günde birin 

çözesiz. Bu üslÿb üzere tamÀm úırú gün olıcaú andan varup pÀdişÀha cevÀb virem” 

deyüp pÀdişÀha LoúmÀnuñ cevÀbın bir bir òaber virdi. PÀdişÀh eyitdi: Her ne murÀd 

ider ise öyle eyleñ, dedi. Andan gelüp LoúmÀnı didigi minvÀl üzere úuyudan 

çıúardılar ve murÀdı üzere idüp böyle besleyüp terbiye eylediler úırú gün tamÀm 

olıcaú LoúmÀn ãıóóat bulup ayaà üzere durdı ve pÀdişÀha geldi. İçeri girüp selÀm 

virdi. PÀdişÀh èaleyk alup LoúmÀna istiúbÀl içün yine biñ belÀ ile durup oturdı. 

LoúmÀnun òÀùırın ãordı. Úarın yoúladı eyitdi: Ey şÀh ne èaceb müşkül zaómetün var 

deyüp başın ãaldı ve biraz fikre varup pÀdişÀh eyitdi: “Ey Óekìm-i dÀnÀ buña èilÀc ü 

çÀre dermÀn ola mı?” didükde LoúmÀn eyitdi: “YÀ oàluñ veyÀ úızuñ var mıdur?” 

[100a] dedi. PÀdişÀh eyitdi: “DÀr-ı dünyÀda bir oàul evlÀda mÀlikim.” dedi. LoúmÀn 

eyitdi: “YÀ sen bu zaómetden òalÀã olmaú ister misin?” dedi. PÀdişÀh eyitdi: 

“Dilerüm.” LoúmÀn eyitdi: “Ey şÀh bu senüñ oàluñı getürüp tÀ úarşuñda 

boàazlamayunca ve kanını yazup getürmeyince ve etini merhem idüp urmayunca sen 

bu zaómetden òalÀã olmazsuñ.” dedi. PÀdişÀh eyitdi: “YÀ LoúmÀn sen òod úuyuda 

yaùa yaùa èaúlın àÀéib idüp dìvÀne olmuşsın. Bu ne aãıl sözdür, ben òod ölümüm 

iòtiyÀr iderüm evlÀdımuñ ölmesini istemem ve anıñ bir úılına òaùÀ geldigine rÀøī 

degilüm. Bu ne aãıl sözdür ki kişi kendi evlÀdın gözüne úarşu boàazlanmaú ne aãıl 

adamuñ işidir. Benüm òod bir oàlum var àarı yoú. Emìr AllÀhuñ ölürsem” dedi. 

LoúmÀn Óekìm eyitdi: “İmdi ben size dermÀnın dedüm” deyüp eglenmeyüp úalúup 

gitdi. RÀvì aydur: Bunuñ özdine [üstüne] bir úaç gün geçdi. Gitdükçe pÀdişÀhuñ 

zaómeti ziyÀde oldı. Şöyle kim nice idecegin bilmeyüp yine óaøret-i LoúmÀnı daèvet 
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idüp eyitdi: “Ey Óekìm hìç bir àayrı çÀre yoú mıdur hele bir kerre fikreyle. ZìrÀ sen 

úuyuda yaùa yaùa èaúlın zÀéil olmış hele gör belki [100b] bir àayrı çÀresi ve dermÀnı 

ola” didükde LoúmÀn eyitdi: “Òayır pÀdişÀhum benüm èaúlum yerindedir. Sizüñ öz 

oàluñuzı ben gözüñüz öñünde boàazlayup çÀú siz gözüñüz ile görmeyünce senüñ 

derdüñe dermÀn olmaz.” dedi. RÀvì aydur: PÀdişÀhuñ òod ol zaómetden àÀyet elemi 

olup cÀn-ı òalúa gelmiş idi. Bilmez idi kim neyleye. LoúmÀn şÀhı bu óÀlde göricek 

eyitdi: “Ey pÀdişÀh, gel bì-èaúulluú eyleme. Sen òoş olıcaú oàlÀnı tìz bulursuñ ammÀ 

sen nÀ-òoş olıcaú ãoñı nice olur oàlÀnı neylersin saña fÀéidesi ne?” dedi. “İmdi evvel 

cÀn ãoñra cihÀn.” dedi. LoúmÀn öyle diyicek berber eyitdi: “Gerçekdür pÀdişÀhum, 

oàul uşÀú mÀl cümle saña fedÀ olsun. DünyÀda hemÀn sen ãaà ol cümlesi saña fedÀ 

olsun.” dediler. Döndi pÀdişÀh eyitdi: “Ey Óekìm-i dÀnÀ nÀ-òalÀã olabilür miyüm? 

ZìrÀ hem evlÀddan olup hem dertden òalÀã olmaz isem nice olur.” dedi. Döndi 

LoúmÀn eyitdi: “Eger señ eyü olmazsañ başum şarù olsun.” dedi. Pes pÀdişÀh gördi 

kim àayrı çÀresi yoú nÀ-çÀr olup eyitdi: “YÀ LoúmÀn çünki böyle oldı, bÀrì varuñ 

imdi getürüñ [101a] bir tenhÀ yerde gözüm görmesün nice bilürseñüz öyle eyleñ.” 

dedi. AmmÀ rÀvì aydur: LoúmÀn eyitdi: “Òayır pÀdişÀhum öyle degül, tÀ şehzÀde[y]i 

senüñ gözüñ öñünde getürüp tÀ kim yaturup boàazına bıçaú çalduàın görmeyünce 

olmaz. Sen gözüñle görmeñ gereksün kim saña fÀéidesi ola, tÀ kim sen bu dertden 

òalÀã bulasın.” dedi. Andan pÀdişÀh emreyledi.... 

[varak eksik] 

 

[101b ve 102a] boş 

[102b] 

ÓikÀyÀt: Òırsız úÀêı[y]ı meséele ile ãoyar 

RÀviyÀn-ı tevÀrìò ü siyer ve nÀúilÀn-ı úaãaã ve àayr aóvÀl-i úurÿn-ı sÀbıúda ve 

ümem-i mÀżìde gelen selÀùìn-i èiôÀm ve ümerÀ-i kirÀm ve úuêÀt-ı hümÀmuñ zeyndÀr 

u muãannıf ve üzerlerine óille bir nesne ôuhur itse mülzem-i maèrifet olduúlarına 

binÀéen bir óikÀyet-i àarìbe ve bir güõeşte-i èacìbe ìrÀd itmişler ki HÀrÿn Reşìdüñ 

zamÀn-ı salùanatında bir óÀl ü müstaúbel ve mÀøì ve ekåeri òalú fièlünden rÀøī bir 
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èÀlim úÀêı kişi var idi ki ismine Muóammed bin MuúÀtil453 ve kendi óÀlince fÀøıl ve 

èÀdil idi. Naóv ãarfda Saèdü’d-dìn TeftazÀnì ve ferÀyiøde Seyyid Şerìf ZencÀnì ve 

óadìå ü tefsìrde Ebÿ Yÿsuf-ı æÀnì idi. DÀéimÀ òavf-i óaşiyyet-i ÒudÀ ve èiùÀb-ı 

MuãùafÀdan òavf itmek ile giceler kevÀkib-miåÀl bìdÀr olup òışmından zÀle-vÀr eşk-i 

òÿn-bÀr dökerdi ve dìde-àam dìdesine cevÀb gelmemek ile tefÀsìr ü tevÀrìò ü eóÀdìå 

müùÀlaèa iderken gördügi óaøret-i RasÿlullÀh ãallÀllÀhü èaleyhi ve selem buyurmuş ki 

[103a] “Òayru’ã-ãalÀti fi’l-òuêravÀti ve’l-besÀùìn”454 Yaènì namÀzuñ òayırlusı ve 

èibÀdetüñ sevgilisi gülzÀr ü çemen-zÀrda olmaúdur. ÚÀêı çün bu óadìå-i şerìfi gördi 

ve giceden iki yaòşi geçdi úalbine òuùÿr eyitdi ki bu óadìå-i şerìf mÿcibince èamel ide 

ve bÀàa varup ãabÀóa varanda èibÀdet ide ãabÀó yine maókemeye èavdet ide. HemÀn 

úalúup èörf ü ferÀcesin giyüp ùaşra çıúup ãaraca úaùırın eger urup hemÀn ãaraca 

zaómet olmasun deyü esirgeyüp; “Sen benümle gelme, bÀàda bÀàbÀnlar úaùıra bend 

ururlar.” deyüp gidüp ol şeb yÀruñ ilk evãaùı olmaúla úÀdı ãÀf-dil ãubó-ı kÀõib ile 

ãubó-ı ãÀdıúı farú idemeyüp bì-òavf ü hirÀs yerdi ve úaùırın sürüp ve elinde tesbìóin 

çözüp giderken nÀ-gÀh yoluñ ortasında bir ãavt-ı münker ve ãadÀ-yı müstenkir 

istimÀè ider ki “úıf yÀ hÀõÀ”455 yaènì vaúitsiz zamÀnda gitme ùurır gide ve ol bÀàçe-i 

Bihişt-ÀsÀysa taómìnen şehre bir fersaò yer miúdÀrı var idi. Muóaããal úÀdı-yı derd-

mend ol ãadÀdan vehm alup ùurur ve ãavt kimesne gelüp [103b] irişüp úÀdı efendi 

gördi ki bu şaòã-ı àarìb ve heykel-èacìbdür. Òışm-ı bì-amÀn ve bir òışm-ı bülende 

úılıç úalúan ve elinde bir demür bozdoàan hemÀn úaùırın èinÀn ve licÀmın ùutup ve 

òavf-ı óicÀbì ortadan úaldırup; “Tìz úaùırını ve esbÀbı baña teslìm eyle ve cÀnuñı 

almadan teslìm eyle.” ÚÀdı bu óerìfüñ heybetinden tirs-nÀk olup teõellül ve tevessül 

ile; “Behey iòtiyÀr, ben óall ü èaúd-i umÿr-ı müslimìn ve muãÀlió-i müéminìn óicÀb 

etmez misüñ beni selb ve esvÀbını àaãbetmek istersüñ.” dir. SÀriú aydur: “áarìb-i 

àarÀbetündür ki bu nıãfu’l-leyde evüñden çıúup bir óiõmet-kÀr bile getürmeyüp bu 

                                                 
453 Metinde bu isim MefÀtil şeklinde yazılmışsa da bu isimde bir kadı tespit edilemediğinden ve bu 

ismin Rey kadısı Muhammed b. Mukâtil olduğu düşünüldüğünden metin tamiri yapılmıştır. bk.: 

İnceleme kısmı. 
 .Namazın/ibadetin hayırlısı bağ ve bahçelerde kılınandır/yapılandır : خیر الصلواة في الخضروات والبساطین 454

(Hadîs-i şerîf). 
455 Dur ey oradaki. 
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úadar raòt ve esbÀb ile tek ü tenhÀ şehrden ùaşra gider ve bu maóalde bu maóall-i 

muòÀùırda vaõgelür mülÀóaøÀ idersin.” ÚÀêı aydur: “ÚıyÀs etmege ãabÀó úarìbdür. 

SÀriú: “èAceb èacÀyib tendür ki úÀêı[-yı] evlÀsın ve ehl-i èilm geçindürsin [104a] ve 

evúÀt ü sÀèat bilmeyesüñ ki yedi kevkeb seyyÀre ve on iki burcı devvÀre ve yigirmi 

dört sÀèat leyl ü nehÀrdur ve èömrüñ menÀzil yigirmi sekizdür ve sÀèat ki altmış 

derecedür.” ÚÀêı aydur: “Rasÿl óaøret-i èÀleyhi’s-selÀm buyurmuşdur ki; “el-

müneccimü lÀ yedòulu’l-cennete”456 evvel ecilden bu èilme heves ve evúÀtimi øÀyiè 

ve èabes itmem.” SÀriú aydur: óadìå-i şerìf gerçekdür lÀkin ol óadìå-i şerìf yalan fÀl 

ve òilÀf-i nücÿm idenlerüñ şÀnundadur. Bunuñ óaúúında degildür. Bu èilm[i] óaøret-i 

DÀnyÀl èaleyhi’s-selÀm ìcÀd idüp vaøè itdüklerüñi mÀh-ı sÀl ve eyyÀm ü leyÀl 

bunuñla bilinür ve senüñ bundan òaberüñ yoúdur.” ÚÀêı aydur: “ÒudÀ[y]ı severseñ 

bu vaúit ne vaúitdür ve sÀèat ne sÀèatdür.” SÀriú aydur: “ÓÀlÀ gice yedi sÀèat mürÿr 

ve úamer burc-ı èaúreb èubÿr ider, şimÀl menzilindedür. Bu sÀèatde òırsuzluàa 

muùÀbıúdur ve töhmet ve àÀrete muvÀfıúdur. Eger òırsuzluú òÀùıruñdan geçerse hìç 

bundan aèlÀ sÀèat olmaz ve benden yarar yoldÀş olmaz. Úaùırı ve esvÀbı vir ve 

bundan böyle baña yoldÀş ol. [104b] Elimüze her ne girür ise bellice görelüm ve eger 

seyr-i ãafÀ ister iseñ úuşluú vaúti aèlÀdur.” ÚÀêı dehşetinden tebessüm idüp: “Bu 

sÀèat gülmeme sebeb bu idi ki müùÀlaèa-i kütüb itdiñüz gördüm. Óaøret-i rasÿl 

ãallÀllÀhü èaleyhi ve sellem buyurmuş ki; “Òayru’ã-ãalÀti fi’l-òuêravÀti ve’l-

besÀùìn”457 Ben daòı istedüm ki óadìå-i şerìf mÿcibince èamel idem.” SÀriú aydur: 

“Bu óadìå maômÿnun ùutmaú itemişsüñ ammÀ bir óadìåi terk itmişsüñ.” ÚÀêı aydur: 

“Terk itdigim óadìå úanàısıdur.” SÀriú aydur: “Óaøret-i rasÿl buyurmuşdur ki; “er-

refìú åümme’ù-ùarìú” yaènì yoldÀşla yola girmek gerek. Eger senüñle bir yoldÀş olsa 

saña gelmezdüm. Çünki bu óadìåi terk itdüñ. Óaúú teèÀlÀ seni benüm dÀmıma giriftÀr 

eyledi. EsvÀbı vir ve úaùırı vir.” ÚÀêı aydur: “Hìç èilmden bir nesne görmüş müsüñ?” 

SÀriú aydur: “Belì görmüşüm.” ÚÀêı aydur: “Sen niçün óaøret-i rasÿlüñ “el-Müslim 

                                                 
456 Müneccimler cennete giremezler. 
 .Namazın/ibadetin hayırlısı bağ ve bahçelerde kılınandır/yapılandır : خیر الصلواة في الخضروات والبساطین 457

(Hadîs-i şerîf). 
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men selime’l-müslimÿn min yedihì ve lisÀnihì”458 buyurduàı óadìå-i şerìfe èamel 

etmezsüñ.” SÀriú aydur: “Pes sen nice úÀêısun ki èilmüñ olmaya.” ÚÀêı aydur: 

“Neden didüñ?” [105a] SÀriú aydur: “Sen nice úıyÀs idersün ki faúaù namÀzı bÀàde 

úılmaàile Óaúú teèÀlÀ óaøretinden ve rasÿlünüñ emrini yerine getüresin ve ãavÀb 

úazanmış olasın ve Óaúú teèÀlÀ nerede “eúìmü’ã-ãalÀt”459 buyurdı ise ve “ìtÀ’z-

zekÀt”460 daòı buyurdı ve “úad efleóa men tezekkÀ”461 deyü müjde virmişdür ve 

zekÀtı namÀz gibi farø itmişdür ve senüñ üzerüñe zekÀt çoúdan farø ü vÀcib 

olmuşdur. ZekÀt virmege úıyamazsuñ ve iylikle virmezsüñ ve ben bu esvÀbı ve úaùırı 

zekÀt óisÀbından alurum. Óaúú teèÀlÀ rasÿl-i ekreme “äadaúatün tüùahhşruhüm ve 

tüzekkìhim òuõ min emvÀlihim”462 deyü buyurmuşdur. İótimÀdür ki sen vefÀt idesin 

ve úabrde bu sebebile èaõÀb göresin. İmdi bir esvÀbı ben senden alduàum saña 

ãadaúÀtdür. Ol ecilden ki Àòiretde saña nefèi vardur. DünyÀda baña nefèi vardur.” 

ÚÀêı aydur: “Óaúúı severseñ saña and virdüm şeyùÀn olmayasın. ZìrÀ şeyùÀnlar 

müslümÀnları teéeõõì iderler.” SÀriú [105b] aydur: “Eger ben şeyùÀn isem sen 

kÀfirsüñ.” dedi. ÚÀêı aydur: “Ne delìl ile?” SÀriú aydur: “Óaúú teèÀlÀ buyurur; İnnÀ 

erselnÀ’ş-şeyÀùìne èalÀ’l-kÀfirìne teéüzzühüm ezzÀ463 Yaènì biz şeyùÀnları kÀfirler 

üzerine musallaù iderüz cefÀ eylesünler.” ÚÀêı aydur: “Utanmaz mısuñ beni kÀfir 

idersin ve ãoymaú istersüñ? Ben müslümÀnlaruñ úÀêısıyum ve rasÿl èaleyhi’s-selÀm 

buyurmuşdur ki; “el-óayÀéü mine’l-ìmÀn” yaènì óayÀ ìmÀndandur.” SÀriú aydur: 

“Behey MevlÀnÀ işitmedüñ mi ki rasÿl èaleyhi’s-selÀm buyurmuşdur ki; el-ÓayÀéü 

yemneèu’r-rizúa ve mevãÿlün bi’l-òırmÀn464  Yaènì insÀnı óayÀ rızıúdan menè ider ve 

yoúluàa vÀãıl ider. Eger óayÀ idecek olursam aç úalmaú görünür.” ÚÀêı aydur: 

                                                 
 Müslüman o kimsedir ki, tüm Müslümanlar onun elinden ve : المسلم من سلم المسلمون من یده ولسانه 458

dilinden emindirler. 
459 Namaz kılın. 
460 Zekat verin. 
461 Temizlenip arınan felâha kavuşmuştur. 
یهِمْ  462 رُهُمْ وَتزَُك ّٖ  Bunların mallarından bir sadaka al ki, onunla kendilerini hem : خُذْ مِنْ امَْوَالِهِمْ صَدقََةً تطَُه ِ

temizler, hem de arındırırsın. (Tevbe suresi / 103). 
هُمْ  463 ینَ تؤَُزُّ ینَ عَلىَ الْكَافِرّٖ  Biz, kâfirlerin üzerine, kendilerini iyice (isyankârlığa) sevkeden : انَََّّٓا ارَْسَلْناَ الشَّیاَطّٖ

şeytanları gönderdik. (Meryem Suresi / 83). 
 .Haya rızkı engeller ve mahrumiyete sebep olur : الحیاء یمنع الرزق وموصول بالخرمان  464
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“Óaøret-i rasÿl èaleyhi’s-selÀm buyurmadı mı “el-èulemÀé vereåetü’l-enbiyÀé”465 

yaènì ehl-i èilm enbiyÀnuñ vÀriåleridür. Ben vÀriå-i èulÿm olam, sen beni inãÀf mıdur 

ãoymaú istersüñ?” SÀriú aydur: “Sen ehl-i èilmsin, ben daòı ehlu’llÀhdan mÀlik olana 

cÀhil [106a] adam naãìb olmaz.” ÚÀêı aydur: “Ne delìl söylersüñ?” SÀriú aydur: 

“RasÿlullÀh èaleyhi’s-selÀm buyurmuşdur; ‘ehlu’l-ÚuréÀn ehlu’llÀh’466 Ben ÚuréÀn-ı 

èaôìmi yedi úırÀéat üzere medd ü idàÀm ü revm ü işmÀm ile oúurum. İôhÀr ve iòfÀ ve 

iúlÀb ve imÀle rièÀyetün bilürüm.” ÚÀêı aydur ki: “Gerçek úırÀéat-i sebèanuñ 

isimlerin beyÀn eyle görelüm.” SÀriú aydur: “Óıfø u nÀfiè ve óemze ve kìsÀéì ve İbn-i 

èÁmir ve èÁãım ve İbn-i Keåìr derler.” ÚÀêı aydur: “YÀ bu úadar èilmüñ vardur baña 

ôulm itmek istersüñ. Óaúú teèÀlÀ buyurur ElÀ laènetu’llÀhi èalÀ’z-zÀlimìn467 Òavf 

itmezseñ anlardan olursın.” SÀriú aydur: “èAcabÀ ôÀlim úanàımuzdur.” ÚÀêı aydur: 

“Şol kimsedür ki bir müslümÀnuñ mÀlın bi-àayr-ı óaú almaú isteye.” SÀriú aydur: 

“ÓÀşÀ belki ôÀlim sen[s]üñ bu geç vaúitde ve bì-maóal sÀèatde esbÀbuñ giydüñ ve 

úaùıruña bindüñ yoldÀşsız ve óiõmetkÀrsız evüñden bilÀ-øarÿret velÀ-èöõr çıúup yola 

düşdüñ. Nefsüñe ôulm itmüş olduñ laènet saña vÀcib oldı. [106b] HemÀn in aşaàa vir 

úaùırı ve esvÀbı.” ÚÀêı aydur: “Ùamaè[ı] terk it ve Óaúdan òavf eyle. Óaúú teèÀlÀ 

ÚuréÀnda buyurur; V’etteúÿ yevmen türceèÿne fìhi ilÀ’llÀh468 Yaènì ol günden òavf 

idüñ ki óuøÿr-ı Óaúúa varırsız.” SÀriú aydur: “Gerçekdür ammÀ AllÀh teèÀlÀ buyurur; 

Ve hüve’lleõì yaúbelü’t-tevbete èan èibÀdihì ve yaèfÿ èani’s-seyyiéÀt 469 daòı 

buyurmuşdur. Yaènì ÒudÀvend-i èÀlem ol pÀdişÀhdur ki tevbe iden úullaruñ tevbesin 

úabÿl ider, èamellerin yarulàar. İmdi úaùırı ve esvÀbı alurum ve baède tevbe iderüm 

ve AllÀh teèÀlÀ úabÿl ider daòı rasÿl ãallÀ’llÀhü èaleyhi ve sellem buyurmuşdur ki; et-

TÀéibü mine’õ-õenbi ke-men lÀ õenbe lehü470 Yaènì günÀhın tevbe iden adam hemÀn 

günÀh itmemüş gibi olur. Böyle olıcaú ne vebÀlüm var. Rabbim kerìmdür.” ÚÀêı 

                                                 
465 Âlimler, peygamberlerin varisleridir. 
466 Kur’ân’ı devamlı okuyanlar Allah’ın evliyalarıdır. 
ینَ   467 ِ عَلىَ الظَّالِمّٖ  .İyi bilin ki: Allah'ın laneti zalimlerin üzerinedir. (Hûd Suresi / 18) :  الََا لعَْنَةُ اللّٰه
468  ِ  Öyle bir günden korkunuz ki, o gün Allah'a döndürüleceksiniz. (Bakara :  وَاتَّقوُا یوَْمًا ترُْجَعوُنَ ف۪یهِ الِىَ اللّٰه

Suresi / 281). 
ذ۪ي یقَْبلَُ التَّوْبةََ عَنْ عِباَدِه۪ وَیعَْفوُا عَنِ السَّی ـَِٔاتِ  469

 O, kullarından tövbeyi kabul eden, kötülükleri bağışlayan :  وَهُوَ الَّ

ve yaptıklarınızı bilendir. (Şûrâ Suresi / 25) 
 Günahından tevbe eden o günahı işlememiş gibidir. (Hadîs-i Şerîf) :  التَّائبُِ مِنْ الذَّنْبِ كَمَنْ لَا ذنَْبَ لهَُ  470
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aydur: Ve men úatele müéminen müteèammeden fecezÀéühü cehennemü òÀliden 

fìhÀ471 Àyetine ne dersin.” SÀriú aydur: “Gerçekdür lÀkin ben seni úatl etmem ammÀ 

úaùırı ve esvÀbı almaúda amÀn virmem.” ÚÀêı aydur: “Óaøret-i rasÿl [107a] 

buyurmadı mı Óurmetü mÀlü’l-müslimi kedemihi472 ve bir óadìåde daòı LÀ yüékelü 

mÀlü’l-müslimi illÀ biùíbi nefsihì minhü473 Yaènì müslümÀnuñ mÀlı óarÀmdur. Nice 

kim kanı óarÀmdur ve bir müslümÀnuñ mÀl[ı] bir müslümÀna óelÀl olmaz illÀ göñli 

òoşluàı ile ve rıøÀsiyle virmeyince.” SÀriú aydur: “Gerçekdür lÀkin Óaúú teèÀlÀ 

buyurur; ‘inneme’l-müéminÿne iòvetün’474 Yaènì müslümÀnlar dìn úarındÀşlarıdur ve 

óaøret-i rasÿl buyurmuşdur ki LÀ yüéminü eóadüküm óattÀ yüóibbe li-eòìhi mÀ 

yüóibbü li-nefsihi475 

kişinüñ ìmÀnı kÀmil olmaz tÀ kim kendüye ne sanursa müémin úarındÀşına daòi anı 

ãana. Biz ise senüñle dìn úarındÀşlarıyuz. RÀøī olmazsun kim bu úadar mÀl ü menÀl 

ve manãıb u refÀhiyyetler içinde olasın ve ben böyle faúr u fÀúa ve úıllet ve şÀúada 

olam inãÀf degildür.” ÚÀêı aydur: “Óaúú teèÀlÀ buyurur; Ve men yetteúi’llÀhe yecèal 

lehü maòracen ve yerzuúuhü min óayåü lÀ yeótesib476 Yaènì her kim Óaúú teèÀlÀdan 

úorúa Óaúú aña bÀyluú virür. Bilmedigi sezmedügi yerden aña rızú virür.” SÀriú 

aydur: [107b] “Öyledür ammÀ Óaúú teèÀlÀ buyurur; F’emşÿ fì menÀkibihÀ ve külÿ 

min rizúihi477 daòı buyurmuşdur. Ol ecilden ben daòı bu úara gökçe saèy ü guşìş idüp 

rızúum ararum. İn aşaàı ve ãoyun. EsbÀbı úo keåret-i cevÀbı.” ÚÀêı aydur: “Niçün 

böyle fièl ü úabìh mürtekib olursun ve AllÀh teèÀlÀya tevekkül olmazsın eger ãabr u 

tevekkül olup rızúuñı Óaúdan isteyicek saña Óaúdan àaybdan rızúuñı AllÀh teèÀlÀ 

                                                 
هُ جَهَنَّمُ خَالِداً ف۪یهَا 471 اؤُُ۬ داً فجََزََّٓ  Kim bir mümini kasden öldürürse cezası, içinde temelli :  وَمَنْ یَقْتلُْ مُؤْمِناً مُتَ عَم ِ

kalacağı cehennemdir. (Nisa Suresi / 93). Metinde “men katele” şeklinde yanlış bir imla söz 

konusudur. 
 .Müslümanın malına hürmet kanına hürmet gibidir. (Hadîs-i şerîf) :  حرمة مال المسلم كدمه 472
 Müslümanın malı sadece onun gönül rızasıyla yenebilir. (Hadîs-i :  لا یؤكل مال المسلم الا بطیب نفسه منه 473

şerîf). 
474 Müslümanlar ancak kardeştirler. (Hucurât Suresi / 10). 
 Sizden biriniz kendisi için sevip arzu ettiği şeyi din kardeşi :  لا یؤمن أحدكم حتى یحب لأخیه ما یحب لنفسه 475

için de sevip arzu etmedikçe gerçek anlamda iman etmiş olmaz. (Hadîs-i şerîf). 
َ یجَْعلَْ لَهُ مَخْرَجًا   وَیَرْزُقْهُ مِنْ حَیْثُ لَا یحَْتسَِبُ  476  Kim Allah’a saygısızlıktan sakınırsa, Allah ona bir :  وَمَنْ یَتَّقِ اللّٰه

çıkış yolu gösterir ve ona hiç beklemediği yerden rızık verir. (Talâk Suresi / 2-3). 
 Haydi onun üzerinde yürüyün ve Allah’ın rızkından yiyin. (Mülk :  فاَمْشُوا ف۪ي مَناَكِبهَِا وَكُلوُا مِنْ رِزْقهِ۪  477

Suresi / 5). 
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virürdi. İşitmediñ mi Óaúú teèÀlÀ buyurur; Ve fi’s-semÀéi rizúuküm ve mÀ tÿèadÿn478 

buyurmuşdur. Yaènì rızúuñuz her ne ki vaèd olunmuşdur göñülde [gününde] de gelür 

yetişür.” SÀriú aydur: “Gerçekdür lÀkin bir Àyet daòı Naónü úasemnÀ beynehüm 

maèìşetehüm fi’l-óayÀti’d-dünyÀ479 buyurmuşdur. Yaènì úullaruñ maèìşeti dünyÀda 

mÀbeynlerinde úısmet ve benüm úısmetümi òırsızluú ile taórìr-i taúdìd eylemişdür.” 

ÚÀêı aydur: “Bu bed-fièl eger terk itseñ saña pek iyi idi. ZìrÀ Óaúú teèÀlÀ buyurur; 

Úul metÀèu’d-dünyÀ úalìlün ve’l-Àòiratü òayrun limeni’t-teúÀ480 buyurmuşdur. Yaènì 

dünya metÀèı [108a] bir úalìl şeydür ve Óaúú teèÀlÀdan òavf idenlere Àòiret aèlÀdur.” 

SÀriú aydur: “Ben daòı bilürüm, bu óarÀm mÀlda zekÀt yoúdur. Her sene yüz altmış 

zirÀèi ve birkaç biñ aúçe nafaúaya iótiyÀcım vardur. Eger yüz Àyet ve iki yüz óadìå-i 

şerìf istidlÀl ve iştimÀl getürseñ ferÀàat etmek muóÀldür. HemÀn maèúÿl ile esbÀbı ve 

úaùırı vir ve yüri var uàruñ òayr olsun.” ÚÀêı aydur: “İmdi luùfeyle ve ne úadar 

zaómet ise iòtiyÀr benümle bostÀna gel, anda vireyim.” SÀriú aydur: “Ben senüñ gibi 

aómaú degilüm ki úabÀóatüm fehm itmeyem. Sen istersün ki bostÀna varacaàın yola 

feryÀd idüp bÀàbÀna hÀy idüp ve beni ùutup óabsidesüñ ve ãabÀó maókemeye oturup 

òırsızluàum sicl-i óüccet eyleyesin. Baède; es-Sariúu ve’s-sÀriúatü f’eúùaèÿ 

eydìhümÀ481 Àyeti óükmünce elim úaùè idesin ve AllÀh teèÀlÀ buyurur; Ve lÀ telúÿ 

bieydìküm ilÀ’t-tehlüketi482 buyurmuşdur. Yaènì elüñüzle kendüñüzi muóaùaraya 

bıraúmaú didügi maèlÿmdur [108b] ve òelÀúin itmek mebàÿødür.” Öyle olıcaú úÀêı 

derd-mend èÀciz ve dermÀnda ve medd ü ceõr ideúalup úaùırından inüp ve esbÀbın 

çıúarup sÀriúa teslìm ider. Faúad bir gömlegiyle úalur. SÀriú aydur: “Hìç evüñde bir 

gömlegin daòı var mı?” ÚÀêı aydur: “Vardur, lÀkin şimdi isterüm bu gömlek ile 

                                                 
اءِ رِزْقكُُمْ وَمَا توُعَدوُنَ  478  Semada da rızkınız ve size vâdedilen başka şeyler vardır. (Zâriyât Suresi :  وَ فيِ السَّمََّٓ

/ 22). 
 Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz :  نحَْنُ قسََمْناَ بیَْنَهُمْ مَع۪یشَتهَُمْ فيِ الْحَیٰوةِ الدُّنْیاَ 479

paylaştırdık. (Zuhruf Suresi / 32). 
خِرَةُ خَیْرٌ لِمَنِ اتَّقٰى 480  Onlara de ki: Dünya menfaati önemsizdir, Allah'tan korkanlar : قلُْ مَتاَعُ الدُّنْیاَ قَل۪یلٌٌۚ وَالْاٰ

için ahiret daha hayırlıdır. (Nisa Suresi / 77). 
 Hırsızlık eden erkek ve kadının, yaptıklarına karşılık bir ceza ve : وَالسَّارِقُ وَالسَّارِقةَُ فاَقْطَ عَُّٓوا ایَْدِیَهُمَا 481

Allah'tan bir ibret olmak üzere ellerini kesin. (Mâide Suresi / 38). 
 .Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın. (Bakara Suresi / 195) :  وَلَا تلُْقوُا باِیَْد۪یكُمْ الِىَ التَّهْلكَُةِ  482
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namÀz úılam.” SÀriú aydur: Ceddi Ebì Hureyre en-nebiyyü ãallÀ’llÀhü teèÀlÀ èaleyhi 

ve sellem ennehü úÀle: äalÀtü’l-èuryÀni cÀéizün lil-muøùar483 

Yaènì babam[ın] babası ve babası EbÀ Hureyre’den ve EbÀ Hureyre óaøret-i rasÿlden 

naúlider ki øarÿretde çıplaú adamuñ namÀzı cÀéizdür. HemÀn gömlegi daòı çıúar vir 

baña.” ÚÀêı aydur: “Nice çıúarayım ve èuryÀn úabìh teveccüh ideyim ve ne yüzden 

namÀz úılayım.” SÀriú aydur: “Bir kimesne deryÀya düşüp àarú olsa ve àarú 

òavfından esvÀbın çıúarup bıraúsa ãoñra necÀt bulup çıúsa ve namÀz vaúti gelse anuñ 

çıplaú namÀzı [cÀéiz midür]. 

[varak eksik] 

 

[109a] dir kendi dönüp atasına gelür CebrÀéìli buldum dir ol serhenkler çulòÀ[y]ı 

alup gelürler melik göricek eyitdi sen CebrÀéìl degilsin eyitdi belì melik eyitdi óÀlüñ 

nedür çulóa aydur ol gice düşmen üzerine od yaàdırdum idi ol sebebden Óaúú teèÀlÀ 

baña òışmeyledi úanÀdlarımı yandırdı óaøretinden ıraú düşürdi ve çulòalıàa bıraúdı 

melik anı nevÀóat eyledi úız dönüp ayaàına düşdi oàlancuúları başına üşdi girü 

mülÿkÀne donları484 giydirdiler melik eyitdi óÀliyÀ evüñle oàlancuúlaruñla òoş vaúit 

ol Tañrı kerìmdür yine úanatlar ve key vire dedi ol eånÀda gine yÀàı èaskeri irişdi 

şehr öñünde meydÀnda úondı şehri muóÀãaraya meşàÿl oldı melik-i èummÀn òalúıyla 

bÀrÿya çıúdılar çaròa tìz cengine meşàÿl oldılar ùaşradan ve içerden bir úaç gün bu 

óÀlet oldı bu kez pÀdişÀh çıúup şeb-òÿn fikrin itmek istedi CebrÀéìle eyitdi sen daòı 

bir ata bin òalúile bile çıú úanÀduñ gitdiyse nola [109b] CebrÀéìl eyitdi sen Àòir 

nolduñ dedi. Çulóa dermÀnde olup eyitdi ata ve úaùıra bindügim yoú nideyüm dedi 

pes bunı balaban atına bindürdiler gördi ki óÀl böyle eyitdi gelüñ böyle etmeyelüm 

CebrÀéìl óürmeti ãaúlañ maúãÿduñuz kifÀyet itse beni siz yalıñuz ãaórÀdan yaña 

gönderüñ kim ãÀóibü’l-berr ü ãÀóibü’l-baór Óıør u İlyÀs dostlarumdır isteyüp bulam 

                                                 
 Çaresizlerin çıplak namaz kılmaları :  النبي صلی الله تعالی علیه وسلم انه قال: صلوٰة العریان جائز للمضطر 483

caizdir. 

484  
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birini bulursam yeter benüm yerim ùutar maúãÿd óÀãıl olur dedi. Çulóanuñ úaãdı 

úaçup selÀmet yaúasın bulmaú idi. AmmÀ Melik-i UmmÀnuñ iètiúÀdı muókem 

olmaàın yoú dimedi sen bilürsin dedi. Gicenüñ bir baòşı geçdi. Çulóa[y]ı ùaşra 

çıúardılar yalıñuz Óıør u İlyÀs istemege gitdi giderken yolı leşker-gÀha uàradı bir 

ùarafdan arúıncaú geçmek istedi tìzce geçeydüm yoluñı kimse görmeyeydi deyüp atı 

maómÿz virüp at bekledi çeri içine gitdi ittifÀú bir köki çürümüş aàaca düş geldi 

[döşekledi] úorúusundan [110a] yapışdı aàac eline geldi at aàacdan ürküp kendüyi 

çeriye urdı ãadÀsından öñüne geleni helÀk eyledi çulóa bu óÀlüñi gördi CebrÀéìl 

benüm deyüp óayúırdı ayruú ne ãorarsın èasker melikleri nolduàın bilmediler aradılar 

bulmadıla nişÀnı ve eåeri bulunmadı fì’l-cümle ne oldı ise oldı CebrÀéìl elinden gene 

fetó oldı ãabÀó èasker urup esbÀbı ve àanÀyimi cemè itdiler andan Óıør [ve] İlyÀs 

elçisini arayup buldılar bir çuúura atdan èaúlı geldi pes binüp şehre geldiler CebrÀéìli 

evine getürdiler úız anı gördi sevindi ey pÀdişÀh-ı kÀm-kÀr ve y şehriyÀr-ı nÀ-medÀr 

bil ve ÀgÀh ol kim ben şimdiye dek CebrÀéìl idüm şimden girü CebrÀéìl degil 

ãabraéilim bir çulóa kişiyim dedi tamÀm aóvÀlini bir bir evveli ve Àòiri bÀ-tamÀm 

şeró eyledi eyitdi: “İşbu óalüme rÀøī iseñüz bunda ùururum úÿluñuzum ve eger destÿr 

virirseñüz [110b] varırum dervìşligüm varır giderüm. MebÀdÀ aralıúda yoú yire 

ölem, helÀk olam. Şimdi sen öldürürseñ daòi öldür. Benüm itdügim òıyÀneti kim 

itmişdür.” dedi. Melik-i UmmÀn çün óÀli bildi eyitdi: “Ey yÀr, gerek CebrÀéìl ol 

gerek mebraéìl. Senüñ úademüñ baña úuvvetlü oldı. Nice düşmenüm helÀk oldı, 

úızuñ medói senüñse òoşdur. Oàlancuúlaruñ daòı var. CebrÀéìl ÀvÀzesi òod èÀleme 

düşüpdür òalúdan ol iètiúÀdi kim yuyar bundan böyle benümle kimde òaãım olmaz 

sen bu sırrı ãaúla kimseye dime. CebrÀéìl perdesünde ol èÀdet-i úadìm üzere úaãra var 

èavratuñ oàlancuúlaruñla ol. Eger şimdi saña destÿr virürsem ki gidesüñ bu óÀl 

bilüne òod ölümdür òÀnimÀnımuñ adı yavuz ola fÀriàü’l-bÀl muntaôamü’l-óÀl otur.” 

dedi. Çulóa sevindi göñli avundı ãanmaduàı yerden bunuñ gibi nièmet eline girdi 

ÒudÀya şükür eyledi ammÀ neccÀr çün çulóayı óìleyle hevÀya uçurup ÀvÀre eyledi 

maèşÿúa kendüye [111a] tenhÀ úaldı õevú-i temÀşÀya èayş-i èişrete düşdi úaøÀy-ı 

ÀsumÀn bir gice şarÀb içerken ol èavrat biraz úatı söyledi neccÀr úaúıyup bıçaàıyla 
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urır èavrat ölür dülgeri daòi birine úaãÀã idüp berdÀr iderler. Dükeli bu yurtdan 

göçdiler Àòirete gitdiler bu óikÀyet anlardan yÀdigÀr úaldı bilindi kim her ki àayrıya 

yavuz luú ãata ol kendüye uàrar Óaúú teèÀlÀ kişiyi yavuz endìşeden ãaúlaya Àmìn 

raómet bu kitÀbı yazana ve teélìf idene ve oúuyana ve diñleyene ve ãÀóibine Àmìn yÀ 

Rabbü’l-èÀlemìn  

Sene 1150 15 ن [Ramazan] [6 Ocak 1738] 

 

Müfred 

 [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Efendim bu senüñ cevrüñ nihÀyet bulsa olmaz mı 

Bu gün raènÀ olan dilber öpülmez mi úoculmaz mı 

 

[Müfred] 

 [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

PÀdişÀhum hep zekÀtın virdi cümle úÿluna 

Sen daòı senüñ zekÀtın vir baña Óaúú yoluna 

 

 

[111b] 

ÓikÀyet: ZamÀn-ı evvelde bir ulu pÀdişÀh var idi. Sünnì idi. Bir gün bu şÀh 

kÀfiristÀndan óarÀc istedi. Bu kÀfirler eyitdiler: “Nola size òarÀc virelüm? AmmÀ size 

ol zamÀn òarÀc virüriz ki bizüm sizden bir úaç suéÀlimüz vardır. Eger sizüñ 

èÀlimlerüñüz cevÀb virürse nola size òarÀc virelüm. Eger cevÀb virmezler ise bizden 

harÀc ummañ.” Ve evvelkiler bile virüñ dedi ve alurız dediler. Andan bir úoca 

ruhbÀn ol gelen el-óacı ile pÀdişÀha gönderdiler. Bu cÀnibe ruhbÀn daòı pÀdişÀha 

gelüp pÀdişÀha bu aóvÀli ièlÀm eyler. PÀdişÀh daòı bu úÿla daòı rÀøī oldı ve eyitdi: 

“Bu úadar èulemÀ fuøalÀ bir ruhbÀna cevÀb viremezler mi?” dedi ve pÀdişÀh 

emreyledi cümle èulemÀ ve dÀnişmendleri, úÀêıları ve müftüleri daèvet idüp ve 

cümlesi yÀnına cemè olup óÀôırlandılar ve òÀã [u] èÀm olup görelüm ruhbÀna ne 
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cevÀb virilür deyüp cem oldılar. Andan ol gelen ruhbÀna emr olunup söyle suéÀlin 

dediler. RuhbÀn daòı hemÀn iki dizi üzerine gelüp andan parmaúların aşaàı ãalup ve 

ãarúıdup bu ne dimek olur bilüñ dedi. Úamÿ èulemÀ fikre vardılar ki; [112a] “bunuñ 

gibi suéÀl görmedük. Ne tefsìrde ve óadìåde var.” deyüp úamÿsı pÀdişÀhuñ 

óuøÿrunda dem-beste oldılar. AmmÀ meger ol meclisde bir èÀrif abdÀl var idi. Bildi 

kim ehl-i èilmler bu kÀfirlerüñ yÀnında hecìl ü sersÀr olanlar gerekdür. HemÀn ol 

abdÀl yerinden durup eyitdi: “Ey pÀdişÀhum yaşın uzun èömrüñ ziyÀde olsun. Ne 

óÀcet yoúdur èulemÀ ve ãuleóÀ bir kÀfire cevÀb vire. Bu èulemÀya ve ãuleóÀya 

zaómet olsun ve kendilerin endìşe úosunlar. Bir ùarafa du[r]sunlar inşÀallÀhü teèÀlÀ 

rabbü’l-èÀlemìn olan AllÀhuñ keremiyle ben ol ruhbÀnlara cevÀb vireyüm.” dedi. 

Cümle òalú baúışdılar èacabÀ bu èÀbdÀl nice cevÀb vire derlerdi. Andan pÀdişÀh 

ruhbÀna emridüp; “ruhbÀn imdi söyle” dedi. HemÀn ruhbÀn yine parmaúların aşaàa 

ãarúıtdı. HemÀn èabdÀl daòı parmaúların açup yuúaru doàrı tutdı. Bu kerre ruhbÀn 

parmaúların aşaàı ãarúıdup dururken yuúaru úaldırup pençesin açup elin ayasın 

gösterdi. HemÀn èabdÀl daòı yumruàın döküp ruhbÀna úarşu ùutdı. RuhbÀn baş 

parmaúların aşaàı ùutdı. èAbdÀl bu kerre elin açup [112b] baş parmaúların yuúaru 

úaldırdı, ùutdı. Çünkim ruhbÀn anı görüp ùapu úıldı. Cümle getürdigi mÀlı getürüp 

pÀdişÀha teslìm itdi. Andan dönüp pÀdişÀh èabdÀla bu remzi suéÀl eyledi. Dönüp 

èabdÀl eyitdi: “PÀdişÀhum ruhbÀn pençesin açup eyitdi, şimdi senüñ ãÿratına sille ile 

ururum, dedi. Ben de eyitdim, sen beni sille ile urursañ ben daòı seni yumruú ile urup 

beñzin daàıdırum, dedim. Ol da dönüp pençesin aşaàı indirüp eyitdi, öyle iderseñ ben 

daòı seni baãup aşaàı alup üzerüñe ölürüm, dedi. Ben de parmaúlarım yuúaru idüp 

eyitdim, ben de senüñ aşaàdan boàazın ãıúup geberdirüm, didim. Ey şÀh işte 

birbirimüz ile remzile ãavaşduú.” dedi. PÀdişÀh eyitdi: “Varuñ ruhbÀnı getürüñ, bu 

arada bu suéÀli andan daòı suéÀl idelüm.” dedi. Andan varup ol ruhbÀnı getürdiler. 

pÀdişÀh eyitdi: “Sen daòı bu suéÀl[i] söyle, ne didüñ?” dedi. RuhbÀn eyitdi: “Ey şÀh 

ben parmaúlarımı açup aña úarşu parmaúlarum gösterdüm. Dime olur kim, beş vaút 

namÀzı kim úılarsıñuz óaú mıdur, dedüm. [113a] Ol yumruàın dögüp eyitdi, belì 

óaúdur pek ùutarız, dedi. Andan parmaúlarım aşaàı idüp eyitdim, gökden yaàmur ne 
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içün yaàar. Ol parmaúlaruñ yuúaru úaldırup eyitdi, ekin ü nebÀdÀt bitmek içün yaàar, 

dedi. SuéÀlime cevÀb virdi ve bu suéÀlüñ cevÀbı bizüm kitÀblarımuzda daòı 

böyledür.” dedi. RuhbÀn eglenmeyüp gitdi, iúlìmine gitdi. PÀdişÀh bildi kim èabdÀl 

remzi añlamayup bilmemüş. AmmÀ remz remze muvÀfıú gelmiş. Bu sözi pÀdişÀh 

àÀyet begendi ve òoşuna gelüp ol gelen mÀlın rubèını ol dervìşe virdi ve kendiye ol 

dervìşi nedìm idüp óÀã úullarından eyledi. Bu temåìl daòı anlardan yÀdigÀr úalup 

böylece óikÀyet olundı. 

Şikeste vü beste 

Sene 1149 ŞevvÀl fì 24 [25 Şubat 1737] 

 

Müfred 

[Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün] 

ElóamdülillÀh àam-òÀneye gene dilber geliyor 

Dìl ü cÀn mülki taèmìrine server geliyor 

 

Müfred 

[MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün MefÀéìlün] 

Sever göñlüm şu dildÀrı vefÀsı olsun olmasun 

Anı terk eylemek olmaz cefÀsı olsun olmasun 

[113b] 

ÓikÀyet olunur evvel zamÀnda bir pÀdişÀh var idi. Óaøret-i Óıørı görmek ister àÀyet 

èÀşıú idi. DÀéimÀ der idi ki, baña bir adam olsa dünyÀ-yı mÀfìhÀda baña Òıøır 

peyàamberi gösterse hemÀn biricik görsem ben daòı ol adam dünyÀlıú her ne isterse 

ise virir idüm ve dünyÀda maúãÿdı her ne ise murÀdına vÀãıl iderdüm, derdi. AmmÀ 

rÀvì aydur: Meger anda bir kişi var idi. äÿfì şeklinde yürür idi ve bunuñ aóvÀli 

perìşÀh idi. Bu sözi işidüp eyitdi: “Faúìrliú cÀnıma kÀr itdi. BÀrì pÀdişÀha varup 

diyeyüm ki üç yıl beni bir óalvet evde ãaúla, üç yıl tamÀm olıcaú pÀdişÀha ben Óıørı 

gösterirüm diyeyüm. Üç yıl tamÀm olunca yÀ ben ölüp úurtulam yÀ pÀdişÀh öle 

yÀòÿd ãuçum èafvola. ZìrÀ faúrüm ziyÀdedir. BÀrì bu sebeb ile dünyÀ-yı mÀfìhÀda üç 



447 

 

 

beş gün õevúidüp ben daòı úarnum doyunca ùaèÀm yirüm.” deyüp yerinden durup 

pÀdişÀhuñ úapusına vardı ve bu sözi èarøeyledi. Döndi pÀdişÀh eyitdi: “YÀ kişi eger 

sen baña Óıøır èaleyhi [114a] es-selÀmı gösterirseñ saña çoú iósÀn ideyüm.” dedi. 

“Yoú eger baña óaøret-i Óıørı gösteremezseñ seni öldüreyim mi?” didükde ãÿfì cevÀb 

virdi ki: “Öldür.” Bu úavle rÀøī oldılar. RÀvì aydur: Çünkim bunlar böyle böyle úavl-

i úarÀr eylediler. PÀdişÀh emreyledi. Bir evi óalvet idüp ol ãÿfì[y]i ol eve úodılar ve 

her ne ister ise ve ùabìèati daòı her ne murÀd ider ise óÀôır iderlerdi. El-úıããa tamÀm 

bu minvÀl üzere üç yıl tamÀm oldı. AmmÀ derd-i mend ãÿfì miskìnüñ tedbìri rÀst 

gelmedi. HemÀn bir gün úorúup úarÀrı úarÀr idüp úaçup varup külòÀnda úarÀr eyledi. 

AmmÀ yiyecek içecek yoú, bir vìrÀnedir. Anda riyÀøet çeküp oturdı. Bir gün àÀyet 

èÀciz úalup ve ıôùırÀp çeküp yüzin yire sürüp aàladı AllÀhdan temennÀ úılup eyitdi: 

“Ey BÀrì ÒudÀyÀ, ben èÀciz-i bì-çÀre úÿl bu òırãum ve nefsÀniyyetüm içün bir yalÀn 

daèvÀ úıldum. Benüm òod sırrum saña maèlÿmdur. Nefsüm belÀsına uàradum, 

benüm eksüklügime baúmayup murÀdımı virmege úÀdirsüñ. Beni bu pÀdişÀhuñ 

şerrinden sen ãaúla.” deyüp MevlÀsına niyÀz idüp aàlayup zÀrılıú úıldı. [114b] Andan 

zÀrılıú idüp aàlarken gözine òÀb gelüp gözün yumdı ve yine gözü açdı gördi kim 

úarşusında bir aú giysili ve laùìf-dìdÀrlı bir yigit durur. HemÀn ilerü gelüp ol ãÿfiye 

selÀm virdi. Bu ãÿfì daòı èaleyk alup ayaà üzerine durdı. Andan ol yigit ãÿfìye eyitdi: 

“Niçün böyle melÿl olmışsın, àamuñ nedür?” dedi. äÿfì başın aşaàa ãalup ùınmadı. 

Bu yigit iúdÀm idüp: “Elbetde baña óÀlüñ ièlÀm eyle, fikrüñi ve böyle melÿl olmaàı 

benden gizleme.” dedi. äÿfì gördi kim bundan dermÀn úoúusı eseri gelür hemÀn ol 

ãÿfì dile gelüp bir bir aóvÀlini óikÀyet eyledi. Çünkim ol kişi ãÿfìnüñ aóvÀlinden 

vuúÿf taóãìl eyledi. Dönüp eyitdi: “HemÀn dur yerüñde. Gel senüñ ile pÀdişÀha 

gidelüm, ben senüñ içün cevÀb vireyüm.” dedi. Pes ãÿfì ol yigit ile pÀdişÀha berÀber 

gider iken meger pÀdişÀh daòı bunuñ àÀéib olduàın ve úarÀrın òaber alup ve ziyÀde 

àaêaba gelüp emreyledi. Tìz bulunsun deyüp kÿşe-be-kÿşe adamlar taèyìn olunup 

ararlardı. Çünkim bunı gider iken gördiler. Tìz ùuùup pÀdişÀha getürdiler. PÀdişÀh bu 

ãÿfì[y]i [115a] görüp eyitdi: “Bre óerìf niçün benüm úÀtımda yalÀn söz söyleyüp 

Óıørı saña göstereyüm dedüñ? Benüm úÀtımda niçün yalÀn söyledüñ? Ben saña ne 
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güç itdüm ki sen beni böyle òalú içinde óacìl eyledüñ?” dedükde ãÿfì eyitdi: “Ey şÀh, 

dÀéimÀ úullaruñ işi úabÀóatdür lÀkin pÀdişÀhlaruñ işi èafvdır. Sen ulu şÀhsın, sen 

benüm günÀhıma úalma.” dedi. Dönüp pÀdişÀh eyitdi: “Kişi ben senüñ ile èahd idüp 

úavl eyledüm, şimdi senüñ iddièÀñ òilÀf çıúdı. Úavl-i şerèìdür ben seni şerèan úatl 

itsem gerekdür.” deyüp ulu vezìrlerine eyitdi: “Bu kişi[y]i nice öldürelüm?” dedi. Ol 

vezìr eyitdi: “PÀdişÀhum bu kişi[y]i pÀre pÀre idüp daòı úanÀra yerlerine aãmaú 

gerekdür kim sÀyirlerine mÿcib-i èibret olup bir kimse daòı óuøÿr-ı pÀdişÀhìye böyle 

yalÀn daèvÀ eylemeye.” dedi. HemÀn ol kişi kim ãÿfì ile gelmiş idi eyitdi: “äadaúa’l-

vezìr, küllü şeyéin yercièu ilÀ aãlihì” dedi. “Gerçekdür vezìr herkes aãlına çeker.” 

dedi. Dönüp ikinci vezìre suéÀl eyledi. Ol daòı eyitdi: “Òayır pÀdişÀhum, bunı böyle 

eylemeyelüm. Bunuñ cezÀsı oldur kim bunı pÀre pÀre idüp etin bir úazÀna úoyup 

úaynadup baèdehü pişirüp [115b] etlerini itlere yedürelüm.” dedi. Yine bu kişi eyitdi: 

“äadaúa’l-vezìr küllü şeyéin yercièu ilÀ aãlihì” dedi. Yine pÀdişÀh üçüncü vezìre 

ãordı. Ol vezìr eyitdi: “Ve’l-kÀôımìne’l-àayôa ve’l-èÀfìne èani’n-nÀs” dedi. “Ey 

pÀdişÀh kez bu miskìnüñ kanından ÀzÀd eyle.” dedi. Yine ol kişi eyitdi: “äadaúa’l-

vezìr, küllü şeyéin yercièu ilÀ aãlihì” dedi. Andan dönüp pÀdişÀó eyitdi: “Baú a adam, 

bu benüm üç vezìrüm her biri bir söz söyledi, sen daòı üçüne bir dürlü cevÀb virdüñ. 

Bu ne óikmetdür.” dedi. HemÀn bu kişi ilerü gelüp eyitdi: “Ey şÀh, bu senüñ evvelki 

vezìrüñ bir úaããÀb oàlıdur. Aãlında úaãÀb olmaàın pÀreleyüp aãdırdı, aãluna çekdi.” 

dedi. “İkinci vezìrüñ bir işçinüñ oàlıdur. Ol daòı aãluna çeküp pişirüp yedürdi.” dedi. 

“Üçüncü vezìrüñ bir aãil-zÀde ve mürüvvet ve şefúat ãÀóibi olmaàla ol daòı aãluna 

çeküp bu derd-i mend miskìne acıyup meróamet idüp sizden ÀzÀd olmasın diledi. 

Öyle bilesiz kim lÀ-büd herkes aãluna çeker. Óasìslik ile gelen óasìs olur, àanìlik ile 

gelen yine àanì olur. Óalìmden gelen óalìm olur, àadÿbdan gelen àadÿb olur.” ve 

dönüp [116a] eyitdi: “İşte şÀhım hem her kişinüñ Àyet-i kerìme mÿcibince herkes 

aãluna çekmesi emri muúarrerdür. AmmÀ sen dÀéimÀ óaøret-i Óıørı görsem der idüñ. 

İmdi ey şÀh işte óaøret-i Óıøır nebì benüm.” deyüp àÀéib oldı ve böylece naúl itdiler 

ve böylece bir óikÀyedir.  

Sene 1149 ŞevvÀl fì 25 [26 Şubat 1737] 
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Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

äanma kim nÀ-óaú yire müémin olan eyler yemìn 

İètimÀd eyle baña billÀhi benden ol emìn 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Gel öldür tìà-i àamzeñle óelÀl olsun saña úanum 

Ne ãaà olmaú murÀdımdur ne ölmekden úaçar cÀnum 

 

Müfred 

[11’li hece ölçüsü] 

Úaçan kim iki göñül olur birlik 

İçinde yüz biñ Àdem ider dirlik 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

CÀhilüñ baàrı óacerdür göñlinüñ ilhÀmı yoú 

Cümle èilmi tefsìr itseñ maènìden òaberi yoú 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Şöyle muókem ùuùayım bir daòi cÀnÀn etegin 

YÀ elüm úaùè ideler yÀ keseler yÀr etegin 
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Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

DÀne virmez óırmeninden merdüm-i dÀnÀya çarò 

Beõl ider varını ammÀ bulsa bir nÀdÀna hep 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Elüñden ne gelür ey dìl óayÀl-i yÀr ile eglen 

İdüp feryÀd-ı bülbül-veş fiàÀn-ı zÀr ile eglen 

 

 

[116b] 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Didüm bir bÿse iósÀn it açılsun çeşmimüz àamdan 

Didi vaúti degil öpsem yine yarın gel erkenden 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Öldürürdüm yÀr eşìginde ol raúìb-i kÀfiri 

CÀéiz olsa Kaèbede òınzīrı úurbÀn eylemek 

 

Müfred 

[Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün] 

Çekmekde cevrüñi aàyÀrın olmasa485 

Ey gül naôìrüñ olmazdı òÀruñ olmasa 

 

                                                 
485 Bu mısra vezne uymamaktadır. 



451 

 

 

Müfred 

[MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün] 

Úadd-i viãÀlin èìd-i saèÀdet şÀm u firÀúuñ rÿz-ı úıyÀmet 

Õevú Àòir oldı àam ôÀhir oldı gelmeñ irÀdet gitmeñ icÀzet 

 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Bir muóabbet-nÀme yazdum ol güzeller şÀhına 

Murà-ı cÀn ile uçurdum nÀme[y]i dergÀhına 

 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

äarardı nergizin beñzi görince çeşm-i fettÀnı 

Büküldi sünbülüñ úaddi işidüp vaãf-ı reyhÀnı 

 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün] 

ÓÀlüme óal-dÀşum olsañ sırruma sır-dÀşum olsañ 

Ben saña úurbÀn olurdum sen benüm úardÀşum olsañ 

 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Ne müşkildür cüdÀ düşmek kişi sevgili yÀrinden 

Óuãÿãan kim sefer úıla øarÿretde diyÀrından 
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Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

RikÀb-i yÀrüñ eger pÀyına yüz sürmek dilerseñ 

Yoluñda irtikÀb eyle aãılmaàı baãılmaàı 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün] 

Her kimüñ ki yÀri var pek pek úocar kef kef...... 

Her kimüñ ki yÀri yoú dizin úocar èömri .... 

 

[117a] 

RÀvìler böyle rivÀyet iderler ki Bìm şehrinde bir pÀdişÀh var idi. áÀyet úuvvet-i 

èasker ãÀóibi şÀh idi. Bir gün bir ãarÀy bünyÀd eylemek murÀd eyledi. Vezìrlerine bu 

aóvÀli bildirüp bir üstÀd-ı dülger istedi. Anlar daòı vìlÀyetlerde münÀdìler nidÀ 

itdirüp bir üstÀd-ı dülger aradılar. Meger ol zamÀn Keşmìrde bir üstÀd-ı dülger var 

idi. AmmÀ eli àÀyet yufúa idi ve òatunı àÀyet òÿb idi. Bir gün òatun işitdi pÀdişÀha 

üstÀd-ı dülger iútiøÀ eylemiş. Varup erine bu aóvÀli òaber virdi: “Elüñden gelür var 

pÀdişÀhuñ iósÀnuñ al.” dedi. Úocası eyitdi: “Ben gidince señ àayrılarla baş úoşasın.” 

dedi. èAvrat çıúarup bir deste reyòÀn virüp: “Eger ben àayrılarla oynayup àayrılarla 

baş úoşarsam bu deste reyòÀn senüñ elüñde ãolup óazÀn olur. Yüri benden emìn ol.” 

dedi. Faúìr daòı şÀdì òandÀn olup ol aradan yol tedÀrìkin görüp sürüp Bìm şehrine 

geldi ve kendüsin [117b] pÀdişÀha èarø eyledi. PÀdişÀh bunuñ vaãfın işidüp kendüye 

vÀfir ikrÀm eyledi ve èaôìm ãarÀy úullaru òiõmetkÀr virdi. Andan yÀnına bu úadar 

üstÀdkar ve neccÀr virüp şehrin ùaşra yerinde bir èacib sarÀy bünyÀdın urup şeb u rÿz 

durmayup çalışdı. Az zamÀn içinde bir èacib sarÀy bünyÀd eyledi ki bì-miåil. ŞÀh 

gelüp ziyÀret idüp ol üstÀd-ı dülgere ol úadar iltifÀt eyledi ki baş behrÀma berÀber 

idüp vezìrlerinden ziyÀde iltifÀt eyledi ve vüzerÀları bu óÀli görüp óased eylediler. Ol 

dülgere kìn ùutdılar. Úorúdular ki pÀdişÀh anı vezìr eyleye. Ol vezìrler dÀyim 

dülgerüñ fırãaduñ gözlerler idi. PÀdişÀh-ı zamÀn ol sarÀyı envÀè-ı gÿnÀgÿn dìbÀlarla 
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tezyìn eyledi. AmmÀ ol vezìrler bir yire gelüp müşÀvere idüp: “Biz bu dülgere nice 

óìle idelüm pÀdişÀha yañlış añladalum.” deyüp ol óÀl ile ol sarÀyı temÀşÀya geldiler. 

Ol gün dülger daòı [118a] ol sarÀya gelüp gördi. ŞÀh içün ne úadar reyòÀn úonmuş. 

Derÿnına geldi ki: “Áó nolaydı bu maúÀm benüm olaydı.” deyüp ehlinüñ efkÀrıyla ol 

arada uyudı ve vüzerÀlar nÀgÀh gelüp ol óÀli görüp girü dönüp fırãat bizimdür deyüp 

sürèatle dìvÀn-ı pÀdişÀha geldiler. Ol dülgerden şikÀyet eylediler: “PÀdişÀhım, dülger 

içmiş ol güzel mekÀnı mülevveå itmiş. Nuúl u reyòÀn daàılmış, bu küstÀòluú bize òoş 

gelmedi. Diledük ki aña aómaúlıú cezÀsın ideydik. Yine endìşe eyledük belki 

şÀhımızuñ òÀùırına òoş gelmez deyü teéòìr itdük.” AmmÀ pÀdişÀh bu kelÀmı işidüp 

melÿl oldı. Eyitdi: “Bu kelÀm eger ãaóìó ise anuñ bedbaòtlıàı nişÀnıdur.” Vezìr 

eyitdi: “Eger şÀhımuñ bu mÀcerÀ vuúÿfunda iètimÀdı yoú ise bir iètimÀd úuluñ 

gönderürsin óÀli keşfeylesün.” dedi. Pes şÀó ol sÀèat muètemed adamlar gönderdi. 

Varup gördiler gelüp şÀha bildirdiler. Ol vaút taóavvür ile buyurdı. [118b] Ol dülgeri 

òorluàıyla getürdiler. ŞÀh dülgere eyitdi: “Ey kendisinden bì-òaber, ne zühre ile 

bunuñ gibi küstÀòlıúda bulunduñ? Bunca biñ dìnÀr òarcolunmuş sarÀyımda benden 

evvel sen oturup içdüñ, òarÀblıúlar eyledüñ. Şimdi nicedir saña èutÿbet idersem ki 

àayrılar senden èibret ala.” Dülger-i bì-günÀh baş yire úoyup eyitdi: “Ey şÀh, Óaúú 

bilür kim benüm bu işden òaberüm yoúdur. HemÀn anı bilürüm ki dÀr-ı dünyÀda bir 

èavratum vardır. PÀrsÀdur. Ol cihetden göñlüm aña müteèalliúdür. Bu ùarafa èazìmet 

itdügim vaútin baña bir deste tÀze şimşÀd virmiş idi ve hem didi kim, ãaúla saña 

yÀdigÀrum olsun bu şimşÀd ãolıcaú ayaàım vefÀ dÀéiresinden çıúmuş bilesin, dimiş 

idi. Bu gün ol sarÀy-ı gülşene girdüm, gördüm òÿb u ôarìf ü şerìf cÀy-gÀh göñlümden 

eyitdim, nolaydı benüm daòı şunuñ gibi maúÀmum olaydı, ben daòı ol maóbÿbemile 

meèan oturaydım deyüp ol baña virdigi deste-i şimşÀdı ele aldum, gördüm [119a] 

henüz tÀze endìşeye vardum. Uyúu àalebe idüp uyumuşum. Anı gördüm ki beni 

muètemedler depdiler uyandum. Beni alup óuøÿruñuza getürdiler. BillÀhi’l-èaôìm 

ayruú işden òaberüm yoúdur. Her nuúl kim ben faúìrden mülk-i óarem-i nÿrına 

dimişlerdür. Maóø-ı bühtÀn ãarìódür. Benüm ne şarÀb içmekden òaberüm var ve ne 

nuúl u reyòÀndan. Benüm işümde yaòşì endìşe ile óaú ôÀhir olsun, ãuçlu kim ise ol 
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úınansun.” dedi. Daòı aàır olup epsem oldı. ŞÀhuñ dülger güyendi. ŞÀó eyitdi: “Ey 

BennÀ şimdi sen şarÀb içmedüñ mi?” Eyitdi: “İçmedüm.” ŞÀh buyurdı. Aàzını 

úoúdılar, nesne yoú, dediler. PÀdişÀh vüzerÀnuñ yalÀn söyledüklerin bildi eyitdi: 

“Varuñ bu işde fikridüp görem.” Dülger melÀletle oùaàına gitdi ve vüzerÀ óÀllerin 

müstaúdìmeden añladılar. áayrı mekr etmege meşàÿl oldılar, eyitdiler: “Bu kerre 

dülgeri òalvet avlayalım. Otaya getürüp yedirüp içirelüm. Mest idüp aña iôhÀr-ı şevú 

idelüm. Mestlikde ehlinüñ ve òÀnumÀnın ve èıyÀlinüñ nişÀnların alalum. Aña ol 

bÀbdan görelüm úoñşuları [119b] aàzından BennÀya nÀme yazalum. Maømÿnı bu 

olsun kim èavratuñ bunda yatlu işe başladı. Gerekdür kim tìz demde evüñe gelesin. 

ÓÀl nedür göresin. Yoòsa sevgili òatunından çıúarsın, cüdÀ düşersin. Bu dülger òod 

èavratı maóabbetiyle mübtelÀdur. Mektÿbı oúuyucaú úarÀr etmeyüp gider, 

ãadÀsından úurtuluruz.” Tez bir nÀme úoñşuları aàzından yazdılar, mühürlediler. Bir 

úaç günden ãoñra bir yÀd yolcı elüne virüp dülgere ulaşdırdılar. Derdmend dülger 

nÀme[y]i aldı adını ve úoñşuları ve úulluúçıları adı nÀmesinde işitdi. Çìn ãabÀóıydı. 

Durdı, şÀh úatına geldi. Yir öpdi, destÿr diledi. PÀdişÀh ãandı vezìrler sÿrından óacìl 

olup gitmek ister şÀh buña istimÀlet virdi eyitdi: “Anlaruñ sözi àaraø idügin bildüm 

muúayyed olma, gitme.” dedi. BennÀ nÀme[y]i şÀha èarøeyledi. ŞÀh eyitdi: “Ne 

úızarsın, èavratuñ anda yaramazlıàa meşàÿl oldı ise laènet cÀnına. Bunda saña ãÀlióa 

èavrat bulalum, òÀnumÀn ıssı ol.” Dülger eyitdi: “Ol olmaz [120a] olacaú iş 

degildür.” Bunlar bu kelÀmda iken vüzerÀ geldiler. Bunlar daòı eyitdiler: “Gidüp 

neylersin? Biz òod ol èavratınuñ óÀlin bilürüz, niye varırsın? Yaramazdır. Nesine 

heves idersin?” dediler. Dülgere bu sözden daòı cevÀb düşdi eyitdi: “Nice bildiñüz 

Keşmìrde olan èavratı? Burada sizler tekrìrden úorúmayup görmedin ve bilmedügin 

yalÀn yire şehÀdet idersin. Benüm şimşÀdım henüz tÀzedir. èAvratımuñ miåli bì-

úarÀrdur. AmmÀ beni nÀmenüñ òaberi gümÀna düşürür. ŞÀhımdan anıñçün destÿr 

dilerüm.” dedi ve vüzerÀ pÀdişÀha duèÀ vü åenÀ idüp eyitdiler: “Biz ol èavrat ile 

ãoóbet ü èìşret itdük. Eger nişÀn daòı dilerseñüz deyelüm.” dediler. AmmÀ bunlar 

dülgeri içirüp seròoş idüp mest olduàı vaúit alduúları òaberin nişÀnların ve evi úanàı 

maóalde ve úanàı ãoúaúdadır ve úoñşularınuñ adın beyÀn itdiler ve eyitdiler: “ŞÀh 
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buyurursa birimüz varup yeñi nişÀn getürsün.” dediler. Bu sözlerden dülger 

müteòabbir olup [120b] şÀh öñünde yir öpdi duèÀ úıldı eyitdi: “Çün bunlar 

buncaleyin söz dediler, imdi şarùımuz olsun eger bunlar varup èavratımuñ bir ôÀhir 

nişÀnı var getürirlerse sözleri rÀst ola. Ben aña ùalÀú virem, bunda úalup bÀúì 

èömrümi şÀh naôarında sürem.” Cümle vüzerÀ bu sözleri úabÿl itdiler: “Ol şarù ile 

kim dülgeri on gün óabis ideler. Biz ol èavratdan nişÀn getürevüz.” Pes pÀdişÀh 

dülgeri óabse buyurdı ve vüzerÀnuñ biri yaraúlandı. Altun ve cevÀhir ve òilèatler alup 

yola revÀne oldı. Günlerde bir gün şehre vardı. Dülgerden işitdügi maóalle úondı. 

Meger ol maóalde bir úarı var idi. èAcÿze gibi yüz biñ şÀkirdi var idi. EvvelÀ hemÀn 

vezìr úÀtına irişdi, òiõmet itdi. “VÀlide ne kişisin bizi neden görmege geldüñ?” 

èAcÿze eyitdi: “Òiõmet iderüm, elümden ne òidmet gelürse dirìà etmem. Böyle bir 

òiõmetkÀrum. Şu maóalde olurum sen erenlerüñ òiõmetin iderüm. Elden gelen işleri 

başarurum. Anlar daòı dünyÀlıcaú virürler. Anuñla kefÀflenürüm.” dedi. [121a] “Çün 

saèÀdetle bu maúÀma geldiñüz. İşidüp geldüm. Eger ben cÀriyeñüze müteèallıú iş var 

ise buyur[a]sız. Elden geldikce bitürürüm.” Bu vezìr eyitdi: “Ben àarìb kişiyim ey 

ana. Bir nice gün bunda eglenmege geldüm. Eger bir maóbÿbe bulup bize getürürseñ 

aña ve saña geregi gibi ikrÀm idem.” dedi. èAcÿze fikridüp eyitdi: “Dülger èavratı 

işüñe yarar, àÀyet pÀk pÀkìzedir. NihÀyetde güzeldür ve hem eri àÀéibdür. AmmÀ 

bilmezüm boyun vire mi? Hele bir kez varup söyleyeyim, göreyin nedir?” Vezìr 

eyitdi: “Anuñ vaãfın işitmişüm. Eger anı úÀtıma getürürseñ ne ùaleb iderseñ saña 

virürüm.” èAcÿze eyitdi: “Pes, çeşm.” deyüp dülgerüñ evine vardı eyitdi: “Ey ananuñ 

cÀnı, ulu bir kişi bu maóalde úonupdur. Dilerüm kim seni anuñla buluşduram, ãoóbet 

úılasın. Nice şeyler òÀãıl idesin. Eger buyurursañ hediye ve armaàÀnlar getürüpdurur. 

Varayın, getüreyin.” dedi. Ol èavrat bu sözden àÀyet incindi ammÀ fikridüp eyitdi: 

“Óaúú teèÀlÀnuñ [121b] bunda bir óikmeti vardur. Bu işe murÀd etmek gerek. Bu 

nihÀne òÀne-i àaybdan bu aãıl èacib işler ôÀhir oldı.” dedi. Andan èacÿzeye eyitdi: 

“Ana, fermÀn senüñdür.” èAcÿze óurrem ü òandÀn durup gitdi. èAcabÀ çeşm-i sÀúi-i 

cellÀd ol èacebdür ya şÀdi-i úavvÀd dülgerüñ bunda bir úulı ve bir úardÀşı var idi. 

áÀyet ãÀlióler idi. Bu èavrat ol cÀriyeye eyitdi: “Ol èacÿze úarı òaberimüz ol vezìre 
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degirmeden sen òaberi bilgil.” dedi. CÀriye vardı vezìrüñ òiõmetkÀrlarından òaber 

ãordı eyitdi: “Bu kişi niye gelüpdür, kimdür?” dedi. Eyitdiler: “Bu kişi KevÀşir 

beginüñ vezìridür. Bunda úaãd ile geldi bir mühim işi vardır. Bize maèlÿm degildür.”  

dedi. CÀriye geldi òaber virdi. Dülger òod òaber göndermiş idi. SarÀy yapduàı 

pÀdişÀh úatında òoş olduğı maèlÿm olmuş idi. Pes èacÿze gelüp bu òaberi söyleyicek 

èÀúile idi naúşı añladı. Ol vezìr niçün geldügin bildi. Aña münÀsib èamel úılmaàa 

ceõm eyledi. áulÀma ve cÀriyeye [122a] añlatdı ve eyitdi: “ÓÀôır oluñ, èaúluñuzı 

başuñuza ve hem sırrı ãaúlañ, görelüm ÚÀdir-i Úayyÿm ne taúdìr etmişdür.” Bunlar 

bu sözde iken èacÿze geldi. Ben taóta úumÀş bile getürdi vezìrden Zenì BennÀya 

òaber ve selÀm getürdi. Zenì BennÀ daòı ayaú üzere durup selÀma cevÀb virdi. 

èAcÿzeye eyitdi: “Ey mÀder ol uluya bizden selÀm vir. Ayt kim ben kimüm ve kimüñ 

úarısıyım ve benüm ne miúdÀrım ola ki anlaruñ göñüllerine òuùÿr idem. AmmÀ 

BennÀ sefer idelden berü evden ùaşra çıúmayup dururum düşmensiz. Òod bir kişi 

olmaz ol vezìr ile iki şarùum var. Biri budur kim ol benüm evüme gele. İkinci oldur 

kim yalıñuzca gele. Birbirimüzle küstÀòÀne ãoóbet idevüz.” dedi. èAcÿze gelüp 

selÀm getürdi ve iki şarù söyledi. Vezìr èabÿl idüp: “Öyle olsun.” dedi. Pes vezìr 

şemè ü şarÀb-ı lÿt u pÿt èacÿze ile dülgerüñ evine gönderdi. Dülgerüñ èavratı 

buyurdı. Dürlü dürlü ùaèÀmlar pişirüp ióêÀr itdiler. Zenì BennÀ aòşÀm namÀzın úıldı. 

SeccÀde üzerinde [122b] oturup oúurken èacÿze geldi: “Destÿr var mı, gelsünler 

mi?” dedi. Zenì BennÀ eyitdi: “Yatsu namÀzın daòı úılalum, úaranluú olunca 

gelsün.” dedi. El-úıããa èacÿze vezìri getürdi. Úapudan içerü ãalıvirdi. Zenì BennÀ 

vezìre òoş geldiñüz deyüp beşÀşetler gösterdi. Òiõmet itdi, elin ùutup nihÀlin üzere 

tekellüf itdi. Vezìr geçüp oùurdı. Zenì BennÀ ayaú üzre durup òiõmet itdi. Vezìr 

gördi. Bir aydır server üzre úarÀr etmiş, müteòayyir olup ve tekellüf idüp; oturuñ, 

dedi. èAvrat edeb ile oturdı. NÀzlar ve şìveler idüp vezìri germ eyledi. CÀriye şerbet 

getürdi, èavrat cÀşını alup vezìre ãundı. ÙaèÀm geldi, yendi. Andan şarÀb getürdiler. 

Vezìr èavrata: “İçün.” deyü buyurdı. èAvrat eyitdi: “Biñ dürlü òiõmet ideyin, ammÀ 

şarÀb içdigim yoúdur. Zehr ise daòı senüñ òiõmetüñde içeyin ve lÀkin bu gice muèÀf 

olayım. KüstÀòlıàum ziyÀde olsun ve hem òaãmlarum [123a] ve úardÀşlarum gelse 
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gerekdür. Belki bize óecÀlet ola.” Vezìr bu sözi begendi. Ol gice muèÀf itdi. Ol 

cÀriye sÀúìliú itdi. Bir úaç devìrden ãoñra úadeóe dÀrÿ úoydı. Vezìr bu fikirde dirkim 

hele bu gice taãarrufın temÀşÀ úılayın. Gündüzin ãuyum rÿşenlikde tenin tefarrüc 

idem ve nişÀnların dürüst görem. Bu fikirde iken dÀrÿ irişdi. ÒiõmetkÀrlar getürüp o 

yÀnında bÀàçe var idi. Ol bÀàçe de bir zìr ü zemìn var idi. Ol zìr ü zemìne indirüp 

úapusın örtdiler. Eve gelüp yatdılar. Çün ãabÀó oldı. Güneş úÀz úullesinden baş 

úaldırdı. CihÀnı münevver eyledi. Vezìr mestlikden uyandı. Gözün açdı. Kendüyi zìr 

ü zemìn içre gördi. Úorúdı. Bu ne óÀdiåedür deyü durdı. Úapu ùarafın buldı. Cehd 

itdi, açıldı ümìdi úaùè idüp oturdı. èAvrat cÀriyeye eyitdi: “Var vezìri gör neyler?” 

deyü. CÀriye bacÀya geldi. Vezìr görüp feryÀd eyledi: “Bu zìr ü zemìnde neylerüm?” 

dedi. CÀriye eyitdi: “Senüñle úadınım óalvet [123b] olsa gerek idi. NÀgÀh 

úarındÀşları geldiler. Siz mest idiñüz. Sizi bunda getürdük, duymadıñuz. äabr eyle 

gitsünler. Eve varup oturasın.” deyüp cÀriye gitdi. ZamÀndan ãoñra girü geldi eyitdi: 

“Nice olur óÀl? Úadınımı úarındÀşları alup köye gitdiler. Dügünleri var imiş. Bir 

hafta anda úalurlar.” Vezìr işitdi serseme oldı eyitdi: “Bu ne bed hey söz olur, úapuyı 

açıvir çıúup gideyin.” dedi. CÀriye eyitdi: “Ey òudÀvend, baña ne benüm elimde ne 

var? ÒiõmetkÀrum. Úadınım miftÀóı alup gitdi. Ol gelince úatlanmaú gerek. Baèøı 

kişiler olur bir yıl iki yıl bir murÀd içün ãabr eylerler. Siz ulu kişi olasız, bir hafta 

ãabr idemez misin? Úatlanadur, úadınım gelür seni uya úoca işüñ èarşa úoca.” Vezìr 

bu sözden èaceb infièÀl itdi eyitdi: “Áh nÀgÀh düşdüm. AmmÀ úatı düşdüm. ZÀyid 

kelÀmdan, zÀyid óareketden etmeyecek işi òÿn ider kişi yemeyecek úayàu yemekdür 

işi.” El-úıããa vezìr ögleye dek aç oturdı. ÙÀúati ùÀú oldı. [124a] BennÀ èavratı 

cÀriye[y]i gene getürdi. Óerìfi gör neyler deyü vezìr cÀriyenüñ geldigin duydı. 

Aàlayup baàırmaàa başladı eyitdi: “Gel kerem eyle, beni bu óabisden çıúar. Daòı 

èömrüm olduúça gelmeyem. áarìbim, yolcuyum. Benden n’istersin?” dedi. CÀriye 

eyitdi: “Ol iş elümden gelmez. AmmÀ naãìóat dilerseñ bildügümden söyleyeyin. Gice 

lÀ-yüèúal olduàunda úÿlımuz muúbilüñ arduña ùolandı. Buyurursuñ bir úova ãu 

getürüp başuña ve üzerüñe dökeyin. Cünÿb oturmaú şÿm olur.” Vezìr eyitdi: “Bir úız 

baú beni masòara idindi.” deyüp kendüsini yerden yere çalar. èAvrat cÀriyeye and 
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virüp eyitdi: “Úavme gürlükler vir, úaúıp temÀşÀ idelüm.” CÀriye yine geldi: “Ey 

òudÀvendigÀr, úadınım saña çoú úulluú ve òiõmet idüpdür. Begendüñ mi?” Vezìrüñ 

gücü kesildi. FeryÀd úılup eyitdi: “äad-hezÀr laènet saña ve úadınuña ve ol mülóid 

dülgere kim anuñ şÿmluàundan bu belÀya uàradum.” dedi. Pes èavrat bu sözi işidicek 

úÿluna kendi özüne eyitdi: “Ben size dimedim mi [124b] elbetde bu sözüñ altında bir 

sır vardır? Tañrınuñ ben øaèìfe èinÀyeti var imiş. Beni düşmenlerüñ mekrinden 

ãaúladı.” deyü yüz yire úoyup secde-i şükür eyledi. Andan cÀriye eyitdi: “Maèlÿm 

oldı. Bu iş erim düşmenligi cihetinden olmuşdur. Bu kişi úaãd ile beni azdırmaàa 

gelmişdir. ÇÀremüz oldur kim bunı yaòşì ãaúlayavuz. Bu óÀlüñ keyfiyetin tamÀm 

bilevüz.” Pes cÀriye gene vardı vezìr cÀriye[y]i görüp yine aàladı. ÒalÀãın istedi. 

CÀriye eyitdi: “Bu özrüñe baàlanan úapuyı ÒudÀ-yı teèÀlÀ açmaàiçün baña diyekim 

sen òÀnimÀnuñdan niçün avÀre olduñ? Ol dülgere mülóid deyü niçün sökdüñ? 

Doàrusuyla vezìr eyitdi: “Eger dilerseñ doàrı söyleyem. Baña bildir úadınuñ 

úandadır?” CÀriye eyitdi: “Saña didüm ki úarındÀşları ile köye gitdi. MiftÀó 

belincedür ve baña vaãiyyet itdigi kendü gelünce bu ùarafa görünmeyem ve daòı 

eyitdi, úarındÀşlarımı òaãımlarımı getürsem gerek. Bu erden bu yuvadan murÀdum 

alsam [125a] gerek.” dedi. Vezìr eyitdi: “Benden murÀdı ve maúãÿdı nedür?” CÀriye 

eyitdi: “Ey òÀce, úulaú tut saña söyleyem ve vaãf-ı óÀli óikÀyet idem.” Vezìr eyitdi: 

“Söyle.” CÀriye eyitdi: “Benüm saña özüm aàlar. Elümden gelse saña úulluú itsem. 

AmmÀ nideyin elümden gelmez. Bu benüm úadınım şÿò-zendür. Çoú mekìrlüdür. 

Dil-gìrdür, pür-tezvìrdür, merd-nüvÀzdur. DÀsitÀn-sÀzdır. Bu saña itdügi gibi işi yılda 

yüz kişiye artıú ider. Bu zìr ü zemìni anıñçün itmişdür. Hemìşe dÿzÀú úurar. Senüñ 

gibileri olar. Ol èacÿze daòı buña getürür. Luùfile şirìn zebÀnlıàıyla zühre[y]i 

kevkebden indirir. Anı getürür ve inek gibi ãaàar. Bulduàunı bu eve úor. Zìr ü 

sìmden ne bulursa alur. Andan varır, úardÀşlarını ve òaãımlarını alur gelür. Ol bì-çÀre 

mecÿsì yüzi üzerine yatırup daòı nevbet-be-nevbet üzerinden geçerler. Andan 

ãoyarlar bir dipsüz úuyusı var. Aña ãalarlar. Ben işlere böyle óayrÀn olurum. Bu 

óayflara perìşÀnum. Elimden daòi nesne gelmez. İşte ben söyledüm, sen daòı 

buncılayın [125b] gerçek söylersüñ. Bu evde bu ùarìú ile úazanılmış mÀl var. ElÀlem 
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daòı senüñle çıúalum, gidelüm. Sen daòı baña doàrı söyle kimsin, úandan gelürsin ve 

úana gidersüñ? Bu şehre niye geldüñ? Eger doàrı söyleyersen seni çıúaram bile 

gidelüm.” Vezìr bu sözleri işitdi Àh itdi ve eyitdi: “Ne diñlenmişüm, ne 

görünmüşüm? Geldüm ki õevú idem. Bu maènÀ baña az güni vÀúiè oldı.” Eyitdi: “Ey 

duòter, dest-gìrlik ile beni bu varùadan úurtarup çıúarasın. Bu itdügin vaèdeye vefÀ 

idesin. Nem var ise senüñ ola.” CÀriye eyitdi: “İmdi óÀlüñi doàrı söyle, tÀ ben daòı 

bu işe meşàÿl olam.” Pes vezìr-i miskìn óikÀyetini ve dülgere óased şÀha çıúdıúların 

ve şÀh ile şarù itdüklerin cümle beyÀn úıldı. Zenì BennÀ bu kelÀmları işitdi. Taèaccüb 

itdi. Pes cÀriye eyitdi: “Varup miftÀóı sezüñdügim yerlerde göreyim. Úapuyı açup 

seni [126a] úurtarayın.” deyüp cÀriye gelüp aòşÀm olunca yatdı uyudı. Çünkim 

uyandı. Bacaya vardı. Vezìr feryÀda başladı eyitdi: “MiftÀó úanı?” CÀriye eyitdi: “Ol 

vaúitden berü gözlerime uyúu gelmeyüp senüñ óasretüñ ile miftÀóı aramaduú yer 

úomadum. Bir yirde bulamadum. Úadınum daòı úarındÀşları ile bir úaç köylüler ile 

içüp mest olup gelmişler. Benümle ceng iderler. Ol giceki óerìf nerededir? Bize 

göster. Aña ol işi úılup hem òarclıú ve hem ãoyúasını çıúarup hem òarclıúlanalım ve 

hem ãoyúa giyelüm, deyü benümle itdükleri àavàÀ[y]ı bilmezsin. Ben bahÀne 

eyledüm, geldüm. Baña eyitdiler, hemşìre bizi anıñçün gönderdi. Elbetde şol acıàı 

aña itseñ gerek, dediler. Mestlikleri ziyÀde olup yatdılar. Úorúdum uyanıcaú geleler, 

saña didiklerin ideler.” Vezìr işitdi lÀ-óavle[y]i oúÿdı. Pes eyitdi: “Beni bu gice 

çıúarmaz mısın?” CÀriye eyitdi: “Yarın ve ne bir gün, haftalarca aylarca yatsañ 

gerek.” Vezìr eyitdi: “Niçün?” CÀriye eyitdi: “Úadınımuñ [126b] cemÀèati ve 

úarındaşları bundadur. Anlardan iótirÀz iderim.” dedi. Pes vezìr ümìdi kesdi, 

cÀriyeye eyitdi: “Açlıúdan ölürüm.” CÀriyeye eyitdi: “Úadınım köye gidince on 

baùman etmek on baùman pamuú úodı. Kendi pamuàı çıúarana ekmegi vir, dedi. İmdi 

úoñşulardan iş ister çoú. Senüñ daòı úarnuñ aç ise pamuàı çıúar, ekmegi ye.” Vezìr 

eyitdi: “Pamuàıyla ekmegi getür, aç durmadan aña meşàÿl olayım.” dedi. CÀriye 

ekmekle pamuàı bacadan bıraúdı gitdi. Bir hafta gelmedi. Vezìr ekmegi yiyüp 

pamuàı çıúarur. Bu ùarafdan vezìrüñ òiõmetkÀrları ol vezìrüñ óÀli ne olduàın 

bilmediler. Ol úadar aradılar, bir nişÀnın bulamadılar. Eyitdilar: “Bu óÀli biz iôhÀr 
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idersek şÀyet bize sözüñle ùutalar bizleri, efendüñüzi nice itdiñüz, diyeler. BelÀya ve 

úaøÀya uàrayayız. Andan pek olmaz ki daàılup birimüz bir yaña giderüz. Hele bir 

úaç gün daòı görelüm.” dediler. Bir nice gün daòı geçdi, gelmedi. Durdılar [127a] 

atları ve develeri ve úumÀşları alup gitdiler. Bu ùarafda efendileri vezÀretden èazlolup 

pamuúçuluàa meşàÿl oldı. O úÀtile cÀriye varır. Derd-i mend zen-pÀre vezìrüñ 

ãaúalına güler körlükler ider. AmmÀ ol ùarafda pÀdişÀh gördi ki ol vaède eyyÀmınuñ 

vezìri gelmedi. èAcabÀ noldı deyü suéÀl itdükde bÀúì vüzerÀ eyitdiler: “Dülger 

èavratınuñ ãoóbeti aña òoş gelmişdür, bunca gün daòı geçdi gelmedi.” PÀdişÀh 

vüzerÀya èitÀb itdi yine birisi daòı destÿr alup on güne vaède alup gitdi. Çün şehre 

geldi. Dülgerden òaber alduàı maóalleye úondı. èAcÿze hemÀn fevrì gelüp òiõmet 

itdi. Vezìr ãordı: “Ne kişisin, niye geldüñ?” dedi. èAcÿze eyitdi: “Ululara òidmet 

idegeldüm. Geçende bunda bir ulu geldi. Aña òiõmet eyledim. Bir don baàışladı ve 

bundan şÀkir, õÀkir gitdi. Size daòı geldim, ne òiõmet var ise görem.” Eyitdi ol kişi: 

“Ne ãıfatlu kişi idi?” èAcÿze nişÀn virdi. [127b] Vezìr bildi ki kendinüñ yÀridür, 

eyitdi: “Şimdi ol kişi úandadır?” èAcÿze eyitdi: “Gitdi.” Vezìr göñlünden eyitdi: 

“ŞÀyed àayrı yoldan gitdi ola. Bize buluşmadı.” Andan èacÿzeye eyitdi: “Ey mÀder 

bir úaç gün ben daòı bunda olurum. Benüm daòı işim olursa lÀ-büd saña disem gerek. 

èÖõr-òˇÀhlıú daòı iderüz. Bize bir maóbÿbe bulursañ.” dedi. èAcÿze eyitdi: “Bunda 

úoñşuluúda bir güzel vardır. Eri BennÀdır. Sefere gitmişdür. Ol evvel gelen ulu 

anuñla ãoóbet idüp óoşnÿd gidüp durur. Buyurursañuz varayın senüñ içün daòı 

söyleyeyüm.” dedi. Vezìr eyitdi: “Ol kişi benüm úarındÀşım oàlıdur. MìrÀå ile baña 

deger ol güzel neylerseñ eyle ele getüregör.” dedi. èAcÿze dülgerüñ èavratı úatına 

geldi eyitdi: “Ey úuzum baña cÀndan sen èazìzsin. èÁlemüñ eylüklerin saña revÀ 

görürüm. Bir kişi daòı gelmişdür. Evvel giden hezÀr derece yegdür. Òiõmetler ider, 

sizi ister. Buyurursañuz, varup ol armaàÀnların alup getüreyin.” dedi. BennÀ èavratı 

[128a] işidicek bildigim vezìrüñ biri daòı geldi. Hele otur òoş geldi deyüp èacÿzeye 

eyitdi: “Ey ana sen bilürsün kim benüm ùaşra çıúdıàım yoúdur. Düşmenüm daòı 

çoúdur. Eger ol kişinüñ raàbeti var ise bunda gelsün.” dedi. èAcÿze gelüp ol gelen 

vezìre òaberi bildürdi. Vezìr taúabbül eyledi eyitdi: “CÀéiz ki elüme nişÀn gire, şÀh 
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úatında sözüm üstün ola.” dedi ve dülgeri pÀdişÀh úatından sovduram deyüp deróÀl 

bu taòta ecnÀs úumÀş èacÿzeyle gönderdi. èAcÿze anı daòı evvelki gibi iletdi. Eve 

úoydı. Anuñ daòı ol óÀl başına geldi. Çün bu vezìri daòı zìr ü zemìn úapusına 

iletdiler. Ol úapuyı açmaàa başlayıcaú içerde maóbÿs olan vezìr ãandı ki köyden 

yaàmalçılar geldi ãanup vardı bir bucaúda sindi yatdı. Çün ikinci vezìri içerü úoyup 

úapuyı baàladılar. ZamÀndan ãoñra òÀb ü àafletden uyandı. Kendüsini yir üzerinde 

yatır gördi. Bilmedigim noldı. [128b] Çün güneş doàrı bacadan ışıú göründi. Evvel 

yatan vezìr naôar itdi. YÀrini gördi ve yanına geldi. Bu daòı görüp eyitdi: “Bunda 

neylersin?” Eyitdi: “Sen ne ararsın?” Keyfiyyet óÀli buña bir bir beyÀn eyledi. 

Evvelki vezìr bu vaúte gelince cÀriye sözine emìn iderdi. Bu kerre óaúìúat bildigim 

mekìr imiş. Evimizin úaùè idüp oturdı. Bir zamÀn söyleşdiler, hem aàlaşdılar. 

CÀriye[y]i èavrat bacaya gönderdi, neylerler gör deyü. İkinci vezìr cÀriye[y]i gördi. 

FeryÀd eyledi: “VefÀ úanda yutdu.” dedi. ÓÀl aña yetdi kim acıúdı úarnı. ŞikÀyete 

başladı. Vezìr-i evvel eyitdi: “Eger úarnuñ acıúdı ise bir baùman ekmek virürler ve 

bir baùman pamuú ekmegi yiyüp pamuàı çıúardurlar.” İkinci vezìr eyitdi: “Ben 

cÀriyeye şey baàışlarum göñli òoş ola ve bizi doyura.” Evvelki vezìr eyitdi: “Hey 

fÀrià ol ve ol cÀriye diñledür ki nesneyle aldana, yÀ neñ var kim baàışlarsın? Her 

nemüz var ise anuñ úabøındadır. Başımuza gelicek belÀ ve úaøÀ [129a] çoúdur. 

Cemìèsinden arùıú oldur kim köyden çiftçiler gelürler. Bizim üstümüzden geçerler. 

Bize gìr-òodluú iderler. ÙÀúat getürülmez, øarÿrì ölmekdür daòı andan úurtuluruz. 

Úuyuya ãalmaú òaberi vardır. Gözüñ aç uyuma.” dedi. Vezìr feryÀda başladı. 

Kendüye eylenüp dururken cÀriye bacaya geldi. Vezìr feryÀda başladı, aàladı: 

“Açlıúdan öldüm.” dedi. CÀriye eyitdi: “Úadınım köye gitdi, ıãmarladı. Ol bir óabis 

daòı pamuú çıúarırsa ekmek vir yoòsa àayrı kişiye vir, dedi. Pamuú çıúarursañ 

ekmek getüreyin yoòsa sen bilürsin.” dedi. Bu daòı nÀ-çÀr olup: “Var getür.” dedi. 

CÀriyeye eyitdi: “Var bir baùman ekmek bir baùman pamuú baña daòı getür.” dedi. 

CÀriye daòı getürüp virdi. Ol vezìrler ekmegi yerler pamuàı çıúarırlar. CÀriye gÀh 

gÀh gelür incidür. Şimdi köyden çiftçiler gelürler, sizi şöyle böyle iderler, dir úanlar 

yuùdurur yediklerin daòı rìm eyler. Bu óÀl üzere bir nice [129b] vaúit geçdi. Vezìrüñ 
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daòı ittibÀèları gördiler efendileri gelmedi. Anlar daòı esbÀblaruñ daàıdup perÀkende 

oldılar. Bu vezìrün daòı vaèdesinden niçe zamÀn geçdi. Bir òaber belürmedi. Vezìr-i 

süvvüm utandı. ŞÀhdan bu daòı destÿr alup on gün vaède ile yoldÀşların ve 

yÀrÀnlaruñ isteyü gitdi. HemÀn ãÿret-i óÀl aña daòı vÀúìè oldı. Zìr ü semìn úapusına 

iletdiler. İçerdeki maóbÿslar işidüp úorúdılar. Hem-dÀniler Àteş-dÀnlar geldi ãanup 

bıçaúlara úaçup siñdiler. Vezìr-i süvvüm daòı ol miónet-ÀbÀda ãaldılar. Úapuyı 

muókem itdiler. Çün ãabÀó oldı. Vezìr-i süvvüm daòı kendüyi bildi. Bu ne óÀldir 

deyü ãomradı ve gümredi bucaúlardan baúup gördiler ve bildiler yÀnına gelüp 

eyitdiler: “Bunda neylersin?” Ol süvvüm eyitdi: “Bu ne maúÀmdur?” AóvÀli 

bildirdiler. Ol daòı ebsem oldı eyitdi: “ÇÀremüz nedür ve ne yüzden bize çÀre ola?” 

LÀ-büd her kim hevÀ bendinde ve óased úaydında ola ve ümìdi aàacından yemiş yiye 

[130a] deyüp aàlaşdılar. Pes vezìr-i süvvüm eyitdi: “Pamuúlar ve bu maòlÿc 

pamuúlar nedür?” Biraôdan acıàıncaú bilürsin, dediler. CÀriye bacaya geldi eyitdi: 

“Ey òocalar.” deyü çaàırup eyitdi: “Zaómetlerden nicesin eger óammÀm óÀceti var 

ise bu yaña gelüp üstüñüze ãu dökeyin, àusl idüñ.” Evvelkilerüñ úulaúları örgenmiş 

idi, gülüşdiler. AmmÀ vezìr-i süvvümün òışmı ve dimÀàı ãaúfına çıúdı eyitdi: “Ey 

mekkÀre sen ne yavuzluú itdüñ kim bizi bunda óabis ve giriftÀr itdiñüz? Aldıàıñuz 

size óelÀl olsun bize yol virüñ, ayruú zen-pÀrelik etmeyelüm.” CÀriye eyitdi: “Ne 

sögersin ve ne úaúırsın? Úadınımuñ köyde maãlaóati var. Anda gitdi. MiftÀó anda 

deyü gele beytü’l-aózÀnuñuzuñ úapusın aça. Od sözler üstüñüze doñuz ùaşaàı olup 

size aàır elden geleler. Noldıñuz söversiz ey òacegÀn yÀ tezvìr işbu reéyi tedbìr ile 

vezìrlük iderdiñüz. Ol od sözler gelicek size vezìrlük nice olur? Göster[e]ler 

hemşìrelerinüñ kinini sizden alurlar ve dÀsitÀn [130b] etmiş olalar. Evmek bir dem 

ãabr idüñ görelüm.” dedi gitdi. Yine geldi, evvelkilere iş ve ekmek getürdi. Vezìr-i 

süvvüm eyitdi: “Baña daòı iş ve ekmek getür.” dedi. CÀriye eyitdi: “Úadınım köye 

gidicek ıãmarladı. Ulaàın ùutsaú ipligi çözmeden egerirse aña daòı iş ve ekmek vir. 

Eger egermez ise virme dedi. Ne dirsin eyü egerür misin?” Vezìr-i süvvüm eyitdi. 

Cümleye rÀøı oldı. CÀriye pamuú ve ekmek ve örege getürdi ve bir baùmÀn iplik 

egermege evvelki vezìrlere ne úadar virür ise aña daòı o úadar virdi ve eyitdi: “Ey 
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vezìrÀn, maèlÿm dimege óÀcet degil ammÀ, yügrük at yemìn kendüsi ziyÀde ider, 

derler. HemÀn göreyim sizi er gibi olup cÀn u dilden òiõmet idüp ancaú incecik 

işleyin. Yine ben size rièÀyet iderüm. Úadınım duymadan size ùaèÀm virüp ikrÀm 

iderim.” dedi. Bunlar eyitdiler: “ÒudÀ belÀñ virsün, bizler senüñ inèÀm ve iósÀnından 

geçdük. PÀdişÀh bizüm aóvÀlimüz duyarsa cümlemüzi úatl ider.” deyü [melÿl]... 

[varak eksik] 

 

[132b] 

ÓikÀyÀt: Bir úÀêı var idi. áÀyet ãÀlióa kişi idi. AmmÀ bunuñ bir genç maóbÿbe 

èavratı var idi. AmmÀ bu èavrat àÀyet mestÿre idi. Ol úadar ãÀlió geçinürdi. Bu úÀêí 

şöyle iètiúÀd iderdi ki hìç èÀlemde kendü èavratından mestÿre èavrat olmaya. AmmÀ 

bir gün bu úÀêí maókemede oùururken òÀùırına bir ıøùırÀb düşüp durdı. Maókemeden 

úalúup evine geldi. AmmÀ hìç ol vaút evine geldügi yoú idi. Gelüp úapuyı açup 

odanuñ içine girdi, ne gördi; èavratı bir tÀze maóbÿb oàlÀn ile oturup şarÀb içer. 

Orùada meclis úurulmuş, mest ü lÀ-yüúal úÀêıya bir úadeó şarÀb doldurup; “Efendi 

cÀnım hÿ, al şu úadeói bÀde[y]i nÿş eyle.” didükde úÀêí efendi àaêaba gelüp eyitdi: 

“Bre melèÿn, bu ne işdür?” didükde èavrat eyitdi: “Getür paşam senüñ elüñden nÿş 

etmez, benüm elümden nÿş ider.” deyüp oàlÀnuñ elüñden úÀêıya ãundı. ÚÀêí daòı 

àaêaba gelüp içmem didükde ol èavrat elindeki şarÀbı úÀêínuñ üzerine ãaçdı ve tìz-

destlik idüp kendüyi dışra atup feryÀd iderdi: “Ey ümmet-i Muóammed gelin, baúın. 

ÚÀêí efendi eve oàlÀn getürdi. Şimdi oturup oàlÀn ile şarÀb [133a] içiyor.” dedi. Ol 

sÀèat dört eùrÀfdan úoñşular içerü girüp yuúaru çıúdılar. Ne gördüler; odanuñ içinde 

oàlÀn, orùada meclis úÀêí efendinüñ üstü başı şarÀb ile maólÿù olmuş. Òalú-ı èÀlem 

úÀêínuñ bu aóvÀlin görüp úÀêínuñ üzerine tükürdüler. ÚÀêí feryÀd idüp; “Ey ümmet-

i Muóammed, bu işden òaberüm yoú.” deyüp feryÀd idem ãandı. Cemè olan èÀlem 

eyitdiler: “Bu òatun iyi òatundur. Bizde kemlük var, anda yoúdur.” dediler. “Sen 

böyle şey etseñ bu òatun feryÀd atmazdı.” deyüp şehÀdeti baãdılar ve eyitdiler: “BÀrì 

biz bunı pÀdişÀha bildirelüm.” deyüp pÀdişÀha èarøıóÀl eylediler. PÀdişÀh úÀêı[y]ı 

úarşusuna getürdüp ve aàır taèzìr idüp úÀêíluúdan èaõl idüp ve şehirden daòı sürdi ve 
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cemìèi esbÀbını aldı. Çün úÀêí bu şehirden Àh-ı feryÀd iderek çıúup gider. Bir Àòar 

şehre varup anda bir èimÀret bulup úondı. Ol gice anda sÀkin olup úaldı. Çün ãabÀó 

oldı. Meger ol èimÀretde bundan àayrı bir úaç misÀfir var imiş. Ol misÀfirlerüñ biri 

bu derdmend úÀêıya bir úaç yumruú urdı ve dönüp yayındı: “Tìz ol úoynumdan 

alduàın aúçe[y]i vir, tamÀm bìn aúçedür.” didükde dönüp úÀêí eyitdi: “MaèÀõallÀh 

benüm bundan òaberüm yoú.” Ol eyitdi: [133b] “Ey Àdam senden àayrı benüm 

mÀlımı kimse almadı.” deyüp úÀêínuñ yaúasına yapışup ol şehrüñ begine getürüp 

eyitdi: “Efendim sulùÀnum, bu kişi benüm bu gice úoynumdan biñ aúçemi uàurladı. 

YÀnımda bundan àayrı kimse yoú idi. Benüm aúçem yerindedür.” dedi. Şehrüñ begi 

baúup úÀêı[y]ı gördi dönüp eyitdi: “Bu bir kişi ancaú bunuñ hìç uàruluú üzerine 

düşmez, yüri var herze söyleme.” dedi. Ol adamı úovdı. ÚÀêí miskìn eyitdi: 

“EstaàfirullÀh ayrıú èimÀret varmayın.” deyüp ol úasÀvet ile irte gice oldı. Bir 

maóalde bir vìrÀne bulup ol gice anda yatdı. Kimse bunı úonuúluàa almadı. Aúçesi 

daòı yoú ki kirÀ ile bir yerde úarÀr eyleye. AmmÀ úaøÀ ve úader ol gice ol maóallede 

bir ev açıldı. Uàrı èacabÀ úanda ola deyüp ararken bu derdmend úaøı[y]ı ol vìrÀnede 

buldılar. Birbirlerine eyitdiler: “İşte bunda bulduú uàruyı.” deyüp úÀêı[y]ı dönüp 

yine bege getürdiler. Beg baúdı ki yine dünki gün getürdükleri kişidür, dönüp beg 

eyitdi: “Bre úoca, dünki gün ben senüñ ãaúalına meróamet itdüm. Maèlÿm oldı ki sen 

iyi adam degilsün.” didikde úÀêınuñ nuùúı ùuùuldı, bir nesne [134a] dimedi. Ol beg 

yine eyitdi: “Hele bu defèa daòı senüñ ãuçundan geçdüm. Bir daòı gelürseñ hìç amÀn 

virmeyüp seni ãulb iderüm.” deyüp yine úÀêı[y]ı ãalıvirdi. ÚÀêı eyitdi: “Şimden 

ãoñra bu vìrÀnede yatmayam.” deyüp gitdi. Ol gice aòşÀm oldı. Orada burada gezüp 

ayÀ úanda yatsam deyüp çarşÿya doàrı gelüp gezer. Hele bir dükkÀn altını gözüne 

aldı. AòşÀmdan ãoñra gelüp ol dükkÀnın altına ãoúuldı. Kimse bunı görmedi. Anda 

sÀkin olup úaldı. AmmÀ èases-başı ãubaşı úul ile gelürken úÀêınuñ üstüne uàradı; 

görmediler, geçdiler, baúdılar bir dükkÀn açılmış. Ol arada èases-başı yoldÀşlarına 

eyitdi: “Baúın bu dükkÀnı açan şimdi açmış uzaàa gitmemişdür, bunda bir yerde 

pinhÀn.” ÚÀêı mıãır veznesine dönmş yatur. Bunı tutup èases-başı öñüne getürdiler. 

Ol daòı alup bir yerde maóbÿs itdiler. Çün ãabÀó oldı, yine bunı begin óuøÿrına 
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getürdiler. Dönüp eyitdi beg: “SubóÀnallÀh, ne èÀrsız uàru imişsin. Ben saña bu 

úadar müsÀmaóa idüp seni ãalıvirdüm. Meger sen ise bu şehrüñ òarÀb etmege mi 

[134b] geldüñ? Şimden ãoñra ãalıvirmem, hemÀn seni ãulb itsünler.” deyüp èases-

başına eyitdi: “Varın şol adamı ãulbidüñ.” didükde èases-başı eyitdi: “SulùÀnım, 

şimdi bu ãulbitmek úolay ammÀ bunuñ yoldÀşları vardır. Anları buña buldurmaú 

gerek.” dedi. Beg eyitdi: “Ey uàru, doàrı söyle; senüñ yoldÀşlaruñ var mıdur?” 

didükde úÀêı eyitdi: “Ne bu şeyden òaberüm var ve ne yoldÀşım var.” Dönüp beg 

eyitdi: “Varın buña işkence idüñ, yoldÀşlaruñ òaber virsün.” dedi. Bu derdmendi alup 

işkenceye başladılar. Ol úÀêı eyitdi: “Beni pÀzÀr yerine getürüñ yoldÀşları size 

göstereyüm.” dedi. èAses-başı bunuñ yÀnına beş on nefer úoşup bunı alup bÀzÀr 

yerine getürdiler. Bunlar pÀzÀrda gezerken gördi ki bir èÀşıú yÀnına õiller ùaúmış ve 

ayaàına zincirler geçirmiş yÀnıca adamlar geçüp bege giderdi. ÚÀêı eyitdi: “Bu èÀşıú 

ne kişidür?” dedi. Ol müvekkil olan èases-başınuñ neferleri eyitdi: “Bu kişi úuùubdur, 

himmet óÀôır olsun buña fülÀn sulùÀn derler. Bizüm begüñ şeyòidür.” dedi. ÚÀêı 

eyitdi: “Beni döndürüp bege götürüñ aña uàru[y]ı gösterem” dedi. Ol dem anlar 

aóvÀli duyup èases-başına òaber [135a] virdiler. èAses-başı úÀêı[y]ı alup bege 

götürdi. Beg bunıı gördükde eyitdi: “Úoca yoldÀşlarını bulduñ mı?” didükde úÀêı 

eyitdi: “Ne ben uàruyum, ne yoldÀşım vardur. AmmÀ benüm efendim saña òırsız 

gerek ise ve uàrı bulmaú isterseñ işte uàru senüñ yÀnında oturuyor. YÀnında olan 

adamı pek ùut.” deyüp eşiài gösterdi. Beg dönüp eyitdi: “Hey adam, bu adamdan öyle 

şey ãÀdır olmaz. Doàrı söyle. Yine saña işkence iderler.” dedi. ÚÀêı eyitdi: “Baña 

idecegin işkence[y]i bu işiàe idüñ, baúın doàrı egri meydÀna çıúar.” didükde işiúi 

úÀêıdan bu aãıl bed-cevÀbı işitdükde bir mertebe bozuldı ki èaúlı başından gidüp 

beñzinde õerre úadar kan úalmadı. Bir ùurna úıyÀfet baàladı. Söylemege mecÀli 

úalmadı. Ol vaúit beg işiàüñ bozulduàın göricek pek kemÀne düşdi. Yine beg dönüp 

eyitdi: “Şimdi sen buña işkence ider misin?” deyüp úÀêı eyitdi: “Ben buña üstÀddan 

gördügim gibi bir işkence ideyim ki vaúitsiz ùurna gibi ötsün.” didükde beg eyitdi: 

“Eger söyledemezseñ ol dervìşi anuñ yerine seni ãulbiderüm.” deyüp izin virüp 

[135b] ol dem úÀêı buña bir şaplama urup alup ol araya getürüp buña bir iki dürlü 
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işkence itdügi gibi ol dervìş taóammül idemeyüp dönüp eyitdi: “èAzìz; beni ãalıvir, 

saña doàrı cevÀb vireyim.” didükde úÀêı eyitdi: “HemÀn doàrı söyle bunda saña bir 

şey yoú.” dedi. Ol dem èabdÀl-başı eyitdi: “Ey kişi, biz úırú dÀne èabdÀlız. Bu şehrde 

evleri ve dükkÀnları bizler açarız ve içinde olan her ne kim var ise alup bizüm bir 

maàÀramuz vardır. Anuñ içinde ãaúlarız.” deyüp cevÀb idince ol dem úÀêı segirdüp 

bege gelüp aóvÀl ìfÀde eyledi. Beg daòı emridüp varup ol maàÀra[y]ı baãdılar. İçinde 

bu úadar eşyÀlar ve libÀslar ve úumÀşlar ve ne úadar şey var ise cümlesin ùaşra 

çıúarup begüñ óuøÿrına getürdiler. İşte bu úırú dervìşleri cümlesin ãulbitdiler. Andan 

ãoñra beg dönüp úÀêıya eyitdi: “Ey kişi sen bunı neden bildüñ?” didükde úÀêı eyitdi: 

“Şundan bildüm ki benüm èavratum var idi. áÀyet ãÀlióa, zÀhide, èÀbide geçinürdi. 

äoñra baña şol aãıl iş itdi.” dönüp bÀlÀda geçen suéÀl üzere min-evvelihi ve Àòirihi 

cümle tafãìl üzere naúleyleyüp; “Görürüm ki bu èabdÀllar [136a] daòı zÀhide ve 

èÀbide geçinürler. Bildüm ki bu dervìşlerden òayr gelmez. Eger nefsü’l-emr 

ãalÀóiyyeti ve  ola yanında ve benüm deyüp geçinmezdi.” dedi. Beg 

daòı bunuñ aóvÀlin bilüp buña àÀyet taraóóüm idüp ol evvelki pÀdişÀha bir elçi ve bir 

muóabbet-nÀme yazup bu úÀêınuñ aóvÀlin tafãìl üzerine naúl-i beyÀn taórìr eyledi. 

Ol dem úÀêıya ol dervìşlerin mÀlından úatı çoú mÀl virüp bunlar bir gün bege vedÀè 

idüp úandasın ol vilÀyete geldiler. Ol dem pÀdişÀha òaber oldı, eyitdiler: “PÀdişÀhım, 

Üskülü diyÀrından elçi geldi.” dediler. PÀdişÀh daòı emridüp varup elçi[y]i alup 

dìvan-ı pÀdişÀha getürdiler. Elçi gelüp zemìni pÿs idüp nÀmesin ãundı. PÀdişÀh dÀnÀ 

eline virdi, oúudı. èArø-ı muóabbetden ãoñra aóvÀl ne yüzden ise mefhÿmı maèlÿm 

olduúda ol dem pÀdişÀh úÀêı[y]ı óuøÿrına getürdüp buña èaôìm rièÀyet idüp yine 

buña evvelki gibi manãÿbın virüp ol sÀèat emr idüp èavdeti dìvÀna getürüp nÀme 

èavratuñ úarşusında tekrÀr úırÀéat olup cümle ehl-i dìvÀn işidüp òaberdÀr olup èavratı 

bir úÀùıruñ úuyruàuna bend idüp derd-i miónet ile helÀk oldı. Úıããadan óiããe èibret 

alına. Bu úıããa bunda tamÀm oldı.  
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[136b] 

ÓikÀyÀt-ı Úarayılan: 

ZamÀn-ı evÀéilde bir èÀdil pÀdişÀh var idi. Ol pÀdişÀhuñ dünyÀ yüzine hìç zürriyeti 

gelmeyüp ve kendüsi daòı àÀyetle iòtiyÀr bulunduàundan bir gün vezìrini çaàırup; 

“Ey benüm vezìrüm, ben ziyÀdesiyle iòtiyÀr oldum ve dÀr-ı dünyÀda bir evlÀdım yoú. 

Eger ben vefÀt idersem tÀc [u] taótum eller elinde úalacaú.” deyü söyledikde vezìri 

daòı; “PÀdişÀhum, MevlÀ sizlere çoú èömürler virsün. Bunuñ içün teéessüf 

itmeyesüñüz. Yarıñ sizüñ ile birlikde tebdìl-i úıyÀfet idüp seyyÀó itmek üzere ùaşraya 

giderüz. Belki bir aàzı duèÀlı èÀlì Àdama teãÀdüf ideriz de MevlÀ-yı müteèÀl 

óaøretleri bir zürriyyet iósÀn ider.” didikde pÀdişÀh daòı bunı maúbÿl görüp ferdÀsı 

gün olduúda bunlar tebdìl-i cÀme olup seyyÀh gezmek üzere sarÀydan ùaşra çıúup bir 

müddet gitdikden ãoñra bir çeşme başına gelüp istirÀóat itmek üzere orada ÀrÀm 

iderler. Bir de baúarlar ki úarşuki ùarafdan aú ãaúallı, nÿrÀnì, arúasına bir beyÀø ÀbÀ 

giymiş bir dervìş gelür. Burda bu dervìş gelüp bunlara; “SelÀm èaleyküm ey 

pÀdişÀhım.” PÀdişÀh daòı bunuñ selÀmını alduúdan ãoñra; “Ey dervìş dede, sen 

benüm pÀdişÀh oldıàımı bildüñ; göñülde olan murÀdımı daòı [137a] bilürsin.” deyü 

dervìşe söyledikde dervìş daòı úoynundan bir elma çıúarup pÀdişÀha der ki: “Ey 

pÀdişÀhım, bu elmayı al. Yarısını sulùÀn òÀnıma vir ve yarısını daòı sen ekl idesüñ. 

ÒudÀ size bir evlÀd virür.” deyüp dervìş àÀéib olur. Bunlar d[a] elmayı alup dönüp 

ùoàrı sarÀya gelüp o aòşÀm elmanuñ yarısını sulùÀn òÀnım ve yarısını pÀdişÀh ekl 

iderler. Ol gice mücÀmaèa iderler. SulùÀn òÀnım óÀmile olup ùoúuz ay on gün 

didükde bunuñ aàrısı ùutup ebe òÀnımı çaàırırlar. Burada sulùÀn òÀnım óamlini vaøè 

ider. Bir de baúarlar ki bir úara yılÀn daòı ùoàdıàı anda ebeyi ãoúup öldirir. Dìger ebe 

çaàrılur, anı daòı öldirir. Memleket içinde öldirmedük kimse bıraúmadı. Òarem 

aàaları bir úapudan bir úapuya ebe ararlar idi. Bir òatunuñ òÀnesine gelüp; “VÀlide, 

burada hìç ebe var mı?” didükde megersem bu òatunuñ buradaki úızı var idi. áÀyetle 

òaãım idi. “Ey oàullarım, benüm buralarda bir úızum vardur. Çocuú doàurdmadan 
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yaña ustadur.” Bunlar bunı işidünce; “Ey vÀlide, kerìmeñüze ruòãat virün bizim ile 

gelsün sarÀya dek òatun bu úızı çaàırup úızum seni”... 

[varak eksik] 

 

[137b, 138a, 138b numaralı varaklar boş bırakılmıştır.] 

 

[139a] 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Úapuñda èÀşıúa leõõet raúìbe óayli èizzet var 

Baña raóm eyle sulùÀnum bilürsin ki úıyÀmet var 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

äunarken úahve[y]i seyr it cemÀl-i èabdu’r-raómÀnı  

Ùuùulmuş Àya beñzetdüm elinde úahve filcÀnı 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Yeg durur ot oùlamaú óelvÀ umup aç olmadan 

Yeg durur ùaş ùaşımaú nÀmerde muótÀc olmadan 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Úısmet-i rÿz-ı ezel òalúa ãafÀ baòş olıcaú 

Miónet-i derd-i belÀ düşdi bizüm pÀyımuza 

 

 



469 

 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Úanı mektÿb-ı meveddet úanı irsÀl-i selÀm 

Dostluú óaúúı bu mıdur ne selÀm var ne kelÀm 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Úaçan èuşşÀúa nÀz itmek murÀd itdikde bir tÀze 

Yüz[ün] göstermemek içün ùuùar destinde yelpÀze 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Kime kim Kaèbe[y]i naãìb ide Óaúú aña raómet ider 

Her kişi sevdigini òÀnesine daèvet ider486 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

Úaçan èÀlì maúÀma irse ednÀ 

Úulaàı ãaàır olur gözi aèmÀ 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Ey canÀnum gün gibi ôÀhir oldı mÀhiyyetüñ487 

Hìç birine beñzemezsin yetmiş iki milletüñ 

 

 

                                                 
486 Kime kim Kâ’be nasîb ola Hudâ rahmet ider 

Her kişi sevdügini hânesine da’vet ider [Taşlıcalı Yahyâ] 
487 Vezin gereği ilk mısrayı şu şekilde değiştirmek uygun: Ey canÀnum ôÀhir oldı gün gibi mÀhiyyetün 
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Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Varaàına ùamaè idüp kesen bu cöngi dìvÀnuñ 

Kesilsin burnı úulaàı burulsun ãÿratı anuñ 

[139b] 

 

SüleymÀn èOåmÀn Aómed Óasan Maómÿd 

èAbdì Muãlì Caèfer Óüseyin MuãùafÀ 

Óaydar èAbdu’r-raómÀn Bekir èÖmer Óasan 

MÿsÀ Muóammed Óasan Maómÿd Óüseyin 

YaóyÀ Bekir Receb Caèfer Aómed 

èAlì Receb Velì èAbdu’r-raómÀn Muóammed 

İdrìs Òalìl Óüseyin Òalìl Receb 

MurtaøÀ SüleymÀn YaóyÀ Muóammed MÿsÀ 

BektÀş Óüseyin Òalìl MÿsÀ İbrÀhìm 

äÀlió İsmÀèìl èAlì ÚÀsım èOåmÀn 

İsmÀèìl İbrÀhìm İdrìs İsmÀèìl èAbdì 

İbrÀhìm Yÿsuf BektÀş Óaydar èAlì 

èAbbÀs ÚÀsım èAbbÀs İdrìs BektÀş 

Yÿsuf äÀlió Yÿsuf İbrÀhìm Yÿsuf 

ÚÀsım èAbbÀs ÚÀsım BektÀş äÀlió 

16 8 4 2 1 
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[140a] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Ey ôarÀfet mecmaèı mihr-i vefa 

Vey leùÀfet menbaèı kÀn-ı ãafÀ 

Şemèa hÀtifden irişdi bir nidÀ 

Kim göñülden ùutduàuñ MuãùafÀ 

 

Çeşmi ôÀlim àamzesi cellÀddur 

Mìve úatında úatı üstÀddur 

Şimdi aķãÀ-yı murÀd  

Şol èÖmer kim işidür èadl-i revÀ 

 

Óamden AllÀh ùÀlièim mesèÿd durur 

Kim yüzi Àyìne-i maúãÿd durur 

ÔÀhir itme vaãf-ı óüsnüñ ol şehüñ 

Kim lisÀn-ı óÀl-ile Maómÿd durur 

 

Òalú-ı èÀlem görmege müştÀú durur 

Óüsnile kim şöhreti ÀfÀú durur 

ÁfitÀb-ı úıble-i èuşşÀú durur 

Şol Velì kim òalú aña müştÀú durur 

 

Eşkidür òaste-diller sende mi 

Mülk-i óüsnüñ oldur sermedì 

ÁfitÀb óüsnüne idüp naôar 

KÀfir olsun kim ki sevmez Aómedi 
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[140b] 

BÀde-i èaşúı nÿş idüp sÀúìden 

Bülbüli gül üzre èaşúıdur şaúıdan 

Bildüm göñlüñ içre ùutduàuñ 

Ümìdi kesme hemÀn Caèferden 

 

Gerçi ùutduñ bir ãanem göñlüñde sen 

Selvì boylı yüzi gül àonçe-dehen 

Lìk kimdür dirseñ ol sìm-ten 

Şìvesi çoú luùfı yoú ismi Óasan 

 

Mihr ü meh gül yüzinüñ şermendesi 

CÀn-ı dil sünbül saçı efkendesi 

èArø ider èuşşÀúına biñ dürli nÀz 

Şìve ile Muãlìnüñ pür-òandesi 

 

Taòt-ı dilde sürÿr-ı òÿbÀndur 

Mıãr-ı óüsne Yÿsuf-ı KenèÀndur 

ÁfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀdur yüzi 

Şol güzel kim ismi anuñ èOåmÀndur 

 

Yile488 gitsün n’ola kÀrım óÀãılı 

Òırmen-i óüsnüñe èömrüm óÀãılı 

Efêal-i èÀlem geçersin sen bugün 

Var ise sevmiş ey dil èAbdu’r-raómÀn 

 

 

                                                 
488 Metinde “bile gitsün” şeklinde yazılmıştır. 
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[141a] 

èÁşıúuñ kÀrı demÀdem Àh olur 

Rÿz-ı şeb gitdügi ùoàrı rÀh olur 

Göñlüñ içre sen ùutduñ úarÀr 

Heft kişvere Muóammed şÀh olur 

 

Rūz-ı şeb èaşúuñ bu göñlüm şÀd ider 

CÀn hümÀsı gÿyÀ ki pervÀz ider 

Göñlüñ içre ùutduàuñ bildüm şehÀ 

Şol Bekir kim èÀşıúına nÀz ider 

 

Nice sevmesünler ol dilbercigi 

Mülk-i óüsnüñ oldur servercigi 

ÒÀùırında ùutduguñ añladum 

Şimdi sevmişsin Recebcigi 

 

Didüm olsun yoluna cÀnım selsebìl 

Gülüben didi aña şeyé-i úalìl 

Kaèbe óaúúı çün ãafÀ-i cÀn durur 

Añduàum çün göñlüm aydur yÀ Òalìl 

 

Olmuşam èabdÀl-ı èaşú-ı şÀh-ı Óüseyn 

KerbelÀ-yı àamda didi vÀy Óüseyn 

Tekke-i  zaómına 

Çekmişem  sìnde şekl-i yÀ[y] Óüseyn 
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[141b] 

Zülfüñ ucı gösterir pÀ-bendeñi 

Rÿşen eyle işbu ben efkendeñi 

Defter-i èuşşÀúı èunvÀn eyleyen 

Sensin ey şÀhım MurtaøÀ bendeñi 

 

Çeşm-i bìmÀrına ol òaste-dìl 

Òoş degil virmek göñül mest-i dìl 

Lebleri dÀr-ı şifÀsını görüp 

Var ise èAbdì[y]i sevmiş òaste-dìl 

 

èAynuña getürme àayrı dilberi 

Añma ol mÀhuñ úatında aòteri 

İşte sen de yüri olàıl çÀkeri 

Ey göñül sevdüñ ise Óayderi 

 

DilberÀn içre èaceb òÿbÀn olur 

Sìnem üzre ãanasın sulŧÀn olur 

Göñlüme düşdi hevÀsı ôülfünüñ 

Ol güzel kim ismiyle MÿsÀ olur 

 

Aldı dilber göñlümüzi Ànıyla 

Memleket maèmÿr olur sulùÀn ile 

Kÿşe-i külòÀn baña cennet olur 

Her úaçan seyr eylesem YaóyÀ ile 

 

[142a] 

Tekye-i èaşúuñ deli èabdÀl gibi 

áıll ü àışdan şimdi heb óÀlì gibi 
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Çekdi sìnem üzre ÕülfiúÀr 

Sevdigin ey dìl èAlì BÀlì gibi 

 

Aldı benden göñlümi bir dil-fikÀr 

Eyledi bendelerin ãaydı şikÀr 

Añladum kimdir göñülden ùutduàuñ 

Ol peyàamber ismidir çün İdrìs 

 

Aàlamaúdan gözlerüm òÿn yaş olur 

Dÿd-ı dilden baàrımız hem baş olur 

Göñlüm alan nÀzile kim dir iseñ 

Şol vefÀsız cevri çoú BektÀş olur 

 

Kimi òaste kimi sulùÀn-ı mūr 

Her gedÀ bir şÀh-ı sulùÀn-ı mÿr 

ÒÀùıruñda ùutduàını añladım 

Göñlüñüz şimdi SüleymÀn-ı mÿr 

 

Geçdi başıma saèÀdet efseri 

Mülk-i èaşúuñ sensin ey dilberi 

èAynuña gelmez cihÀnuñ serverleri 

Var ise ey dìl sevmişsin äÀliói 

 

[142b] 

Oldı dil bir dilberüñ mÀyili 

Aldı göñlümi benden bir mÀyili 

Úalbüñ içre ùutduàını añladum 

Şimdi bildim sevmişsin İsmaèìli 
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Diyeyin göñlündekini kim durur 

Óüsnile meşhÿr-ı heft iķlìm durur 

Úıble óaúúı yüzine idüp naôar 

Kaèbe óaúúı bildüm İbrÀhìm durur 

 

Bezm ide kim úadeó-i laèlüñ öper  

Úarşımuzda hem úocar belin kemer 

Bu àam ile úaldı fikre mecÀl 

Göñlüñüzce şimdi sevdük èAbbÀsı 

 

 

Kÿy-ı àam bir ÀsitÀn-ı èÀlìdür 

Göñlimüz ol tekyenüñ èabdÀlıdur 

Diyeyin göñlündekini ey èazìz 

Mıãr-ı óüsnüñ şÀhı Yÿsuf bÀlìdür 

 

Tekye-i èaşúuñda bildüm óÀlimi 

NÀr-ı Àhım şemèa nÀle úıla mı 

Úısmet-i rÿz-ı ezelden çÀre ne 

Göñül èabdÀl olup sevmiş ÚÀsımı 
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[143a] 

 

Ásiye RÀbièa FÀùıma ÓavvÀ Emìne 

Ümmügülsün Meryem Óadìce Ruúiyye äÀlióa 

Raóme ÜmmühÀn èÁyşe äÀlióa Óadìce 

SÀbióa Emet’llÀh Ruúiyye Zeyneb èÁyşe 

äÀfiye İsmihÀn Emetu’llÀh èÁyşe İsmihÀn 

èÁbide Óanìfe EsmÀ ÜmmühÀn Meryem 

ZÀhide Zeyneb èÁbide İsmihÀn Zeyneb 

Selìme EsmÀ äÀfiye Óanìfe EsmÀ 

Faòrì èÁlime Óanìfe Raóme Ümmügülsǖn 

èĀlime Kerįme Zeyneb SÀbióa SÀbióa 

Kerìme RÀøıye ZÀhide Selìme èÁbide 

RÀøıye Ümmì èÁķile ZÀhide Selìme 

Ümmì èÁúile Selìme Kerìme èÁlime 

Óÿrì Faòrì Óūrì Óÿrì RÀøıye 

èÁúile Óÿrì Ümmì RÀøıye Ümmì 

16 8 4 2 1 
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[143b] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Òÿblar içinde ol pervÀnedir 

Gerçi kim bir dÀnedir ammÀ nedir 

Niyyet itdügin Emìne úadınuñ 

Çeşm-i maómÿrı èacib mestÀnedir 

 

Reşk ider óüsnüñe anuñ èÀfitÀb 

Gül yanaàından ider àonca óicÀb 

Bilürüm ÓavvÀ úadındur óÀliyÀ 

Niyyet itdügüñ bì-irtibÀb489 

 

Mülk-i óüsnüñ şÀh-ı devridür490 

Òalú-ı èÀlem úulıdur úurbÀnıdur 

Nice úul olmayasın eşigünde 

äÀlióa úadın güzeller óÀãıdur 

 

áamzesi bir Àfet-i devrÀndur 

Mihr ü meh óüsnüne ser-gerdÀndur 

Bendesi olup göñülde ùutduàuñ 

FÀùımÀ úadın şÀh-ı òÿbÀndur 

 

Çìn idüp ebrÿların úılsa naôar 

èÁşıúı dildÀrın baàrın ezer 

Çünki meylüñ Óadìce úadına 

ÚahramÀnı àamzesinden el-óaõer 

 

                                                 
489 Vezin aksamaktadır. 
490 Vezin aksamaktadır.  
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[144a] 

CÀn ü dìl ol Àfetüñ meftÿnıdur 

KÀkül-i leylÀsınuñ mecnÿnıdur 

Şol øamìrinde Ruúiyye úadınuñ 

Çeşm-i mestÀnı beàÀyet nÿnıdur 

 

Ruòların şems-i êuóÀ úÀşı hilÀl 

Dişleri dürr-i èaden lüélüé-miåÀl 

Añladum óÀlÀ derÿnì sevdigüñ 

èÁyşe491 úadındur ol şìrìn maúÀl 

 

Dìl nigÀr[ın] luùfuna Àlüftedür 

Òalú-ı èÀlem óüsnüne Àşüftedür492 

Çünki sevdüñ RÀbièa òatunı sen 

Úıymetin bil perveri nÀ-süfte-dür 

 

Rÿòların öpmek virir cÀn-ı ãafÀ 

Leblerüñ emmek olur rÿóa àıdÀ 

CÀn ü dìl ùÀlib olur èaşúına 

Meryem òatunı ùutduñ àÀlibÀ 

 

ŞÀh-ı òÿbÀn Àfet-i devr-i zamÀn 

Gül yanaàı reşk-i óÿrì[-i] cinÀn 

èAşúına ülfet olup sevdigüñ[ün] 

ÜmmühÀn úadın ol şÿò-ı cihÀn 

 

                                                 
491 Metinde Áyşe şekilde geçen ve hemze gösterilmeyen kelimeyi, vezin gereği Áyişe şeklinde 

okumak kanaatimizce daha doğrudur. 

492 Sözlüklere elif ile kaydedilen “âşüfte” kelimesi metinde ayn harfi ile yazılmıştır:  
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[144b] 

Sükker-i pÀlÿzedendir teni 

Behcet-efzÀdur o ãaçın èabúini 

İsmihÀn òatunı sevdüñse eger 

Terk idersüñ lÀ-cerem cihÀnı 

 

Şol úadar maóbÿbedir o mÀh-rÿ 

Bu güzel olmaz anuñla rÿ-be-rÿ 

Çünki Emetu’llÀh úadına meyl eyledüñ 

áam yime [var] yüri şimden girü 

 

Pür-òande úılsa cÀn-ı dildÀr àam gever[?] 

Nuùúa gelse mirÀtlar el-óayÀ ider493 

Çünki göñül virdüñ EsmÀ úadına 

áayrınuñ muóabbetin göñlünden gider494 

 

Zülf-i şeydÀ bizi[?] èacib mekkÀredür 

Çeşm-i cÀzÿsı úatı seóóÀredür 

Gerçi sevmişsin Óanìfe úadını 

NigÀrım olmaz ol bir seyyÀredür495 

 

Sözi şìrìn lebleri úand-ı nebÀt 

Aàzı yarı èÀşıúa Àb-ı óayÀt 

Çünki Zeyneb úadına meyl eyledüñ 

Eski úoca úarı[y]ı yine[?] at 

 

                                                 
493 Vezin aksamaktadır. 
494 Vezin aksamaktadır. 
495 Vezin aksamaktadır. 
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[145a] 

Òÿbdur rÿy-ı muùarrÀdan yüzi 

Hem şekerden tatlıdur şìrìn sözi496 

Ásiye úadına çün meyl eyledüñ 

Üzerine sevme bir àayrı úızı 

 

Áfet-i devr-i zamÀn çün úaşı 

CÀn olur elbetde uàrın baúışı 

Ümmügülsÿn úadını sevdüñ ise 

Unudursun lÀ-cerem yaz u úışı 

 

ÚÀmeti ùÿbÀdan aèlÀdur anuñ 

RÀh-ı Óaúdur óÀãılı cÀn-ı tenüñ 

Niyyet itmişsin Raóme úadına 

Vazgeç loúmañ[?] degildir ol senüñ 

 

Bir perì peyker güzeldür sevdigin 

Óüsn içinde bì-bedeldür sevdigin 

Bildim anı SÀbióa úadındur ol 

Sevmege àÀyet maóaldür sevdigin 

 

Ruòları gül lebleri gül-nÀrdur 

Gÿ[yi]yÀ bir àonçe-i bì-òÀrdur 

äÀfiye òatunı sevdüñ ise eger 

SÀúìsine mÿnis-i àam-òˇÀrdur 

 

 

                                                 
496 Metinde “Hem şekerden tatlıdur hem şìrìn sözi” şeklinde geçen mısradaki ikinci “hem” kelimesi 

vezin gereği çıkarılmıştır. 
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[145b] 

NÀz ile reftÀra gelse ol güzel 

Seyr içün gökden yire iner rÿòları[?] 

Saña hemìşe èÁbide úadın imiş497 

ÙÀlièinde úısmet-i rÿz-ı ezel 

 

Gözleri şehlÀ yüzi şems-i úamer 

Düşmüş ÀfÀúa øıyÀsı ser-te-ser 

Ùutduàuñ şimdi øamìrinde senüñ 

ZÀhide úadındur ol dürr-i gevher 

 

Dil-teşnesidür àamze-i èayyÀresi498 

Òalú-ı èÀlem õÀtınuñ ÀvÀresi 

Selìme úadın ise göñlündeki 

Cevrini çekmekdür anuñ çÀresi 

 

Ol lebi èasel dişleri dürr-i åemìn 

èÁşıúı dildÀresin itmez òazìn 

Faòrì úadını sevdüñ çünki sen 

Óaúúa óamd eyle gice gündüz hemìn 

 

Olmuşam bir meh-liúÀya mübtelÀ 

Rÿyıdur Àyìne-i èÀlem-nümÀ 

èÁlime úadına ol èÀlì-neseb 

ÚÀmet-i zìbÀsına bÀnlar fedÀ 

 

 

                                                 
497 Vezin aksamaktadır. 
498 Vezin aksamaktadır. 
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[146a] 

Bir úamer-ùalèat güzeldür ol perì 

Òÿb-rÿlar zümresinüñ serveri 

Çün499 Kerìme úadına meyl eyledüñ 

Var fedÀ úıl yoluna cÀn-ı seri 

 

Şehr-i ÀfÀúdur ol meh-liúÀ 

Herkese meyl eylemez meåel hemÀn 

RÀøı ol èaşúında ferhÀd olmaú 

RÀøiye úadındur ol şìrìn liúÀ 

 

Òÿb durur óaú bu kim ol gül-èiõÀr 

Her gören elbetde olur bì-úarÀr 

Gözüñ aç èÁúile úadındur sevdigüñ500 

Ne úadar èömrüñ yoluna niåÀr501 

 

Óüsn içinde ol perìnüñ miåli yoú 

èÁşıúa şìvesi àÀyetle çoú 

CÀndan sevdüñse Ümmì úadını 

Úapusundan gitme [hiç] gir aç ve ùoķ 

 

Nice bir meyl-i hevÀ-yı dil-rübÀ 

Nice bir uãanmaduñ ey mübtelÀ 

Sevdigüñ Óÿrì úadın yaşa degil 

Üç otuz ile bir onda502 var ola 

 

                                                 
499 Metinde “çünki” şeklinde yazılan kelime vezin gereği “çün” şeklinde okunmalıdır. 
500 Vezin aksamaktadır. 
501 Vezin aksamaktadır. 
502 Metinde “onunda” şeklinde yazılan kelime vezin gereği “onda” şeklinde okunmalıdır 
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[146b] 

ÙÀvÿs Leylek Atmaca Ùūtì ŞÀhin 

Úaràa Çil èAnúÀ Bülbül Úumrı 

Çil Úartal Bülbül ŞÀhin Atmaca 

EbÀbìl Keklik Gügercin èAnúÀ ÙÀvÿs 

Bayúuş Hüdhüd Ùoàan Úaraúuş Leylek 

äıàırcıú HümÀ äıàırcıú Keklik Ùurna 

Deveúuşı Ùurna Aúbaba Bıldırcın HümÀ 

Çaylaú Aúbaba Bıldırcın Bayúuş Úaraúuş 

Úırlanúıç EbÀbìl Úırlanúıç Aúbaba äıàırcıú 

äaúãaàÀn Bıldırcın Úaràa Deveúuşı äaúãaàÀn 

Serçe Bayúuş äaúãaàÀn Úaràa EbÀbìl 

Úartal Serçe Úuzàun äaúãaàÀn Úuzàun 

Úaz Úuzàun Serçe Úartal Bülbül 

Úuzàun Úaz Ùurna Úaz Úartal 

Úaraúuş Gügercin Úaz HümÀ Aúbaba 

16 8 4 2 1 
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[147a] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Efendim óüsnüñ devridür503 

Yanaàı gül úÀmeti selvìdür504 

Úalbüñ içre ùutduàuñ505 

Yÿsufuñ ismin oúıyan úumrıdur 

 

Ey efendim kÀkülüñ èanber durur 

äanki Óayder öñünde úanber durur 506 

Kendüyi itmiş úafes içre nihÀn 

Şol ùÿùì kim yedügi sükker durur 

 

Óaúú teèÀlÀ òÿb yaratdı çün seni 

Anıñçün mecnÿn itdüñ sen beni 

Şöyle kim niyyet itdügin bildim senüñ507 

Ügin508 elÀn şÀhin olur bil anı 

 

èÁşıúın aàlatmaú begim yamÀn olur509 

Hem güzellik geçer yamÀn olur 

Úoluñ üzre òoş yaraşur 

Oldı gör sen anı kim ùoàan olur 

 

 

                                                 
503 Vezin aksamaktadır. 
504 Vezin aksamaktadır. 
505 Vezin aksamaktadır. 
506 Vezin aksamaktadır. 
507 Vezin aksamaktadır. 
508 Baykuş türünden olan puhukuşunun bir çeşidi. bk.: Cem Dilçin, Tarama Sözlüğü, s.223. 
509 Vezin aksamaktadır. 
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Çeşmüñ üzre úaşlaruñ  

Çatma anı kim çatmacadur 

Yüze yetişdirmişdür onı ol 

Úoluñda görinür Ànı kim atmacadur 

 

 

[147b] 

Sevdigimüñ gözleri şehlÀ durur 

Ol mübÀrek yüzi hem zìbÀ durur 

Ey efendim óÀùırında ùutduàuñ 

Kÿh-ı úÀf içre bugün èanúÀ durur 

 

Sevdigim kÀküllerin sünbül gibi 

Şol siyÀh òÀlüñ gÿyÀ úulúul gibi 

Gülşen içre dÀéimÀ feryÀd iden 

ÒÀr ucından şol àarìb bülbül gibi 

 

Dostum àÀyet yürekde acı var 

Úıl èaùÀ kim zìr-i óüsnüñ bÀcı var 

Sen SüleymÀna gerek kim peyk ola 

Şol hüdhüd kim başında tÀcı var 

 

Nice bir giryÀn idersüñ sen beni 

áÀyetile bì-vefÀ gördüm seni 

Ey melek yüzli efendim ben senüñ 

Leylek imiş ùutduàuñ bildüm anı 
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Òışma gelseñ èÀşıúa beglik olur 

Ol ãafÀdan òÀùırı şenlik olur 

Ey perì òÀùıra alup ùutduàuñ 

Úuşlar içre meger keklik olur 

 

[148a] 

Òaste düşmiş bendelerüñ gel aña 

Degme ùabìb tìmÀr eylemez bil aña 

Göñlüñ içre ùutmışsın şehÀ 

Şol hümÀdur kim irişmez el aña 

 

YÀr oldur kim èÀşıúına yÀr ola 

Göricek hem dìl anı bìmÀr ola 

Dilerüm kim èarøuóÀlim iregöre 

Şol gügercin kim senüñle yÀr ola 

 

Hìç vefÀ gelmez cihÀnda yÀrdan 

Rÿz-ı şeb diñmez elìm feryÀddan 

Òoş yaraşur başuñ üzre ey perì 

Ùurnalar mı kim gelür BaàdÀddan 

 

Öldürürsüñ èÀşıúuñ bir úaçını 

Oldurursuñ bÀrì bildür úaçını 

Umarım senden efendim úıla kerem 

Ùutduàuñ bıldırcınuñ úaçını 

 

Óaúú teèÀlÀ èömrüñi úılsun mezìd 

Kim yamÀn ãanan olsun Yezìd 

Dilerüm Óaúdan demÀdem ey ãanem 
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Aúbaba gibi ola èömrüñ mezìd 

 

[148b] 

Ne yamÀndur dünyÀda ùorluúlar 

Bir alay işsiz güçsiz aylaúlar 

Ol raúìb iderse rÿyına naôar 

Umarım oysun gözün çaylaúlar 

 

èÁşıú oldur kim işi nÀlÀn ola 

Rÿz-ı şeb hem kÀrı Àh-ı efàÀn ola 

Çünki ùutmışsın göñlünde anı sen 

Beñzer ol kim ùÀvÿs-ı cevlÀn ola 

 

Mecnÿn olanuñ aúar gözi yaşı 

Hìç oñulmaz dÀéimÀ baàrı başı 

ÒÀùıruñuzda geçürmişsüz şehÀ 

Ne èacebdür dünyÀda deveúuşı 

 

Cümlemüzi yaradan ol yÀrıdur 

èÁşıúı àamdan úurtaran yÀridür 

Göñlüñ içre kim anı ùutdugun 

Úaraúuşdur kim úuşlar serdÀrıdur 

 

Ruòlaruñ hem úırmuzı gül rengidür 

Anı bilmez hem şunlar kim bengidür 

Ne òÿb olur ey efendim ùutduàuñ 

Úırlanúıç kim zülfüñ rengidür 
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[149a] 

Zülfüni àÀyet perìşÀn itmişsin 

èÁşıú-ı bì-dìlleri unutmışsın 

ÒÀùırında ola kim şimdi senüñ 

Şol ãıàırcıú úuşını ùutmışsın 

 

èÁşıú[ı] öldüren hem ferdÀ imiş 

Bilmiş ol kim bir èaceb sevdÀ imiş 

ÒÀùır alup anı bildüm şehÀ 

Göñlüñ içre ùutduàuñ úaràa imiş 

 

Oñmaz èÀşıúla cevr iden 

Dìdem içre murÀda òayr iden 

Cümleden sen pÀk ol sevdigim 

äaúãaàÀndur cìfe üzre devr iden 

 

Leblerini aàzıma ãun mìl gibi 

Úıl muèaùùar kÀkülüñ sünbül gibi 

Şimdi sensin óüsn eline pÀdişÀh 

Úulların başına cemè it çil gibi 

 

Gel teferrüc it şehr-i BÀbili 

Ôulm ile úatl itdi ÚÀbil HÀbili 

Şimdi göñlüñde ùutmışsın anı 

Úuşlar içinde hemÀn ebÀbili 

 

[149b] 

Ey yüzi gül bÀde içmek òoş olur 

Hem anı nÿş eyleyen seròoş olur 
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Gel èimÀret eyle óüsnüñ bÀàına 

Kim vìrÀn yerde hemÀn bayúuş olur 

 

Tìrmizüñ baña úıldı elleri 

Başıma getürdi bunca óÀlleri 

Vücūdum şehrüñ òarÀb itmekiçün 

Yilegin virdi aña úartalları 

 

Sevdigim heb cümleden aèlÀ durur 

Selvì boyı ol şehüñ bÀlÀ durur 

Úuşlar içinde arayup bulduàuñ 

Serçedür kim cümleden ednÀ durur 

 

YÀrim añduúça cigerüm òÿndur 

Anıñçün òÀùırım maózÿndur 

Ey lebi şìrìn göñülden ùutduàuñ 

Şol leş üzre úonana úuzàundur 

 

Dilberüm hem söze gelse nÀz ile 

Nice kim meclis şÿò olur sÀz ile 

Senüñle bÀde içdükçe şehÀ 

Meclìsimüz pür olsun úaz ile 
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[150a] 

ŞeftÀlì Ùÿrunc İncìr Armÿd Elma 

Lìmon Úuru Üzüm EnÀr BÀdem TÀze Üzüm 

Úavun Fındıú Ayva TÀze Üzüm Ayva 

Úarpuz Fısdıú BÀdem Úuru Üzüm EnÀr 

İgde Leblebi Leblebi EnÀr Fındıú 

Alıç ÕerdÀlì ÕerdÀlì Úay[ı]sı Úuru Üzüm 

Fişne Úay[ı]sı Úay[ı]sı KirÀz ÕerdÀlì 

Muşmula KirÀz KirÀz Úavun Úarpuz 

ÓunnÀb Cevìz İgde Úarpuz KirÀz 

Erik èAbdu’l-lezìz Alıc Fişne Lìmon 

Cevìz äucuú Fişne ÓunnÀb Alıc 

èAbdu’l-lezìz Úızılcıú ÓunnÀb KestÀne ÓunnÀb 

KestÀne KestÀne Úızılcıú Fısdıú äucuú 

äucuú Erik Erik äucuú Erik 

Úızılcıú Muşmula Muşmula Muşmula Muşmula 

ÒurmÀ ÒurmÀ ÒurmÀ ÒurmÀ Cevìz 

16 8 4 2 1 
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[150b] 

ElÀ gözlerine elma didim 

AlÀ olur dostına elma didim 

Ruòlarına idicek şÀhım naôar 

Ùutduàuñ yemiş adın elma didim 

 

Devr sür gel ùÀliè-i mesèÿd ile 

MüstedÀm ol de[v]let-i maómÿd ile 

Ùutduàuñ al bize gel òÿb olur 

Dost dosta varınca armÿd ile 

 

Göreli zìbÀ cemÀlüñi gözüm 

Dilde veş[?] cemìlüñdür sözüm 

Dürli yemiş içre ey ãanem 

ÒÀùıruñuz istemiş tÀze üzüm 

 

Her úaçan õülfüñ òaãmı zencìr ola 

Bir úılına bìñ göñül taòcìr ola 

Baàrımı laèlüñ òamı òÿn ider 

Ùutduàıñ vÀr ise incìr ola 

 

İsmi semen bir servì úadd ü sìm ten 

Sìm ü óadd u bìze òaùù sebeb õeúan 

Úoúusundan bize bÿy-ı cÀn gelür 

èAyvadır ùutdıàıñ ey òulú-ı óasen 
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[151a] 

Sen perì-peyker nice Àdem durur 

Kim kemìne çÀkerüñ èÀlim durur 

Göñüldeki ùutduàuñ añladım 

Kim aña beñzer kim bÀdem durur 

 

ÚÀmetüñ servì rÿóuñ gül-nÀrdır 

Vaãluñ Àb-ı óaøar hicrüñ zehr-i mÀrdır 

Yüregimi pÀre şÀlín göresin 

Şol göñülden ùutduàıñ nÀrdır 

 

Ey nigÀr-ı lÀle-óadd ü gül-èizÀr 

Õülfüñ èanber-ãÀza sen èavdet-mÀr 

Ùutduàıñ ùÿrunc kim Àd úÿluña 

Nitekim itdi Sühleyl-i nev-bahÀr 

 

Levó-i úudretdir yüzüñ gör nicesi 

Òaùù-ı òÀlüñdir oúunur hìcesi 

Ùutduàıñ fındıàı ãaúla ey ãanem 

Tek mi çift mi oyna dut dön gice[si] 

 

Sünbül-terdir ãaçuñ çek òaùù-ı åemen 

Laèlüñe teşbìh dürr-i èaúìú-i Yemen 

Şol leb-i òandÀnuña beñzer şehÀ 

Ùutduàıñ fıstıúdır ey dehen 

 

[151b] 

Söze gelseñ laèl-i şekker bÀrile 

Ùÿùìnüñ baàrı óidde[t]den yarıla  
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Òoş çerezdir ortada úuru üzüm 

Bir araya irişicek yÀrile 

 

Bir dem ol yÀr bezm ile rÿ-be-rÿ 

äu gibi dört yaña çaàlar şÿr alur 

Òoş çerezdir ùutduàıñ şehÀ 

Yaènì kim anuñ adıdur leblebi 

 

Düşdi dìl sen pÀküñ derdine 

İtmedin bir raóm beñz-i zerdine 

İllÀ kim õerdÀlì gibi õerd olup 

İre Àdem510 ayaàuñ ger dibine 

 

Gözlerüñdir hem-serÀbı úaysıdır 

áamzeñ oúları kana úayısıdır 

Ùutdıàıñ bildim seyrin dehen 

Dudaàın gibi ãulu úayısıdır 

 

Çün cemÀliyle cihÀn ùutdugun 

Cümle èuşşÀúı giriftÀr itdigün 

BÀàuñla gülzÀrına beñzer şehÀ 

KirÀz kim cÀnım göñlünde ùutdıgun 

 

[152a] 

Saña óayrandır şehÀ ins ü ùuyÿr 

Bizi cÀnım çün vaãluña doyur 

Şol göñülde ùutduàuñ şeftÀlinüñ 

                                                 
510 Bu kelime metinde  عدم şeklinde ayn ile yazılmıştır. 
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Ben úÿlına bir ikisin iósÀn buyur 

 

Tìà-i àamzeñ baàrımı yaòşì deler 

Dost oldur dostını yaòşì diler 

Göñülden çünki lìmon ùutdıgun 

Mièdeñüz beñzer begim ekşì diler 

 

Nìçe àamzeñ bıçaàı baàrım dele 

Vaãluña eyle şefìè Ànı dile 

äararup beñzim benim úavun gibi 

Düşmüşem èaşúuñ ile ben dilden dile 

 

Úaldı nÀlem çünki zÀr-ı sÿz ile 

Sen dìl-Àhen hìç oñulmaz èavez ile 

Olduàunca èÀleme bÀzÀr-ı kerem 

Merd úılduñ sen Ànı úarpuz ile 

 

Terk-i dìl etmekl[ig]e dilber gerek 

Terk-i sır úılmaúlıàa server gerek 

Òusrev-i óÿbÀnsın ey şìrìn dehen 

Bilürem sen ùutdıàıñ igde gerek 

 

[152b] 

Göñlüm elÀn sen gözi şehlÀ durur 

Úaşı fettÀn õülfi pür-sevdÀ durur 

èAyşumuz telò eyle ey ùatlı yÀr 

Çün göñülden ùutdıàın alıc durur 
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DÀr-ı hecrüñde gerd-Àlÿdedir 

CÀn anıñçün òaste vü Àlÿdedir 

Gün gibi laèlüñi egüp dÀlını 

İster göñlüñüz bildim fişnedir 

 

Sünbül hindÿlaruñ itdükde çìn 

Ay óüsnüñ òiõmetünde òÿşe-çìn 

áÀlibÀ bu ãaçı ki beñzer şehÀ 

Ùutduàuñ óunnÀb-ı Çìn 

 

Göreli bu gözlerim sen dilberi 

CÀn-ı dìl àayruñdan öldi dilìri 

Ceèda miskìn üzre ãaçı kim òÿb olur 

èßd ile şol kim èAbdu’l-lezìz 

 

YÀr õülf-i resm egerçi bu degil 

Seni seveñ yüzine gül bÀrì gel 

Bülbüli gülden dirìg eyleme gül 

Göñlüñüzde ùutduàuñ cevìzdir 

 

[153a] 

Ay yüzüñ nÿrına óayrÀndur 

Gün ruòuñ şevúiyle ser-gerdÀndur 

Ùutduàını bilürem òaùùuñ giyer 

Ger der-i BurãÀda biten kestÀnedür 

 

TÀzedir úaşuñ gözüñ elÀdur 

Álile cÀn göñüller elÀdır 

Çün saña óÿrì ferişte der 
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Egribozdan gelür bÀdemì ãucuú 

 

äubó-ı dem fÀl-ı mübÀrekdir yüzüñ 

Òaste-cÀnlar rÀóat şìrìn sözüñ 

Bendeki derdile bìmÀr eyleyen 

Dutdı maómÿr gibi úızılcıú gözüñ 

 

Ey Esìrì virme göñül degmeye 

èÁşıú olan èaşú odına yanmaya 

Yoú òaùÀ didüm görüp dilberi 

Kim olmuş erik dürr dişine degmeye 

 

DÀd elünden ey şÀh-ı BaàdÀd dÀd 

Úomadı hecrì Ààÿsı aàzumda dÀd 

ÒurmÀdur dÀrı óaremli dost 

Ùutduàıñ òurmÀ dişine dÀd 

 

[153b] 

Şol ôÀlim gözlerinden el-amÀn 

Dìller ile cÀn alur virmez amÀn 

Gözimüñ kan yaşına şÀhiddür 

VÀdì-i òayretde yatan muşmula 

 

Taórìran fì ŞaèbÀn yirmi bir sene biñ yüz otuz sekiz [24 Nisan 1726] 

el-èÀlimü bilÀ èamelin ke’s-seóÀbi bi-lÀ maùar 

èAmelsiz èÀlim yaàmursuz bulÿù gibidür.  

 

el-àaniyyü bilÀ keremin ke’ş-şeceri bilÀ åemerin 

Keremsiz àanì yemişsüz aàÀç miålidür. 
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[154a] 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Ey felek beni mi bulduñ yÀd ellere ãalacaú [?] 

Gice gündüz èaşú odıyla sìnemüzi delecek 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Görüp nÀfende cÀnÀnuñ siyeh bir óÀl-i èanber-bÿy 

Nedür didüm göbek miski didi ol gözleri Àhÿ 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Bendeyüz ol serv-i úadd-i úÀmet-i bÀlÀsına 

MÀéiliz cÀn-ı göñülden dilberüñ aèlÀsına 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Áh kim derd-i derÿnum úıããası gelmez dile 

Uàradum fÀrià yürürken bir devÀsuz dilbere 

 

Müfred 

[Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

Çìl aúçe[y]i dÀéim nola òarc istese ol yÀr 

Òarb-òÀnesi işler kirÀsından geliri var 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Esìr-i kÀkülüñ úılsun şeb-i àamda fezÀlarla 

Efendim ãaà isen var gel duèÀlarla åenÀlarla 
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Müfred 

[Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

Gör [ol] zÀhidi kim ãÀóib-i irşÀd olayım dir 

Dün mektebe gelmiş bugün üstÀd olayım dir 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Efendim baña incinmişsin èaceb [ben] ne günÀh itdüm 

Meger günlerde bir gün [ben] yüzüne úarşu Àh itdüm 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Düşürdü felek beni vÀdi-i hicrÀna511 

VedÀ ol mÀh-i tÀbÀna duèÀlar cümle yÀrÀna 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

İdelüm terk-i diyÀr gidelüm nolsa gerek 

RÀøıyuz emr-i ÒudÀya olacaú olsa gerek 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

CihÀnuñ şÀhı olmaúdan kişi àurbet diyÀrında 

GedÀ olması efêaldür gene kendi diyÀrında 

 

 

 

                                                 
511 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

Úılıcı kesdiren yüzi ãuyudur 

Kişi[y]i òor iden fenÀ òÿyudur 

 

[154b] 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

ZamÀne òÿbsız bildüm ki óaúìúat yoú imiş sende 

Yüri hey bì-vefÀ dilber senüñ sende benüm bende 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

YÀr açılsa biraz bÀde-i nÀb olsa bize [?] 

Gelse sÀúì sebeb-i defè-i óicÀb olsa bize 

 

[Müfred]  

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

PÀdişÀhum vaèd itdigin hep lÀf mı512 

èÁşıú-ı şÿrìdeden ãabr istemek inãÀf mı 

 

[Müfred]  

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

Meded şÀhum firÀúa ùÀúatim yoú 

Gül cemÀlüñ görmeyince rÀóatim yoú 

 

 

                                                 
512 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[Müfred]  

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Bunca gündür zÀr-ı giryÀn eyleyen sensin beni 

BedduèÀ etmem hele AllÀha ãaldum ben seni 

 

[Müfred] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

ÓÀãılı böyle niyÀbet Àya virmez mi keder 

Ne èavÀéid ne úavÀéid ne gelür var ne gider 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Ben göñlümi yÀvi úıldum sende buldum ey ãanem 

Başuñ içün yoú dime bi’llÀhi göñlüm sendedür 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Efendüm görmeyeli çoú zamÀndır hÿ 

èÁşıúuñ ibtidÀsıyım óÀlim yamÀndır hÿ513 

 

[155a] 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

ZÀr idüp úalmaú úafesde maóall-i ùÿùìler 

Úarşu söyler dÀéimÀ miréÀt-ı rÿy-ı dilber 

 

 

                                                 
513 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[Müfred]  

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Bende yoú ãabra [mecÀl] sükÿn sende vefÀdan õerre 

İki yoúdan ne çıúar fikridelüm bir kerre514 

 

[Müfred] 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

ZekÀt-ı óüsnüñi virmek dilerseñ müsteóaú şÀhım 

Be-àÀyet iótiyÀcım hem faúìrim şimdi sulùÀnım 

 

[Müfred] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Her günÀhım kÿh-ı úÀf olsa ne àamdur yÀ Celìl 

Raómetüñ baórine nisbet ennehÿ şeyéün úalìl 

 

[Müfred] 

[15’li hece ölçüsü] 

Dimiş her kim úulum olsa úurbÀn eylerüm anı 

İşitdüm ben anı oldum hem úulu hem úurbÀnı 

 

[Müfred] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Geçdi mecnÿn-ı èaşúdan dìl-i dìvÀnemiz 

Ellerin uãlandı uãlanmaz bizüm dìvÀnemiz 

 

 

 

                                                 
514 Söz konusu muamma Nâbî’nin basılı divanında şu şekildedir: Bende yok sabr ü sükûn sende 

vefâdan zerre / İki yokdan ne çıkar fikr idelüm bir kerre (Mm.186/1) 
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Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Úahvemüzi zemmidermiş bir edebsüz nikbetì 

äanki evvelden ol imiş úahvecinün èavreti 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Dün gece óÀlet-i bezm içre irişdüm ecele 

Didüm AllÀh[ın] severseñ baña etme acele 

 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Bulabilsem it raúìbüñ òoş keserdüm başını 

Döge döge çıúarırdum otuz iki dişini 

 

[Müfred] 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

Dilerseñ èÀlemde dinc olasın 

Ne viresiye virüp ne ödünc alasın515 

 

[Müfred] 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Gösterirseñ ölmeden göster dìle ol sìne[y]i 

Yoòsa òasta ãoñ nefesde neylesün Àyìne[y]i 

 

 

                                                 
515 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Áh idersem úorúarum Àhım ùuùar ol àonçe[y]i 

äayd idersem úorúarum eller úocar ol àonçe[y]i 

 

[155b] 

HÀõÀ KitÀb-ı Ebÿ èAlì SinÀn 

Óamd-ı bì-óadd ve åenÀ-yı lÀ-baèd ol cenÀb-ı èizzete olsun ki mevcÿdÀt getürdi kim 

èademden ãaórÀ-yı vücÿda getürdi ve bu mevcÿdÀt-ı õÀtı eylemeden kendüyi 

bildürmek istedi. ZìrÀ genc-i maòfì idi. Óaøret-i Ádem èaleyhi’s-selÀma èilm-i esmÀ 

oúıdı Àòirin óaúìúì añladı bildi adı Àdem oldı ve cümle èulÿma mÀlik oldı ve óaøret-i 

Óaúú cÀnına ùÀèat u niyÀz u èibÀdet eyledi ve cümle evlÀdına èibÀret mìrÀå úaldı ve 

daòı èulÿma bu şekilde mÀlik oldı ve hìç bir èilm úalmadı ki aña mÀlik olmaya ve 

èulÿm bÀbı ki nihÀyeti yoúdur ve daòı cemì-i èilmlere mÀlik èacÀyib-i àarÀyib èilm-i 

sìmyÀdır. Cemìè ehlu’llÀh mÀlik olurlar ammÀ ki tenezzülen. ZìrÀ ki bu ÀsitÀn bu 

èilmüñ teéåìrin göricek kendüyi yetirir ve orùaya düşer ve ammÀ èilme mÀlik 

olanlardan baèøı èamel eylemişdür óattÀ Ebÿ èAlì SinÀn daòı bu èilme mÀlik oldı. 

èAmel eyledi ve bu dünyÀda çoú işler eyledi. Baèøı [156a] naúl olundı. Ol şÀhuñ 

óikÀyetlerin bunda naúl idelüm. Oúuyan cÀnlar èibret alalar. BeyÀn olunur biri 

Óaúdan bir èibret alacaúdur ve AllÀhu aèlem bi’ù-ùaleb baèøı rÀviyÀn-ı şeker-güftÀr ve 

nÀúilÀn-ı óikmet-ÀåÀr bu ùarz üzerine beyÀn eylemişler ki diyÀr-ı BuòÀrÀda Şeciè nÀm 

úaryede bir kimsenüñ iki oàulları var idi. Birinüñ adı Ebÿ èAlì ve birinüñ adı Ebÿ’l-

óÀriå dirler idi. Bu ikisi şol úadar èÀúil ve zeyrek-ùabè idiler ki óattÀ èÀlem-i 

ãabÀvetde ikisi bir mektebde oúurlar idi ve èilm-i ferÀsetde şol úadar mÀhirler idi. Bir 

gün òÀnesine gitdükde òocası minderinüñ altına bir ùabaú kÀàıd úodı. Ebÿ èAlì 

òÀnesinden gelüp mektebe minderinüñ üzerine oùurduàı gibi gök yüzine baúdı. 

Taèaccüb idüp AllÀh AllÀh èaceb óÀldür. Bu yerler ve gök bir ùabaú kÀàıd úalınlıàı 

aşaàa inmişdür didi. Òocası taósìn idüp oàlum Óaúú teèÀlÀ saña şol úadar èaúl-ı 

kÀmil virmişdür ki şimden ãoñra ben seni oúutmaàa úÀdir degilüm didi. RÀvì 
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úavlince bu iki úarındÀşlar şol úadar èilm taóãìl eylediler ki ol eùrÀfda bunlar ile èilm 

baóãi ider bir kimse yoú idi. Bir gün Ebÿ’l-èÁlì birÀderi [156b] Ebÿ’l-óÀriåe eyitdi 

kim: “Ey birÀder, biz şimden ãoñra èilm taóãìl eyledük. Gel bÀri ikimüz dünyÀyı bir 

iki úaç zamÀn seyÀóat idelüm.” Bu iki úarındÀşlar èazm-i BuòÀrÀ idüp günlerde bir 

gün şehr-i BuòÀrÀya geldiler. Gördiler kim bu şehrüñ èaôìm burcı bÀrÿsı var. 

Aúarãular ve bÀà u bÀàçeler ve çayırlar ve gül-i gülistÀn ve bülbül-i hezÀr muóaããal-ı 

kelÀm bu şehrüñ içinde bir óücre ùuùup şehrüñ bÀzÀrın seyr iderler idi. Óikmet-i BÀrì 

günlerde bir gün bir dellÀl çaàırmaàa başladı: “Yarın maàÀra úapusı açılur, gelen 

gelsün.” Ebÿ èAlì dellÀle suéÀl eyledi: “Ol açılan naãıl maàÀradır?” DellÀl aydur: 

“Bu şehrüñ maşrıú ùarafında úuşluú yol[ın]da daà ùarafında bir maàÀra vardır. Anuñ 

úapusı yılda bir kerre açılur. İçinde èilm-i simyÀ kitÀbları vardur. Herkes varır ol 

maàÀraya girer. Ol kitÀbları alup müùÀlaèa iderler. Bir sÀèatde òÀùırlarında ne úalursa 

anı taóãìl iderler. Ol kitÀblardan bir kÀàıd yazmaú ve çıúarmaú úÀbil degildür. Bir 

sÀèatden ãoñra gene òalú ùaşra çıúup ol maàÀra úapanur. TamÀm gelicek senede ol 

gün ve ol sÀèatde gine açılur. Bu kitÀblaruñ aãlı böyle üleşmege óaøret-i SüleymÀn 

zamÀnında [157a] bir kimse var imiş. Adına ÚayùÀnÿş óekìm dirler imiş. èİlm-i 

simyÀya óaøret-i SüleymÀn buña adam göndermiş; ‘gel baña tÀbiè ol’ deyü, 

gelmemiş. Óaøret-i SüleymÀn daòı buña èasker gönderürmüş. Óaøret-i SüleymÀn 

èaskerinden dört yüz úadar èasker peydÀ eylemiş, úarşu úomuş. Óaøret-i SüleymÀn 

òayrÀn úalmış. Meger murÀdı, kendi èilmin iôhÀr etmek imiş. Gelüp óaøret-i 

SüleymÀna istiúbÀl idüp ol vaút óaøret-i SüleymÀn dünyÀdan intiúÀl idüp ÚayùÀnÿş 

Óekìm ol daòı şehr-i BuòÀrÀda ol maàÀraya úoydı. Ne úadar kitÀbları var ise 

úapayup ùılsım eylemiş ve her sene bir sÀèatde úapu açılup müùÀlaèa olunan ol 

kitÀblardur.” Çünki Ebÿ èAlì dellÀlden bu òaberi işitdi. BirÀderi Ebÿ’l-óÀriåe eyitdi 

iki úarındÀş; “Bir sÀèatde ne taóãìl olur? Gel bu sene tavaúúuf idüp gelecek seneye 

bir úayd görüp bÀri bir sene ol maàÀraya úapanup úalavuz.” didi. Bu iki úarındÀşlar 

başladılar úırú óubb peydÀ eylediler. Birisi úırú güne dek ne aç olur ve ne ãuãuz ve 

úırú çerÀà daòı peydÀ eylediler ki gice gündüz úırú gün yine sevinmeye. RÀvì aydur: 

Gelecek sene bunlar òalú ile maàÀraya girüp bir köşesinde pinhÀn oldılar. Bir 
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sÀèatden ãoñra òalú çıúup maàÀra [157b] úapusı úapandı. Bunlar daòı çaúmaú çaúup 

çeraà yaúdılar ve kitÀbları öñlerine alup müùÀlaèa eylemege başladılar. TamÀm bir 

sene olunca kitÀbları cümle óıfô idüp Ebÿ èAlì úarındÀşı Ebÿ’l-óÀriåden ziyÀde taóãìl 

eyledi. Sene tamÀm olduúda yine maàÀra úapusı açıldı, òalú içeri girdükde aralarında 

ùaşra çıúdılar. Bir yıldır óammÀma girmemişler ve daòı ùırÀş olmamışlar idi. 

Başlarında ùırÀş uzamış ve ãaúalları birbirine úarışmış şehr-i BuòÀrÀya geldiler. 

Òalúdur bunları gördiler meger óikmet-i BÀrì ol èaãrda iki cÀõÿ var idi. Şehr-i 

BuòÀrÀya çoú õaómet virirler idi. Ol cÀõÿları úıyÀs idüp òalú bunları àalebe idüp bu 

iki úarındÀşı úayd-ı bende çeküp pÀdişÀhlarına getürdiler. PÀdişÀh daòı bunlara úatl 

olunsun deyü fermÀn idüp bir cellÀd gelüp bunları úatl eyleyicek maóalde Ebÿ èAlì 

eyitdi: “Ey birÀder, biz bir yıldır ki bu riyÀøiyyeti çeküp bu èilmi taóãìl etmeden 

murÀd böyle maóalde òalÀã-ı nefs etmekdür. İmdi seni AllÀh[a] ıãmarladum.” deyüp 

pÀdişÀhuñ bir óavøı var idi. Ebÿ èAlì bir kerre ãıçrayup kendüyi óavøa pertÀv idüp ve 

àayb oldı. Kendüyi deryÀ-yı Nìlden baş çıúardı. HÀy cÀõÿnuñ biri [158a] úaçdı 

didiler. Ol maóalde Ebÿ’l-óÀriå daòı çıúdı gördi saúıfında bir dÀne òalúa var. İki 

ellerin muókem òalúaya bend idüp hevÀya bürrÀn olup àayb oldı ve BaàdÀda düşdi. 

Òalú bu kerre taóúìú cÀõÿlar imiş deyü teéessüfe başladılar. Ez-nióÀyet bizüm 

óikÀyetimüz Ebÿ’l-óÀriåe geldi. Çünki Ebÿ’l-óÀriå BaàdÀdı seyrÀn etmege başladı. 

Bir gün fikr idüp eyitdi: “Böyle gezmekden ise bir èamel etmek efêaldür.” deyüp daà 

cÀnibine revÀne oldı. Ùaàa gelüp úırú dÀne mevzÿn çubuú kesdi ve úırú dÀne daòı 

büyük aàaç kesdi. Bunları BaàdÀda getürdi. Bir gice şehrüñ ùaşrasında bir òÀli yire 

bu úırú aàacı diküp bir efsÿn oúudı. Bir óammÀm òalú oldı ve ol úırú çubuàı her 

birinü başına bir destÀrçe ãarup bir efsÿn oúudı. Úırú dÀne maóbÿb dellÀk oldı. Her 

birisi[ni] bir úorıya taèyìn itdi. Kendüsi çekmece başına oùurup aèlÀ óammÀmcı oldı. 

èAlÀ’ã-ãabÀó şehrüñ òalúı gördiler óammÀm[a] çihil tÀú peydÀ olmış ki ãuları ferÀvÀn 

óavøları mÀlÀmÀl ve fısúiyyeleri sepesepe[?] berbÀber peştemÀlleri pÀk-beyÀz 

maúram[e]leri pÀk úırú dÀne úurnası var her birinde bir dÀne tÀze dellÀk [158b] 

dellÀkları bì-zebÀn. RÀvì úavlince óammÀmcıdan àayrı bir nÀùır yoú. ÓammÀma òalú 

èibret görmege başladılar. Bir úaç günden ãoñra óammÀmuñ vaãfı pÀdişÀha irdi. 
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PÀdişÀh daòı vezìr-i vüzerÀsın cemè idüp óammÀmı görmege geldiler. ÓammÀmı 

gördiler. èÀúil pÀdişÀh idi. èİbret göziyle naôar eyledi, gördi kim bu óammÀm devr-i 

beşer degildür. Bildi ki simyÀdur. Hem óammÀma girüp ãafÀ eyledi, ùaşra çıúdı. 

Ebÿ’l-óÀriå[e] èaôìm iltifÀt idüp eyitdi kim: “YÀ óekìm, bu óammÀmda olan dellÀklar 

cümlesi bì-zebÀn ancaú.” didi. Ebÿ’-óÀriå cevÀb virüp eyitdi kim: “PÀdişÀhım, 

cümlesi úarındÀşlardur. VÀúıèan cümlesi bir aàacdan kesilmüş idi.” PÀdişÀh daòı 

sarÀyına gelüp ol gice Ebÿ’l-óÀriåi daèvet eyledi. Ebÿ’l-óÀriå daèvete icÀbet idüp ol 

àulÀm-ı pÀküñ birin bile getürüp rÀvì úavlince Ebÿ’l-óÀriå pÀdişÀhuñ sarÀyına dÀòil 

oldı. PÀdişÀh Ebÿ’l-óÀriåe taèôìm eyledi ve yÀnına aldı. ÙaèÀm yendi. Baèdehü vezìri 

ve èulemÀsı gidüp pÀdişÀh Ebÿ’l-óÀriåi alıúoyup pÀdişÀh ol àulÀm ve Ebÿ’l-óÀriå üçi 

bir óücreye girüp çÀh ãoóbetine başladılar. EånÀ-i kelÀmda[n] ãoñra pÀdişÀh ol 

óammÀmuñ sırrından suéÀl eyledi. Ebÿ’l-óÀriå [159a] eyitdi: “Óaúú teèÀlÀ ben úuluña 

bir èilm virmişdür kim bu óammÀm bir cüzéi şeydür.” didi. PÀdişÀh eyitdi: “Ey 

óekìm, bir óikmet benüm senden murÀdum vardır.” didi. Ebÿ’l-óÀriå: “Buyur 

pÀdişÀhım.” didi. “Bu BaàdÀddan úırú günlük yoldur. äabÀ vilÀyeti vardır. Ol 

vilÀyetin pÀdişÀhınuñ bir úızı vardır. Aña úulaúdan èÀşıú oldum, òaber gönderdim 

úızın baña vir deyü virmedi. Üzerine èasker çekdüm, vardum, bozmadum. ÇÀre 

bulmadum. Gice gündüz èaşúıyla feryÀd iderüm. BÀúì fermÀn sizüñdür.” didi. Bu 

kerre Ebÿ’l-óÀriå baş úaldırup eyitdi kim: “Bu emr sehldür.” deyüp ol àulÀmı çaàırup 

úulaàına bir cevÀb söyledi. Bir efsÿn oúıyup àulÀm ùaşra çıúdı ve yine ol sÀèat içeri 

girdi. Ardınca äabÀ pÀdişÀhınuñ úızı böylece pÀdişÀh baúdı, òayrÀn úaldı. Ebÿ’l-óÀriå 

eyitdi: “PÀdişÀhım, úıza suéÀl eyle. Bunda nice geldi?” didi. Úız eyitdi: “SarÀyımda 

vÀlidem ile ùayÀlar ile oùururdum. Bir àulÀm içeri girdi, pÀbÿãumı öñüme úodı. 

İòtiyÀrım benden gitdi. İşte bunda geldüm.” PÀdişÀh úıza òÀdimler taèyìn eyledi. 

Óalvet-sarÀyına gönderdi. èAlÀ’ã-ãabÀó dìvÀn eyledi. äabÀ pÀdişÀhına nÀme yazup 

elçiler gönderdi. Elçiler revÀne olup [159b] bir gün äabÀ vilÀyetine nÀme[y]i 

pÀdişÀhlarına virdi. Vezìrler nÀme[y]i alup oúudılar. ÇÀr-ı nÀ-çÀr rıøÀ virüp úızını 

BaàdÀd pÀdişÀhına viricek oldı. Ol daòı bir nÀme yazup elçiler gönderdi. PÀdişÀha 

buluşdılar ve nÀme[y]i eline virdiler. PÀdişÀh çoú ãafÀlar eyledi. Úırú gün dügün idüp 
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úızı alup ber-murÀd oldı. Ez-in cÀnib bizüm óikÀyetimüz Ebÿ èAlìye geldi. RÀvì 

aydur: “Şöyle rivÀyet ider ki ol zamÀn Ebÿ èAlì diyÀr-ı BuòÀrÀdan kendüyi 

pÀdişÀhuñ óavøına atup Mıãıra geldi. Mıãırı seyrÀn etmege başladı. Gezerek yolı bir 

óelvÀcı dükkÀnına geldi, gördi. Bu dilber-i raènÀ öñüne bir peştemÀl úuşanmış óelvÀ-

fürÿşluú ider. Òalú-ı èÀlem başına üşüşmüş bir loúma óelvÀsına bir èuşşÀú bir şerìfì 

altun virirler. ÓelvÀyı daòı yetişdiremez. Ebÿ èAlì derdmend àÀyetle maócÿb-ı dost 

idi. HemÀn dilberi görince úarÀrı úalmadı. Úarşusında durdı. Bir zamÀndan ãoñra 

óelvÀcı ferÀset ile naôar eyledi. Faúìr dervìş úarşusında òayrÀn olup durur. Ol dilber 

daòı buna bir miúdÀr óelvÀ virdi. Ebÿ èAlì alup óelvÀ[y]ı aàzına úodı ve yine tükürdi. 

[160a] èUşşÀúlar bunı görüp àavàÀ eylediler: “Bre nÀbe-kÀr ışıú, ol dilber saña óelvÀ 

virür de sen anuñ óelvÀsın tükürürsin.” deyü Ebÿ èAlìye bir aèlÀ kötek çekdiler. Ebÿ 

èAlì gücile kendüyi òalÀã eyledi. Ol gice ãabÀó Ebÿ èAlì oàlÀnuñ dükkÀnuna geldi, 

civÀn gördi. Dervìş yine geldi. CivÀn eyitdi: “Ey dervìş, óelvÀ èilmünden ol úadar 

maóÀretimüz yoúdur. Pederimüz vefÀt eyledikde biz küçük úalmışuz. TÀze olmaàıla 

bir ustaya şÀkirdlige virmediler. HemÀn biraz vÀlidemüz taèlìmiyle bu úadar ancaú 

ögrenebildük.” didi. Ebÿ èAlì derdmend gördü ki bu dilber-i nÀzenìn kendüye meyl 

eyledi hemÀn biñ cÀn ile èÀşıú oldı eyitdi ki: “Ey raènÀ, úuluñ ol úadar óelvÀcılıú 

èilminde mÀhirdür ki taèbìri olmaz. Eger bendeñüzi şÀkirdlige úabÿl iderseñüz.” “Bu 

gice bunda mihmÀn ol kim ve bize bu èilmden taèlìm idesiz.” dedi. Ebÿ èAlìnüñ 

cÀnına minnet idi. HemÀn oàlan daòı ol gice dükkÀnuñ óücresinde úaldı. Bir miúdÀr 

ùaèÀm óÀôır eyledi. Ebÿ èAlìnüñ gelmesine muntaôır idi. AòşÀm oldı. Ebÿ èAlì geldi 

içeri girdi. Úapuyı bend itdiler. İkisi cÀn muóabbetine başladılar. ZamÀn-ı 

muãÀóabetden ãoñra dilber Ebÿ èAlìden [160b] óelvÀ[y]ı ögrenmek èarø eyledi. Ebÿ 

èAlì eyitdi: “ÓelvÀ èilmi ÀsÀndur.” Bir miúdÀr muãÀóabet daòı eylediler. “äabÀó 

uzaúdur yab yab.” didi dilber yine òÀmÿş oldı. Bir miúdÀr muãÀóabet daòı eylediler. 

Yine teklìf eyledi. äabÀó olduúda yapça yapça olup didi. ÓelvÀcı fürÿşuñ òÀùırına bu 

geldi kim: “Gördüñ mü nÀbe-kÀr ışıàı, benümle tenhÀca oùurmaàa òayrÀn imiş. 

Yoòsa bu óelvÀ bilmez imiş.” didi. Yine eyitdiler: “Belki bilür ola.” didi. “Bir miúdÀr 

daòı ãabr ideyim, andan yine teklìf ideyim yine taèlìm etmez ise bir eyü kötek 
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çekeyim úapudan ùaşra ideyüm.” didi. Yine eyitdi: “Ey dervìş, ãabÀó yaúındur. Luùf 

idüp taèlìm idiñüz.” Ebÿ èAlì gördi kim civÀnuñ èilmi óelvÀya àÀlib oldı eyitdi: “Ben 

saña daòı ziyÀde taèlìm etsem gerek idüm ammÀ başlıyalum.” deyüp eyitdi: “Úalú 

imdi on dÀne tebsiye kabak doldur, üzerine biraz kÀàıd ört óelvÀ ölmesün.” didi. 

CivÀn eyitdi kim: “Kabak óelvÀ olur mı bre nÀbe-kÀr ışıú” deyüp Ebÿ èAlìye bir aèlÀ 

kötek çeküp Ebÿ èAlì daòı óelvÀcı-fürÿşuñ úolundan pek yapışup dükkÀndan ùaşra 

atdı. Derdmend civÀnuñ èaúlı başından [161a] gitdi. Bir miúdÀr yatdı. Gözin açdı, 

kendüyi bir ãaórÀ-yı beyÀbÀnda gördi. “HÀy meded, kendime n’aceb iş itdüm.” 

derken ayaà üzerine geldi, gördi. Bir cÀnibden bir èaôìm úÀfile gelür. Gele gele èAlì 

óelvÀ-fürÿşuñ yÀnına geldiler, gördiler ki ãaórÀnuñ ortasında bir nev-reste civÀn 

durur. “HÀy meded úaçúın úul ola gerekdür.” deyü üzerine hücÿm idüp èAlì óelvÀ-

fürÿşı ùuùup úÀfilebaşına getürdiler, suéÀl eylediler: “Bu saórÀda bulduú.” dediler. 

ÚÀfilebaşı didi: “Bu oàlÀn BaàdÀd pÀdişÀhına eyü armaàÀndur.” didi. Bir deve 

üzerine bindirüp yola revÀne oldılar. Ol gün ikindiden ãoñra BaàdÀda dÀòil oldılar. 

Bir kÀr-bÀnsarÀyda yatdılar. èAlÀ’ã-ãabÀó úÀfilebaşı èAlì-fürÿşı yÀnına alup èazm-i 

sarÀy-ı pÀdişÀh eylediler. Dilberi ol dilber-i nÀzenìni pÀdişÀha èarø itdiler. PÀdişÀh 

daòı “getürsünler” deyü emr itdükde pÀdişÀha getürüp gördi kim lÀ-naôìr. èAôìm-i 

óaôô idüp maúbÿle geçdi. Ol bÀzir-gÀna niçe iósÀn itdi. èAlì óelvÀ-fürÿş daòı fikr-i 

deryÀsına daldı. Nìçe oldı kim meger kim Mıãırdan BaàdÀda bir günde gelmek deyü 

òayrÀn úaldı. Ol [161b] gün geçdi yine ãabÀó pÀdişÀh óammÀma geldi. èAlì óelvÀ-

fürÿşı bile getürdi. Bunlar der-i óammÀma girüp ùaşra çıúdılar. Ánda pÀdişÀhuñ 

oàlanları dururdı. YÀnında olan oàlÀnuñ birine eyitdi: “Bu óammÀmı kim yapdı? 

Böyle óammÀm görmüş degilüm.” didi. “Bu óammÀm bir gicede peydÀ oldı.” dedi. 

Ebÿ’l-óÀriåi gösterdiler. èAlì óelvÀ-fürÿş taèaccüb idüp bu óammÀm benüm Mıãırdan 

BaàdÀda bir günde geldigime beñzer didi. PÀdişÀh bunı diñledi eyitdi: “YÀ àulÀm, 

Mıãırdan BaàdÀda bir günde nìçe geldüñ?” OàlÀn pÀdişÀha aóvÀli tafãìl üzere ièlÀm 

eyledi. PÀdişÀh Ebÿ’-óÀriåi yÀnına çaàırup aóvÀli añladı. Ebÿ’-óÀriå eyitdi: “Bu 

úÀbildür, èilm-i simyÀdır.” didiler. “Eger virürseñüz bu àulÀm[ı] gene Mıãıra iletem. 

VÀlidesi var imiş, åevÀbdur.” didi. PÀdişÀh: “OàlÀn dilerse gönder.” didi. SuéÀl 
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itdiler. OàlÀnuñ cÀnına minnet idi. SuéÀl itdiler, ùÀlib oldı. YÀnına geldi: “Yum 

gözüñ.” didi. OàlÀn gözün yumdı, açdı. Kendüyi evleri öñünde gördi. Secde-i şükür 

eyledi. Úapusını úaúdı. èAlì óelvÀ-fürÿşdur aç úapuyı oàlı kim didi. Derdmend úarı 

úapuyı açdı, oàlunı gördi. Uããı gitdi. Yine èaúlı başına geldi. “HÀy meded [162a] 

oàul düş midür, óayÀl midür?” didi. èAlì óelvÀ-fürÿş didi: “VÀlide, óayÀl degildür. 

Gözüñi aç vÀlide.” didi. VÀlidesi eyitdi: “Oàul bu aóvÀl naãıl aóvÀldür?” èAlì óelvÀ-

fürÿş aydur: “Ben nice olduàum bilürüm, óayÀl degildür.” VÀlidesi eyitdi: “Sen üç 

gün vÀlide başım aàrır baña döşek bıraú yatayım didüñ. HemÀn ki döşege girdüñ. 

CÀn teslìm itdüñ. Saña òocalar getürdüm. Techìn tekfìn eyledüm. Alup mezÀra 

úoduú, karalar kesüp aàlayı aàlayı gözden çıúdum. ElóamdülillÀh şimdi geldüñ. Bu 

ne óÀldür?” èAlì óelvÀ-fürÿş eyitdi: “VÀlidem, dükkÀn nice oldı?” Anası eyitdi: 

“DükkÀnda bir dervìş geldi, óelvÀ ãaùup oùurur.” èAlì óelvÀ-fürÿş fì’l-óÀl dükkÀna 

gelüp gördi kim ol dervìş óelvÀ ãaùar èAlì óelvÀ-fürÿş hemÀn segirdüp ol dervìşüñ 

ayaàına düşdi. Ol èAlì daòı: “äafÀ geldüñ, òoş geldüñ. Úandan gelürsin çelebì?” didi. 

ÓelvÀcı: “Nice biñ nÀz ile BaàdÀddan gelürüm.” didi. RÀvì úavlince ikisi yine ol 

dükkÀnda cÀn-ı åoóbete başladılar. CivÀn gene aàladı: “Ey óekìm, luùf idüp aóvÀlin 

ben úuluña èayÀn idesin.” didi. “Benüm cÀnum ol zamÀn sizi BaàdÀda gönderdüñ, 

bir aàaca efsÿn oúıyup [162b] evüñüze gönderdüm. Ol aàaç pÀresidür ki vÀlideñ 

techìn ü tekfìn idüp oàlum öldi deyü gömdi” ve cümle aóvÀl èalÀ’t-tafãìl èAlì óelvÀ-

fürÿşa dedi. CivÀn bu òaberleri Ebÿ èAlìden aldı. Anuñ ziyÀde bendesi olup ol daòı 

ol civÀnuñ efkendesi oldı. RÀvì úavlince Ebÿ èAlì ile èAlì óelvÀ-fürÿş bir zamÀn 

óelvÀ işleyüp ãaùarlar idi. Ol dilber bir gün Ebÿ èAlìye eyitdi: “DükkÀnda cÀnum 

ãıúılur.” dedi. Ebÿ èAlì daòı rıøÀ virüp ol civÀn bir tepsi óelvÀ alup şehri seyr idüp 

óelvÀyı şekerli deyüp ãaùardı. Meger pÀdişÀhuñ úızı şeh-nìşinden oturup baúardı. 

Naôar idüp gördi kim bir nev-civÀn àonçe-dehendür. HemÀn oàlÀna èÀşıú oldı. 

ÙÀyfesine emr itdi: “Şol óelvÀcı[y]ı çaàırun.” dedi. Derdmendi daòı çaàırdılar. Gördi 

ki bir nÀzenìn servì-úadd oùurur. Bir altun kürsì üzerinde oùurur. CivÀn ol maóbÿbı 

gördi biñ biñ cÀn ile èÀşıú oldı. Ol nÀzenìn daòı àonçe-leb ile tebessüm idüp: “Bu 

óelvÀ[y]ı sen mi pişirirsin civÀn?” deyüp óelvÀcıya suéÀl itdi. èAlì óelvÀ-fürÿş daòı: 
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“belì, ben [163a] úuluñ pişirürüm.” didi. Úız dir cümle yÀnundaki óÀdimleri ùaşra 

úodı hemÀn yerinden úalúup civÀnuñ boynına ãarıldı. ViãÀl-i mìvesinden tenÀvül 

idüp zülÀl-i lebinden ãormaàa başladı. CivÀn daòı bir miúdÀr durup ãoruşduúdan 

ãoñra úız civÀna bir miúdÀr altun virüp óelvÀsın alup cÀriyelere virdi. Derdmend èAlì 

óelvÀ-fürÿş biñ Àh [u] enìnile cigeri biryÀn dìdesi giryÀn úandasın dükkÀn deyüp 

gitdi. äolıyaraú Ebÿ èAlìye geldi eyitdi: “Ey peder, baña şimden ãoñra dirlük óarÀm 

oldı. Eger baña bir çÀre itmezseñ kendümi helÀk iderüm.” didi. FeryÀda başladı Ebÿ 

èAlì eyitdi: “Ey babanuñ cÀn[ı], ne oldı saña böyle aàlarsuñ?” Ol úız ile olan 

muèÀmele[y]i bir bir beyÀn eyledi. Kendüsi daòı èÀşıú olduàın söyledi. Ebÿ èAlì 

tebessüm idüp: “èÁşıú olan maèşÿúına cefÀsına úatlanur.” didi. AòşÀm oldı, Ebÿ èAlì 

eyitdi: “OàlÀn ol úız bunda gelmesi úÀbildür. AmmÀ òıyÀnet etmesin.” dedi. OàlÀn 

daòı yemìn eyledi ki: “Belinden aşaàısına degmeyeyim.” dedi. AmmÀ yatsu namÀzı 

geçdi. äoñra Ebÿ èAlì bir efsÿn oúıyup üfürdi. HemÀn úız úapudan içeri girdi. Ebÿ 

èAlì oàlÀna tenbih idüp úapudan ùaşra çıúdı. Úızın meyÀnına ãarılup dìr-Ààÿş [163b] 

etmege başladı. RÀvì úavlince bu iki èÀşıú birbirinüñ viãÀl-i bÀàından dermege 

başladılar. Temcìd zamÀnı olunca Ebÿ èAlì içeri girdi. Bir efsÿn oúudı. Úız gene 

kendü sarÀyına gelüp úarÀr úıldı. äabÀó oldı. Úız fikr eyledi: “Bu ne èacib vÀúıèa 

oldı, düş midür óayÀl midür?” deyüp tefekkür deryÀsına àarú oldı. Ol gün yine aòşÀm 

oldı. OàlÀn Ebÿ èAlìden úızuñ gelmesini ricÀ itdi. Ebÿ èAlì efsÿn oúudı. Úız gene 

evvel üslÿb üzere yine geldi. Ol gice yine temcìd zamÀnına dek èayş-ı nÿş itdiler. On 

beşer gice bu minvÀl üzere geçdi ve úız her gice geldikçe oàlÀna suéÀl iderdi ki: 

“CÀnım insÀn mısın yÀ perì misin?” “İnsÀnım, hìç suéÀl etme.” der idi. Ebÿ èAlì 

tenbih itdi ki kendüñi ãaúın söyleme. Úız bir gün sarÀyında oturup fikr ider ki bu 

vÀúıèa èacib özge vÀúıèadur. Elbetde semè-i pÀdişÀhì olur. äoñra ben rüsvÀy-ı èÀlem 

olurum. Elbetde bu sırrı babama ben kendüm ièlÀm etmek gerek kim pÀdişÀha bir 

èarôuóÀl yazdı. Her gice bir dükkÀna varduàını bir civÀn oàlÀn ile ãabÀóa dek ãafÀ 

sürdügini ièlÀm idüp nÀme[y]i bir óÀdime virüp pÀdişÀha gönderdi. PÀdişÀh daòı 

nÀme[y]i açup vüzerÀsın cemè idüp cümlesine nÀmenüñ [164a] her aóvÀlin bildürdi. 

Cümle ehl-i dìvÀn taèaccüb itdiler: “Bu ne óikmetdür? Her gice pÀdişÀhuñ úızı 
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sarÀyından àaybolur imiş.” Kimi cìndür der kimi cÀzÿdur der. Muóaããal-ı kelÀm 

müşÀvere itdiler. Úızın yÀnına adamlar úoyalar ve nüsòalar yazalar ve oúulayalar 

gözle[yele]r ki úız ne ùarafa varup geldügin bileler. Ol gün aòşÀm oldı. Úızuñ yÀnına 

adamlar úodılar ve nüsòalar yazdılar. Yatsu namÀzı olduàı gibi Ebÿ èAlì bir efsÿn 

oúudı. Úız feryÀd eyledi: “İşte gene gitdüm.” didi. Bunlar úıza pek yapışdılar. 

Bunların aralarından àayboldı. PÀdişÀha òaber eylediler. PÀdişÀh ãaúalın yolmaàa 

başladı. Ne çÀre temcìd zamÀnı úız yine döşegine geldi. Úıza suéÀl eylediler. Úız 

gene evvelki cevÀbını muóaããal-ı kelÀm bütün Mıãır şehrinde olan òalú bunuñ 

çÀresine meşàÿl oldılar. Remiller çizdiler ve oúudılar aãlÀ úızuñ nereye varup 

geldügin bulamadılar. Mıãır içinde midür àayrı yerde midür bilmediler ve pÀdişÀh bir 

gün daòı vüzerÀ ve èulemÀsını cemè idüp bu kÀruñ defèine cÀn diledi. VüzerÀ ve 

èulemÀ bunı tedbìr eylediler ki vÀfir zaèferÀn özün óÀôır ideler. Úız varduúda iki elin 

zaèferÀna baturup varduàı yerüñ úapusına baãup belli ola. Úız iki ellerüñ zaèferÀna 

[164b] baãup varduàı gibi dükkÀnuñ úapusına baãdı, nişÀn eyledi. Ebÿ èAlì ùaşra 

çıúdı, gördi kim dükkÀn úapusı iki pençe zaèferÀn ile nişÀn itmiş. HemÀn bir efsÿn 

oúudı. Bütün şehr-i Mıãruñ içinde ne úadar òÀne ve dükkÀn var ise cemìèsi iki pençe 

zaèferÀn ile boyanmış ãabÀó oldı. PÀdişÀh dìvÀn idüp cümle òalúı atlandırdı. Şehri 

gezmege başladılar gördiler ki ol vezìrüñ úapusı nişÀnlanmuş. Kimi didi pÀdişÀhun 

úızı ne çoú yire girmüş pÀdişÀhuñ eleminden cÀnına etmiş düşdi. Ne çÀre itdügi işe 

pişmÀn oldı. Yine úız her gice varup gelmede pÀdişÀh elemünden bir gün didiler ki: 

“BaàdÀd pÀdişÀhınuñ yÀnıında bir óekìm var imiş. èİlm-i simyÀda mÀhir imiş. äabÀ 

pÀdişÀhınuñ úızın Àn-ı sÀèatde getürmiş. Bir gicede bir óammÀm yapmış. NÀme 

yazup ol óekìmi ricÀ itsek.” deyüp ol sÀat bir nÀme yazdı. Cümle aóvÀli beyÀn eyledi. 

Ol óekìmüñ gelmesin ricÀ eyledi ve bir elçi gönderdi. Bir gün elçi BaàdÀda geldi. 

İcÀzet alup dìvÀn-ı şÀha girdi. NÀme[y]i şÀha ãundı. PÀdişÀh nÀme[y]i alup müùÀlaèa 

idüp nÀme[y]i Ebÿ’l-óÀriåüñ eline [165a] ãundı. Ol daòı aóvÀl[i] bilüp “Emr sizüñdür 

pÀdişÀhım” didi. Ey Mıãır pÀdişÀhı úarındÀşımızuñ başına böyle óÀl gelmiş varsañuz 

didi. Ebÿ’l-óÀriå daòı ayaàa úalúup baş üzerine dedi. Gitmege tedÀrük gördiler. Bir 

iki günden ãoñra elçiler ile èazm-i Mıãır eylediler. Günlerden bir gün Mıãra dÀòil 
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oldılar. PÀdişÀha òaber oldı. PÀdişÀh cümle èulemÀ ve vüzerÀsıyla istiúbÀle çıúdılar. 

Bir cennet-miåÀl sarÀya úondurdular. ŞÀhı ol gice øiyÀfet tedÀrik idüp Ebÿ’l-óÀriåi 

vezìri ile bir cevÀhirle müzeyyen bir odaya gönderdi. Vezìr varup Ebÿ’l-óÀriåi alur 

pÀdişÀhuñ øiyÀfetine getürüp pÀdişÀó daòı Ebÿ’l-óÀriåi görince ayaà üzerine úalúup 

dìr-Ààÿş idüp yÀnına aldı. ØiyÀfet yendi, şerbetler içildi. baèdehÿ úızuñ aóvÀlini 

Ebÿ’l-óÀriå[e] beyÀn eylediler. Ebÿ’l-óÀriå daòı remìl taòtasını eline alup reml döküp 

bozmaàa başladı. RÀvì rivÀyet ider: Çünki Ebÿ’l-èalì birÀderi Ebÿ’l-óÀriåüñ 

geldüginden òaber alup meger HindistÀnda bir cezìrenüñ balıúları cümle mercÀn gibi 

idi ve üstleri daòı mercÀn hemÀn bir efsÿn oúudu. DükkÀnı ol cezìre şekline úodı, ol 

óücre[y]i Àteş içinde olan cezìre şekline úodı. Ebÿ’l-óÀriå [165b] derdmend gördi ki 

úızun varduàı yir ol HindistÀnda olan Àteş cezìresindedir. PÀdişÀh eyitdi: “Bildiñüz 

mi?” “PÀdişÀhım, bildüm ammÀ iş àayrı oldı.” PÀdişÀh eyitdi: “Nice oldı?” Óekìm 

eyitdi: “HindistÀnda bir cezìre vardur, Àteş içinde bir úalèa vardur. Úız úalèaya varır 

gelür imiş.” didi. “YÀ cezìre ne úadar yoldur?” didi. Óekìm eyitdi: “TamÀm bir yıllıú 

yoldur.” didi. PÀdişÀh ve sÀéir vüzerÀ òayrÀn úaldılar. Ebÿ’l-óÀriå eyitdi: “äabÀó úızı 

baña buluşduruñ.” didi. äabaó oldı, úızı Ebÿ’l-óÀriåe buluşdurdılar. Úıza eyitdi ve: 

“Durduàın yerde balıú yer misin?” “Belì, yerim.” didi. “Ol balıúdan aòşÀm 

maúremeñe úo da biraz getür.” didi Ebÿ èAlì. Bunlar müéekkil úoşdı òaberdÀr oldı. 

HemÀn ol gice civÀndan maòfì úız maúremesine ol balıúdan úodı bile getürdi. ZìrÀ 

Ebÿ èAlì balıàa bir efsÿn oúıyup göndermiş idi. äabÀó Ebÿ’l-óÀriå gördi kim cezìre 

balıàıdır. PÀdişÀh naôar eyledi, gördi ki gerçi cezìre balıàıdur. Rengi mercÀna beñzer 

üstüòÀnları daòı mercÀndur. ÒayrÀn oldı. Ebÿ’l-óÀriå eyitdi: “PÀdişÀhım, bu balıú ol 

cezìre balıàıdur.” didi. Eyitdi kim HindistÀn pÀdişÀhına [166a] elçi göndereler bu 

aóvÀli andan ricÀ ideler. HindistÀn pÀdişÀhı ol cezìre[ye] varup içinde olanları bulup 

bu úulı maèúÿl görüp bir nÀme yazdılar ve cümle úızın aóvÀlin bildürdiler. Bir elçi 

düzüp gönderdiler. Elçidür gitmeden úız gene varup gelmekde. Elçidür bir gün 

HindistÀna varup nÀme[y]i pÀdişÀha virdi. ŞÀh daòı nÀme[y]i kendi vüzerÀsına virüp 

maømÿnın bilüp baş úaldırup elçiye didi kim: “Bu sizüñ başuñuz àÀyet ile aómaú 

imiş veyÀ cünÿn imiş.” didi. “Ol cezìre bu HindistÀnuñ orùasındadır. DeryÀ-yı muóìù 
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içinde bir cezìredür ki anda nehenk olur. Anda varan gemìlerüñ bìnde biri úurtulmaz. 

Eger dünyÀ şÀhları gelse iremez. ZìrÀ Àteşdür. İnsÀn nice girer. Ol óekìm ki bu òayrı 

virdi niçün bile gelmedi ol cezìre[y]i fetóide idi.” Bir nÀme yazup elçiye virdi ve 

cevÀb eyledi ki: “Bu vilÀyetde durma, geldügin yire yıúıl git.” deyüp elçidür götüne 

baúaraú yola revÀne oldı. Bir gün Mıãıra geldi, nÀme[y]i şÀha ãundı. ŞÀh daòı 

nÀme[y]i Ebÿ’l-óÀriåüñ eline virdi. NÀme[y]i oúıyup óicÀba düşdi. Bundan daòı 

fÀéide olmadı. Ebÿ’l-óÀriå bir gün bir efsÿn oúudı. Bir destÀrçe peydÀ [166b] idüp 

úıza virdigi ol óücreye varduúda bu destÀrçe ol kimsenüñ üzerine bıraàa ol destÀrçe 

bir şÀhin olup ol kimsenüñ başın çeküp úopara. Meger Ebÿ èAlì òaberdÀr olmuşdı. 

Bir efsÿn oúıyup iki müéekkel peydÀ olup úız geldikde destÀrçe[y]i elinden aldılar. 

Bu òuãÿãa yine dermÀn olmadı. Ebÿ èAlì yine fikridüp, ol göreyim yine úÀdir olurlar, 

didi. DükkkÀn-ı Àòirden yine ÀşikÀr eyledi. Ebÿ’l-óÀriå yine remel eyledi. Gördi kim 

şehrüñ içindedir. PÀdişÀh eyitdi: “ElóÀmdülillÀh bu şehrüñ içindedir, bir dükkÀn var 

imiş úız anda varır imiş.” didi. AòşÀm bir pÀdişÀh bu daòı Ebÿ’l-óÀriå ve bir vezìr 

tebdìl-i ãÿret ile Ebÿ èAlìnüñ dükkÀnına revÀne oldılar. Ebÿ’l-èalìye òaberdÀr oldı, 

úo gelsünler dedi. DükkÀnuñ içinde bir èalì óücre peydÀ idüp bunlar daòı dükkÀnuñ 

úapusına gelüp bi’ø-øarÿrì içeri girdiler. Ebÿ èAlì daòı ayaà üzerine úalúup bunlara 

serìr teklìf eylediler. Bunlar daòı oturdılar. Ebÿ èAlì kendi şeklin taàayyür eylemiş 

idi. HemÀn geldikleri gibi bir efsÿn oúudı. Ebÿ’l-óÀriåüñ dili baàlandı nuùúa mecÀl 

úalmadı. Müteòabbir olup úaldı. Öñlerine bir tepsi óelvÀ getürdi yemege başladılar. 

Ebÿ èAlì òırúasından [167a] bir miúdÀr penye çıúarup büküp bir siñegin ayaàına 

baàladı. Sinekdür óavÀya uçdı. Ol penye ipliginüñ ucını pÀdişÀhuñ ãaúalına baàladı. 

Sinekdür uçaraú bir büyük úuş oldı hemÀn pÀdişÀh yerinden úalúdı. äaúalum úopdı 

deyü iki eliyle yapışdı ol úuş havÀ yüzünde boran oldı ve daòı dükkÀnuñ saúfı 

delinüp ÀsumÀna gitdi ve bir siñek daòı ùuùup vezìrinüñ ãaúalına baàladı ve bir ucını 

Ebÿ’l-óÀriåüñ ãaúalına baàladı ve bu ucı daòı havÀya boran oldılar. Şol úadar çıúdılar 

kim yiryüzi görinmez oldı. Giderek uràÀn gene açıldı bir ucı úırılup bunlar aşaàa 

uçdılar. FeryÀd idüp bunlar bir sarÀya düşdiler. Ol sarÀyuñ bir köşesinde vÀfir èaôìm 

ecderhÀ durur. Bunlara hücÿm idüp bu derdmendler daòı úaçmaàa başladılar. Şol 
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úadar şitÀb ile feryÀd eylediler úuvvetleri kesildi ve ecderhÀ daòı bunlar[a] irişdi dem 

çeküp bu yutacaú maóalde derdmendler cÀn óavliyle şol úadar fiàÀre urdılar kim 

gözlerin açup gördiler kim gene óelvÀcınuñ dükkÀnında otururlar. ÓelvÀcınuñ 

dükkÀnında òayrÀn olup úaldılar. PÀdişÀh [167b] eleminden ne içdigin ve ne yedügin 

bilmedi. Ayaà üzere úalúup kendiler Ebÿ èAlì bile çıúup; “Òoş geldiñüz.” deyüp 

“AmmÀ úızuñı oàluma viresin.” didi. PÀdişÀh eleminden söz söylemedi. SarÀyına 

geldi. äabÀó oldı. MurÀd eyledügi vÀfir èasker gönderüp bunı ùuùup getürdeyim didi. 

Ebÿ’l-óÀriå eyitdi: “Bütün dünyÀ cemè olsa aña kÀr idemezler.” didi. Ebÿ èAlì bunlar 

gitdügi gibi dükkÀnı iòfÀya çekdi, gizledi. äabÀó oldı. PÀdişÀh dìvÀn eyledi. Vezìrine 

àalebe èasker úoşdı eyitdi: “Var ol dükkÀnı baãup ùuùup óuøÿruma getür.” deyü 

vezìrini gönderdi. Vezìri gidüp bütün şehri gezdi, aòşÀm geldügi dükkÀnda aãlÀ eåer 

bulmadı. PÀdişÀha gelüp òaber virdi. Ebÿ’l-óÀriåüñ pÀdişÀhım dükkÀnı iòfÀya 

çekmişdür. Bu üslÿb bir úaç gün geçdi. Bir gün Ebÿ èAlì àusletmege bir óammÀma 

varup àuslidüp ùaşra çıúdı. Cebin yoúladı. Aúçe kìsesi óücresinde unuùmuş, bir 

maúremesi var idi eyitdi: “Bu maúreme óammÀm aúçesi içün sende dursun, aúçe 

getüreyim.” didi. ÓammÀmcı ise bir melèÿn adam idi. CevÀb itdi ki: [168a] “Çünki 

aúçeñ yoúdur, óammÀma niçün girdüñ?” dedi. Meger bir devletli var idi. EsbÀbını 

giyüp durur idi. Ebÿ èAliye bir avuç aúçe virdi. Aúçenüñ ikisini óammÀmcıya virdi. 

MÀèdÀsın maúremesine úoyup ùaşra oldı. ÓammÀmcınuñ kendüye itdügine àÀyet 

elem çekdi. HemÀn óammÀmuñ külòÀnına vardı. Bir efsÿn oúudı, külòÀnuñ ve 

óammÀmuñ içinde olanlar helÀk mertebesine vardı. äovuúdan biri birin baãup ùaşra 

oldılar. Çıúan esbÀbın úapup güneşe úarşu oturdı. HammÀmcı suéÀl itdi: “Ne 

oldıñuz?” deyü. Bir kimse cevÀba úÀdir degül. ÓammÀmcı baúar cümle içerde 

olanlar ùaşra olurlar óammÀmcı daòı: “Göreyim óammÀmda ne peydÀ oldı? Dìv içerü 

girüp baúsa gerek.” HemÀn bir rÿzgÀr peydÀ olup ve bir úar pÀresi óammÀcınuñ 

yüzine urdı. ÓammÀmcı gücile ùaşra oldı. Ne çÀre óammÀmda baùùal oldı. Bu daòı 

semiè pÀdişÀhına amÀn deyü varup ol aóvÀl[i] maèlÿm itdükde Ebÿ’l-óÀriå eyitdi: 

“PÀdişÀhım, bu daòı ol dervìşüñ kÀrıdur.” PÀdişÀó óammÀmcı[y]ı çaàırup eyitdi: “Ol 

dervìşi görince bilür misin?” didi. “Bilürüm.” didi. YÀnına bir úaç adamlar úoşdı. Ol 
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şehri aramaàa başladılar. RìvÀyet iderler: Bir gün Ebÿ èAlì bir berber dükkÀnına 

girüp ùırÀş olur. [168b] AmmÀ óammÀmcınuñ gözi rÀst geldi: “İşte ol dervìş.” deyü 

feryÀd eyledi. YÀnında olan adamlar gelüp: “Gel dervìş, seni pÀdişÀh ister.” Ebÿ èAlì 

daòı: “Nola gideyim?” didi. Ol adamlar ile maèan pÀdişÀha gitdi. PÀdişÀh gördi, 

ãafÀsındadur, ne idecegin bilmez idi. Ebÿ’l-óÀriåüñ yüzine baúdı: “İşte elimüze girdi, 

yÀ neyleyelüm?” didi. Ebÿ’l-óÀriå eyitdi: “Benüm bildigim budur ki buña yüz biñ 

adam cemè olsa bir úılına ôarar getüremezlar. Eyüsi budur ki hemÀn iylik ile 

söylemekdir.” didi. PÀdişÀhuñ àÀyet ile àaøabı var idi: “Sen bilmezsüñ, düşmÀnımuz 

elde iken ãalıvirelim mi?” didi. Ebÿ’l-óÀriå eyitdi: “Emr sizüñdür pÀdişÀh.” Ebÿ’l-

èalì[y]i görüp hemÀn “cellÀd” didi, “varuñ bunı çarşÿnuñ orùasında berdÀr idüñ.” 

didi. Ebÿ’l-èalìnüñ cÀnib-i erbaèasından yapışup keşÀn-be-keşÀn götürdiler. O günde 

dellÀllar: “PÀdişÀhuñ óaremine iòÀnet idenüñ óÀli budur.” Ebÿ’l-èalì hìç ùınmadı. Bir 

efsÿn oúudı. äubaşı[n]ı kendü şekline úodı. Bu kerre ãubaşı feryÀd ider: “AllÀh içün 

olsun, ben ãubaşıyım.” der. Ebÿ èAlì aydur ki: “Bre nÀbe-kÀr ışıú böyle [169a] 

úorúarsuñ niçün pÀdişÀha úarşı úoduñ?” Daòı gör ki kendüsini óıãaã-başı ãÿretine 

úodı. Bu kerre óaãaã-başı feryÀda başladı: “Meded ben óaãaã-başıyım.” deyü feryÀda 

başladı. Kendi mÀbeynlerinden àayboldı. Bu kez “ãubaşı benüm, sen dervìşsin.” 

deyüp birbiriyle nizÀè idüp mÀcerÀ[y]ı pÀdişÀha èarø idüp pÀdişÀh òayrete vardı. ÚÀêı 

anda idi. PÀdişÀh efendinüñ yüzine baúup: “Efendi nice idelüm?” didi. Ebÿ èAlì daòı 

anda idi. “Bu ikisini berdÀr idüñ, andan ãoñra aşkÀre olur.” dedi. Derdmendleri bì-

günÀh berdÀr itdiler. Baúdılar, gördiler biri ãubaşı ve biri óıãaã-başıdur. Dervìş 

aralarundan àaybolmuş pÀdişÀha ièlÀm eylediler. ÇÀre ne òayretde úaldı. äoñra ol 

vaúit meger Ebÿ èAlì óÀôır idi. ÚÀêı efendinüñ bu iki bì-günÀh derd-menleri berdÀr 

itdügine elem çekdi. Maókemeye geldi, içeri girdi gördi ki maókeme úurulmuş. ÚÀêı 

efendi óükÿmet ider. Ebÿ èAlì eùrÀfa naôar idüp efsÿn oúudı. ÚÀêı efendi kendüni 

òÀnesinde görüp nÀéib efendi èavrat ãÿretinde gördi. ÚÀêınuñ cimÀè teúÀøÀsı vÀúiè 

olup hemÀn nÀéibe didi ãaldı: “Nola cÀnım gel bir kerecik olsun.” [169b] NÀéib didi: 

“Efendi deli mi olduñ?” deyü cevÀb virdi. ÚÀêı efendi nÀéib efendiye muókem ãarıldı 

altına aldı hemÀn nÀéibüñ iki ayaàın úaldırup bir eyü ãab çekdi. Maókemede olan 
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òalú bunları görüp gülüşmege başladılar. AmmÀ kimse nuùúa úÀdir degil. AmmÀ 

duraraú kÀtibüñ biri yÀnında olan kÀtibe èavratı úıyÀs idüp ol daòı der-kenÀr eyledi. 

RÀvì úavlince maókeme içinde olanlara ikişer ikişer maãlaóat üzerine oldılar. Cümle 

òalú maókemeye gelüp bunları seyridüp pÀdişaha òaber oldı. VüzerÀsıyla 

maókemeye geldi. ÚÀêı efendi[y]i bir óÀlde gördi kim bir s.kiş úırılışdur ki taèbìr 

olmaz. TamÀm inzÀl olduàı gibi úÀêı efendi gözin açdı, gördi kim altındaki nÀéib 

efendi ve bütün ehl-i dìvÀn ve pÀdişÀh kendülerin àaêabile seyrin çalarlar. 

ÓicÀbından nice idecegin bilmedi. PÀdişÀh àaêabile gelüp cellÀd[a] emreyledi. 

CellÀd geldi ki úÀêı efendinüñ başın kese. Ebÿ’l-óÀriå eyitdi: “PÀdişÀhım, bunuñ ãuçı 

nedür ki boynun urursın? Bu daòı ol dervìşüñ kÀrıdur.” didi. PÀdişÀh elem-i 

ıøùırÀbından ferÀàat idüp sarÀyına gelüp [170a] oùurdı. Bu derdüñ bir çÀresini 

fikridüp úaldı. RÀvì rivÀyet ider: Bir gün Ebÿ èAlìden èAlì óelvÀ-fürÿş èilm-i 

simyÀ[y]ı ögrenmege ricÀ eyledi. Ebÿ èAlì eyitdi: “ZamÀnı degildür.” èAlì óelvÀ-

fürÿş Ebÿ èAlìnüñ boynına ãarılup biñ cÀn-ı niyÀz ile ricÀ ve ibrÀm eyledi. Ebÿ èAlì 

derdmend öyle èÀşıú-ı dìvÀnesi idi oàlÀnuñ ibrÀmına ùÀúat getüremeyüp aña èilm-i 

iòfÀyı ögretdi. ÓelvÀ-fürÿş ol küólden gözine çeküp úandasın úızın sarÀy[ı] deyüp 

revÀne oldı. èİcle ile giderken bir óerìfe doúundı. Óerìf baúdı, gördi kimesne yoú. 

HemÀn cìn ãanup: “BismillÀhi ãavul.” dedi. Gördi kim èAlì óelvÀ-fürÿş geçdi ve 

sarÀy-ı pÀdişÀha gitdi. HemÀn içerü girdi, gördi kim úız taòt üzerinde oturmuş. Gelüp 

hemÀn úıza ãarıldı. Úız úurùulup: “Meded kimdür?” dedi. CivÀn úıza: “Úorúma, 

benüm cÀnım.” dedi. Úız eyitdi: “YÀ sen baña cìn degilüm derdiñ. İşde bildüm cìn 

imişsin.” “Cìn degilim, insÀnum ammÀ èilm-i simyÀ bilürüm. Anuñçün beni kimse 

görmez.” dedi. Bir zamÀndan ãoñra civÀn gene gitdi. AòşÀm oldı. Úız gene evvelki 

mekÀnına geldi. CivÀn ile cüdÀ düşüp ãabÀó oldı. Úız gene mekÀnına gelüp taòtınuñ 

üzerinde [170b] úarÀr itdi. CivÀn úızuñ sarÀyına geldi. CivÀn daòı úızuñ sarÀyına 

vardı. Úız bu aóvÀli pÀdişÀha ièlÀm eyledi. Ebÿ’l-óÀriå eyitdi: “HemÀn gene gündüz 

geldigi gibi úız hemÀn açmazdan yere bize òaber etsün, úapuyı üzerine muókem 

bend etsün. Andan ãoñra vÀfir ãamÀn yaúup tütün eylesünler. Anuñ gözine gidüp 

gözlerinden küòl-i aòfÀ aúar. Kendüsi ÀşikÀre olur.” dedi”. Bu aóvÀl úıza tenbih 
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eylediler. Yarın ãabÀó oldı. CivÀn yine úızuñ sarÀyına geldi. Úızı der-Ààÿş eyledü ki 

kız daòı işÀret eyledi. PÀdişÀha òaber itdiler. èAle’l-èacel[e] úapuları bend idüp tütün 

eylediler. ÓelvÀ-fürÿş gördi kim úapuları baàlamışlar, ne çÀre oraya buraya pervÀne 

gibi oldı. Gidecek yir bulmadı. HemÀn tevekkül olup durdı. Bir zamÀndan ãoñra 

tütün gözüne girmege başladı. Gözünden aúup bir gözinden cümle aúdı. HemÀn 

yarım Àdam peydÀ oldı. PÀdişÀh gördi bir yarım Àdam peydÀ oldı. PÀdişÀh didi ki: 

“Bildüm cìn imiş.” Ebÿ’l-óÀriå didi ki: “Cìn degildür, insÀndur ammÀ küòl-i aòfÀdur. 

Duraraú öbür gözinden daòı aúar.” didi. Ol bir gözünden daòı aúdı. ÓelvÀ-fürÿş 

bütün ôÀhir oldı. [171a] Derdmendi ùuùup pÀdişÀh àaêaba gelüp cellÀda emreyledi. 

Ebÿ’l-óÀriå gördi kim civÀnı úatl itdürür, nìc’olur ãoñra ol dervìş ne beni úor ne seni 

deyüp dönüp eyitdi: “PÀdişÀhım, elóamdülillÀh düşmÀn ele girdi. AmmÀ bu aóvÀle 

bütün òalú muùùaliè. Bunı bunda öldürürsek òalú bunuñ öldügüne inanmaz. Bunı 

cellÀd ile bütün şehri gezdirsünler.” dedi. PÀdişÀh daòı maèúÿl dedi. ÓelvÀ-fürÿşı 

keşÀn-be-keşÀn öñince dellÀllar nidÀ iderler ki: “PÀdişÀhuñ óaremine òıyÀnet idenüñ 

óÀli budur.” deyü çaàırırlar. Böyle bütün şehri gezdirmege başladılar. Cümle er ve 

èavrat bunuñ seyrine gelmege başladılar. Ebÿ èAlìnüñ òaberi yoú, dükkÀnda oùurmuş 

seyr iderdi. Gördi ki èaôìm òalú üşmüşler èacabÀ bu ne ola deyü naôar idüp ne gördi. 

Derdmend óelvÀ-fürÿşı her cÀnibinde yapışmışlar alup hemÀn yerinden úalúup òalú 

arasından civÀnuñ yÀnına vardı. CellÀda bir sille urdı: “Bre nice oldı?” deyince civÀnı 

bunlaruñ yÀnından alup àayboldı. Gelüp pÀdişÀha òaber eylediler. Eleminden nice 

idecegin bilmedi. ÇÀr u nÀ-çÀr [171b] oldı. Ebÿ èAlì óelvÀ-fürÿşı óücreye götürdi: 

“Niçün böyle eyledüñ, ben saña dimedim mi ki bu senüñ kÀruñ degildür?” Bir 

miúdÀr óayf çeküp pÀdişÀhı öldürmege úaãd eyledi. HemÀn bir efsÿn oúıyup bir dÀne 

zehr-nÀk gül peydÀ idüp úalúup sarÀy-ı pÀdişÀha vardı. İçeri girüp kendüsi[ni] bir 

faúìr üslÿbuna úodı. Úış güni idi, gül zamÀnı degil idi. Òayır duèÀ iderek güli 

pÀdişÀha ãundı. Görse bir faúìr bir gül ãundı ammÀ gülüñ vaúti degil idi. PÀdişÀh 

taèøìminden güli Ebÿ’l-óÀriåe ãundı. Ebÿ’l-óÀriå daòı başını aşaàa ãalup kitÀb oúurdı. 

Meger ecel irişmişdi. HemÀn pÀdişÀhuñ elinden alup úoúdı. Ol sÀèat cÀn teslìm idüp 

Ebÿ èAlì gördi iş àayrı oldı. HemÀn òalúuñ arasından ùaşra oldı. PÀdişÀh eyitdi: “Bre 
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meded, şol güli getüreni ùutuñ.” dedi. Òalú ol eùrÀfı arayup bulamadılar. PÀdişÀh 

èaôìm òavfa düşdi. Bir gün óerìfüñ biri Ebÿ èAlì[y]i dükkÀnda gördi. Gelüp pÀdişÀha 

òaber eyledi. Bir çavuşa emr eyledi: “Var ol [172a] dervìşi tez ùuùun getürüñ.” didi. 

Çavuş aàa gelüp Ebÿ èAlì[y]i: “Gel, seni pÀdişÀh ister.” didi. Ebÿ èAlì: “Benüm 

pÀdişÀó ile işim yoúdur.” didi. Meger çavuş aàa bir àaêÿb Àdam imiş. Atından inüp 

Ebÿ èAlìnüñ yaúasına yapışdı, elünde bir çubuú var idi. Çavuşa bir çubuú urdı. 

Çavuş bir maymun oldı. Elündeki çubuú ile taèlìm etmege başladı. Çavuş gelmedi 

deyü pÀdişÀh àaêab idüp bir çavuş daòı gönderdi. Ol çavuş varup bir maymuna 

taèlìm idüp yaùar: “Bre maymuncı gel seni pÀdişÀh ister.” dedi. Ebÿ èAlì didi: 

“Benüm pÀdişÀó ile kÀrım yoúdur.” dedi. Çavuş atından indi. Ebÿ èAlìye yapışa. Ol 

maóalde aña daòı bir çubuú urdı. Ol daòı ayı oldı. Buña daòı taèlìm iderdi. PÀdişÀó 

gördi ki giden gelmez, bir çavuş daòı gönderdi: “Var tez ol óerìfi bunda getür.” dedi. 

Çavuş aàa èacele ile geldi. DükkÀnı gördi, bir dervìş bir maymun ile bir ayuyı 

ögredüp durur: “Gel, seni pÀdişÀh ister.” didi. Ebÿ èAlì eyitdi: “Benüm pÀdişÀó ile 

sözüm yoúdur.” didi. [172b] Bu çavuş aàa bunlardan ziyÀde àaêÿb imiş. Aña daòı bir 

çubuú urup bir çaúal eyledi. RÀvì úavlince on çavuş geldi, ol on çavuşı on dürlü 

cÀnavÀr eyledi. Taóta-úalèaya getürdi. Òalú gördiler, bir dervìş gelmiş on dürlü 

cÀnavÀrı var. Her birin gÿne-gÿne taèlìm eylemiş. Başına üşdiler. Ebÿ èAlì çavuş 

aàaları oynatmaàa başladı. Ayu olan çavuş bir melóame Àdem idi. Daòı oynamaú 

bilmez idi. Ebÿ èAlì bunuñ g.tüne ziyÀde degnek urdı. Derdmend çavuş daòı òÿb òÿb 

úalàırdı göti acından ãarardı. Ebÿ èAlì eyitdi: “Ben bu cÀnavarları yeñi ùuùdum daòı 

èacemìlerdür.” AòşÀm olup Ebÿ èAlì dükkÀna geldi. Ebÿ èAlìye aàladılar, teraóóam 

idüp bunları yine Àdem eyledi. Derdmend çavuşlar sarÀya geldiler. PÀdişÀha 

buluşdılar. PÀdişÀh àaêaba geldi: “Niçün geç geldiñüz, úanı ol dervìş?” dedi. Bunlar 

eyitdiler: “Bizler taòta-úalèada idük.” “Sizler ne işlerdiñüz?” Eyitdiler: “Oynarduú.” 

PÀdişÀh àaêaba gelüp “cellÀd” dedi. Bunlar: “PÀdişÀhım, biz kendi iòtiyÀrımuz ile 

degilüz. [173a] HemÀn ol dervìş her birimüzi bir gÿne cÀnavar idüp taòta-úalèaya 

götürüp şimdi ãalıvirdi. Gücile òalÀã olduú. Bizi gene Àdem eyledi, işte geldük.” 

didiler. PÀdişÀh daòı vüzerÀsın cemè idüp: “Bu derde çÀre ne ola?” dedi. MüşÀvereye 
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başladılar. Bu cÀnibden Ebÿ èAlì daòı çavuşları ãalıvirdikden pÀdişÀha bir maèúÿlce 

renk daòı òÀùırlarına geldi. Beşer dÀne genç àulÀmlaruñ ellerine birer ùabaú cevÀhir 

virdi. Her biri bir pÀdişÀh òazìnesinde bulunmaz idi. Kendüsi Ebÿ èAlì bir HindistÀn 

òoca kişi ãÿretine girüp bir úaùıra süvÀr olup doàrı şÀhuñ sarÀyına geldi. İçeri girdi 

hemÀn pÀdişÀh óuøÿrına ol cevÀhirleri taòtuñ öñüne úodı. PÀdişÀha Hindìler dilince 

vÀfir duèÀlar eyledi. PÀdişÀh gördi ki bir Hindì bÀzirgÀn beşer ùabaú cevÀhir 

getürmüş, bu cevÀhirler kendüde degil niçe pÀdişÀhlarda yoúdur. áÀyet óaôôeyledi: 

“Baba Hindì ne ùarafdan gelürsin?” Ebÿ èAlì yine òayr duèÀ idüp: “HindistÀn 

vilÀyetinden gelürüm.” dedi. “Dört biñ yüklü ùavarımuz vardur, [173b] cümle yüki 

cevÀhir ve misk ü èanberdir.” dedi. TefÀrıúuñ óaddi yoúdur. Ben úÀfile sÀlÀrım, ilerü 

geldüm.” dedi. “PÀdişÀhım, bu getürdügim hedÀyÀ-bÀşi-i úalìldür dedi. “Gelen 

bÀzirgÀnlar pÀdişÀha dürlü bu úadar cevÀhir getürürler.” dedi. PÀdişÀh daòı ãafÀ 

eyledi, ol sÀèat tenbih eyledi. Mıãır şehrinde ne úadar kÀr-bÀn-sarÀy var ise boşaldup 

òÀlì eylediler bu deñlü Hindìler gelür deyü. Ebÿ èAlì úapudan ùaşra çıúarken òÀùırına 

geldi, dönüp Ebÿ èAlì pÀdişÀha bir mÿm daòı getürdi. PÀdişÀh gördi ki bir mÿm 

ammÀ üç rengi var. Bir bölügi beyÀz bir bölügi úırmuzı ve aşaàı ùarafı siyÀh. PÀdişÀh 

eyitdi: “Hindì üç renkli ola.” Ebÿ èAlì dedi: “PÀdişÀhım, aòşÀm baúarsız.” deyüp 

úapudan ùaşra oldı. DdükkÀna girüp oùurdı. Baèdehÿ çünki aòşÀm oldı. “BÀzirgÀnuñ 

getürdügi mÿmı getürüp yaúın.” didi. Baúdılar beyÀz yerinde bir òoş rÀyióa peydÀ 

oldı. DìmÀàlar muèaùùar ider. Mÿmuñ beyÀz yeri geçdi, úırmuzı yerine geldi. Cümle 

oùuranlara bir gülmek èÀrıø oldı, gülüşe [174a] gülüşe birbirine helÀk mertebesine 

vardılar. SiyÀh yerine geldi, bu kerre bunlara bir aàlamaú èÀrıø oldı. Şol úadar 

aàladılar ki taèbìr olmaz. TamÀm-ı mÿm yandıúdan ãoñra bunlar beyhÿş olup 

èaúılları başlarına gelmedi. äabÀó gümrük adamları óÀøır olup bÀzirgÀnlara munùaôır 

oldılar. Úuşluú zamÀnı olduúda gördiler kim Hind cÀnibinden ùoz belürdi. Dört biñ 

yük gelüp Mıãıra dÀòil oldı. KÀrubÀn-sarÀylarına úondılar. Ol gün ol úadar gümrük 

taóãìl oldı kim vaãfa gelmez. PÀdişÀh ãafÀsından niçe idecegin bilmedi. SuéÀl eyledi 

ki: “BÀzirgÀnlar gelüp hedÀyÀsın getürmediler.” dedi. Didiler kim: “PÀdişÀhım, bu 

gün yoràunlardur. Yarın gelürler.” äabÀóa dek pÀdişÀhuñ gözine uyúu gelmedi. 
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äabÀó old,ı úuşluú oldı, gelmediler. PÀdişÀh eyitdi: “YÀ niçün gelmediler?” Çavuşlar 

varup kÀrbÀn-sarÀylarına geldiler, gördiler, bÀzirgÀnlar yoúdur. Çavuşlar eyitdiler: 

“Hindì bÀzirgÀnları niçün pÀdişÀha gelmediler?” dediler. KÀrbÀn-sarÀyda olan òalú 

cevÀb itdiler: “Naãıl bÀzirgÀnlar?” didiler. “Dün gelen dört biñ deve ile gelen [174b] 

bÀzirgÀnlar niçe oldı?” dediler. Onda olan òalú bu kelÀmı işidüp gülüşmege 

başladılar, eyitdiler kim: “Bizler bÀzirgÀn-ı Mıãra daòı úaradan Hind bÀzirgÀnı 

geldigin işitmedük, siz deli olmuşsız.” didiler. Òalú çavuşları istihzÀ etmege 

başladılar. Çavuşlar gelüp aóvÀli pÀdişaha ièlÀm eylediler ve eyitdiler kim: 

“PÀdişÀhım, bu daòı ol Àdemüñ kÀrıdur.” dediler. PÀdişÀh eyitdi: “Gelün cevÀhirleri 

getürüñ.” deyüp getürdiler. Gördiler cümle kibrìt imiş, pÀdişÀh eyitdi: “èAceb bu 

óerìfüñ elünde óÀlimüz neye varur?” deyüp feryÀda başladı. Vezìr eyitdi kim: 

“Cümle èasker atlanup ol dükkÀnı ióÀùa itsünler.” dedi. “Bu óerìfi êarben ve úahran 

baña getürsünler.” dedi. VüzerÀ ve èuúalÀsı: “PÀdişÀhım, bu óerìf ile kimse başa 

çıúamaz.” dediler. PÀdişÀh àaêaba gelüp sözlerini gÿş etmeyüp emr itdi ki ne úadar 

èasker ol arada var ise Ebÿ èAlì dükkÀnına yürüyüş eylediler. Ebÿ èAlì daòı òaberdÀr 

oldı. Baş òırúaya çekdi, bir efsÿn oúudı. Anı gördiler kim dükkÀnından onar on beşer 

úırúar ellişer pür-silÀó pÿş-atlılar çıúmaàa başladı. Andan çıúup gelen èaskeri urmaàa 

başladı. [175a] Ebÿ èAlì dükkÀnından şol úadar èasker çıúmaàa başladılar ki óaddi 

pÀyÀn yoú, hemÀn pÀdişÀhuñ èaskerin ùÀrumÀr eylediler. PÀdişÀhuñ èaskeri pÀdişÀhuñ 

üzerine üzerine varırken bütün èasker pÀdişÀhuñ üzerine döküldiler. PÀdişÀh gördi 

kim işler àayrı oldı hemÀn sarÀyına úaçup sarÀyuñ úapusın úapayup cenge başladılar. 

Gitdükçe ceng ziyÀde olup sarÀyı fetóe yaúın oldılar. PÀdişÀh amÀn deyüp çaàırmaàa 

başladı. Ebÿ èAlì daòı çaàırup didi kim: “Úızını oàluma virir misin? èAfvideyüm.” 

didi. PÀdişÀh eyitdi: “Vireyüm hemÀn tek beni incütme.” didi. Ebÿ èAlì daòı cengden 

ferÀàat eyledi. Gene ol èasker úırúar ellişer dükkÀna girmege başladılar. PÀdişÀh 

gördi kim èasker cengden ferÀàat eyledi, yine dìvÀn idüp vezìr-i vüzerÀsın cemè idüp 

cevÀb itdi ki bu óerìf ile óÀlimüz neçe olur deyü aàmaàa başladı. Vezìri ve vüzerÀsı 

eyitdi kim: “Bu óerìf ile başa çıúılmaz, hemÀn úızı virmekden àayrı çÀre [175b] 

yoúdur.” didiler. PÀdişÀh eyitdi: “Bir óelvÀcı oàlÀnına úızımı nice vireyüm?” didi. 
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Gördiler ki pÀdişÀh èinÀd üzeredür ve vüzerÀ eyitdi: “PÀdişÀhım, sen bilürsin.” 

PÀdişÀh eyitdi: “èAcabÀ bu yaúında cÀõÿ yoú mıdur, bu óerìfüñ óaúúından gele idi?” 

didi ve vüzerÀ cümlesi eyitdiler: “PÀdişÀhım, bu yaúında cÀõÿ işitmedük.” didiler. 

PÀdişÀh èinÀd idüp eùrÀfa adam gönderdi. CÀõÿ aramaàa başladılar. Ebÿ èAlì fikre 

vardı. Bu óerìf èacabÀ yine èinÀd mı ben buna yine bir gÿş-mÀl virmek lÀzım geldi 

deyü fikre vardı. Ebÿ èAlì hemÀn yerinden durup ùaşra çıúdı, bir efsÿn oúudı. Bir 

sÀèatden ãoñra Mıãır òalúı gördiler Maàrib cÀnibinden bir siyÀh buluù ôÀhir oldı. 

Òalú bunı görüp taèaccüb eylediler. Ne óikmetdür Mıãıra hìç böyle buluù geldigi 

yoúdur. Herkes ol buluùa baúup durdılar. Ol buluù Mıãıruñ üzerine gelüp ammÀ ol 

buluùdan èacib heybetli ãadÀlar ôÀhir oldı. Bu kez ol buluùdan yaàmaàa başladı ne 

köpek úadar canÀvarlar [176a] úubaàalar úaplunbaàÀlar çaàrışaraú ol buluùdan 

düşdiler. Fì’l-óÀl iki pÀre olup úoúuları Mıãıruñ ãoúaúların ve dÀmları ve ãuları ol 

úadar úoúu òÀãıl oldı ki cümle òalú helÀk mertebesine vardılar. Bunı gördiler tìz ehl-i 

dìvÀn şÀha cemè olup feryÀda başladılar. Didiler ki: “Úızuñı dervìşüñ oàluna virür 

misin yoúãa virmez misüñ? Eger virmezseñ seni öldürürüz.” dediler ve “úızı senden 

netìce aluruz.” didiler. “Cümlemüz helÀk olmadan seni helÀk iderüz.” didiler. 

PÀdişÀh gördi kim iş işden geçdi çÀr u  nÀ-çÀr úızı virmege rıøÀ virdi. Cümle òalú 

Ebÿ èAlìnüñ dükkÀnına geldiler: “AmÀn yÀ dervìş, pÀdişÀh úızı virecek oldı. HemÀn 

bizi bu belÀdan òalÀã eyle. Eger virmezse biz pÀdişÀhı kendi elimüz ile helÀk idüp 

úızı alup kendimüz virirüz.” deyüp feryÀd eylediler. Ebÿ èAlì gördi kim òalú helÀk 

mertebesine varmışlar ve hem úızdan ötüri vireceklerin bildi hemÀn bir efsÿn [oúudı] 

Raèd gürleyüp şimşek şaúıyup úıyÀmet güni gibi oldı. AllÀh AllÀh deyü feryÀda 

başladılar. AèlÀ bir yaàmur yaàmış cümle ãoúaúları pÀk eylemiş ol yaàandan bir 

dÀne úalmamış. Cümlesi şükür idüp pÀdişÀha daòı varup: “Elbetde úızı dervìşüñ 

oàluna vir.” dediler ve vüzerÀ cemè olup ne dersin virelim mi ve vüzerÀ çÀre yoúdur 

dediler. PÀdişÀh eyitdi: “VüzerÀdan bir úaç kimse varsuñ Ebÿ èAlì[y]i bunda daèvet 

itsün.” didi. İki vezìr varup daèvet idüp ve bir òilèat-ı fÀòire ve bir altun egerli at 

virdi ve cevÀb eyledi ki: “Úızımı óelvÀcı dükkÀnına niçe göndereyüm. Eger bir fÀòir 

sarÀy yaparsa ve yüz yük Hind úÿmÀşı ve yüz Hindì àulÀm ve yüz Rÿmì àulÀm 
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göndersün ve kendisi bunda gelsün.” didi. Vezìr daòı atına binüp Ebÿ èAlì dükkÀnına 

geldi. Ebÿ èAlìye aóvÀli söyledi. Ebÿ èAlì ise ol gelmeden bilürdi aóvÀle muùùaliè 

olmuşdı. Bir efsÿn oúudı, ol dükkÀn bir aèlÀ sarÀy oldı dünyÀda naôìri yoú. Vezìrler 

içerü [177a] girdiler ve selÀm virdiler. Ebÿ èAlì ayaú üzerine úalúup vezìre taèôìm 

eyledi. Vezìr oùurup rÀóat oldı. PÀdişÀhuñ cevÀbın taúrìr eyledi. Ebÿ èAlì tebessüm 

idüp: “Başım üzerine hemÀn òiõmet buyursunlar.” dedi. DìvÀna gitmege rıøÀ virdi. 

PÀdişÀhuñ gönderdügi ata civÀnı bindirdi. Kendüsi zìr-destesine bir efsÿn oúudı. Bir 

aèlÀ at olup sıçrayup üzerine bindi. Vezìr ile pÀdişÀha òaber oldı. Cümle vüzerÀsına 

istiúbÀl idüp Ebÿ èAlì aùundan inüp dìvÀn-ı şÀha girdiler. PÀdişÀh daòı ayaà üzerine 

úalúup Ebÿ èAlì[y]i istiúbÀl idüp yÀnına aldı. Bir miúdÀr òÀùır ãorışdılar. Baèdehÿ el 

yıúanup peşkìr açıldı, ùaèÀm yiyüp şükrin didiler. Her köşede muãÀóabet açılup 

didiler kim: “Ey óekìm, bunca èacÀéib [ü] àarÀéib gösterdüñ. Biri birimüze èadÀvet 

üzerine olmaàla ammÀ luùfuñuzdan mercÿdur ki bu dìvÀn-ı èalìde bir ãanèat idesün ki 

oldugınuzı bilelüm.” Ebÿ èAlì daòı didi ki: “PÀdişÀhım, sen hemÀn òiõmet buyur.” 

dedi. Ebÿ èAlì daòı cevÀb itdi ki: “Bir ùÀsa [177b] ãu dolduruñ, orùaya úoyun.” didi. 

Ebÿ èAlì ol bir ùÀsa ãu úoyup orùaya úonan ùÀsa “Her kim èacÀéib [ü] àarÀéib 

göreyüm seyr ideyüm temÀşÀ ideyüm õevú-baòş itmek isterse naôar itsün.” dedi. 

HemÀn vezìrin biri úalúup ùÀsuñ içüne naôar eyledi. Gördi ki kendi bir èaôìm 

beyÀbÀn yerde oldı. Kendüsüne baúdı gördi kim bir aèlÀ úancuú ayı olmuş, cÀn 

başına sıçrayup söyleyim dedi. Ayı gibi kemür denmege başladı. EùrÀfına baúdı gördi 

ki bir ãaórÀ içünde durur. Ne èaceb óÀldür, anı gördi ki bir úaç köpekler gelür 

gördiler. Bir ayı durur her ùarafdan hücÿm idüp bì-çÀre vezìr gördi kim óÀl àayrı oldı. 

HemÀn bir cÀnibe úaçmaàa başladı. Köpekler görüp cümlesi üzerine düşdiler. Ardı 

ãıra öñi ãıra úovalarlarken irişüp bì-çÀreye bir úaç diş urdılar. AmmÀ derdmend 

vezìrüñ götünüñ acısından úÀêıyü’l-óÀcÀta yalvarmaàa başladı. Anı gördi kim Ebÿ 

èAlì úarşudan ôÀhir oldı. Segirdüp ayaàına düşdi, beni bu belÀdan [178a] òalÀã eyle 

didi. Ol daòı cevÀb itdi ki seni òalÀã ideyüm lÀkin úavlüm vardur. Eger ùuùarsañ ve bu 

sırrı kimseye dime ve bir daòı pÀdişÀhdan úızı ùaleb eyledügimde muèÀvenet idesin. 

Ol daòı úÀéil oldı. Ebÿ èAlì ol ùÀsdan biraz ãu alup ol vezìrüñ yüzine ãaçup ol sÀèat 
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vezìr gözüñ açup gördi kim dìvÀn-ı pÀdişÀhìde ùÀsa naôar ider. HemÀn úalúdı, 

ãalınaraú geçdi yerine oturdı. PÀdişÀh eyitdi: “Ne gördüñ?” Vezìr eyitdi: “PÀdişÀhım 

gördügim şeyleri diller ile vaãf olmaz hemÀn eyü õevú ancaú olur.” dedi ve úalúup ol 

köpeklerüñ ıãırdıàı götünde olan yÀrasına melhem úomaàa gitdi. Vezìrüñ biri daòı 

ayaàa úalúup naôar itdi. Bu daòı kendüsi bir ãaórÀda buldı, gördi kim bir beyÀbÀnda 

ÀvÀre vü bì-çÀre cÀn başına ãıçrayup   óÀl oldı. EùrÀfına baúdı, bir şey yoú 

bir èaôìm ãaórÀdur ki òayrÀn olup bir cÀnibe gitdi. Meger derdmend vezìr bir melóam 

adam idi. [178b] Biraz gitdi, yoruldı. Úarşusında bir orman var idi. Meded şol 

ormana varayım aàaç gölgesine düşeyim bir miúdÀr yatayım deyüp biñ belÀ ile 

ormana geldi gözün açdı. Gördi úarşusında bir èaôìm ecderhÀ bunuñ üzerine hücÿm 

eyledi. Bì-çÀre vezìr èömründe ecder gördügi yoú, cÀn başına ãıçrayup cÀn óavliyle 

yerinden úalúup ãaórÀya revÀne oldı. Ecder daòı bunuñ ardına düşdi şol úadar úaçdı 

kim iki ayaúları úırıldı. Úarşusında Ebÿ èAlì ôÀhir oldı, feryÀd idüp luùf eyle deyü 

dünyÀ úadar tażarruè516 itdi. Ebÿ èAlì daòı evvelki gibi bu ne daòı didi. Bunda hemÀn 

vezìri elünden yapışup ecderhÀnuñ aàzına atup vezìr-i derdmend gözin açdı. Gördi 

kim ùÀsa naôar ider. Varup bir óÀl ile yeründe úarÀr eyledi. PÀdişÀh eyitdi: “Ne 

gördüñ söyle? ZìrÀ senden bir çıàırmaú ôÀhir oldı.” dedi. Vezìr eyitdi: “PÀdişÀhım, 

diller ile vaãf olunması mümkün degildür ancaú bir õevú imiş.” dedi. Vezìrüñ biri 

daòı [179a] úalúdı eyitdi: “PÀdişÀhım bunlar gördügin söylemediler ammÀ ben 

söylerüm.” dedi ve úalúup ùÀsa naôar eyledi. Bu daòı kendi[y]i bir ãaórÀda buldı. CÀn 

başına ãıçrayup o yÀña bu yÀña naôar eyledi. Gördi kim bir ãaórÀda bir esb durur. 

Eger ile evyÀnile muraããaè. Meded şuna binüp bir cÀnibe gideyüm dedi. Üzerine 

bindi bir cÀnibe sürdi, at daòı aldı yürüyerek giderken vezìr gözlerin yumdı. Bir 

zamÀndan ãoñra gözün açdı. Kendisi bir èifrìt olmuş, gözler görmüş degil. Vezìr 

úorúdı, èaúlı başından gidüp bir zamÀndan ãoñra gözün açdı. Gördi kendi bir daà gibi 

                                                 

516  



525 

 

 

èanúÀnuñ pençesinde, hÀy meded èacÀéib óÀl oldı. Baúdı elin yüz dÀne èanúÀ var, 

hemÀn biri gelüp bu èanúÀnuñ elinden şikÀrını alup bir biriyle cenge başladılar. Faúìr 

vezìr bunlaruñ pençesinden gücile úurtuldı. Yer yüzine düşdi. Derdmend vezìr úırú 

kerre uçurdılar, gene úapdılar. èÁúıbet derdmend vezìrüñ mecÀli úalmayup 

mürÀcaèat idüp hemÀn Ebÿ èAlì ôÀhir oldı: “SulùÀnum [179b] luùf ile beni bu belÀdan 

òalÀã eyle.” Ebÿ èAlì ol iki èahdi yerine getürdi, meger aşaàısı deryÀ imiş. DeryÀ 

içine vezìri atup derdmend cÀn óavliyle gözin açup kendi ùÀsa naôar ider gördi. 

SubóÀnallÀh deyüp geçüp yerine oùurdı. PÀdişÀh eyitdi: “Ne gördüñ?” Vezìr eyitdi: 

“PÀdişÀhım, görmege muótÀcdır.” dedi. “Dìl ile taèbìr olunmaz.” PÀdişÀha şol 

úalùabÀnlar söylemediler. HemÀn úalúup ol ùÀsa naôar eyledi. HemÀn kendüyi bir 

èaôìm dÀà eteginde gördi. YÀnında bir aúar ãu var ve bir çayırlı çimenli yerde durur. 

Üzerine naôar itdi, èavrat esbÀbı vardır. HemÀn aşaàa elin ãundı. Gördi ki ferc peydÀ 

olmuş. äaúalın yoúladı eser bulmadı. Bir aèlÀ èavrat olmuş. SubóÀnallÀh deyüp 

òayrÀn oldı: “NÀb-kÀr eşeú baña fırãat buldı. Beni bu óÀle úodı, kendüsi ùaòta geçdi 

pÀdişÀh oldı.” deyü bir cÀnibe revÀne oldı. Gördi ki úarşudan bir úaç úoyunlar ve bir 

bed-zebÀn çobÀn gelür. ÇobÀna naôar eyledi, gördi ki bed yüzlü, başı minÀreye 

beñzer [180a] başı óammÀm úubbesine beñzer dişleri ãınur ùaşına beñzer. Gördi kim 

bir nÀzenìn nigÀr èavrat durur. HÀy meded úadınum bunda nice geldüñ eyü elüme 

girdüñ deyüp derdmend pÀdişÀhı alup ùuùup altına alup bir aèlÀcuk çekdi ki pÀdişÀh 

meróabanuñ ãafÀsından úalúup çobÀnuñ gözlerini öpdi ve úalúup pÀdişÀhı çobÀn 

òÀnesine götürdi. ÚÀmışdan bir odası var imiş, pÀdişÀhı içine úodı eyitdi: “Úadınum, 

benüm kimsem yoúdur. Bu úoyunlaruñ südün pişirüp sen ye.” dedi. PÀdişÀh ile 

çobÀn altı sene bile oldılar. ÇobÀnuñ pÀdişÀódan üç evlÀdı olur. Bir gün pÀdişÀhuñ 

òÀùırına salùanat geldi: “NÀb-kÀr eşeú beni èavrat eyledi, beni bir çobÀna virdi. èAceb 

ol dervìş şimdi ùaòta geçdi, pÀdişÀh oldı mı ola? Benüm zìnetüm ve òazìnem nice 

oldı?” derken hemÀn Ebÿ èAlì úarşusundan ôÀhir oldı. PÀdişÀh eyitdi: “Bre ôÀlim 

eşeú şimdi beni tÀc [u] ùaòtımdan avÀre eyledüñ derken beni èavrat eyleyüp bir 

melèÿna çobÀna [180b] virdüñ. Beni òalÀã eyle, cümle òazìnem helÀk olsun saña ve 

úızım oàluna vireyüm.” dedi. Ebÿ èAlì daòı bu úavle rÀøı olup pÀdişÀhuñ úolundan 
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yapışup aúan ãuya atdı. PÀdişÀh hÀy deyüp kendüsini ùÀsa naôar ider gördi. 

SubóÀnallÀh deyüp geçüp yerine oùurdı. Ebÿ èAlìnüñ yüzine baúdı didi ki: “YÀ 

óekìm, bu ne óÀldür?” Ebÿ èAlì eyitdi: “PÀdişÀhım, buña èilm-i simyÀ derler. AllÀhü 

teèÀlÀ bu bendeki şol úadar èilm virmişdür ki bu gördügin cüzéìdür.” dedi. PÀdişÀh 

Ebÿ èAlìye destÿr virüp Ebÿ èAlì gene dükkÀnına geldi. èAlÀ’ã-ãabÀó Ebÿ èAlì gene 

dìvÀna gelüp pÀdişÀh Ebÿ èAlì[y]i üçüncü vezìr eyledi ve daòı úırú gün dügün idüp 

úızı nikÀó idüp bu iki èÀşıúı ber-murÀd eylediler. Óaúú teèÀlÀ èÀşıú-ı Óaúú olanı 

murÀdıyla mesrÿr eyleye. Ámìn 

 

Sene 1149 áurre[-i] äafer [11 Haziran 1736] 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Ey ecel cÀna cefÀ etme ãaúın úılma èacele 

 CÀnımı cÀn ile virsem gerek ol bì-bedele 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

SÀúì olup devr ider èuşşÀúa cÀm-ı kevåeri 

Şol nücÿm-ı aãfiyÀ oldı bu mÀhuñ çÀkeri517 

 

[181a]  

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Bir civÀna iki èÀşıú üç gün olsa mübtelÀ 

Dört gün olsa beş gün içre irer aña bir belÀ 

 

                                                 
517 Mecmuada bu kelimeden sonrası yoktur fakat bu şekilde metin tamiri yapılmıştır. 
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Müfred  

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Raúìbi ben bugün gördüm úararmış úaralar giymiş 

äanasuñ bir keşìşdür kim úurtulmuş kilìsÀdan 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Óaú teèalÀ ùaş eylesün elini berberlerin [?] 

Niçün uãùura vurur yüzüne dilberlerin 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Gonçenüñ bÀd-ı ãabÀ úapdı külÀhuñ didi gül 

Kelle ãaà olsun cihÀnda bir külÀó eksük degül 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

SüleymÀn gibi yayılsa nÀm-ı şÀnuñ518 

İki ùaş olur èÀúıbet nişÀnuñ 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Efendim devletüñ artsun hem èömrüñ müstedÀm olsun 

Umarız BÀri ÒudÀdan saña cennet maúÀm olsun 

 

 

 

                                                 
518 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Sevdigim dögmek degül öldürse bile úÀéilim 

Úorúarım ol bì-vefÀ èÀşıúlarına dögdürür 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

DÀà-ı deşte ãordılar FerhÀd ile Mecnÿna kim 

Defter-i èuşşÀú içinde yoú yeri zen-pÀrenüñ 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Kim ki saña luùf iderse òÀk-i pÀyı ol anuñ 

Körlük eylerse dü-çeşmin òÀkile doldur anuñ 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Úahve ile gitdi uyòu burc olupdur şöhreti 

Bir úaşınmaú úaldı ancaú bize dünyÀ leõõeti 

 

 

[181b] 

KemÀl Paşa-zÀde 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

ÕevÀli àuããasın çeksün deyü nièmet virür yoòsa 

Felek ehl-i dilüñ ãanmañ ki mesrÿr oldıàın[ı] ister 
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Naôìre 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Ölüp úurtulmasun deyü nièmet virür yoòsa [?] 

Felek ôannitme kim ehl-i àamın úurtuldıàın ister 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

CihÀnuñ içmişüm úat úat yedi ùasdan geçen zehrin 

VelÀkin zehr-i úÀtilden beter gördüm èadÿ úahrın 

 

Müfred 

[Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün] 

Daà ne úadar yüksek ise daà üstüne yol olur [?] 

èÁşıú ne úadar pek olursa sevdigine úÿl olur 

 

Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Gösterirseñ ölmeden göster dile ol sìne[y]i 

Yoòsa òasta neylesün ãoñ nefesde Àyìne[y]i [?] 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

GünÀhum veznidüp ùarùarsa YezdÀn  

Neler çekse gerek elemden maòşerde mìzÀn519 

 

 

 

                                                 
519 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Müfred 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Her kime dilber gerekse sìm ü zerdür çÀresi 

Anıñ içün vaãla irmez èÀşıú-ı bì-çÀresi 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

Úoparmaàıla göstersen cemÀlüñ güllerüñ eller 

Úoparmaàıla güller tìz ãolar zìrÀ ki el eller 

 

Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Bunda daèvÀñı görüp ãalma ãaúın ferdÀya 

ÓÀl müşkil olur varıcaú maókeme-i kübrÀya [?] 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

ÓelÀl olsun saña bal ile bekmez 

Dudaàın aàzıma bir renk gerekmez 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

ÚasÀvet defè idem derseñ eger bir óÀl ile serden 

Behey dil ayrılma hemÀn dükkÀn-ı berberden [?] 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Faèlün] [?] 

Didüm cÀnum dedi cÀnÀ dudaàın öpsem 

Baña baúdı gözün úapdı dedi vaúti degül 
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Müfred 

[FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

Úaşlaruñ baãdı kemÀnuñ tüy geleli yüzüñe 

Mÿjeñ oúlarını şimden girü al ãoú götüne 

 

Müfred 

[MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün] 

Edeb bir ùÀc imiş nÿr-ı [ÒudÀdan] 

......520 

 

 

[182a] 

Laùìfe 

Üç kişi arúadaş olup Mekke-i Mükerreme’ye giderler. Mekke-i Mükerreme 

göründügi gibi birisi aydur; “evümde olan Òoş Úadınım mÀlımdan aõÀd olsun.” der. 

Birisi daòı; “evimde olan Menefşe adlu cÀriyem mÀlımdan aõÀd olsun.” der. Birisi 

daòı aydur; “benüm ne Òoş Úadınum ne Menefşe adlu cÀriyem var; Caèfer[in] annesi 

benden åelÀåe ile boş olsun.” der. 

 

Òocanuñ ügey anası [?] irili ufaúlı balıú pişirmiş. Òoca úapunuñ yaruàundan baúar 

ve diñler işitir. Anası erine der kim; “şimdi òoca çıúagelür, büyük balıúları yük altına 

gizleyelüm ufaúları orùaya úoyalum. Òoca gitdükden ãoñra büyükleri yiyelüm.” 

Babası òoş dimiş. Òoca hemÀn içeri girüp ufaú balıúları orùaya getüricek òoca birini 

úulaàına eyitmiş. Babası; “oàul neylersin?” dimiş. Òoca; “suéÀlim var balı[ú]cıúdan, 

Yÿnus peyàamberi yudan naãıl balıú idi? Ol eyitdi ben küçügüm, benden iri balıúlar 

kerevet altındadur. Anlara suéÀl eyle.” deyü cevÀb eyledi. 

                                                 
520 Bu beytin ikinci mısrası mürekkep akması nedeniyle okunamamaktadır. 
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